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INTRODUCERE 


Vreme îndelungată, de-a lungul veacurilor celor mai frumoase 
ale Antichității, problema autorului Odiseii n-a fost niciodată ridi- 
cată. Ideea istoricitátii lui Homer era atât de înrădăcinată în spirite 
încât, departe de a pune la îndoială paternitatea unuia din poemele 
prin excelenţă „homerice”, se atribuia Cántáretului orb întreaga 
moștenire epică a trecutului, punándu-i-se în seamă nu numai 
epopei ca Thebaida sau Cypriile, dar încă si Imnurile religioase 
transmise sub numele lui, ori poemul eroic-comic Margites, pe 
care, la sfârșitul secolului al IV-lea, un gânditor și un erudit de talia 
lui Aristotel îl înscrie cu hotărâre la activul poetului prestigios. 
Primele sováieli în privința autorului si a datei cântării rătăcirilor 
lui Odiseu se înregistrează mai târziu, la Alexandria, unde, în tihna 
celei mai mari biblioteci pe care o văzuse lumea, laolaltă cu alte 
discipline până atunci necunoscute, avea să se nască, din nevoia 
valorificării unui patrimoniu literar imens, știința căreia îi spunem 
astăzi „istorie literară” și pe care creatorii ei o numeau filologie. 

Până în secolul al III-lea î.Hr., Iliada și Odiseea circulaserá in 
lungul și în latul lumii mediteraneene în copii ce n-aveau nimic 
oficial și care se deosebeau între ele în foarte multe privințe. Întoc- 
mite din râvna pentru poezie a locuitorilor diferitelor cetăţi din 
Grecia metropolitană sau din colonii, asemenea copii înfățișau va- 
riante ale unui original desfigurat uneori din ignoranță, alteori cu 
ştiinţă, pentru a satisface vanitatea unei familii sau a unei semintii, 
a căror menţiune într-un pasaj al celor două epopei constituia în 
ochii grecilor un titlu de mândrie. Epoca clasică a cunoscut astfel 


"Se amintește cititorului că principalele probleme puse de originea si 
transmiterea poeziei homerice au fost tratate în introducerea la Iliada, 
al cărei cuprins e presupus cunoscut. 
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ediţii ale poemelor lui Homer denumite după locul de proveniență 
ediţia „cypriotă” sau „cretană”, „massaliotă” sau „argolică”, fără 
a mai vorbi de ediţia „ateniană”, faimoasă între toate pentru 
grija cu care fusese alcătuită din iniţiativa și sub supravegherea 
capetelor celor mai luminate ale cetăţii. Întemeietorii bibliotecii 
alexandrine se găseau dar înaintea unei multiplicitáti de variante, 
făcută să inspáimánte pe cei mai indrázneti, iar primii „filologi”, 
recrutaţi dintre conservatorii nenumăratelor manuscrise, n-au 
întârziat să înţeleagă că în domeniul poeziei epice datoria lor 
cea mai de seamă trebuia să fie îngrijirea unui text al operelor 
homerice prezentând acele garanții de autenticitate de care erau 
lipsite ediţiile anterioare. 

Sarcina nu era ușoară, și e meritul indiscutabil al unor oameni 
ca Zenodotos din Efes și Aristofanes din Bizanţ (mai târziu al unui 
Aristarch din Samothrake) de a fi elaborat pentru întâia oară 
criteriile complexe pe care se întemeiază până în zilele noastre 
munca editorului de texte. În istoria culturii, aceasta reprezintă 
un eveniment considerabil. Confruntánd variante si clasánd 
manuscrise, eliminând episoadele interpolate și supunând unui 
întreit examen - lingvistic, metric și estetic — fiece vers din multele 
zeci de mii ale textului traditional, acești precursori ai invátatilor 
moderni au făcut posterităţii serviciul de a distinge pentru întâia 
oară operele lui Homer din ansamblul ciclului epic, iar, în cuprin- 
sul fiecăreia din cele două epopei, de a nota prin semne adecvate 
versurile străine de versurile inutil repetate, denaturările voite de 
alterările rezultate din inexperienta copistilor anteriori. Sárguinta 
lor lucidă e la baza textului pe care-l citim al poemelor, și folosul 
științific ar fi fost desigur mai mare dacă în ultimele două veacuri 
ale erei păgâne emulii întru filologie ai alexandrinilor, „gramaticii” 
școlii din Pergam, n-ar fi părăsit orientarea celor dintâi, reintrodu- 
când în studiile homerice preocupări religioase și moralizatoare 
străine de rosturile unei adevărate critici. 

În istoria textului homeric, momentul alexandrin îmbracă de 
aceea o particulară semnificaţie, și e remarcabil că unii dintre 
urmașii lui Zenodotos - un Xenon, un Hellanicos — împingând 
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până la ultimele consecinţe efortul lor analitic, par să fi ajuns 
pentru întâia oară la concluzia îndrăzneață că Iliada si Odiseea 
ar fi operele unor poeti diferiţi. Argumentele de care se slujeau 
acești „Despărţitori” — Chorizontes, cum au fost numiţi în limba 
greacă - nu ne mai sunt astăzi cunoscute. Asa cum s-au pierdut 
lucrările unde-si expuneau ideile, s-au pierdut și scrierile apărăto- 
rilor opiniei tradiţionale — Aristarch în primul rând, printre ale 
cărui opere citate de contemporani se numără un tratat intitulat 
Împotriva paradoxelor lui Xenon. Sigur e doar că autoritatea gra- 
maticului din Samothrake trebuie să fi abătut spiritele de la calea 
deschisă de cei doi novatori, de vreme ce, de-aci înainte, îndoiala 
în privinţa paternităţii Odiseii nu se mai întâlnește formulată cu 
hotărâre la nici unul din istoricii literari ai Antichității. Nepotrivi- 
rile dintre cele două poeme, și în primul rând deosebirea de ton 
perceptibilă pentru o ureche exercitată, aveau să fie explicate ca 
rodul unei evoluţii lăuntrice a autorului. Deosebit de caracteris- 
tică din acest punct de vedere e atitudinea autorului anonim al 
tratatului Despre sublim, a cărui judecată, reprezentativă pentru 
întreaga critică greacă post-alexandrină, avea să rămână acea a 
homerizantilor din toate ţările si de toate limbile până la începutul 
secolului al XVIII-lea, când, sub înrâurirea aproape simultană a 
Conjecturilor academice ale abatelui D'Aubignac' si a reflectii- 
lor lui Vico din cea de a doua a sa Scienza Nuòva? , în atmosfera 
de exaltare a însușirilor naturale" ale unei umanităţi decázute 
din perfectia-i originară, avea să se nască — pentru a dăinui până 
în zilele noastre — ceea ce veacul al XIX-lea a numit „problema 
homerică”: vastă dispută în jurul originilor și dezvoltării poeziei 
grecești epice, a cărei concluzie (sau, mai degrabă, al cărei pos- 
tulat) avea să se dovedească tăgada istoricitátii rapsodului pe 
care din timpuri imemoriale Europa se deprinsese să-l aşeze la 
obârşia oricărei poezii. 

Catechismul credintei celei noi, apărut în 1795, e scris în lati- 
neste*. Autorul - Friedrich August Wolf, profesor la Universitatea 
din Halle - nu bănuia probabil in ce măsură piatra de el zvârlită era 
sortită să tulbure apele liniștite ale filologiei. Si, totuși, s-a întâm- 
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plat cu Precuvántareala Homer un lucru rareori petrecut in istoria 
ştiinţelor: largi cercuri de cititori — elenisti și istorici, dar si poeti 
ori artiști, începând cu cei mai de seamă dintre contemporani: un 
Goethe, un Schiller, în Anglia un Walter Scott — infruntánd paginile 
aride si pasionându-se pentru o teză ce ameninţa cu pustiirea 
„grădina cea mai roditoare din întreg domeniul estetic” (cum se 
exprimă autorul lui Faust într-o scrisoare către autorul Hotilor), 
s-au pornit pe polemici, lăudând sau ponegrind lucrarea și pe au- 
tor cu o vigoare ce n-avea să se istovească până-n zilele noastre. 

Nu e aci locul să insirám urmările importante pe care o ase- 
menea dezbatere (care, în ultimă instanţă, angaja concepţia unei 
întregi epoci despre artă și rostul ei în societate) le-a avut asupra 
dezvoltării culturii germane de la începutul secolului al XIX-lea. 
Pentru nevoile acestei introduceri va fi de ajuns să relevăm că o 
teză potrivit căreia epopeea homerică n-ar fi „o operă concepută 
si executată”, ci „a luat naștere si s-a dezvoltat in chip firesc”, 
de-a lungul unei întregi perioade a istoriei grecilor, implica, pe 
lângă inexistența unui poet cu numele Homer (căruia pe nedrept 
i s-ar fi atribuit meritele unei întregi pleiade de improvizatori 
anonimi), negarea obársiei comune a Iliadei si a Odiseii, ai căror 
autori, indiferent de numele lor, nu mai puteau fi deci aceiași, nici 
numaidecât contemporani. 

Această din urmă poziţie, care în secolul al II-lea î.Hr. fusese a 
,Despártitorilor" si care în cel de-al XIX-lea redevenea a „Anali- 
ticilor” — pártasi ai unei metode de cercetare tinzând să pună in 
lumină particularitátile fiecărui poem în parte, cu scopul de a 
înlesni înţelegerea chipului cum s-au format și a raporturilor lor 
reciproce - se oglindește în producţia imensă, în toate graiurile 
pământului, acumulată în ultimii 150 de ani fără întrerupere. În- 
cepând cu limba ori metrica și sfârșind cu meteorologia și riturile 
de înmormântare, trecând prin analiza sintactică si examenul 
asa-numitelor „realităţi”, aspectele felurite ale Iliadei si Odiseii au 
fost înregistrate, scrutate si confruntate, cu rezultate uneori utile, 
în cele mai multe cazuri descurajante. Pornită să vâneze contra- 
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dictii si inconsecvente, pentru a intemeia pe ele teorii in privinta 
elaborárii celor douá epopei din cánturi izolate, grupate nu se stie 
cum în jurul unui „nucleu originar” care în cazul Iliadei ar fi fost o 
Achilleidă, iar în cazul Odiseii un mai puţin precis conturat poem 
al Întoarcerii eroului — succesiv îmbogăţit cu o Telemachie si cu 
un episod al Răzbunării împotriva petitorilor Penelopei — critica 
homerică, asa cum a fost înţeleasă si practicată vreme de un veac 
si mai bine, s-a făcut vinovată de o regretabilă lipsă de înțelegere 
fată de natura celor două epopei, considerate ca opere de artă. 

Pornind de la convingerea că, din punctul de vedere al metodei, 
n-ar exista deosebire între studiul unui poem și al celui din urmă 
ciob ieșit la iveală pe un câmp de săpături arheologice‘, insufletit 
de o încredere în propriile capacităţi care a dat prilej până și celui 
mai modest profesor de limbi clasice „să-l trateze pe Homer ca 
pe un școlar nepriceput, ale cărui compoziţii ar avea nevoie să fie 
corectate”, „Analiticii” au acumulat contribuţii și concluzii a căror 
trăsătură caracteristică e de a se anula între ele, indreptátind 
reflectia spirituală a lui Goethe, care, într-una din convorbirile cu 
Eckermann, la 1 februarie 1827, observa cu dreptate că „Wolf l-a 
putut distruge pe Homer, dar nu și poezia acestuia, dăruită cu mi- 
raculoasa putere a eroilor din Wallhala, care dimineaţa se sfârtecă 
în bucăţi, iar la prânz se aşază la masă cu toate mădularele tefere". 

Lăsând la o parte obiecțiile mai puţin însemnate și observaţiile 
de detaliu, al căror examen ar necesita un mare număr de pagini, 
argumentele folosite de criticii ultimului veac împotriva tradiţiei 
care face din Homer autorul deopotrivă al Iliadei și al Odiseii se 
pot rândui în două categorii principale. E vorba, înainte de toate, 
de teza după care în cele două epopei s-ar oglindi culturi materiale 
diferite, cărora le-ar corespunde forme de organizare a societăţii 
diferite si ele; în al doilea rând, de existența unor contradicții in 
chipul cum a fost folosit materialul legendar într-un poem și în 
celălalt. 

În ce privește prima afirmaţie, cu mult cea mai gravă dacă s-ar 
dovedi întemeiată, adevărul e că tocmai cercetările la care au fost 
supuse epopeile din partea „wolfienilor” mai vechi sau mai recenti 
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n-au izbutit să pună în lumină vreo trăsătură deosebitoare de oa- 
recare importanţă. Cum e evident pentru orice cititor neprevenit, 
civilizația zugrăvită in Iliada si în Odiseea e o civilizaţie a bronzu- 
lui. Întrebuinţarea fierului nu e necunoscută, dar e încă restrânsă. 
În domeniul uneltelor si al armamentului, in materie de navigaţie 
si de tactică militară, în modul de construcţie a locuinţelor si in 
mijloacele de locomotiune, în alimentaţie si în îmbrăcăminte, in- 
formaţiile oferite de cele două poeme nu se deosebesc între ele. 
Dacă Iliada lasă impresia unui mod de viaţă mai aspru, mai puţin 
evoluat, aceasta se datorește nu numai subiectu-lui, care ne pune 
sub ochi o lume inclestatà în luptă, ci, mai ales, imprejurárii că, 
oricât de vastă si de complexă, o operă de artă nu poate imbrátisa 
nici pe departe toate manifestările vieții.’ Netinàndu-se seama de 
acest adevăr elementar, s-a argumentat în cele mai multe cazuri ex 
silentio, presupunându-se că ori de câte ori poetul nu vorbește de 
o instituție sau de o născocire, am avea do-vada că nu le cunoaște. 
În realitate, tocmai în această ordine de idei ar fi trebuit să dea 
de gândit împrejurarea că singura mentiu-ne a scrisului într-un 
text homeric se întâlnește în Iliada’, iar nu în Odiseea, cum ar fi 
fost de așteptat din punctul de vedere al cui-va care vede în acest 
poem o operă cu câteva veacuri mai recentă. 

În privința structurii sociale ori a instituţiilor, lucrurile nu stau 
altfel. Dacă, așa cum s-a arătat în introducerea la Iliada, epoca 
zugrăvită în această epopee e o epocă de tranziţie de la societatea 
organizată gentilic la societatea împărţită in clase", același lucru 
se poate spune despre Odiseea, cu deosebirea că, în timp ce aspec- 
tele înfățișate în Iliada sunt mai direct legate de realităţile războiu- 
lui, lumea Odiseii e o lume redată îndeletnicirilor de toate zilele. În 
amândouă cazurile, cadrele societăţii sunt aceleași: începând cu 
celula organică a oricărei polis, care e ginta (în grecește: genos), 
trecând prin fratrie, care e o asociaţie de ginti, si sfârșind cu tribul, 
la rându-i o grupare, mai mult sau mai putin puternică, de fratrii. 
În aceste condiţii si pe aceeași treaptă de dezvoltare a forțelor 
productive, formele de organizare politică nu prezintă deosebiri. 
Democraţia militară, despre care s-a spus cu drept cuvânt că e re- 
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gimul politic descris în Iliada, continuă să fie forma de conducere 
a oamenilor din Odiseea, în ciuda faptului că aspectele înfățișate 
sunt altele decât în poemul închinat războiului Troiei. Câtă vreme 
în ultima epopee, prin natura lucrurilor, importanţa capilor de oști 
e subliniată la fiece pas, ceea ce ne izbeste mai ales în Odiseea 
sunt limitele unei autorităţi care, pentru a se face respectată, are 
nevoie de sprijinul unui „sfat”, convocat pentru a delibera în orice 
împrejurare", ale cărui hotărâri, la rândul lor, sunt supuse unei 
adunări a norodului întreg. Asemenea adunări ne sunt descrise 
în mai multe rânduri de Odiseea, fie în tara feacilor" , fie în Itaca, 
înainte și după întoarcerea eroului.? S-a putut deci face observaţia 
că în ele rolul oamenilor de rând e mai important decât în Iliada, 
unde mulţimea chemată să delibereze se mulțumește să asiste la 
certurile dintre fruntași și să ia aminte la hotărârile capului ostii. 
Pornind de-aci, era firească presupunerea că stadiul de organizare 
politică oglindit în Odiseea ar fi mai recent decât acel descris în 
Iliada, trăgându-se concluzii în privinţa vârstei respective a celor 
două poeme. 

În realitate (si lăsând la o parte împrejurarea că în adunări- 
le itaciene rolul capilor de ginti e făcut mai important de lipsa 
prelungită a celui ce ar fi trebuit să convoace si să conducă aceste 
adunări), ceea ce trebuie avut în vedere, și, ceea ce se uită de prea 
multe ori, e că - fie si în ipoteza după care unele aspecte ale vieţii 
obștești ar fi mai evoluate în Odiseea decât în Iliada — aceasta 
nu implică numaidecât concluzia unei anterioritáti a ultimului 
poem faţă de primul. Câtă vreme nimeni nu se gândește să pună 
la îndoială faptul că informaţiile epopeii se întind pe mai multe 
veacuri, e firesc ca alături de aspecte indiscutabil mai vechi fiecare 
din cele două texte să infátiseze stări de lucruri mai apropiate 
de vremea când a trăit poetul. Din acest punct de vedere, Iliada 
nu se deosebește de Odiseea și, dacă în aceasta din urmă, ca să 
cităm un exemplu, proprietatea gentilică a solului e pe punctul de 
a face loc proprietăţii individuale, fenomenul nu e fără analogii în 
Iliada, unde, alături de tabloul gintii lui Priam - adăpostită într-un 
singur palat si muncindu-si pământul in deválmásie? — nu lipsesc 
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cazurile in care moartea părintelui e urmată de împărţirea averii 
între fraţi. 

Evident, mai putin lesnicioasă e aprecierea a ceea ce s-a numit 
„fizionomia spirituală” a celor două epopei, si înainte de toate a 
concepțiilor etice si religioase oglindite în fiecare din ele. Din acest 
punct de vedere, o opinie răspândită între cercetători e aceea după 
care — în raport cu concepţia despre lume a personajelor Iliadei 
-credinta eroilor Odiseii s-ar caracteriza printr-o mai mare puri- 
tate, printr-un progres pe calea unei eticizări care ar fi imprimat 
divinitátilor „prea-umane” ale poemului despre Ilion un accentuat 
caracter moral, făcând din ele paznicii dreptăţii. Acest mod de a 
gândi nu ni se pare îndreptăţit, în măsura în care se întemeiază 
numai pe unele pasaje ale epopeii, nesocotind cu totul alte texte 
al căror înțeles nu se deosebește cu nimic de ideile dominante ale 
Iliadei. Pentru autorul ultimului poem am avut prilejul să scriem, 
„există un neam al zeilor, al cărui amestec în liberul joc al forțelor 
omenești introduce în acesta un element irațional. Zeii participă la 
existența oamenilor pentru a-i ajuta sau pentru a-i prigoni, fără ca 
într-un caz sau în celălalt atitudinea să le fie îndreptăţită de pur- 
tarea acestora din urmă. Succesul, reușita în orice întreprindere 
omenească, nu depind în ultimă instanţă de valoarea individuală, 
ci de sprijinul acordat de nemuritori după îndemnuri ce nu cunosc 
justificare. Mai cu seamă Zeus ne e înfățișat ca întruparea unei 
voințe atotputernice, dar arbitrare, ale cărei manifestări nu pot fi 
prevăzute, nici evitate. Partea de bine și de rău a fiecăruia e fixată 
de el după criterii ce n-au a face cu virtutea sau cu dreptatea, și 
aceasta chiar din clipa nașterii, înainte ca bărbatul ori femeia să 
fi avut răgazul să-şi manifeste însușirile bune sau rele”. 

Concepții asemănătoare isi fac loc în cele mai multe cánturi ale 
Odiseii, şi încercarea de a stabili din acest punct de vedere o de- 
marcatie între cele două opere se lovește de mărturia irecuzabilă 
a textelor: Nimic mai șubred pe pământ ca omul, proclamă eroul 
întors la cămin, în cuvintele pe care le adresează lui Amfinomos: 


Nu crede el c-are să dea vrodată 
De rău până ce zeii-i dau norocul 
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Să-i meargă toate-n plin și-i pot genunchii. 
Iar când trimit rástristi asupră-i zeii, 

Le rabdă el pe vrute, pe nevrute, 

Căci mintea-i se tot schimbă după ziua 
Ce-o luminează cel-de-sus.! 


În termeni mai puțin metaforici, concepţia despre raporturile 
cu divinitatea profesată de Odiseu nu-i alta decât cea exprimată de 
Ahile în întâlnirea cu Priam, venit să ráscumpere lesul lui Hector: 


Asta e soarta ce zeii croirá sărmanilor oameni, 

Viata să-și ducă-n durere, iar lor de nimic nu le pasă. 
Două butoaie se află-n Olimp pe podeala lui Zeus: 
Unu-i butoiul cu rele, celalt e butoiul de bunuri. 

Când un amestec din ele cuiva între oameni dă Zeus, 
Nenorocirea-l așteaptă, dar are si parte de bine. 
Dacă-i dă însă necazuri, îl face batjocura lumii, 
Foamea pe sfântul pământ îl adulmecă fără de milă 
Si-umblà săracul pribeag, oropsit de zei și de oameni.” 


Aceeaşi melancolică judecată asupra fragilitátii fericirii, por- 
nind de la constatarea nenumăratelor primejdii ce-o pândesc, 
culminează în aceeași proclamare a atotputerniciei divine, în afara 
căreia nimic nu se îndeplinește: 


Ca unul care poate toate cele, 
Dă Joe bun si rău pe lumea asta...” 


Sau, in alt loc: 


Căci Dumnezeu ne dă, ori nu, de-a pururi 
Asa cum vrea, fiind atotputernic.” 


Ideea însăși că Zeus distribuie singur partea de bine si de rău a 
fiecărui muritor, atât de plastic formulată în cântul XXIV al Iliadei, 
se întâlnește în termeni asemănători în cuvintele de îmbărbătare 
adresate lui Odiseu de Nausicaa, în frumoasa scenă a întâlnirii: 


Nu pari om rău si nici lipsit de minte, 
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Dar singur Joe bunurile-mparte, 
Cum vrea, fiestecárui om pe lume, 
Ori bun ori rău, si el iti dete aceste 
Nenorociri — si cată să le suferi.” 


Aci și în alte locuri ale Odiseii ultimul cuvânt al înţelepciunii e 
resemnarea - în afară de cazul când spectacolul unei nedreptáti 
se întâmplă să smulgă chiar celui mai pios un strigăt de revoltă: 


...Doammne tată Joe,... 

Nu-i altul între zei mai crud ca tine! 

Tu nu te-nduri de oameni si esti totuşi 
Părinte-al lor! Tu-i laşi de-a pururi pradă 
Nevoii si durerilor amare.” 


Atitudinea e caracteristică pentru teodiceea Odiseii si a Iliadei 
deopotrivă, și semnificativă e încă împrejurarea că în fiecare din 
aceste epopei, alături de concepţia care atribuie lui Zeus răspun- 
derea sortii muritorilor, se întâlnește alta, potrivit căreia lotul de 
fericire sau nefericire al fiecărui individ ar fi hotărât nu de un zeu 
anume, ci de o divinitate concepută colectiv, de totalitatea forțelor 
în a căror grijă stă mersul lumii.” 

O idee mai puţin banală își face drum într-un pasaj al Odiseii 
unde e menţionată ceea ce poetul numește „Ursita zeilor” — forţă 
anonimă si încă vagă in care suntem inclinati să recunoaștem 
prefigurarea unei ordini cosmice, manifestată ca justiţie divină. 
Îndată după răpunerea petitorilor, în casa-i regăsită, Odiseu poto- 
leste exaltarea bătrânei Euriclea, transportată de beţia răzbunării: 


Taci, doică, si te bucură în tine, 

Dar nu mai chiui, că nu-i a bine 

Să te mándresti cu moartea unor oameni. 
Că lor le puse capăt doar ursita 

Ce-a fost de sus și-a lor nelegiuire...” 


Moartea tinerilor, răpunerea lor de către erou sunt aci explicate 
ca urmări ale unei hotărâri a zeilor — moira theon - determinată 
de faptele lor ticáloase — schetlia erga. Sub o formă timidă, ceea 
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ce mijeste in ultimele versuri e ideea unei ráspunderi morale, atát 
de puţin familiară lumii cântate de poet încât, într-un faimos pasaj 
al Iliadei, acuzat de greci de a le fi pricinuit suferințe fără număr 
prin purtarea-i jignitoare faţă de Ahile, Agamemnon răspunde: 


Mă-nvinuiră de multe ori si mă mustrará danaii 

Că de la mine-i tot răul. Nu sunt eu de vină, ci numai 
Zeus, Ursita si Furia, iasma hoinară prin umbră, 
Care-n sobor mă făcură din minte să-mi ies ca nebunii 
Și să răpesc lui Ahile răsplata ce obstea-i dăduse. 

Ce puteam eu împotrivă? O zână le puse la cale 

Toate, fiica mai mare a lui Zeus, Orbirea dusmană, 
Care sminteste pe fott. " 


Faţă de aceste declaraţii si de altele exprimând idei asemă- 
nătoare”, versurile din Odiseea unde omorul candidaţilor la mâna 
Penelopei e justificat prin crimele de care aceștia se făcuseră 
vinovaţi reprezintă, fără îndoială, un pas înainte. S-a văzut deci în 
ele reflexul unei epoci mai noi decât vremea când a fost compu- 
să Iliada, si acestui prim indiciu i s-au adăugat în ultima vreme 
argumentele scoase din examenul unui pasaj al celui dintâi cânt 
al poemului. 

Îndată după prologul în care sunt expuse liniile mari ale cuprin- 
sului și se dau amănunte în legătură cu soarta tovarășilor eroului, 
pe punctul de a ni-l înfățișa pe acesta întreprinzând întoarcerea 
din insula unde zăbovește, un sfat al zeilor examinează oportunita- 
tea de a pune capăt lungilor lui rătăciri. În această împrejurare, 
cu gândul la lipsa de măsură a oamenilor, mai-marele soborului 
ceresc denunţă deprinderea acestora de a arunca asupra olim- 
pienilor răspunderea propriilor lor fărădelegi: 


Întâi si-ntái párintele-omenirii 

Si-al zeilor luă între ei cuvântul 
Gândind la soarta lui Egist, măritul, 
Ucis de tânărul Orest, vestitul 

Lui Agamemnon fiu, si zise: „Doamne, 
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Cum oamenii pe zei îi tot defaimá! 
Si-nchipuie că de la noi vin toate 
Necazurile lor, ci dânșii singuri 

Cu-a lor păcate si-nráiesc ursita. 
Asa Egist acum, în ciuda soartei, 
Luă-n căsătorie pe femeia 

Lui Agamemnon și-i ucise sotul 
La-ntoarcerea din Troia, si el totuși 
Stia năprazna ce urma să fie, 

Căci noi îi trimisesem pe-al lui Argus 
Ucigător pándet, pe zeul Hermes, 

Si-l prevestise el să nu-l omoare 

Si nici să-i ia sotia, căci Oreste 
Pe-Atrid va răzbuna, când va fi mare 
Si jindui-va tara lui pierdută. 

Dar sfatul bun el nu vru să-i asculte 
Si toate acum si le plăti grămadă. * 


În originalul grec, ideea redată de traducătorul român o dată 
prin ,si-nráiesc ursita", a doua oară prin „în ciuda soartei” e 
exprimată de adverbul hypermoron, al cărui înţeles e dublu și 
de a cărui interpretare depinde în ultimă instanţă semnificaţia 
etică a întregului pasaj. După sensul atribuit prepozitiei cu care 
începe si care înseamnă „peste”, am avea, într-un caz, libertatea 
pentru om de a-și mări partea de bine ori de rău hărăzită de zei, 
de a adăuga la vicisitudinile normale ale fiecărei vieţi vicisitudini 
noi, decurgând din propria-i voinţă; în cel de-al doilea, o libertate 
mai larg înțeleasă, putinţa pentru fiecare din noi de a încălca 
rânduiala dinainte stabilită, fie si cu preţul unei pedepse de care 
nu vom scăpa si care ne va face să reflectám - prea târziu - la 
binefacerile înfrânării. 

Între istoricii culturii grecești, ca si între specialiștii proble- 
melor homerice, părerile sunt împărţite. Cu treizeci de ani în 
urmă, un mare elenist a încercat să acrediteze opinia după care 
în cuvintele atribuite de poet lui Zeus și-ar găsi expresie un mo- 
ment hotărâtor din dezvoltarea unei conștiințe etice grecești.” 
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Esentialà in această interpretare apare intenţia lui Egist, acțiunea 
nelegiuità săvârșită în cunoștință de cauză. În apelul la cumpăna 
lăuntrică, la o voinţă slobozită din cátusele fatalităţii, ar sta inte- 
resul neobișnuit al textului, și aceasta a făcut să se scrie despre 
el că ar reprezenta „... cea dintâi afirmare a liberului-arbitru în 
istoria spiritului occidental" ? 

Pentru învățatul căruia îi împrumutăm această judecată si 
în ochii căruia ionianul care a compus pasajul în chestiune s-ar 
dovedi un gânditor „mai modern decât Socrate” (în măsura în 
care, pentru acesta din urmă, „a cunoaște binele si a-l sávársi e 
totuna”), e de la sine înţeles că autorul primului cânt al Odiseii 
n-are nimic comun cu autorul celorlalte cânturi, și încă și mai 
putin cu autorul Iliadei. Ne-am găsi, după modul său de a vedea, 
înaintea unui adaos, și singurul lucru ce se poate spune despre 
vremea în care a fost introdus în economia poemului e că, în jurul 
anului 600, când Solon își scria elegia intitulată Eunomia, Odiseea 
trebuie să fi avut înfățișarea pe care i-o cunoaștem astăzi. 

Se înţelege că nu poate fi vorba să discutăm in acest loc proble- 
ma raporturilor dintre cântul I și cánturile II-XXIV?', după cum nu 
putem discuta nici chestiunea, strâns legată de ea, a cronologiei. 
Ceea ce nu ne putem dispensa de a releva totuși e metoda defec- 
tuoasă care întemeiază concluzii de o atât de mare însemnătate 
pe examenul unui text izolat; în al doilea rând, împrejurarea că, 
pentru majoritatea cercetătorilor, între ideile primului cânt al 
Odiseii si concepţia despre păcat, dominantă în restul poemelor 
homerice, nu-i nici o deosebire. E ușor de văzut, susțin părtașii 
acestei teze, că în cuvântarea abia reprodusă Zeus nu tăgăduiește 
partea de rele ce le-ar veni oamenilor de la zei. Ceea ce ţine să 
sublinieze e numai că, la acestea, muritorii se încăpățânează să 
adauge „cu-a lor păcate”, cum traduce G. Murnu, sau „prin ne- 
stăpânirea lor”, cum s-ar putea încă reda dativul atasthaliesin.? 

Într-o ordine de idei înrudită, s-a făcut observaţia că sarcina de 
impártitor al dreptăţii a celui mai mare dintre zei e proclamată de 
Iliada în termeni nu mai puţin categorici decât în versurile Odiseii, 
unde pieirea petitorilor era justificată prin „faptele lor urácioase": 
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Nu e-n zadar jurământul, nici strânsul de mâni laolaltă, 
Sângele mieilor si închinatele vinuri, chezasii credintei. 
Dacă de asta nu-i bate pe loc împăratul olimpic, 

Fi-vor bătuţi mai târziu si scump vor plăti-o troienii: 
Toti au să piară, si ei si nevestele lor si copiii.” 


In aceste conditii, hotárárea e anevoioasá si discutia ar putea 
continua, dacă, pentru a dezlega spinoasa problemă a raporturilor 
dintre cele două epopei, criticul n-ar avea la dispoziţie incontesta- 
bile afinități de plan si de tehnică narativă, a căror mărturie ni se 
pare decisivă si asupra cărora socotim necesar să ne oprim. 

Din acest punct de vedere, ceea ce trebuie pus în primul rând 
în lumină e modul cum Odiseea se leagă de ciclul epic prin su- 
biect si prin chipul cum e exploatat subiectul. A spune că, la fel 
cu Iliada, poemul rătăcirilor lui Odiseu reprezintă un crâmpei din 
legendele prilejuite de războiul Troiei, ar fi exact numai în parte. 
Fără îndoială, în fiecare din aceste epopei își găsește expresia 
un episod al acţiunii care, începută cu preliminariile expediției, 
expuse în Cyprii, se sfârșea cu moartea lui Odiseu, povestită în 
Telegonia. Câtă vreme însă în orice alt poem din ciclu despre care 
se întâmplă să avem știri naraţiunea evenimentelor se desfășura 
simplu, de la un anumit punct al acţiunii de ansamblu la punctul 
unde începea acţiunea poemului următor, în Iliada si în Odiseea, 
si numai în ele, acţiunile particulare sunt proiectate pe fondul 
acţiunii generale asa fel cá —fără să ni se dea amănuntele si fără să 
se insiste cátusi de putin - suntem făcuţi să cunoaștem nu numai 
antecedentele, dar și urmările depărtate ale întâmplărilor cântate. 

Orice cititor al Iliadei a putut face observaţia că, în ciuda re- 
strângerii subiectului la desfásurárile câtorva zile din cel de-al 
zecelea an al asediului Troiei, în cursul naraţiunii, și oarecum pe 
nesimţite, poetul găsește mijlocul de a ne informa despre pricinile 
sângerosului război -judecata lui Paris, urmată de răpirea Elenei 
— şi despre împrejurările încheierii lui multă vreme după sfârsitul 
epopeii. Același lucru se poate spune despre Odiseea, cu preciza- 
rea importantă că, o dată cu inserarea poemului în cadrul ciclului 
întreg, asistăm la o neîntreruptă raportare a acţiunii la acţiunea 
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Iliadei, ale cárei episoade sunt nu numai presupuse cunoscute, 
dar oarecum continuate si adáncite. E de ajuns sá relevám in ace- 
astă ordine de idei deslusirile din cânturile III si IV in legătură cu 
numeroase personaje despre a căror soartă cântărețul rátácirilor 
lui Odiseu nu era obligat să vorbească*, sau locurile unde eroul 
se referă la împrejurări și situaţii abia menţionate în Iliada si în 
legătură cu care ni se dau amănunte neașteptate.” 

Încă si mai semnificativ e faptul că portretul moral al lui Odiseu 
-identic în cele două epopei — e împletit din aceleași trăsături de 
caracter si că aceste trăsături sunt puse în lumină de-a lungul în- 
tregului poem, în ciuda diversităţii de situaţii la care eroul e adus 
să ia parte. În măsura în care pledează pentru unitatea Odiseii, 
particularitatea de care vorbim pledează pentru unitatea de autor 
a celor două opere, a căror asemănare de tehnică și de structură 
găsește în felul acesta explicaţia cea mai multumitoare. 

Sub raportul tehnicii povestirii, bunăoară, trebuie remarcat că, 
în loc să expună desfășurarea faptelor în ordine cronologică, de la 
izbucnirea ostilităţilor până la căderea Troiei, Iliada ne introduce 
în mijlocul acţiunii, multumindu-se să ne pună sub ochi un număr 
restrâns de peripeții grupate în jurul acţiunii centrale, care e 
cearta lui Ahile cu Agamemnon. Acest mod de a proceda - a cărui 
eficacitate artistică a fost lăudată în Antichitate de Horatiu”, dar 
care nu e cel natural - nu se întâlnește, cum am avut prilejul s-o 
relevám, la nici unul din poetii ciclului epic, al cáror fel de a nara 
evenimentele, mai putin rafinat, incepea relatarea conflictului 
dintre greci si troieni cu antecedentele lui cele mai depártate. 
Astfel concentrată, acţiunea propriu-zisă nu durează decât un 
număr restrâns de zile — 49 în totul — si e o manifestare a abilității 
autorului faptul că, prin prelungirile-i spre trecut și viitor, acțiunea, 
în realitate modestă, se amplifică până la proporţiile unei drame 
angajând destinele întregii lumi cunoscute. 

Trăsături ca cele puse în lumină se întâlnesc întocmai în 
Odiseea, cu adaosul că unele din ele ni se înfățișează parcă și 
mai perfecţionate, duse la un nivel de mai mare desăvârşire de 
arta unui poet stăpân pe mijloacele sale. Abia dacă mai e nevoie 
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să amintim, de pildă, că naraţiunea suferințelor lui Odiseu începe 
Si ea în al zecelea an al rătăcirilor eroului si că se concentrează 
într-un număr de zile aproape egal cu acel al Iliadei.” Relatarea 
acestor suferințe nu se desfăşoară însă într-un singur sens, în 
succesiunea lor firească. Printr-un artificiu impresionant, și care 
avea să fie imitat de Vergiliu în Eneida, pátaniile eroului până in 
momentul începerii poemului ne sunt aduse la cunoștință abia 
mai târziu, în cânturile IX-XII, printr-o întoarcere în urmă care 
oprește un timp desfășurarea acţiunii si care prilejuieste — in 
condiţiile în care are loc, la curtea lui Alcinoos, în atmosfera săr- 
bátoreascá a ospátului - o emotie abia stăpânită a ascultătorilor si 
a povestitorului. Pe această cale, amploarea subiectului e, firește, 
sporită, dar mai ales se creează un centru de interese al poemu- 
lui întreg, în raport cu care cuprinsul cânturilor I-VIII slujește ca 
o pregătire, iar al cânturilor XIII-XXIV ca încheiere. A vorbi, în 
aceste condiţii, de o Odisee rezultată la întâmplare din punerea 
laolaltă a mai multor poeme fără legătură între ele înseamnă a 
închide ochii asupra uneia din particularităţile cele mai izbitoare 
ale artei lui Homer: suverana măiestrie cu care conduce firele unei 
acțiuni complexe, desfășurându-se pe mai multe planuri până la 
împlinirea fiecăreia din ele. 

Multiplicitatea acestor desfásurári de fapte, „sfârșind in chip 
potrivnic pentru cei răi si pentru cei buni”, e realizată, de altă 
parte, cu o remarcabilă sobrietate de mijloace. În ciuda împreju- 
rării că Odiseea e cântarea întâmplărilor lui Odiseu, acestea nu 
ne sunt povestite toate, fără discernământ, asa cum nici în Iliada 
războiul pentru Ilion nu-i relatat întreg. Cum nota cu ascutime 
încă din Antichitate autorul Poeticii, „subiectul nu-i unul, cum își 
închipuie unii, întrucât priveşte un singur personaj. Doar multe și 
nenumărate sunt întâmplările putând să se ivească în viata cuiva, 
fără ca din ele să reiasă o unitate; si tot astfel faptele unui om sunt 
multe, fără ca laolaltă să alcătuiască o singură acţiune. De aceea 
greșit mi se pare a fi procedat poeţii când s-au apucat să scrie care 
o Heracleidă, care o Theseidă, ori alte poeme de soiul acesta, cu 
gândul că, dacă Heracles a fost unul, o operă despre el va fi si ea 
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neapărat unitară. Homer, în schimb, care excelează în atâtea alte 
privințe, pare a fi văzut bine si aci, ajutat fie de o practică artistică 
deosebită, fie de talentul lui firesc. Într-adevăr, compunând Odise- 
ea, nu s-a gândit să cuprindă în ea toate pátaniile eroului - faptul de 
a fi fost rănit pe muntele Parnas, bunăoară, ori simularea nebuniei 
la adunarea oștilor, întâmplări a căror legătură nu era de ajuns 
de strânsă pentru ca una să urmeze celeilalte în chip necesar ori 
numai verosimil — ci a compus-o în jurul unei singure acţiuni, în 
înţelesul dat de noi cuvântului, si asijderea si Iliada.” 

Această unică acţiune de care vorbește Aristotel e întoarcerea 
eroului la cămin si răzbunarea asupra acelora ce-n lipsa lui îi 
părăduiau avutul. Realizată de-a lungul a nenumărate peripeții, 
înfrângând numeroase piedici, năzuința spre patria regăsită nu e 
numai firul ce leagă episoadele Odiseii într-o indisolubilă unitate, 
dar, mai presus de orice, motivul ce imprimă epopeii atmosfera-i 
particulară: 


Dar el ar vrea măcar și fum să vadă 
Iesind din tara lui, si-apoi să moară! 


Aplicate lui Odiseu, la începutul primului cânt“, cuvintele 
Athenei definesc o stare de spirit ce nu se mai schimbă. Ispite ori 
plăceri, osteneli si primejdii — nimic nu izbutește să covárseascá 
acest dor de-acasă în care se împletesc poezia peisajului natal, 
dragostea de părinte si amintirea soatei credincioase: 


Eu locuiese Itaca, limpezitul 

Ostrov, pe unde-i muntele Neritul 

Cu freamát de păduri, la-nfütisare 
Máret, si unde împrejur sunt multe 
Si-apropiate insule, precum e 

Zachintul păduros, Dulichiu, Same. 
Itaca-i cea mai delungatá-n mare 

Si scundă spre apus, iar celelalte 

Sunt mai spre răsărit. Pietroasă, aspră-i 
Itaca, dar ca bună mamă crește 
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Feciori voinici. Si-apoi nimic mai dulce 
Ca tara ei nu pot vedea pe lume.” 


Iar in alt loc: 


Nu-mi bănui, zeità preacinstità, 

Că știu si eu deplin că nu-i ca tine 
Cumintea mea nevastă Penelopa 
De mândră la privit si de-arătoasă, 
Căci ea e o femeie muritoare, 

Iar tu esti o zeiță fără moarte 

Si fără bătrânete. Dar eu totuși 
Mereu doresc si năzuiesc o dată 
S-ajung la mine, să mă văd în tară.* 


Anii de rătăciri în parte impuse, în parte căutate dintr-o sete 
de necunoscut ce nu lipsește cu totul din sufletul lui Odiseu“, cum 
nu-i lipsește nici vointa de a agonisi printre străini averea cu care 
se mândrește într-un faimos pasaj al cántului al XIX-lea”, sfârșesc 
cu îndemnul de a gusta în tihnà bunăstarea oferită de o soartă până 
la urmă binevoitoare. Tensiunii violente, atmosferei saturate de 
sublim a Iliadei i se substituie în Odiseea o atmosferă mai puţin 
furtunoasă, idealului de viaţă eroic un altul, orientat spre bucu- 
riile simple ale existenţei. S-ar zice că în primul poem conștiința 
dureroasă a precaritátii lucrurilor, a caducitátii vietii, împiedică 
pe poet să se oprească cu luare-aminte asupra atâtor bunuri pe 
care astăzi le stăpânim, dar de care moartea ne va despărţi mâine. 
În Odiseea viziunea e mai calmă: melancolică, dar nu sfâșietoare. 
Își face drum în ea un soi de înţelepciune practică întrupată nu 
numai de eroul „păţit” care-i dă numele, dar, în măsuri diferite, 
de aproape toate personajele făcute să vorbească. Însuși Ahile, 
cel care se jertfise fără sováire pentru a dobândi slava, e pus să 
proclame prețul vieţii în cuvintele de atâtea ori citate: 


E De moarte 
Să nu-mi dai mângâiere, tu slávite. 
Mai bine-as vrea să fiu argat la tară, 
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La un sărac cu prea puţină stare 
Decât aci în iad să fiu mai mare.*% 


Existenţa spre care năzuiesc protagoniștii — în Itaca sau la 
feaci, la Sparta ori in Pylos — e o existenţă de decentă exterioară 
si láuntricá, de purtări alese si de căutare în îmbrăcămintea și-n 
locuinţele confortabile, când nu luxoase. 

În cântul al IV-lea, la curtea lui Menelau, Telemah își mărturi- 
sește entuziasmul: 


Ian uite, dragul meu, tu Nestorene, 
Prin sala asta ce frumos rüsund! 

Ce strălucire de argint, de aur, 
De-aramă si de chihlimbar si fildeș! 
Doar în Olimp de-o fi cumva la Joe 
Asa palat. Ce frumuseti nespuse 

Si ce minuni! Uimirea mă cuprinde!" 


În cântul al VI-lea, lepădat de furtună pe malul ospitalier al 
Scheriei, Odiseu adresează copilei care-l întâmpină o rugă în care 
se îmbină un mare rafinament de expresie si de simtire: 


Te rog, domnità, în genunchi. Eşti zână 
Ori muritoare? Dacă tu esti una 

Din cele care locuiesc Olimpul, 

Eu după stat si fată si făptură 
Te-asemăn foarte cu-a lui Joe fiică 
Diana. lar de esti o muritoare 

De pe pământ, ferice sunt de trei ori 
Părintele-ti si maica ta si fratii! 
Privindu-te, uimirea mă cuprinde. 

În Delos doar văzui asa un lujer 

De finic care fraged răsărise 

Pe láng-altarul zeului Apollon, 
"PET Cum văzul-am 
Mlădiul copácel, uimit in fatà-i 
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Am stat eu îndelung, că n-a fost altul 

Mai gingas din pământ crescut ca dânsul. 
Asa uimit şi-nmărmurii, femeie, 

Privesc și-n fata ta, si mă cutremur 

De tine să m-ating la rugăminte: 

Dar mare, ba nespusă mi-e durerea! 


Aiurea - în descrieri de locuri sau de petreceri, în ceremonialul 
ospetelor sau în complimentele pe care și le adresează mesenii, în 
insirarea comorilor de care-i plin celarul (descrise cu grijă si cu 
atât mai iubite cu cât au fost dobândite cu mai multă trudă) - privi- 
rea poetului záboveste de preferinţă asupra aspectelor cotidiene 
ale existenţei, în prima parte a poemului transfigurate de dorul 
întreţinut de depărtare, în cea de-a doua, de bucuria regăsirii. 

În Iliada, prins de vârtejul acţiunii, cititorul - ca si poetul - n-are 
parcă răgazul să gândească; în Odiseea, poezia însăși e o poezie a 
reflexiunii, izvorâtă din frumuseţea pe care aceasta știe s-o desco- 
pere în lucrurile cele mai umile. „Așa fiind - s-a observat cu drep- 
tate într-un studiu închinat lui Homer, căruia-i împrumutăm câteva 
din trăsăturile puse în lumină în paginile precedente - Iliada e 
ceva unic în felul ei; ... în ea răsună ecourile unor vremi străvechi 
si necunoscute... Monotona ei măreție, incordarea de care e plină, 
cruzimea si acea elementară tristeţe... sunt caracteristici ce fac 
din ea o operă ce nu poate fi comparată cu nici o alta... Odiseea, 
în schimb, e asemenea multor poeme în care spiritul se înalţă la 
nivelul unei contemplatii care e eliberare si uitare."^ 

Însemnează cumva, aşa cum s-a spus și s-a repetat până într-o 
vreme recentă”, că cele două epopei ar aparţine unor vremi dife- 
rite, că în fiecare din ele s-ar oglindi însuşirile unor poeti osebiti 
ca mentalitate? Expunerea de până aci a înfățișat răspunsul so- 
cotit de noi plauzibil, care e tot mai mult al criticii homerice din 
zilele noastre si în care filologii contemporani au fost de altmin- 
teri precedati de autorul tratatului Despre sublim. „Iliada fiind 
compusă într-o vreme când spiritul lui Homer se găsea în culmea 
puterii — scria Necunoscutul - toată această operă a căpătat un 
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caracter dramatic si furtunos, cátá vreme in cea mai mare parte 
a Odiseii se vádeste un caracter narativ, care e acel al bátránetii. 
Astfel, in Odiseea l-am putea compara pe Homer cu soarele la 
asfintit, care-și păstrează măreţia, dar e fără putere. Într-adevăr, 
el nu mai folosește aci un ton ca acel din poemul despre Ilion, 
nici înălțimea de stil mereu susţinută și fără căderi, nici aceeași 
mulțime de pasiuni ce se revarsă unele după altele, nici vioiciunea 
si vigoarea ca-n discursurile ce îndeamnă la fapte, nici belșugul de 
imagini luate din lumea lucrurilor adevărate, ci în Odiseea, totul 
reducându-se la basm și la povestirea unor rătăciri de necrezut, 
vedem că măreţia scade, întocmai cum oceanul se retrage în sine 
lăsându-și țărmurile goale. Spunând acestea, n-am uitat furtunile 
din Odiseea, nici întâmplările cu ciclopul și alte câteva locuri: 
vorbesc de bătrâneţe, dar de bátránetea lui Homer..."*: 


* 


Despre rásunetul Odiseii in Antichitate si în cultura veacu- 
rilor urmátoare esentialul a fost spus in introducerea la Iliada, 
unde s-au dat amănuntele necesare în legătură cu dăinuirea in 
conștiința europeană a aceluia pe care Dante îl numește undeva 
„poetul suveran”: 


...Signor de l'altissimo canto 
che sovra gli altri com'aquila vola.* 


Mai interesantă ni se pare precizarea că, într-o măsură mai 
mare decât eroii Iliadei, protagoniștii Odiseii se regăsesc într-o 
serie de opere ale literaturilor mai noi, cărora le-au împrumutat — 
dacă nu spiritul homeric, de care era inevitabil să rămână străine 
vlăstarele unei lumi atât de depărtate de lumea Cántáretului orb — 
o varietate de tipuri ce n-așteptau decât chemarea fantaziei pentru 
a reînvia sub privirile noastre desfătate. Din galeria acestor per- 
sonaje fac parte Telemah și Penelopa, Polifem și Calipso, Circe și 
Elpenor, Tiresias — mai presus de toti si de toate Odiseu, cu privire 
la ale cărui variate întrupări, de la Dante la Joyce, trecând peste 
Tennyson si Giraudoux, s-ar putea scrie un amplu studiu de lite- 


Introducere 25 


ratură comparată. Caracteristică pentru toate aceste reelaborări 
ale mitului străvechi e o fundamentală alterare a figurii eroului, 
ale cărui întâmplări - pe mare si pe uscat - ne sunt înfățișate ca 
urmarea unui incoercibil impuls spre necunoscut: 


nici dor de fiu, nici mila de-un părinte 
bătrân, pe-atunci, nici dragostea datoare 
să curme-al Penelopei plâns fierbinte 
n-au, fost în stare-a-nvinge a mea ardoare 
să plec în lume ca să știu si eu 

și-a altor neamuri vicii si valoare.” 


Acolo unde stânca Gibraltarului a însemnat pentru milenii 
sfârșitul lumii cunoscute, poarta spre noianul fără margini și fără 
nume, în loc să-şi întoarcă prora spre mări umblate, eroul si-n- 
deamnă tovarășii să-l însoţească într-o aventură fără precedent: 


O, frati — am zis - prin mii de mii de grele 
sosiți și-n cel din urm-Apus acum, 

cu slabul rest al vietii putintele 

ce licură de-abia pierdută-n scrum, 

ce-ar fi, ca-n lumea cea für' de fiinte 

noi dincolo de soare-am face-un drum? 
Voi fii sunteți ai nobilei seminte 

si nu născuți spre trai de dobitoc 
ci-onoare să cátati si cunostinte! 


Martir al setei de a cunoaste, neostenit cáutátor de orizonturi 
noi, Odiseu prefigurează pentru autorul Divinei Comedii unul din 
aspectele cele mai izbitoare ale sufletului uman, neastâmpărul 
ce nu se satisface și nu se istoveste. Aceeași trăsătură e atribuită 
fiului lui Laerte de Tennyson în poemul Ulysses — cu cât de puţină 
aderentà la textul homeric abia dacă trebuie s-o subliniem, după 
cele scrise înainte cu privire la strădania eroului de a-și găsi 
căminul, de care e ţinut departe nu de setea-i de aventură, ci de 
puterea necruțătoare a unei divinităţi vrájmase. 

Pentru modernii cântăreți ai lui Odiseu, acesta se înfățișează 
ca întruparea unei îndrăzneli ce nu cunoaște piedici. Emul al lui 
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Sindbad - cu care a fost nu o dată comparat, dar al cărui gust pen- 
tru risc în realitate nu-l împărtășește; precursor al exploratorilor 
globului — de la Magellan ori Cook până la Scott si Amundsen - 
eroul grec ar simboliza, in aceste conditii, vointa de autodepásire 
a omului din zilele noastre. Atát doar cà interpretarea pe care-o 
amintim presupune atracţia unui nestiut de a cărui vrajă sufletul 
grec a rămas străin, așa cum a rămas străin de ideea infinitului, 
dragă naturilor romantice. Pe tármuri inospitaliere ori pe marea 
plină de primejdii, între lestrigoni și lotofagi, ceea ce dorește 
Odiseu e întoarcerea între ai săi, acel „răgaz în bunăstare”, care 
va rămâne până la sfârşitul lumii vechi idealul omului clasic. În- 
treprinzător, pentru că nu poate altfel; viteaz, pentru că de vitejia 
lui depinde mântuirea tovarășilor ce-l însoțesc; mai presus de 
toate iscusit la vorbă și capabil a face faţă celor mai neprevăzute 
situaţii - bărbatul rábduriu căruia-i era dat să cunoască în lungu-i 
drum „mulţime de oameni, de cetăţi și de datini” nu-i totuși mai 
putin un remarcabil exemplar de umanitate, întruparea unui neam 
care s-a complăcut a vedea în el propria-i imagine infrumusetatà. 

În cultura românească, Odiseea s-a bucurat din partea traducă- 
torilor de un mai susţinut interes decât cel arătat Iliadei, a cărei 
primă tălmăcire demnă de acest nume e a lui G. Murnu, tipărită la 
Budapesta în 1906. Poate pentru că destinată unei mai lesnicioase 
răspândiri, poate pentru că mai puţin întinsă, Odiseea a ispitit în 
schimb un mai mare număr de interpreţi, începând cu vornicul 
Alecu Beldiman la începutul veacului al XIX-lea și sfârșind cu 
Eugen Loviinescu, a cărui versiune - reeditată în mai multe rán- 
duri - a apărut în primă ediţie în 1935. Între aceste două limite 
de timp se situează — în ordine cronologică - traducerea în proză 
a lui Ion Caragiani, adaptarea versificată a lui Simeon P Simon, 
traducerea în endecasilabi a lui G. Murnu și traducerea în hexa- 
metri a primelor 12 cânturi de Cezar Papacostea. 

Fără să fi fost tipărită, traducerea în proză a vornicului Beldi- 
man pare să se fi bucurat de o destul de mare preţuire printre 
contemporani, judecând după faptul că ni s-a păstrat în mai multe 
manuscrise, risipite între diferite biblioteci din tară.” Ţinând sea- 
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mă de împrejurări, această preţuire nu e nejustificată, traducerea 
impunându-se atenţiei prin exactitate și printr-o preocupare de 
formă remarcabilă pentru vremea când a fost făcută.5 

Calitáti asemănătoare nu pot fi tăgăduite nici traducerii 
Caragiani?, în ciuda faptului cá — pentru un contemporan al lui 
Eminescu și al lui Creangă — „bine-nutritul” junimist serie o limbă 
încă săracă. Suficienta cu care vestește cititorilor epopeea „pentru 
întâia dată tradusă în românește” apare, de altă parte, nelalocul 
ei, dacă ne gândim că versiunea vornicului Beldiman n-a putut 
să-i rămână necunoscută. 

Patru ani după traducerea Caragiani, apărea la Blaj brosura 
intitulată Ratecirile lui Odysseu, poema epico-traditionaria în 15 
canturi după Homer”. Traducátorul — mai degrabă autorul aces- 
tei adaptări a originalului grec — era Simeon P Simon, „studinte 
gimnasiale". Homer — „după care mai cu seamă e tradusă această 
poema epica”, cum se poate citi în „prefacia” — are foarte putin a 
face cu opera studintelui ardelean, a cărui dorinţă de a-și instrui 
cititorii merge până la întocmirea unei „biografii” a lui Odiseu, 
publicată în chip de introducere, si în care se dezbate chestiunea 
dacă fiul lui Laerte descindea din Poseidon sau din Hermes, 
„domnedieulu lotriloru”. Caracteristic e și sfârşitul compunerii 
„epico-traditionarii”, în care, după pilda oferită de numeroase 
basme, se proclamă: 


S-au telnitu cu Penelope, Odysseu domnedieescu 
Si de n-au muritu, si astadi, la olalta ei traescu! 


Din cele trei versiuni publicate aproape simultan in ultimele 
decenii, cea mai largá ráspándire a avut-o desigur a lui Lovi- 
nescu retipárità de trei ori sub ingrijirea traducátorului si, acum 
în urmă, de Editura Tineretului, cu o prefaţă de Tudor Vianu.* 
Chiar traducerea Papacostea, deși redusă la primele 12 cânturi 
si rămasă pentru totdeauna trunchiată prin moartea prematură 
a autorului, s-a bucurat de două ediţii, cea dintâi din 1929, a doua, 
postumă, din 1946. 

Printr-o curioasă întâmplare, vreme de treizeci de ani tradu- 
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cerea Murnu n-a cunoscut un răsunet pe măsura Iliadei, tradusă 
de același cărturar“, în ciuda indiscutabilelor ei calităţi și în ciuda 
împrejurării că — până în acest moment - e unica versiune româ- 
nească în versuri completă. Faptul de a fi adoptat endecasilabul, 
renunțând la hexametru, nu constituie desigur o explicaţie, dat 
fiind că tocmai preferința acordată unui vers familiar cititorului 
modern a fost salutată de mulţi ca un exemplu vrednic de urmat 
si ca o realizare marcând izbânda literară cea mai valabilă a tra- 
ducătorului.* Oricare ar fi adevărul, prezenta reeditare, urmând 
la un scurt interval după apariţia în aceeași colecţie a ediţiei 
definitive a Ilade?*, va contribui, suntem convinși, la desfătarea 
celor în ochii cărora poemele homerice reprezintă nu numai creatii 
excepţionale ale unei literaturi bogate ca puţine altele, dar operele 
între toate reprezentative ale simtirii grecilor, primul lor aport la 
patrimoniul cultural al lumii. 
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NOTE 


Poetica, IV, 1448 b, 30 si urm. 

Conjectures académiques ou Dissertation sur l'Iliade, Paris, 1715. 
Napoli, 1730. 

Prolegomena ad Homerum, sive de operum Homericorum prisca et 
genuina forma variisque mutationibus et probabili ratione emen- 
dandi, Halle, 1795. 

Sunt aproape intocmai cuvintele lui Fr. Schlegel, fervent admirator 
al lui Wolf: Prosaische Jugendschriften, ed. Minor, I (Viena, 1882), 
pp. 327-328. 

Cf. U. von Wilamowitz-Moellendorff, Die Heimkehr des Odysseus, 
Berlin, 1927, p. 172. 

Colardeau, Annales de l'Université de Grenoble, XVIII, 1905. 

Cf., totuși, în cântul XVIII, 472-595, descrierea scenelor presupuse a 
împodobi faimosul scut al lui Ahile. 

VI, 169, cu nota corespunzătoare. 

Cel puțin aceasta e imaginea pe care ne-o înfățișează cele două 
epopei, până de curând cele mai vechi documente scrise privitoare 
la istoria lumii egeene în mileniul II î.Hr. Cum s-a arătat însă in intro- 
ducerea la Iliada (si mai departe in nota la III, 6), recenta descifrare 
a scrierii „lineare B”, punându-ne la dispoziţie un număr crescând 
de izvoare documentare din a doua jumătate a mileniului II, e de 
natură să îmbogăţească și, în unele privinţe, să modifice cunoștințele 
noastre despre structura societăţii miceniene, ca și despre cultura 
ei îndeobște. În această ordine de idei, e de reținut împrejurarea că, 
în tabletele din Pylos, numărul sclavilor apare mai mare decât o lăsa 
să se bănuiască textul homeric, fie că e vorba de sclavi „regali”, fie 
de sclavi ai templelor. Rămâne ca ulterioare cercetări să precizeze 
dacă pretinsii robi nu sunt numai persoane dependente si dacă, asa 
cum e probabil, invazia doriană n-a însemnat din punctul de vedere 
al dezvoltării relaţiilor sclavagiste o dare înapoi pe măsura aceleia 
constatate și în alte domenii ale vieţii sociale. 

VI, 71-73; VIL, 170-176; 235-246. 

VIII, 10 si urm. 

II, 8 si urm; XXIV, 554 si urm. 

IL 80-385. 

VI, 242-250. 

V, 157; XII, 409; XV, 183-189. 

Homer, Iliada (E.L.U., 1967). 

XVIII, 175-181. 

Iliada, XXIV, 519-525. 
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IV, 331-332. 

XIV, 609-610. 

VI, 256-260. 

XX, 257-261. 

Odiseea, III, 370-375. Cf. Iliada, XVI, 424-427. 

XXII, 499-503. 

XIX, 83-90. 

Cf., cu titlu de exemplu, Iliada, III, 163-164. 

I, 45-66. 

W. Jaeger Sitzungsberichte der Akademie Berlin, 1926, pag. 69 si urm. 
G. Pasquali, Pagine meno stravaganti, Firenze, 1935, pag. 76. 

Câte ceva, în această privinţă, se va spune mai departe. 

U. von Wilamowitz-Moellendorff, Der Glaube der Hellenen, II (Berlin, 
1932), pp. 118-119. Cf. M.P Nilsson, Geschichte der griechischen Reli- 
gion, I (Munchen, 1941), pag. 339. 

IV, 153-157. 

IV, 8-10, 260-265, 374-399; XI, 647-652, 732-763. 

V, 409-413; VIII, 682 si urm.; XIV, 643-690. 

Epistola cátre Pisoni, versurile 148 si urm. 

Patruzeci, dupá calculul minutios făcut în mai multe rânduri de filologi. 
„Subiectul Odisesi, observă Aristotel, nu-i deloc lung. Un om rátáceste 
prin străini ani indelungati, singur și pândit de Poseidon. La el acasă 
treburile merg asa fel că petitorii ii prápádesc avutul si feciorul își 
vede zilele amenintate. Bătut de toate vânturile, ajunge la capăt: se 
lasă recunoscut de câţiva credincioși, cade asupra vrăjmașilor, se 
mántuie, si pe ei îi nimiceste. Subiectul propriu-zis e acesta: restul 
sunt episoade.” (Poetica, XVII, 1455 b, 16 si urm.) 

Sunt cuvintele lui Aristotel, Poetica, XIII, 1453 a, 32. 

VIII, 1451 a. 16-29. 

I, 87-88. 

IX, 27-38. 

V, 282-290. 

Cf. IX, 297-299. 

Versurile 385-389. 

XI, 652-656. 

IV, 98-104. 

VI, 202-231. 

E. Turolla, Saggio su la poesia di Omero, Bari, 1930, pag. 93. 

F. Jacoby, Die Antike, IX, 1933, pp. 159 si urm. În același sens, vezi acum 
si M.I. Finley, Lumea lui Odiseu (trad. rom. de Liliana si D.M. Pippidi), 
Bucuresti, Ed. Stiintificá, 1968. 

Tratatul Despre sublim, cap. IX (trad. C. Balmus, usor modificatà). 
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Infernul, IV, 95-96: „...domn al cântării dulci de liră, ce stă vultur 
deasupra tuturor” (trad. Coșbuc). 

Infernul, XXVI, 94-99. 

Infernul, XXVI, 112-120. 

Un studiu al lor comparativ, cu concluzii neindoielnice privind paterni- 
tatea lui Beldiman, a fost publicat de N. Lascu, Studii literare, I, 1942, 
pp. 94 și urm. 

Cu titlu de exemplu, reproducem aci (după Lascu, pag. 109) cuvintele 
lui Odiseu în faimoasa scenă a întâlnirii cu Nausicaa (cântul VI, ver- 
surile 160-171): „...căci mie nu mi s-a întâmplat a vedea un chip așa 
de minunat, care mă pătrunde cu mirare; îmi pare că văd o frumoasă 
odraslă ce am văzut la Delos aproape de jărtăvnicul lui Apollo, care 
din adâncimea pământului deodată a odrăslit. Căci întru nenorocita 
mea călătorie, care pentru mine a fost izvorul nenorocirilor, am trecut 
o dată prin ostrovul acela, având împreună cu mine armia pe care eu 
o povátuiesc. Văzând această frumoasă odraslă, întru adevăr m-am 
pătruns de mirare. Mirarea ce-mi pricinuieste vederea ta nu este mai 
mică; rușinea si frica m-au oprit a mă apropia si a imbrátisa genunchile 
tale. Tu vezi pre un om cuprins de dureri, pătruns de mâhniciune; 
ieri scăpat de primejdia mării, după ce douăzeci de zile am fost întru 
batjocură vânturilor și valurilor...” 

Odyssea si Batrachomyomachia. Traducere în proză de I. Caragiani, 
Jassy, Tipo-litografia H. Goldner, 1876. 

Pentru moravurile literare ale vremii, nu-i lipsit de interes sá semna- 
lám că, în aceleași pagini „Către cititori”, Caragiani anunţă tipărirea 
iminentă a unei traduceri a Iliadei, care n-a apărut niciodată: „Fiindcă 
Iliada, care era proiectată să iasă mai nainte, este încă subt presă 
(sublinierea e a noastră) și în ea expunem tot ce avem de zis în privinţa 
chestiunei omerice, cát și în privința traducerei, ne abtinem până la 
iesirea ei de a vorbi aici ceea ce pe larg spunem acolo". 

Blasiu, Tipografia Seminariului gr.-cat., 1880. 

Bucuresti, 1955. Cele trei editii anterioare sunt din 1935, 1936 si 1946. 
O a cincea ediţie, îngrijită de Tr. Costa, a fost publicată de aceeași 
editură în 1966. 

În afara admirabilei ediţii prime (București, „Cultura Naţională”, 
1924), nu cunoaștem decât o singură retipărire, a editurii „Cugetarea” 
(București, 1940). 

E. Lovinescu, în prefata la traducerea Odiseii (București, 1946), pag.9. 


București, Editura Teora, 1999. 


CUVÂNTUL TRADUCĂTORULUI 


Poetul suveran, patriarhul poeţilor, rapsodul nemuritor Homer! 
Zorile de neîntunecată strălucire a poeziei europene, nu numai 
căpătâiul si eterna mândrie a Eladei, ci si piatra unghiulară a 
templului culturii literare universale. 

Voim să-i cuprindem dintr-o ochire intinsoarea-i epică si ne 
găsim în fata unei mări netármurite. 

Dar, firește, aici nu e vorba despre el, despre rostul lui individu- 
al. Din nenorocire (sau din fericire?) Homer n-are stare civilă. E 
impersonal, necunoscut, invizibil. Tradiţia antică ne-a împărtășit 
unele date biografice, dar puţine, nesigure, potrivnice între ele, 
vădit din cuprinsul fantaziei si legendei. Homer se confundă cu 
opera-i monumentală, cele două poeme neasemuite Iliada și 
Odiseea. El nu are numai adoratori, ci si atei. A fost negată chiar 
existenţa lui proprie. A avut detractori și-i poate avea oricând. 
Puzderii de elucubratii cárturáresti au căutat să-i reducă perso- 
nalitatea până la pulverizare. Au ticluit teorii mai mult formaliste, 
tangentiale si periferice, care de care mai mioape si arbitrare, 
pentru a márunti colosul, pentru a irosi minunat iscusita incheie- 
tură si măestritură a acestor clădiri fruntașe, a acestor piramide 
de granit, care rămân ca două minuni ale geniului constructiv 
poetic al omenirii. 

Unii au socotit că ele s-au alcătuit ca o împreunare de petice, o 
cârpitură de bucăţi disparate — si nu ca o lucrare unitar plămădită, 
bine chibzuită și turnată pe de-a-ntregul de un singur gigantic 
demiurg. 

Cântece bátránesti populare, anonime, împrăștiate în popor, 
ar fi fost culese si îmbinate astfel încât să însăileze o unitate de 
aparentă viabilă. 

Alţii au crezut că numai nucleul sau scheletul, tema funda- 
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mentală a poemelor, se datorește unui genial creator și că restul 
ar fi umplutură sau înnăditură, lucrul și adaosul altora. 

Prin urmare, în totul, un conglomerat, un bazin în care s-ar fi 
scurs pâraiele dimprejur, sau un stalactit înfiripat si crescut dintr-o 
îndelungată filtrare de ape felurite. 

Dacă e aici și un sâmbure de adevăr, ba chiar mai mult decât 
un sâmbure, în genere însă amândouă creaţiile - lăsând la o parte 
unele excrescente datorite, cum s-ar putea crede, unor aluviuni 
ulterioare — se prezintă asa de omogen încheiate, ziduite si ros- 
tuite, arată o structură așa de vie și organică, autorul lor e așa de 
dumirit de tinta si de efectele urmărite, încât operaţia aceasta de 
dezagregare, de dezmădulare sau dumicare a poemelor ne pare 
un atentat, dacă nu un sacrilegiu, săvârșit de un spirit pospăitor 
sau exoteric, în orice caz lipsit de experienţa și intuiţia ce se cere 
pentru a-ţi da seama de amploarea și complexitatea procesului 
de cristalizare artistică. 

Epopeea homerică nu e o operă naivă si populară, nu e folclor. 
Ea înfățișează o viată destul de înaintată, o mentalitate serioasă 
și civilizată, care nu arareori trece peste starea mijlocie a zilelor 
noastre. Îndeosebi se adresa unei elite sociale, clasei domnitoare, 
curților princiare și regale ale unei epoci de cavalerism asemă- 
nător cu acela al Evului mediu. Mai presus de toate e artă, dar 
nu artă anarhic individuală sau eterată, meteorică, abstractă, 
așa-zisă artă pentru artă, menită a satisface o minoritate dispa- 
rentă de esteti si ultrarafinati, ci o estetică complexă sau integrală, 
caracteristic clasică, adică destinată pentru mulţime, pentru 
lumea vie si frământată de toate nevoile vietii, pentru desfátarea 
si alimentarea spirituală a acelei colectivități conștiente sau ins- 
tinctive a cărei inlántuire de solidaritate și sănătate sufletească 
îi legitimează numele generic de naţiune. Homer - ca si oricare 
distinsă individualitate literară exponentă a unei pături mari de 
popor - e si recreatie estetică, dar totodată si o pedagogie indi- 
rectă, justificată printr-o singură psihologie de ordin artistic, prin 
urmare educaţie, școală, în sensul cel mai larg, mai uman si mai 
frumos al cuvântului. De aici, trâmbiţata-i putere de ináltátoare 
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si edificatoare inspiratie, acea insemnátate nationalà a poeziei lui, 
de care toată antichitatea eleno-romană nu s-a îndoit niciodată; de 
aici, ridicarea lui până la ipostază de divinitate, până la apoteozare, 
mai ales în epoca elenistică. 

Fantazia elină, izvor neistovit de mituri, a văzut în Homer o 
personalitate reală, cum vedea în toti eroii ei legendari. A înțeles 
perfect si intuitiv că o asemenea operă măreaţă și covârșitor de 
impunătoare nu poate izvori decât din creierul unei mari indivi- 
dualitáti temperamentale, apariţie asa de rară în viața popoarelor. 
De aceea corifeii literari din toate timpurile au conceput pe Homer 
ca o personalitate unică, reală, nu gregară și colectivă. Dovada 
aceasta absolut valabilă, peremptorie chiar, despre existenţa 
pozitivă a nemuritorului aed, constituie cea mai autorizată și 
categorică dezmintire a negatiunii filologice, a pedantismului si 
criticismului scolastic. 

Toti marii inspirati ai muzelor, Vergiliu, Dante, Milton, Goethe, 
Mistral, au salutat in Homer pe párintele lor si au fost mándri si 
fericiţi de a fi urmașii lui, „homerizi”, după Goethe, sau „umble 
escoulan dou grand Oumero"', după Mistral. 

Personalitatea si genialitatea lui n-a dezis-o nici un talent de 
frunte, nici o forţă conștientă de poezie. 

Nici unul dintre cei care fac onoarea si gloria culturală a natiu- 
nilor n-a trecut ușor peste Homer si nu l-a nesocotit. 

De altfel, adevăratele măriri ale trecutului nu le scad și nu le 
depreciază decât numai profanii, spiritele înguste și pátimase, ta- 
lentele mărunte, sufletele tăvalnice, zoilii. Generozitatea, respectul 
si admiraţia faţă de tot ce a ilustrat istoria culturii omenești, omul 
răspunzător si cuminte, omul pătruns de valoarea si demnitatea 
umană ca și de tot ce-i mare și frumos, le concepe ca atitudini 
sau manifestări elementare impuse de imperativul etic pentru 
continuarea și promovarea progresului, a ascensiunii noastre 
spre înălțimile názuite ale idealului unei umanitáti superioare. 
Cu atât mai mult când aceste măriri sunt si rămân potente per- 


* ,Modesti ucenici ai marelui Homer" (Ib. provansalà). 
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manent actuale, cum e cazul cu Homer - îndeosebi pentru școală 
Si scriitorii artisti. O teorie curentă de o miopie si mentalitate 
de miriapod consideră produsele geniului omenesc din vremile 
apuse ca dezafectate, dezactualizate sau perimate, întrucât ar 
reprezenta o sensibilitate străină sau înstrăinată, si cá, pentru 
înţelegerea și retrăirea lor intensă, ne-ar trebui o prealabilă și 
anevoioasă propedeutică, o specială aprofundare preliminară 
a stărilor și împrejurărilor sociale din epoca realizării. Dar noi 
citim literaturile actuale și din trecut, chiar din cele mai exotice, 
cum e bunăoară cea japoneză si chineză, și totuși le înțelegem si 
le apreciem nemijlocit, trăim fiorul lor. 

Din fericire, de o bucată de timp începe a pătrunde si a se po- 
tenta o reacţie sănătoasă, o vedere mai incisivă, mai largă si mai 
clară, întemeiată nu pe abstracte speculatiuni istorice sau pe o 
deplasată aplicare a datelor de evoluţie biologică, ci pe consideraţii 
si virtualitáti de ordin pur estetic. 

Astfel, criteriile noi actualizează toată arta universală; valorile, 
simţite și proclamate ca atare, rămân valori de circulaţie curentă și 
continuă indiferent de reflexele locale și etnice, ca si de distanţele 
temporale și spaţiale. 

E drept că o generaţie are sau poate avea criterii diferite și 
preferințe în materie de artă, deosebindu-se astfel în concepția 
generaţiilor anterioare. Altminteri vede și judecă ea produsele 
predecesorilor. În genere însă, operele cu adevărat umane si mai 
ales cele de primul rang sunt refractare si rezistă fluctuatiilor prin 
care trece spiritul public al vremii. 

Homer face parte din acele creaţii caleidoscopice sau proteice 
în care retina noastră, cu ajutorul oricărui nou criteriu de estima- 
re estetică, descoperă câte o nouă fatetà de fulgurare a geniului 
divinator. 

Si astfel, Homer trăiește, disciplinează, fecundează si poate 
primeni până si astăzi productivitatea puterilor noastre creatoare. 

Eficacitatea lui artistică rămâne în vigoare, mereu activ poten- 
tialá, de o vitalitate multilaterală, fiind in cea mai mare parte 
bazată pe afectele native fundamentale ale sufletului universal 
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omenesc. 

Familiarizat cu poezia textelor homerice aproape din copilărie 
si adâncind-o tot mai mult în decursul vremii, am ajuns să fiu 
convins de exceptionala ei viabilitate — si astfel a incoltit in mine 
foarte de timpuriu gândul neabătut de a o răspica în graiul nostru 
și de a o interpreta pe cât e cu putinţă în cultura noastră literară. 
Incercarea mea a fost sprijinită si de alte considerente. Mai tine- 
am să umplu un gol în literatura noastră, întrucât ea e lipsită de 
o mare epopee naţională. 

Un alt cuvânt nu mai puţin hotărâtor care mă silea să îmbră- 
tisez cu preferinţă ideea de a romániza poemele homerice era 
prilejul binevenit ce aveam de a contribui astfel din răsputeri la 
îmbogățirea si lărgirea expresivităţii limbii românești. 

Această voinţă si dorinţă a mea, desfășurată în timp, o poate 
constata oricine, urmărind fazele multiple prin care a trecut 
această întreprindere literară în diferitele reviste și volumuri 
tipărite și retipărite. 

Crezusem că ultimul cuvânt mi l-am spus, după o amănunţită 
si stăruitoare cizelare si punere la punct a versului, în fastuoasa 
ediție monumentală a Iliadei si a Odiseii apărute la „Cultura 
Naţională”. Dar nici ediţia aceasta până la urmă nu mi s-a părut 
definitiv încheiată; am revizuit-o în întregime și, folosindu-mă de 
o mai bogată experienţă ulterioară, am putut s-o cristalizez in 
forme românești care mi se par astăzi un maximum al concepţiei 
şi puterii mele interpretative. 

Și în adevăr, aceste două poeme constituie cele două mai gran- 
dioase monumente în care s-au manifestat pentru întâia dată, prin 
contopirea diferitelor idiome, mirifica putere sintetic expresivă 
si neîntrecuta bogăţie dialectală in cea mai armonioasă, gravă 
si nobilă tonalitate epică a lexicului elin. Mi-am dat prin urmare 
îndestul seama că transpunerea lor constiincioasá si adecvată 
în limba noastră cea mai neaosá si mai curată cu putinţă era o 
întreprindere dintre cele mai anevoioase și îndrăzneţe. De aceea 
am studiat vreme îndelungată izvoarele limbii românești, din 
prezent și din trecut, ca și din toate ţinuturile locuite de români, 
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și chiar din cele mai depărtate, unde am găsit un tezaur de voca- 
bule noi si, adăugând la aceasta propria mea putere de creaţie, 
am întocmit un vocabular care, judecând după părerea multora, 
e poate cel mai variat la care a ajuns verbul românesc; și astfel 
aprovizionat si deplin încrezător în virtuțile lui miraculoase, 
am continuat munca mea, am lucrat zi si noapte cu o bucurie si 
plăcere unică. N-am cruțat nici o sfortare, nici o jertfă de timp si 
nici o osteneală pentru ca, făcând tot ce-i omeneste cu putinţă, 
să infátisez un Homer transfigurat așa încât să fie al nostru, al 
poporului nostru, și care, dacă se poate, să fie mai bine actualizat 
decât în orice altă limbă străină. 

GEORGE MURNU 
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O, muză, cântă-mi mie pe bărbatul 
Viteaz și iscusit, care-ntr-o vreme, 
Când el cu măestria lui făcuse 
Pustiu din ziduri sfinte de la Troia, 
Nemernici amar de ani pe lume 
Și cunoscu pe drumul lui tot felul 
De oameni, de orașe și de datini, 
Și pătimi așa de mult pe mare 
Silindu-se să scape de primejdii 
Și înapoi să-și ducă pe tovarăși. 
Dar tot la urmă nu putu pe-aceia 
Să-i mântuie, oricât se străduise; 
Pieriră din păcatul lor cu toţii, 
C-au lăcomit a ospăta, netotii, 

Din boii sacri ai Soarelui, si-acesta 
Deșert făcu întorsul lor acasă. 

Din toate aceste spune-ne și nouă 
Ceva, o, muză, fiică de-a lui Joe. 

Vitejii toti ceilalţi care scăpară 
Pe mare și-n război de cruda moarte 
Acum erau acasă. Doar Ulise, 
Desi cu dor de ţară și sotie, 

Oprit era-ntr-o peșteră-adâncată 
De a zânelor fruntasá, închinată, 
Calipso care-a vrut bărbat să-i fie. 

Dar când rotirea vremilor aduse 
Și ziua-n care zeii sorociră 
Întorsul lui la insula Itaca, 

El nici atunci nu fu scutit de lupte 
Si chiar între ai lui. De-aceea zeii 
Se îndurară toţi, afară numai 
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Grozav fu indárjit pân” la sositul 

În tara lui. Ci-n vremea asta zeul 

Era plecat departe, la poporul 

Etiopean ce stă la capul lumii 

Si e-mpártit în două, într-o parte 

Locuitori spre răsărit și de alta 

Spre-apus de soare. Acolo zeul 

Se duse să ia parte la un praznic 

De-o sută de berbeci si boi. Şi-n vreme 

Ce-acolo petrecea în ospetie 

Ceilalţi nemuritori la Joe-n sală 

Se strânseră-n Olimp, la sfat cu toţii. 
Întâi și-ntâi Párintele-omenirii 

Si-al zeilor luă-ntre ei cuvântul 

Gândind la soarta lui Egist măritul, 

Ucis de tânărul Orest, vestitul 

Lui Agamemnon fiu, și zise: „Vai mie, 

Cum oamenii mereu pe zei defaimă! 

Si-nchipuie că de la noi vin toate 

Necazurile lor, ci dánsii singuri 

Cu-a lor pácate si-nráiesc ursita. 

Asa Egist acum, in ciuda soartei, 

Luá-n cásátorie pe femeia 

Lui Agamemnon si-i ucise sotul 

La-ntoarcerea din Troia, si el totusi 

Stia náprasna ce urma sá fie, 

Căci noi îi trimisesem pe-al lui Argus 

Ucigátor pándet, pe zeul Hermes, 

Și-l prevestise el să nu-l omoare 

Si nici să-i ia soţia, căci Oreste 

Pe-Atrid va răzbuna, când va fi mare 

Si jindui-va tara lui pierdută. 

Dar sfatul bun el nu vru sá-i asculte 

Si toate acum si le plăti grămadă.” 

Grăi Minerva cea cu ochi albaștri: 
„Părinte al nostru, tu, Saturniene, 

Mai mare peste domnitorii lumii 
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&vriBeov IIoAóonpov, 60v kpó&toc £oci néytortrov 
nâow KokAóneoov 06000 Aë pv TEke VÓN, 


P6pkvvog Ovyó&tnp, &Aóc &tpvyétoio uéóovtoc, 


ODISEEA. CÂNTUL I 


Egist încalte-avu o moarte dreaptă; 
Asa să piară păcătoşi ca dânsul! 
Dar pieptul mi se sfásie de jale 
Gândindu-mă la bietul, înțeleptul 
Ulise, care-acum de multă vreme 
Tot suferă nenorociri departe 
De dragii lui, pe la mijlocul mării, 
Într-un ostrov silhui, bătut de valuri, 
Pe unde sade zâna cea născută 
Din Atlas cel avan, care cunoaște 
Adâncurile mărilor și singur 
Propteste stâlpii nalti ce poartă cerul 
De la pământ. Copila-acestui Atlas 
Cu sila-l tine-acasá de tot plânge 
Nenorocitul, și-l descántà-ntr-una 
Cu vorbe blánde, dulci si mángáioase 
Doar va putea sá-si uite de Itaca. 
Dar el ar vrea mácar si fum sà vadà 
Iesind din vatra lui, si-apoi să moară. 
Tu insá stai cu inima-mpietrità, 
Olimpiene. Nu-ti fácea pe voie 
Cu jertfele-i Ulise-n larga Troie 
La tabără-ntre-ahei lângă corăbii? 
De ce l-ai urgisit așa pe dânsul?” 
Dar Joe furtunosul îi răspunse: 
„Ce vorbă ţi-a scăpat din paza gurii, 
Copila mea? Cum pot uita vreodată 
Pe acel dumnezeiesc Ulise care 
E omul cel mai chibzuit si-aduse 
Prisos de jertfe zeilor din slavă? 
Neptun, el singur, cutremurătorul, 
I-amar pornit asupra lui; nu-l iartă 
Că de-al lui ochi orbi pe uriașul 
Ciclop, pe Polifem, cel mai puternic 
Din toti ciclopii, odrăslit din fiica 
Lui Forchis, domn al mării, de zeița 
Toosa, care-n fundul unei peșteri 
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&uBpooio xpvoea, tá piv pépov ńuèv Em ypnv 
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ODISEEA. CÂNTUL I 


Trăise cu Neptun împreunată. 

De-atunci Neptun nu-l pierde pe Ulise, 

Ci-l poartă-n veci departe de-a lui ţară. 

Dar noi să chibzuim aici cu toții, 

Să mijlocim întorsul lui Ulise. 

Se va dezmânia Neptun la urmă, 

Doar nu va cuteza el, unul singur, 

Să deie piept cu toti nemuritorii." 

Adaose sclipind din ochi Minerva: 
„Părinte-al nostru, tu, Saturniene, 

Mai mare peste domnitorii lumii, 

E bine, dacă zeilor le place 

Întoarcerea napoi a lui Ulise, 

Pe vestitorul Hermes să-l trimitem 

Să spună zânei cea cu mândre plete 

Nenfrânta noastră vrere, ca Ulise 


Prea-mult-pátitul să se întoarne-acasă. 


Eu mă răped la insula Itaca 

Spre a-ndemna și-mbărbăta mai tare 

Pe Telemah, feciorul lui Ulise, 

Să cheme pe ahei la adunare, 

S-alunge el pe toti ai Penelopei 

Obraznici petitori cari avutia-i 

Părăduie si cu nemiluita 

Înjunghe oi si boi cornaci si duglesi, 

Benchetuind mereu. Apoi pe dánsul 

La Sparta-l voi petrece si la Pilos, 

Orașul nisipos, să-ntrebe acolo; 

Poate-ar afla ceva despre întorsul 

Iubitului său tată, si-ntre oameni 

Umblând ar dobândi el bună vază.” 
Asa vorbește Palas și incaltà 

Sandale dalbe vesnice de aur, 

Cu care ea se poartă tot ca vântul 

Pe apà, pe uscat fárá hotare. 

Si-apucá arma-i cea cu bold de-aramá 

O sulità vártoasá, grea si mare, 
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&etvov óT0% 00pnoiv &£oeocópiev: £yyó01 Aë org 
xeîp' ÉAe Aeren xod &ó£&oto yóX. eov Éyxoc, 
Kai HIV Qovrioag Enea ntepóevta npoonóóoc 
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GG einov reif, n 6 tonero IIo. Ain. 
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ODISEEA. CÂNTUL I 


Cu care cete de voinici doboară 
Când ea, născuta din puternic tată, 
S-avântă-asupra lor inversunatà. 
Și năvălind de pe Olimp se duse 

Și la Itaca se opri-n cetate, 

Pe prag la poarta curţii lui Ulise. 


Cu lancea-n mână ea părea că-i Mentes, 


Al casei vechi prieten, domnitorul 
Poporului din Tafos. Dete-acolo 
De petitorii cei trufasi. Pe prispă 
Cu totii petreceau la joc cu zarul 
Sezánd pe piei de boi ucisi de dánsii. 
În jurul lor stăteau, slujindu-i, crainici 
Și harnici slujitori; de o parte unii 
Amestecau cu apă-n oluri vinul, 
Ceilalţi spălau la mese cu buretii 
Si le-asezau naintea lor in pripă 
Si impárteau la toti belsug de carne. 
Pe oaspe-l vede Telemah întâiul 
De unde sta-ntre petitori, cu suflet 
Îndurerat, gândind de-ar fi să-i vie 
Cumva viteazul tată, din palatu-i 
Să-mprăștie pe petitori, să-și ieie 
Din nou domnia și stăpân să fie 
Pe-averea lui. Si cum sta el pe gânduri 
Asa-ntre petitori, zări pe zâna 
Si-ntins la poartă merse plin de ciudă, 
Că mult stătuse nepoftit străinul, 
S-apropie și-l apucă de mână 
Si sulita-i primind, îi zise astfel: 
„Noroc si bun sosit la noi, străine! 
Poftim la masă-ntâi si-apoi vei spune 
Nevoia ce te-aduse." Asa grăindu-i, 
Porni-nainte și-l urmă Minerva. 
Când amândoi intrară-n casa mare, 
La stâlpu-nalt se duse el și lancea 
O stránse-n toc frumos cioplit, pe unde 
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ODISEEA. CÂNTUL I 


Erau si alte suliti, o grămadă, 
Lăsate de Ulise, și pe zâna 
O duse și-o pofti aci să șadă 
Pe scaun învelit c-o frumuseţe 
De lăicer cu feluri de podoabe, 
Cu scáunas de răzimat picioare, 
Si-apropie de dânsa pentru sine 
Un scaun împestrit. Stătu departe 
De petitori, ca nu cumva străinul, 
De zarvă supărat între obraznici, 
La masa lui nemulțumit să fie 
Și mai deoparte dânsul pe-ndelete 
Să-ntrebe despre dusul său părinte. 
Aduse apă de spălat pe mână 
O fată, în frumos ibric de aur, 
Pe un lighean de-argint, ca să se spele 
Si-ntinse-o masă bine geluită. 
Apoi cinstita cheláritá-aduse 
Şi-i dete pâne și bucate multe 
Și-l omeni cu tot ce-aveau păstrate. 
Si-un bucătar aduse-apoi friptura 
De carne felurită și mai puse 
Pe lângă ei câte-un pocal de aur 
Și un paharnic se purta pe-aproape 
Și vin le mai turna amândurora. 
Intrară-apoi și petitorii mândri, 
Pe rând sezurá-n scaune și-n jeturi, 
Iar slujitorii apă le turnară 
Pe mâini ca să se spele; în panere 
Ticsirá pâne roabele, feciorii 
Ulcioarele cu vin încununară. 
Cu mânile-ncepură-apoi mesenii 
Să umble la gătitele bucate, 
Iar când de-ajuns mâncară și băură 
Ei mai avură grijă și de alta, 
De cântec si de joc, dichisul mesei. 
O strălucită liră puse-un crainic 
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ODISEEA. CÂNTUL I 


În mânile lui Femiu, care bietul 

Cánta silit de petitori la mese, 

Si el frumos din strune sta sá cánte. 
Iar Telemah s-apropie cu capul, 

Ca nu cumva vrun altul să-l audă, 

Si zise-asa Minervei: „Dragă oaspe, 

Te-ai supăra de ce-am să-ţi spun eu tie? 

Acești netrebnici au numai o grijă, 

Să cânte și să joace; nu le pasă 

Căci din avutul altuia se-mbuibă 

Nepedepsiti, avutul celui care 

Va fi pierit, iar oasele-i albite 

Zac putrezind pe undeva-ntr-o ţară 

Sau sunt rostogolite de talazuri. 

De l-ar vedea-n Itaca-ntors pe dânsul, 

Cum ar dori ei toti să fie-ndată, 

Ín groaza lor, mai sprinteni de picioare 

Decát bogati in aur si-n vesminte! 

Dar el muri acum de moarte crudă 

Si nu mai tragem noi nici o nádejde, 

Să spuie-oricine-ar fi că el se-ntoarnă. 

E dus de pe pământ și nu mai vine. 


Dar spune-mi drept, răspunde-mi la-ntrebare: 


De unde, cine ești? Și cum se cheamă 

Oraşul si părinţii tăi? În care 

Corabie-ai sosit? Si cum váslasii 

Te-aduseră-n Itaca? Cine-s dânșii? 

Că n-ai venit pe jos, de bună seamă. 

Mai spune-mi una drept si fárá-nconjur, 

Cáci voi sà stiu de vii intáia oará 

Ori esti prieten párintesc? Si alţii 

Prea multi se perindară-n casa noastră, 

Căci tata-a fost un om umblat prin lume.” 

Răspunse zâna cea cu ochi albaștri: 
„Adevărat iti voi grăi. Sunt Mentes, 

Și înțeleptul Anhial mi-e tată. 

Sunt domnul tafienilor, poporul 
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ODISEEA. CÂNTUL I 


Călătoreţ pe ape. Aici cu soții 
Corabia mi-am abătut acuma 
Călătorind pe-ntunecata mare 

Spre alte semintii, după aramă 

De la Temesa si duc fier cu mine. 
Corabia mi-e lângă mal oprită, 
Departe de oraș, în schela Reitron 
Sub pădurosul Neion. Noi prieteni 
De mult suntem, de la părinţii noștri. 
Ti-ar spune dacă-ntrebi pe moș Laerte, 
Bunicul tău viteazul, despre care 
Aud că nu mai calcă prin cetate, 

Ci stă departe tot jálind la ţară, 

C-o slujnică bătrână ce-i dă hrană 

Și de băut, când bietul nu mai poate 
De ostenit, după ce-abia se trage 
Prin țarină și-n vie. Venii acuma, 
Căci auzii că tatăl tău e-n ţară. 

Dar văd că zeii calea i-o curmară, 
Căci nu e dus de pe pământ Ulise, 
Ci-i viu, împiedicat pe largul mării, 
Într-un ostrov. Bărbaţi haini, sălbatici 
Acolo-l tin pe undeva cu sila. 

Eu nu sunt ghicitor si nici de semne 
Tálcuitor, dar iatá-ti dau de veste 

De mai nainte cum má-nvatà zeii 

Si cum socot cà trebuie sá fie. 

El n-o să mai rămână multă vreme 
Răznit de ţară. Chiar de-o fi cu lanţuri 
De fier legat, va născoci un mijloc 


De-ntoarcere, că prea-i dibaci si vrednic. 


Dar spune-mi tu adevărat și mie 
De ești cumva chiar fiul lui Ulise. 
Grozav îi semeni după ochi și fată, 
Că-l știu pe el, ne întâlneam adese 


55 


255 


260 


265 


270 


275 


280 


285 


215 


220 


225 


230 


235 


OAYZZEAIX. A 


npiv ye tòv Ec Tpoinv &vaBnuevou, év0o. nep GAXot 
"Apyetov oi &piocor £Bav xot) mo" évi vnoolv: 
Ex 109 ó oft 'Oâvofio £yov (6ov oov uè keîvoc.” 
iiv Ó að TnAépoooc nenvvuevog &vriov no: 
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vOv A Oe &notuótatoc yéveto 0vntóv óvOpánov, 
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10v Ò aote npooteine Ogà yAokóric A0nviy 
„OÙ év tot Yevenv ye Beo vovvuvov nioo 
Ofikav, Erei oé ye votov Eyetvaro IlnveA Onea. 
GA? &ye por tóðe ein£ kal &tpekéoc kotéAeSov: 
Tis Anc, tig 6€ Gurioc 65 ÉnAetO; TINTE ÕÉ OE XPEÓ; 
£iAamivn ĝe yáuog; Enei ook Epovoc táðe Y &otiv, 
OC TE por ofptGovveg oneppié&Aoc 60kéovot 
6oivvoc0ot KOTĂ HA. VEHEGONGOLTO KEV vip 
aioxeo. TÓAN ópóov, óc tic rivvtóc ye uetTÉABOL.” 

tv Ó að Tnàéuayos nenvvuevog &vriov na: 
EIN, Ee) Op OT] T05T& pu &vetpeoui 158 uevo AQ, 
UÉÄÄEN év note oikoc Oé ó«vetóc kal OU Ouo v 
ZuuEvOL, Op čt keîvog Gvhp &rniónpuog ev: 
vOv A tépas &BóXovco Beoi xoà uNTLOWvTEG, 
ot K£tvov Ev G&totov &roinoav TED) TÓ vtov 
&vOpéómnov, Enei o0 xe Bavovri rep 66. &kayotunv, 


ei petà oio. Erăporoi áun Tpoov &vi óñuo, 


ODISEEA. CÂNTUL I 


Nainte de plecarea lui la Troia 
Cu alti viteji din Argos pe corăbii; 
De-atunci eu nu-l văzui, nici el pe mine.” 
Iar Telemah cuminte-așa-i răspunde: 
„Ti-oi spune-adevărat, cinstite oaspe. 
Sunt fiul lui, c-așa îmi spune mama, 
Dar știu și eu? Că nimeni de la sine 
Pe tatăl său nu-l poate ști vreodată. 
Mai bine însă mă nástea pe mine 
Un om mai norocos, rămas acasă, 
Stăpân pe-avere pân'la bătrâneţe. 
Dar vai, cel mai de plâns din toată lumea 
Se zice-a fi părinte-al meu, că asta 
Voiai să știi.” Grăi atunci Minerva: 
„Dar zeii au făcut ca neamul vostru 
Şi-n viitor să aibă tot un nume, 
Căci are Penelopa fiu cuminte. 
Ci lămurește-mi mie încă una 


Și spune-mi drept. Ce-nseamnă lumea asta 


Si-acest ospăț? Ce caută la tine? 

E praznic ori e nuntă? Căci desigur 

Nu-i cislă-aici. Cum ei petrec în sală 

Benchetuind, îmi par de tot obraznici. 

S-ar mânia oricare om de treabă, 

Venind pe-aici, când ar vedea atâta 

Neobrăzare.” Telemah răspunse: 
„Fiindcă-ntrebi si mă descosi, străine, 

Să-ţi spun. Bogată, binecuvântată 

Fusese casa asta câtă vreme 

Bărbatul cel vestit trăia în ţară. 

Dar altfel vrură-acum nemuritorii 

Cei scornitori de rele, că pe dânsul 

Necunoscut cu totul îl făcură, 

Mai mult decât pe-oricare om din lume, 

Căci nu las fi jălit asa de tare, 

De-ar fi pierit alături de tovarăși 

Pe câmpul de la Troia sau la sânul 
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Óóccot yàp vúootouv ÈTIKPATÉOVOLV Gptocot, 
Aovàyio Te ZOoun Te kal Dinevri Zo óvOo, 

NS’ 6660. kpavadv "Ióóxmv káta xoipovéovot, 
166601 untép Euhv uvâvTat, tpóxovct SE oiov. 
N 6 oov Q@pvgtrot ocoyepóv yápov ore TedevTnv 
norca ó0vovav toi 68 pOrvvOovow Edovreg 
oikov óv: t&xo An ue óvxppooovot koi abtóv.” 


10v ó enaiaoTnoaca npoonvâa To GG Aav: 


»0 nÓmnot, f| 67] 10AAÓv &novwxouevov 'Oóvofjog 
Aen, A xe uvnoTîiporwv &voó£ot xeipo Epetn. 
ei yàp vOv £A00v 56uov Ev porno 00pnot 
cotain, EXov rhâmka koi é&ontóo xoi 600 dope, 
1oiog Ev oióv utv Ey tà np £vónoo 

om EV NHETEPO nivoviá TE tepnó|tevóv TE, 

SE 'Egópng &vióvta nap "Dou Meppeptóoto: — 
QX£to yàp kal ketoe Done émi vnóg 'Oâvocebg 
păpuakov &v5popovov Au Ou Evo, ógpa oi ein 
10bG xpíeo901 XoArnpeac: OÄÄ Ó uEv od oi 
óókev, Enel pa 0gobç veueoiGeto ai&v E6vTaG, 
GA nathp oi Kev póc: pliteoke yàp oivác — 


totos EOV p vmozfipoi Opri noetev 'Oâvooevc: 


ODISEEA. CÂNTUL I 


Prietenilor lui, după ce dânsul 

Ar fi gătat războiul. Toţi aheii 

Aveau să-i nalte un mormânt și însuși 
Lăsa un nume bun ca moștenire 

La fiul său. Dar azi fără mărire 
Vântoasele-l răpiră și se duse 
Necunoscut si nestiut de nimeni, 
Lăsându-mi mie numai dor și jale. 

Dar nu-l jălesc, nu-l plâng numai pe dânsul, 
Că si-alt blástem mi-au pus la cale zeii. 
Toti tinerii fruntaşi de prin ostroave 
Din Same, din Dulichion, din Zachintos 
Cel páduros, precum si toti mai-marii 
Din tará, din Itaca cea pietroasá, 

Pe maica mi-o petesc si-mi toac-averea. 
De teamá, ea nu poate sá-i respingá 

Si nici sá-ncheie-asa căsătorie 

Si ei imi risipesc avutul casei, 

Ba in curánd m-or pierde si pe mine." 
Se mânie Minerva-atunci si zise: 

„Vai, cum ti-ar trebui acum Ulise 
Cel dus, ca el sà puie-o dată mâna 
Pe-acesti sfruntati de petitori! Dá, Doamne, 
Pe loc să vie si să stea la ușă 
Cu chivára, cu scut, cu două suliti, 

Așa cum îl văzui întâia oară 

Când bea și petrecea în casa noastră. 
Pe vremea când venea de la Efira, 
De-acasă de la Ilos Mermeridul, 
Căci și acolo merse el cu vasul 
Umblând după otravă pierzătoare 
De uns săgeți pe boldul de-aramă. 
Dar Ilos nu-i dădu, fiindu-i teamă 
De cei-de-sus, doar tatăl meu îi dete, 
Căci prea-l iubea pe el. Așa Ulise, 
De s-ar ivi-ntre petitori acuma, 
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Tj kev vOOTNOAG ONOTELGETOUL, NE KOL OVKI, 
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pu vnocfjpog èv Eni opétepa okiðvacðar Gvoyt, 
untépa 5, ei oi 9vuog &goppótoa you égo0ou, 

Ou ito EG péyapov natpòc éya vvapévoro: 

oi 6& yáuov tevķovor kal &provéovotv čeðva 


TOMA ÁA, 6660 Éowe pting Eni nardòç Éreo0o. 


ool 5 o1 VK Oro0ñoojuot, ot KE menar 
vfi poas &p£tnov &eikocrv, D De GploTn, 
čpxeo n£voó|tevog TOATPOG ùv oixopiévoto, 

Tiv Oe tot einnoL Bpotóv, ñ óooav OKODOTG 

êk AióG, Ñ t€ UO. pépet xAéog &VBPONOLOL. 
npâta èv EG IMódov £A0& koi eípeo Néotopa stov, 
keiO0gv ó£ Xnáptinvóg napà &av0óv Mevéñaov: 
OC yàp ó£61o tog ñA0gv "Axot&v XOAKOXITOVOV. 
£i uév xev natpòc Dtotov kai vóotov &KOVONG, 
fj T àv Tpox6uevOc nep čti thaing EVLOVTOV: 

£i 6€ ke t£0vnó xoc &kovons ună ET £óvcoc, 
vootíioag ù Enevro (ptânv EG natpiða yatov 
GÂuG& té oi yeda Kai émi KTEpea kvepet&ou 


TOMA H&A, 6660 Éote, KOL àvépi untépa odvar. 


oroxàp Ein An TAdTO TeAevTNoNG Te koi EpEnG, 


ODISEEA. CÂNTUL I 


Ce moarte grabnică și nuntă-amară 
Le-ar da el tuturor! Dar stă în mâna 
Celor-de-sus ca el să vie-n țară 
Spre-a-i pedepsi. Deci te îndemn pe tine 
Sá chibzuiesti cum ai putea din casă 
Pe petitori s-alungi. Ascultă dará 
Și ia aminte sfaturile mele. 
Pe-aheii cei viteji pofteste-i mâne 
La sfat si spune-ti în vileag cuvântul 
Luând pe zei ca martori. Sfátuieste 
Pe petitori la casa lor să plece 
Împrăștiindu-se. Iar dacă mama 
Rávneste-a se nunti, să se întoarcă 
La tatăl ei cel mare și puternic. 
Părinţii ei au s-o mărite-acasă 
Si au să-i deie-asa de multă zestre 
Cum i se cade fetei lor iubite. 
Iar pentru tine am un sfat temeinic, 
De vrei s-asculti. Alege-ti cea mai bună 
Corabie cu douăzeci de oameni 
Si pleacă-n lume,-ntreabá si pe alţii 
De tatăl tău cel dus de mult, că poate 
Ti-or spune ei ceva ori auzi-vei 
Vrun zvon purces din slavă, care face 
Pe oameni si mai láudati să fie. 

Întâi te du la Pilos și întreabă 
Pe luminatul Nestor și de-acolo 
La Sparta, la bălanul Menelaos. 
Căci el din toti oștenii din Ahaia 
Sosi cel mai din urmă de la Troia. 
De-auzi că-n viatá-i tatăl tău si vine, 
Mai poti s-astepti un an, cu tot necazul; 
Dar dac-auzi că-i mort și nu mai este, 
Venind napoi, sá-i-nalti mormânt în ţară, 
Să-i faci o strălucită-nmormântare, 
Cum esti dator, si să máriti pe mama. 
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iiv Ó að Tnieuoxos nenvvuevog &vriov nýa: 
„Eeîv, f] tot uEv tata pia ppovEwv &yopeverc, 
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GA? &ye vOv Entueivov, EnewyOuevoc rep 050to, 
Oppo, A0E66&uevOG Te vexvopnópnevóg Te iov fip 
5&pov Exov Eni va king, xoipov &vi vp, 
Tipiev, páa Kol, 6 vot KewuNMov čotaL 
SE eued, ota. ptor Eetvor Getvotot 61600061." 
10v ó nueiBer' Enea Be Aon Avn 
„UN H ET vOv koTEpvke, MAarópevóv nep 050to: 
pov A ött KE por odvar giov top &voYN; 
atı &vepxopévo 50uevat oîkóvõe pepeo8ou, 
Koi páa Kol &£Aov: cot 5 Giov Zero, kuoiBñc.” 
^j èv Op ås einodo' Green yXoroxómnicg A0úvn, 
Ópvig A ås &vOnaLa Oién voto: t0 6. &£vi 0buóÓ 


Ofre uévog xoi 66pooc, onéuvno£v TE £ NATPÒG 


ODISEEA. CÂNTUL I 


Când isprăvești și pui la cale asta, 


Gándeste-atunci cum vei putea mai bine 


Pe-acești nemernici să-i omori în casă 
Pe faţă sau cu vicleșug. Nu-ţi sade 
Să fii copil, când ești așa de mare. 
N-auzi tu ce vestit ajunse-Oreste 

În toată lumea, după ce răpuse 
Pe-acel viclean Egist care-ucisese 
Pe tatăl sáu? Si tu dup-arătare, 
Prietene, ești prea frumos și mare 

Si deci destul de tare ca urmașii 

De bine să vorbească și de tine. 

Dar eu te las si mă cobor la mare, 

La vasul meu, căci oamenii m-adastă 
Cu nerăbdare-acolo. Tu ai grijă 

Si tine minte sfaturile mele." 

Iar Telemah la rându-i zise: „Oaspe, 
Cu drag mi-ai cuvântat ca un părinte 
Si vorbele-ti eu nu mai scot din minte, 
Mai stai însă putin, cu toată graba 
Plecării tale, până faci o baie 
Să-ţi rácoresti și inima si trupul, 

Şi-n urmă la plecare să te bucuri 


Primind un dar de pret si foarte mândru, 


Odor de amintire de la mine 

Cum se cinstesc prietenii-ndesine." 

Minerva cea cu lucii ochi ráspunse: 
„Nu má sili să stau, că-i zor de ducă. 

Iar darul care-ţi place să mi-l dărui, 

Mi-l dai la-ntors să-l duc la mine-acasă, 

De este-așa frumos, si eu pe urmă 

Să mă plătesc precum ti se cuvine.” 
Așa vorbi Minerva și se duse, 

Ca pasărea zbură pe nevăzute. 

Ea-i dete lui curaj si bárbátie 

Şi-n suflet îi trezi un dor și-o jale 


63 


400 


405 


410 


415 


420 


425 


430 


325 


330 


335 


340 


345 


OAYZZEAIX. A 
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Avypfic, Ñ té por aièv Evi otfj0goot pliov «fip 
teipe, Enel ue párta KOABIKETO ré vgoç GXoo1tov. 


Totmv yàp xepoihv robé ueuvnuevn aiel 
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ODISEEA. CÂNTUL I 


De tatăl său mai tare ca-nainte. 
Şi-n sine socotind, uimit rămase; 
Simti că fuse-un zeu si-ndatá merse 
La petitori el arátos ca zeii. 

Iar între petitori cânta cu lira-i 
Faimosul cântăreţ. Ei stau în juru-i 
Si-i ascultau cântarea despre soarta 
Cea jalnică ce le ursi Minerva 
Aheilor la-ntoarcerea din Troia. 

Din casa ei de sus luánd aminte 
Dumnezeiescul cántec Penelopa, 
Copila preacuminte-a lui Icariu, 
Înduioşată iese din odaie 

Și se coboară jos pe nalta scară, 

Nu singură, ci întovărășită 

De două slujitoare. Cum ajunse 

La petitori mándretea de femeie, 
Stătu pe pragul sălii măiestrite, 

C-un luciu văl acoperindu-și faţa. 
Alături stau femeile-i cinstite, 

Și zise-atunci de lacrimi podidită 

La înzeitul cântăreț: „Tu, Femiu, 
Mai știi și alte cântece vrăjite, 
Isprăvi de oameni și de zei, slăvite 
De cântăreţi. Din ele cântă unul 

La cei de faţă stându-le aproape, 

Iar ei să-și beie vinul pe tăcute, 

Dar mântuie-acest cântec de durere, 
Căci nu mai pot de jalea ce m-ajunse. 
Mi-e dor în veci și tot mi-aduc aminte 
De sufletul acela, de bărbatul 

A cărui veste merse pretutindeni 
Şi-i răspândită-n Argos și-n Helada.” 
Dar chibzuitul Telemah răspunse: 

„De ce tu, mamă, nu lași după voie 
Iubitul cântăreţ să ne desfete. 
De-nvinuit doar nu sunt cântăreții, 
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bà KrüuOT ESovrec, &peiBouevor xoà otiovc. 


ODISEEA. CÂNTUL I 


Ci Joe care-asa cum vrea și-i place 

În lume fiecărui parte-i face. 

Să nu ne fie cu bănat că Femiu 

Ne viersuie-a danailor rástriste, 

Căci oamenii mai bucuros ascultă 

Cântarea cea mai nouă ce s-aude. 

Îndură-te și-ascultă si tu, mamă, 

Că nu numai Ulise, ci si alții 

Așa de mulţi au mai pierit la Troia. 

Dar du-te tu-n cámara ta si vezi-ti 

De stàtive, de furcá, si sileste 

Pe roabe ca sà deie zor la lucru. 

De cuvântări vor îngriji bărbaţii 

Și mai cu seamă eu, stăpânul casei.” 
Uimită ea se napoie-n odaie; 

Luase-aminte cu ce rost vorbise 

Băiatul ei. Suindu-se pe urmă 

Cu roabele-mpreună ea în catul 

De sus al casei, își plângea bărbatul 


Cel dus de mult, până ce somn prielnic 


Pe pleoape lin îi picură Minerva. 
Făcură larmă-atunci și gură multă 
În sala cea umbroasă petitorii 
Cu toţii ahtiati după femeie. 
Dar Telemah asa le zise-ntâiul: 
„Voi, petitori ai mamei mele, care 
Vă bateti joc de noi din cale-afară, 
Să stăm acum la masă să petrecem 
În liniște și zarva să-nceteze, 
Că-i bine s-auzim pe cântărețul 


Dumnezeiesc cu viersu-i plin de farmec. 


Iar mâne toti să ţinem adunare 

Ca să vă spun cuvântul meu pe faţă 
Si fără-nconjur să iesiti de-aicea, 
Din casa mea. Và pregátiti aiurea 
Ospetele, máncati avutul vostru 
Poftindu-vă pe rând unii pe altii, 
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ODISEEA. CÂNTUL I 


Iar de vă pare vouă mai cu cale 

Si cu folos să irositi averea 

De la un singur om, dati iama-ntr-insa. 
Dar eu într-ajutor chema-voi zeii, 

Ca dânșii să vă dea răsplată dreaptă, 
La mine-n casă moartea să v-ajungă 
Și nimenea să nu vă mai răzbune.” 

Asa el se rásti, iar ei cu toţii, 
Muscánd de ciudă buzele cu dinţii, 

Se minunau cum Telemah rostise 
Cuvintele-ndráznete. Dar îndată 
Răspunse Antinou Eupitianul: 

„De bună seamă, Telemah, chiar zeii 
Te-nvaţă să ne iei de sus si-obraznic 
Așa să cuvântezi. Să nu dea Joe 
Vreodată să fii domn peste Itaca, 

Cu toate că ai drept la moștenire.” 

Dar Telemah lui Antinou îi zise: 
„Ti-oi spune verde, chiar dacă te mánii: 
As vrea să-mi deie Cel-de-sus domnia. 
Socoti că ăsta-i răul cel mai mare 
Ce pot să-l aibă oamenii pe lume? 

Dar nu e rău să cármuiesti poporul, 
Că-ndată ti se-mbogáteste casa 

Si esti mai prețuit de lumea toată. 

Ci domni mai sunt si altii in Itaca, 
Bătrâni si tineri. Dintre dânșii unul 
Domnească, dacă-i mort acum Ulise. 
Eu vreau să fiu aici stăpânul casei 
Si-al robilor ce tata-i dobândise.” 

Iar Evrimah, feciorul lui Polibos, 
Grái-mpotrivà: „Telemah, se tine 
De zei cine să fie domn în ţară. 

Tu stápáneste-ti casa ta si-averea. 
Pázeascá Dumnezeu pe cine silnic 
Te va práda de-avere, câtă vreme 
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ODISEEA. CÂNTUL I 


Itaca-i locuită! Dar din parte-mi, 
Preabunule, vreau sà te-ntreb de oaspe, 
De unde veni el, din care tará 

Si unde-i s-aflá neamul si mosia? 
Ti-aduse stire de sosirea tatii? 

Sau vine după treburi de-ale sale? 

Cum se sculă și repede o șterse 

Si n-așteptă o clipă să-l cunoaștem! 
Părea că-i om de seamă după faţă.” 

Iar socotitul Telemah răspunse: 

„E dus pe veci si nu se mai întoarce 
Părintele-mi, o, Evrimah. De-acuma 
Nu cred în știri, să vie de oriunde, 

Și nici nu iau în seamă prevestirea 
Prorocului la noi chemat de mama 
Și întrebat anume. Dusul oaspe 

E Mentes, are tată pe-Anhialos 

Cel ortoman și-i domn peste poporul 
Din Tafos cel cálátoret pe mare." 

Asa vorbi, mácar cà el stiuse 
Cá-n oaspe a fost zeita intrupatà 

Iar petitorii iarási se pornirá 
La chef nebun, la cántec si la jocuri, 
Si petrecură până pe-nserate. 

Dar cum îi apucă la chef amurgul, 
Plecară toti acasă să se culce. 

Căzut pe gânduri, Telemah se duse 
Să doarmă în iatacu-i nalt, deoparte 
Clădit anume,-mprejmuit de-o curte 
De toată frumuseţea. După dânsul 
Păși cu facle-aprinse Evriclea, 

O roabă-a lui de treabă ce-a fost fiica 
Lui Op, odrasla lui Pisénor, si pe care 
Odată, când era în floarea vârstei, 
Cu-averea sa Laerte-o cumpărase 
Cu pret de douăzeci de boi, şi-n casă 
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ODISEEA. CÂNTUL I 


O pretuia la fel cu-a lui sotie; 
Dar nu s-apropié nicicând de dânsa, 
De teamă să nu-și supere femeia. 

Cu Telemah a mers atunci bătrâna 
Cu facle aprinse-n mână; dintre roabe 
Doar ea-l iubea mai mult, că din pruncie 
Pe Telemah la sánu îl crescuse. 
Deschise usa la iatacul trainic, 

Pe dăltuitul pat sezu flăcăul, 

Își scoase straiul moale și-l întinse 
În mânile bătrânei pricepute. 

Ea straiu-mpături și, netezindu-l, 
În cui pe lângă patul lui îl prinse. 
Iesi pe urmă din iatac si usa 

De o verigă de argint o trase 

Și de curea împinse-apoi zăvorul. 

Iar Telemah acolo peste noapte, 
Culcat sub cerga-i moale de tigaie, 
Visa la drumul ce-i croise zâna. 
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Cántul II 


A doua zi, când se iviră zorii 
Trandafirii, feciorul lui Ulise 
Din patu-i se sculă, își puse haina, 
Cu sabia-ascutità se incinse, 

Si dupá ce pe dalbele-i picioare 
Legă frumoase tălpi, ieși din casă 
Întoemai ca un zeu la-nfátisare. 
Si porunci la crainicii cu glasul 
Rásunátor sà strige si sá cheme 
Pe aheii cei pletosi la adunare. 
Crăiniră ei si-aheii s-adunará. 

Iar cánd apoi era in pàr soborul, 
Veni si ella sfat cu lancea-n máná, 
Nu singur, că era-nsotit în urmă 
De doi ogari fugaci. În vremea asta 
Minerva-asupra-i revărsa din slavă 
Un har dumnezeiesc. Si toată lumea, 
Când el s-apropia, privea uimită. 

În jetul párintesc sezu voinicul, 
Bătrânii ii făcură loc. Egiptiu 
Deschise vorba cel dintâi, mosneagul 
Îngheboșat, de-multe-știutorul. 

Căci fiul său plecase în corăbii 

La Troia sub povata lui Ulise, 
Războinicul Antif, pe care-n urmă 
Ciclopul cel sălbatic îl ucise 

În peşteră şi-l pregăti de cină 

În urma celorlalţi ai lui tovarăși. 

Ci mai avea trei fii, pe Evrinomos, 
Un petitor si el; ceilalţi acasă 
Vedeau numai de-a tatălui moșie. 
Dar tot pe-acela nu-l uita mosneagul, 
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ODISEEA. CÂNTUL II 


Ci-l tânguia și-l cáinà de-a pururi. 

De-aceea-nlăcrimat luă cuvântul: 
„Itacieni, voi dati-mi ascultare. 

De când plecă măritul crai Ulise 

Cu armia-n corăbii, niciodată 

Noi n-am avut nici sfat, nici adunare. 

Şi cine-acum ne strânse? Ce nevoie 

Așa-l sili pe el, bătrân sau tânăr, 

Ca să ne-adune? Auzi el oare 

Vreo veste că oștirea noastră vine 

Și răspicat vrea nouă să ne-o spuie 

Ca unul care-o stie de nainte? 

Sau despre alte treburi de-ale obștii 

Va-nstiinta și va întinde vorba? 

Un om de pret imi pare cine-aduce 

Multimii un folos. Sá deie Domnul 

Să fie după gândul bun ce-l are!" 
Așa vorbi, iar fiul lui Ulise 

Se bucură că i-a menit a bine. 

Deci scoală-se voind să cuvânteze 

Și merge în mijlocul adunării 

Și stă-n picioare. Crainicul Pisenor, 

Chitit la minte-i pune sceptru-n mână, 

Iar el întâi mosneagului răspunse: 


„Bătrâne, aci-i și-l poti cunoaste-ndatà 


Pe cine-a strâns poporul; eu sunt doară, 
Cáci prea mà doare jalea ce m-ajunse. 
N-am nici o stire despre-ntorsul oastei 
S-o spun curat aici ca unul care 

Ar sti-o de nainte, nici mi-e gándul 

Sá cuvántez de treburile obstii, 

Ci numai de nevoia mea, de rául 

Ce-n casă mă lovi în două chipuri. 
Pierdui un tată bun, cârmuitorul 
De-odinioară-al vostru, cel de-a pururi 
Ca un părinte blând cu toti supușii. 

Și iat-acum un rău cu mult mai mare 
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ODISEEA. CÁNTUL II 


Stá casa sá mi-o náruie si-avutul 
Să-mi spulbere cu totul. Năvăliră 

Ca petitori asupra maicii mele 

Si-n ciuda ei o tot petesc feciorii 
Fruntasilor de-aici, din toată tara. 

Ei nu-ndrăznesc să meargă la Icariu, 
La tatăl ei ce singur poate fiica 

Să si-o-nzestreze el și s-o mărite 

Cu cine-ar vrea și i-ar veni mai bine, 
Ci-mi tabără la noi în toată ziua 
Si-mi taie oi si boi și capre grase, 
Benchetuiesc și beau fără măsură 
Şi-n mare parte-averea-i risipită, 
Cáci nu-i un om precum a fost Ulise 
Să-ndepărteze de la noi blástemul. 
Sá ne-apárám noi nu suntem in stare 


Si dac-am face-o, vai de noi, căci bietii 


Suntem cu totul nedeprinsi la arme. 
M-as apăra, dacă mi-ar sta-n putere, 
Căci prea-i nesuferită starea asta; 
În chip înjositor îmi piere casa. 

Să vá-nciudati si voi, s-aveti rușine, 
Că vede lumea de prin ţări vecine. 
Vă temeti si de-a zeilor mânie, 

Ca nu cumva,-ndárjiti de-asa păcate, 
Pe voi acum sá prindá dusmánie. 

În numele lui Joe si-al dreptăţii 

Ce intruneste oameni si-i desparte, 


Curmati, prieteni, jaful si-n cumplita-mi 


Durere má lásati sá sufár singur, 
Că nu vá dusmáni preabunu-mi tată 
Si nici un rău nu vă făcu vreodată, 
Ca voi acum sà và rástoarceti rául 
Si să mă dusmániti lăsând în voie 

Și păsuind așa pe-acei nemernici. 
Mai folosit aș fi eu dac-avutul 

Și turmele de voi mi-ar fi mâncate, 
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Căci poate m-aș alege-apoi c-o plată. 

Doar m-aș ţinea de voi prin tot orașul 

Și tot aș stărui până ce-averea 

De-a binelea mi-ar fi înapoiată. 

Dar astăzi mi-e zadarnică durerea, 

De voi, de nepăsarea voastră dată.” 
Așa vorbi răstit cu ochii-n lacrimi 

Și la pământ apoi trânti toiagul, 

Și-a fost cuprins de milă tot poporul. 

Tăcură molcom toti; cu graiuri aspre 

Nu cuteză nici unul să-i răspundă, 

Doar Antinou asa-l primi din gură: 
„Hei, tinere, care vorbesti cu ifos, 

Tu, nenfránate, ce ne spui palavre 

Ca să ne faci de râs si de ocará? 

De loc nu ti-s de vină petitorii, 

Ci maicá-ta, mehenghe nentrecutà. 

Căci iată sunt trei ani si-acuma patru 

De când cu siretenie ne înșală, 

Dă tuturor nădejde si trimite 

La fiecare vorbă și momeală, 

Pe când ea are gânduri osebite. 

Mai născoci și-o altă-nșelătură: 

La stativele-n casă-i așezate 

Ea începu a tese-o pânzetură 

Subtire si prelungă,-apoi ne zise: 
«Voi tineri petitori ai mei, acuma 

Când răposat e soţul meu Ulise, 

Mai așteptați si nu grăbiţi cu nunta, 

Să isprăvesc întâi această pânză, 

Să nu mi se destrame urzitura, 

Că vreau să fie giulgiul lui Laerte, 

Când nemiloasa moarte o să-l culce, 

Ca nu cumva femeile-aheene 

Să aib-alean pe mine, că din parte-mi 

Fu socrul meu negiulgiuit la moarte, 

Când el agonisise-atâta-avere». 
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Asa ne spuse și-o crezurăm, prostii, 
Ea ziua tot lucra la pânza mare, 
Dar peste noapte la lumini de torte 
Ea desira tot ce lucrase ziua. 

Asa ne tot prosti trei ani de-a rándul 
Si o crezurám noi, dar iat-acuma, 
În anul cel de-al patrulea ne-o spuse 
Femeia care bine o stiuse, 
Si noi am apucat-o si-am văzut-o 
Cum dânsa deșira frumoasa-i pânză. 
De-aceea și silită de nevoie 
Tesutul și-l găti până la urmă. 
Dar ca s-o știi si tu si tot poporul, 
Asa-ti răspund prin mine petitorii: 
Dă drumul mamei tale și-o zoreste 
Să ia de sot pe cine-o sfătuiește 
Părintele-i și-i place ei mai bine. 
Iar dacă mult asa ne va mai fierbe 
Cu darurile ei și cu știința 
Ce cu prisos îi dărui Minerva -, 
De stie lucru minunat de mână 
Si-o taie capul și-i asa măiastră 
Cum n-auzim c-au fost odinioară 
Frumoasele aheilor, Alemena 
Și Tiro şi Micena cea-nstemată, 
Că n-aveau ele mintea Penelopei —, 
Ea n-a brodit-o bine de-astă dată, 
Că petitorii n-or să crute rostul 
Și bunurile tale câtă vreme 
Va face ea cum azi o-nvaţă zeii. 
Cu asta dobândește mare vază, 
Dar tu pierzi o grămadă de-avutie. 
Noi nu plecăm la ţară, la moșie, 
Și nici aiurea până ce cu unul 
Din noi, cu cine vrea, nu se mărită.” 
Iar chibzuitul Telemah îi zise: 

„Cum pot din casa mea să scot cu sila 
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Pe-aceea care m-a născut pe mine 

Si m-a crescut, o, Antinou! Pe urmá 
Stim noi cà tata-i mort si nu tráieste 
Pe undeva? Si greu e pentru mine 

Sá dau despágubire-asa de mare 
Bunicului, de-i voi trimite-acasá 

Cu vrerea mea pe mama. Apoi si tata 
M-ar pedepsi și Dumnezeu m-ar bate, 
Căci mama, la plecarea ei de-acasă, 
Se va ruga de-amarnicele Furii, 

Și oamenii mă vor huli pe mine. 

Nu pot hain să fiu așa cu mama. 

Și dacă vouă vi-i necaz de asta, 
Plecati din casă, pregătiţi aiurea 
Ospetele, mâncaţi avutul vostru 
Poftindu-vă pe rând unii pe alţii. 

Iar de vă pare vouă mai cu cale 

Si cu folos să spulberati averea 


De la un singur om, dati iama-ntr-insa. 


Dar eu într-ajutor chema-voi zeii 

Ca să vă dea răsplata cuvenită 

Si-n casa noastră să v-ajungă moarte 
Nerăzbunată.” Așa vorbi voinicul, 
Iar Joe cel cu ochii mari trimite 

Doi vulturi care zboară de pe munte. 
Ei zboară un răstimp cum bate vântul, 
Aláturati, cu àripile-ntinse, 

Dar cánd ei pe la mijloc se-arátará, 
Deasupra adunării zgomotoase 
Rotindu-se, din ăripi ei bătură, 

În ochii petitorilor priviră 

Pieirea lor vestind, și sfásiindu-si 

Cu ghearele grumajii si obrajii, 

La dreapta o zbughiră prin orașul 
Itacian. Si când văzură-aheii 

Aceste zburătoare, se ciudiră 

Și nu se dumireau ce o să fie. 
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Dar al lui Mastor fiu, mos Aliterse, 

Viteazul care printre cei de-o seamă 

Era mai bun tâlcuitor de semne 

Sila știința zilelor de mâne, 

Cu bun temei așa-ncepu vorbirea: 
„Itacieni, voi dati-mi ascultare 

Să cuvântez și să vă spun anume 

Părerea-mi despre petitori, căci mare 

E pacostea ce-i paste-acum pe dânșii, 

Doar nu va zăbovi prea mult Ulise 

Departe de iubiții lui. Aproape 

Fiind el undeva, le unelteste 

Acestor procleti tuturor pieirea, 

Ba vom páti-o si-altii multi din țară, 

De prin ostrovul limpede Itaca. 

Deci noi sá chibzuim cu mult nainte 

Cum s-ar putea să-i înfrânăm odată 

Ori ei să-și curme jaful de la sine 

Si asta le-ar fi lor pe loc mai bine. 

Eu nu sunt ghicitor pe apucate, 

Ci știutor deplin precum arată 

Ce-i prevestisem lui Ulise-odată 

De-a fir-a păr cum are să-i se-ntâmple, 

Când el cu oastea-i a plecat la Troia. 

I-am spus că după multele-i pátanii 

Și după ce-și va pierde pe tovarăși, 

În douăzeci de ani se va întoarce 

La el acasă neștiut de nimeni. 

Si toate acestea se-mplinesc acuma.” 
Dar Evrimah, feciorul lui Polibos, 

Asa se nápusti la el: , Mosnege, 

Mai bine du-te-acasá si ghiceste 

La fiii tăi, ca nu cumva vreodată 

Să li se-ntâmple vrun necaz, și lasă 


Pe mine-aici, că sunt cu mult mai meșter 


Ca tine-n prorocire. Câte păsări 


Nu zboară-n veci sub soare! Dar nu toate 
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Sunt oamenilor piazá-rea sau bună. 
Ulise-acum o fi pierit departe 

Cum trebuia să pieri și tu cu dânsul, 
Că n-ai mai fi putut cobi atâta 

Si nu l-ai fi-ntetit asa cu gura 

Pe indárjitul Telemah, cà doará 

Vei căpăta vrun dar la tine-acasă 

Din partea lui. Dar eu ti-oi spune una, 
Si spusa mea va fi îndeplinită: 


De-l mai smomesti și-l mai intarti pe tânăr, 


Tu hátru vechi si stiutor de multe, 
Chiar el intái va pátimi mai tare 
Si tot nu va putea sá-si facá voia. 
Apoi pe tine te-om globi, bátráne, 
Asa de greu ca-n suflet sá te doará 
Ba chiar să-ţi fie toatá-amáráciunea. 
Dar eu pe Telemah in fata lumii 
ÎI sfătuiesc pe mama s-o îndemne 
Să meargă ea la tatăl ei acasă. 
Părinţii ei au s-o mărite-acolo 
Si au să-i deie-asa de multă zestre 
Cum i se cade fetei lor iubite. 
Căci nu se vor lăsa de loc aheii 
De greul lor petit. Doar nu ne temem 
De nime, nici de Telemah cel gures, 
Nici vrem sà stim cumva de prorocia 
Zadarnicá ce tu ne-o-ndrugi, bátráne, 
Ca astfel sá te dusmánim mai tare. 
Averea-i vom mánca-o fárá milá 
Si ea va tot scădea până ce-amână 
Nuntirea-i cu aheii Penelopa. 
De dragul ei noi așteptăm de-a pururi, 
Ne tot sfădim râvnindu-i frumuseţea 
Și nu umblăm la altele, cu care 
Ni-i dat să ne-nsotim fiestecare." 
Iar socotitul Telemah răspunse: 

„Voi, petitori máriti, în treaba asta 
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Eu nu và rog si nici mai stau de vorbă; 

O stiu doar cei-de-sus si toti aheii. 

Dar dati-mi mie-un vas sà plec pe mare 

Si douázeci de oameni sá iau drumul 

Încoace-ncolo, să mă duc la Sparta 

Sila orasul nisipos, la Pilos. 

Să-ntreb de vine tatăl meu, că poate 

Mi-ar spune-un om ceva ori auzi-voi 

Vrun zvon purces din slavă, care face 

Pe oameni si mai láudati să fie. 

De-oi sti că el viazá și-o să vie, 

Mai pot s-aștept un an, cu tot necazul. 

Dar dac-aud că-i mort și nu mai este, 

Napoi venind, "aalt mormânt în ţară 

Şi-i fac o-nmormântare strălucită, 

Cum sunt dator, si-apoi mărit pe mama." 
Asa gráind, el sade jos pe scaun. 

Atunci se scoalá Mentor, un prieten 

A] lui Ulise, care casa-i toată 

I-o-ncredintase când pleca la Troia 

Si-oránduise de bătrân s-asculte, 

Ca el să tie toate-n stare bună. 

Si, om cu cap, asa vorbi bătrânul: 
„Itacieni, voi dati-mi ascultare 

Să cuvântez. De-acum sà nu mai fie 

Vrun domn stápánitor pornit spre bine 

Si erutàtor si blánd si cu dreptate, 

Ci vesnic ráu, tiran si fár-de-lege, 

Cáci iatà cum a fost uitat Ulise 

De toti supusii lui, cu care dánsul 

A fost asa de bun ca un párinte! 

Dar nu mi-e chiar de petitorii mándri, 

Cà ei, mánati de cugete viclene, 

Fac silnicii, ei doar isi pun viata 
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ODISEEA. CÂNTUL II 


Când zilnic storc averea lui Ulise 

Gándind că el e dus si nu mai vine. 

Ci mi-e de voi ceilalti, de tot poporul, 

Că stati asa-mpietriti, nu faceţi gură 

Si nu-nfránati odată pe nemernici, 

Măcar că sunteţi multi, iar ei o mână.” 

Dar Leocrit al lui Evenor zise: 
„Hainule, bezmeticule Mentor, 

Ce vorbă spui si-ndemni să ne-nfrâneze? 

Să fie și mai numeroși bărbaţii, 

Cu greu ne-or bate și ne-or da în lături 

De la ospăț. Să vie chiar Ulise 

Pe mándrii petitori să-i afle-acasă 

Benchetuind și să poftească dânsul 

Din sală să ne-nlăture; nevasta-i 

De loc n-o să se bucure de-ntorsu-i, 

Oricât e dorul ei de mare; el acolo 

Pieri-va miseleste, dacă luptă 

Cu noi care suntem mai multi la număr. 

Deci vorba ta-i prostie. Hai dar, oameni, 

Và-mprástiati la treburi fiecare. 

La drum pe Telemah grăbească-l Mentor 

Și Aliters, ei care sunt prieteni 

Cu tatăl său de mult. Dar cred că dânsul, 

Chiar locului de-ar sta, si din Itaca 

Mai află știri și n-ar mai bate drumul.” 
El zise si pe loc se sparse sfatul. 

Poporul tot se răspândi pe-acasă, 

Iar petitorii spre palat porniră. 

Dar Telemah s-a dus pe mal departe 

Și mânile spălând în mare-albastră, 

Minervei s-a rugat: „Ascultă, doamnă, 

Tu care ieri venitu-mi-ai acasă 

Si m-ai povátuit pe neagra mare 

Să mă pornesc, să-ntreb de vine tata 

Cel dus de mult, ci nu mă las-aheii 
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Sá fac cum vrei, si mai ales miseii, 
Trufasii petitori". Asa se roagă. 
Minerva-atunci asemenea lui Mentor 
La glas sila făptură-i se năzare 
Pe lângă el și-i cuvântează astfel: 
„Tu n-ai să fii nevrednic, slab de minte, 
O, Telemah, dacă bărbata fire 
A lui Ulise e sădită-n tine 
Spre-a fi și tu ca el îndemânatic 
La faptă și la grai, călătoria 
Nu-ţi poate fi-n desert si fără ţintă. 
Dar dacă nu ești fiul Penelopei 
Si-al lui Ulise, atunci má tem că poate 
Tu nu vei izbândi după dorinţă. 
Puţini copii s-aseamănă cu tatăl, 
Ba cei mai mulţi sunt mai prejos de dânsul, 
Puţini și cei mai buni. Dar cum în viaţă 
Tu nu vei fi nici prost și nici nevolnic, 
Eu cuget c-ai să duci la capăt lucrul. 
Deci nu te mai uita ce pun la cale 
Si chibzuie să facă petitorii 
Nesocotiti, că n-au ei cap, nici umblă 
Pe drumul drept, nici bănuiesc c-aproape 
Li-i moartea și-n aceeași zi cu toţii 
Vor fi rápusi. De loc n-o să-ntârzie 
Plecarea ta pe calea cea croită. 
Căci eu ca párintesc al tău prieten 
Voi pregăti corabie și însumi 
Te-oi însoţi la drum. Deci du-te-acasă 
La petitori, fă rostul de merinde 
Şi-n vase-oránduieste-ti-le toate. 
Ia-n chiupuri vin și-n tari burdufuri toarnă 
Făină care-i mana și puterea 
Bărbaţilor. Eu stránge-voi din gloată 
Ortaci de drum tocmiti de bunăvoie. 
Și cum în schelă sunt atâtea vase 
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Si vechi si noi, voi cáuta-ntre ele 
Să văd care-i mai bun si pregătindu-l, 
Noi repede-o pornim pe largul mării.” 
Asa-i vorbi Minerva, iar voinicul, 
Cum auzi al zánei grai, nu stete, 
Ci se grábi spre-acasá cu máhnire. 
Gási pe mándrii petitori în sală. 
Párleau in curte vieri, jupeau la capre, 
Iar Antinou iesi nainte-i vesel, 
De mână-l strânse si-ncepu el astfel: 
„Mai las-o moale, Telemah băiete, 
Și nu mai face gură, nu fi aprig, 
Nu-ţi pune-n minte vorbă rea, nici lucru, 
Ci bea și ospătează ca nainte. 
Ti-om pune la-ndemână noi de toate, 
Corabie și vâslitori pe-alese, 
Ca mai curând s-ajungi la sfântul Pilos, 
Să-ntrebi de luminatul tău părinte.” 
Iar Telemah lui Antinou răspunse: 
„Dar nu mai pot să stau cu voi trufasii 
Si să petrec în tihnă la ospete 
Și tot cu gura-nchisă. Nu vi-i vouă 
De-ajuns, o, petitori , că-mi risipiráti 
Atát-avere dalbá pán-acuma 
Cât eu am fost încă un prunc? Dar astăzi, 
Când eu sunt mare si-nteleg prea bine 
Cuvántul celorlalti si creste-n mine 
Si vlaga si priceperea,-am sá caut 
Asupra-vă să fulger moarte-amară, 
Ori plec la Pilos, ori rămân în țară. 
Pleca-voi în corabie străină 
Și tot zadarnic n-o să-mi fie drumul, 
De n-am un vas al meu, de nu-mi dati oameni 
C-asa vă vine vouă mai cu cale.” 
Grăind smunci el mâna sa din mâna 
Lui Antinou. Şi-n vreme ce de masă 
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Se ingrijeau prin casá, petitorii 
Cu vorbe-nfruntátoare, cu batjocuri 
i improscau. Si-asa zicea cutare 
Din tinerii semeti: „De bună seamă 
Gândește Telemah să ne omoare. 
Deci vrea s-aducă dânsul ajutoare 
Din Sparta sau din Pilos nisiposul, 
Căci prea de tot se zbate după asta. 
Ori vrea s-apuce calea spre Efira, 
Ca el de-acolo, din mănoasa ţară 
S-aduc-aici otrăvuri pierzátoare 
Si-n vin sà le strecoare si cu ele 
Pe toti să ne rápuie." Altul zise: 
„Dar cine stie dacă el pe mare 
Călătorind si lăinicind departe 
De-ai lui nu va pieri ca și Ulise. 
Și ne-ar prii așa mai bine nouă, 
Ne-am împărţi avutu-i tot si casa-i 
Am da-o mamei lui și celui care 
Lar fi bărbat.” Așa vorbeau flăcăii, 
Iar Telemah se cobori-n celarul 
Înalt si-ncápátor pe unde tata-i 
Avea grămezi de aur și de-aramă 
Și lăzi cu haine și de-ajuns în vase 
Ulei mirositor. Steteau-năuntru 
Înşiruite la perete chiupuri 
Cu vin curat și vechi, o băutură 


Cu gust plăcut, dumnezeiesc, păstrată 


De dragul lui Ulise ca să beie 
Când el acasă s-ar întoarce-odată 
Sleit de-atátea suferinti. Celarul 
Avea închisă poarta cu canaturi 


De scânduri groase, tapan încheiate, 


Pe unde zi și noapte sta de pază 
Si-avea de toate grijă chelárita, 
Bătrâna cea sfătoasă Evriclea. 
Pe ea chemând-o, Telemah îi zise: 
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„Măicuţă, hai si scoate-mi în ulcioare 
Din vinul cel mai bun păstrat de tine, 
Gândind că poate va veni vrodată 
Nenorocitul, vrednicul meu tată, 

De va putea să scape de la moarte. 
Vreo douăsprezece umple-mi și cu dopuri 
Astupă-le vârtos si în burdufuri 
Cusute bine toarnă tu făină 

La moară măcinată și să fie 

De douăzeci măsuri făina toată. 
Tu singură să știi de treaba asta. 
Să fie strânse toate la o parte, 

Căci eu de-acolo le ridic diseară 
Când mama în iatac o să se suie 

Și are să se culce. Eu plec mâne 
La Sparta si la Pilos nisiposul 
Sá-ntreb de tata, s-aflu dacá vine." 

Asa-i vorbi, iar maica Evriclea 
De groază prinse-a se boci și astfel, 
Cu jale tânguindu-se, -i răspunse: 

„Cum te-ai gândit, tu, fătul meu, la asta? 
Și unde vrei să mergi în largul lumii, 
Tu singur, fiu iubit? Máritu-ti tată 
Pieri-n străinătate depărtată. 

Si cum te-i duce,-ndată petitorii 
Din urmá vor pándi sá te omoare 
Cu viclesug si-or impárti-ndesine 
Întreagă-averea ta. Rămâi tu dară 
Și bucură-te-n pace de-ale tale. 

Nu trebuie să suferi tu necazuri 
Nemernicind pe marea cea pustie.” 
Dar socotitul Telemah îi zise: 

„N-ai grijă, maică, nu voi face asta 
De capul meu, un zeu îmi dete sfatul. 
Ci jură-te că nu vei spune mamei 
Nainte de vreo unsprezece zile 
Și chiar mai bine până ce n-aude 
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Tree via Bońv: ó 6€ oi npoppov Vre5ekTo. 
ÎVOETO Ç NEMOG OKLOOVTO te nco AYVLAl: 
Kai tóte va Bohv OÄoä eipvoe, návta 0. £v ovTf 


OT) Eet, TO Te vies EVOGEANOL qpop£ovot. 


otíjoe A En oyati AMpuevoc, nepi ó £00A01 étatpor 


ó&0póot DyepeBovro: 0gà A rpvvev ErOGTOV. 
EvO” opt ĞAN Evonoe Beă yXovxóri 'AOnvn: 
Bñ 6 inevou npóg Sua 'Oâvoofioc Betoro: 
Zu uwnoThpeoow &ri "Änt Úrvov Exeve, 
rule òè nivovtac, xev ó ErBoiie kóngAAa. 
oi A eve dpvuvto koxà TTÓALV, 0v5 Gp ër Bin 
eiat, Ee) opio Úrvoç E DAegépotot ErnunTev. 
aùtàp Tnàéuaxyov npooéqn yAokóntie Avn 
ÊKTPOKAÀAECCQAHÉVN ueyópov £O VALETAOVTOV, 
Mëvrop eiðopévn njv õéuac Nè koi adv: 
„Tnàéuay, Dën pév tot Edrvhui6eg eraîpor 


ODISEEA. CÂNTUL II 


Că eu sunt dus si n-o apucă jalea, 

Ca nu cumva de plâns să-și strice fata. 
Așa el zise, iar bătrâna face 

Un strașnic jurământ că nu-l va spune. 

Si după ce se jură pe toti zeii, 

Ea scoate în ulcioare vin și toarnă 

Făină în cusutele burdufuri. 

Iar Telemah apoi se-ntoarce-n sală, 

S-amestecă-ntre petitori. Într-asta 

La altceva se mai gândi Minerva: 

Asemenea lui Telemah la faţă 

Schimbându-se, ea colinda orașul, 

Oprea pe oameni și le da de știre 

Si-i îndemna spre seară să s-adune 

La vasul iute-plutitor, pe care 

De la feciorul falnic al lui Froniu, 

De la Noémon îl ceru, și dânsul 

Cu drag îl jurui. Iar mai în urmă, 

Când soarele-asfintise și amurgul 

Întunecase drumurile toate, 

Împinse atunci corabia pe mare 

Si-o pregăti cu feluri de dichisuri 

Purtate de un vas și pe la capul 

Limanului o-ntepeni, si-ntr-insul 

Corăbieri se strânseră-mpreună, 

Iar zána-nsufleti pe fiecare. 

Atunci și alta mai făcu Minerva: 

Se furișă în casa lui Ulise 

La petitori, le picurá pe gene 

Somn dulce-ademenindu-i, când beau vinul 

Si cupele luându-le din mână. 

Deci ei plecară prin oraș să doarmă, 

Cădeau de somn și nu mai stau la masă. 

Apoi Minerva cea cu ochi albaștri, 

Din nou la chip și-n glas leită Mentor, 

Pofti pe Telemah afară-n fata 

Palatului: „Voinice,-i zise, iată 
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Stot ETNPETuor, Thv oT|v notidéyuevor ppv: 
GA) topev, pÀ 6n8à darpifouev 050î0.” 

BG &pa qovrioao fiyrpoo Io. Ain 
kapzoAi[og: ó ó Exeo pet iyvia Dotve Beoto. 
[owrăp Erei p' Em via xoTnAvBov n6& 6&Xo0oav,] 
eDpov met Eni Oti kópm KOHLOOVTOAG ETOLPOVG. 
totor 5E kal perterp iepÌ ig Tnàepáyoro: 

„6edTe, plÀot, Tito. pepoueBa: návta yàp în 
ó&0pó évi peyápo: uNTnp ó Eu o0 ct rémootrou, 
008. &AXo1 ðuoat, uta 6 oin ud0ov &kovoev.” 

@ç &pa povñooç fy ooo, to 5 Ou Erovro. 
oi 6 äpa návta pépovtes GUGoëÄum évi vnt 
Kkátðecav, oç &£kéAgvoev 'Oóvoofjog qiAoc vióc. 
àv 5 &pa Tnitpuaxog vnóg Botv,, fipxe 5 'A0nvn, 
vni A Evi npouvfi kat Op Eero: &yxv 5 op atis 
Zero Tnàéuayos. toi òè rpouwnov £Avooav, 
àv 6£ xoi optol Dávteg &ri KAmtot xotGov. 
1oiciv 5 ixuevov oopov tet yAokónig 'A0fvn, 
pati Gépupov, ët Em otvora TóvTOV. 
TmAEHOXOG ó £vápoiciv £notpóvov ëšké)euogv 
ónAov Omtteofot: toi 5 ÒTPÚVOVTOG Gxovoav. 
iot1óv A £iAÓ&twov xotàmg EvTooBe peG05uns 
otíjcav &et(pavteG, xoà È npotóvoroiv £ónoav, 
ÉAxov ó iotia Aevkà EVOTPENTOLOL Poedow. 
Éunpnoev ó &veuoc uécov iotiov, Ou) 6& kõua 
GTeipn noppopeov UETOÄ taye vnóg iovong: 

[Q ó £0gev xoà KüuO SLorpNosovoa xéAevO0ov.] 


ónoópevot 5 &po öra Bov &vă via réXotvocv 


ODISEEA. CÂNTUL II 


Stau gata-acuma soţii tăi la vâsle, 
Asteaptá să porniţi. Deci haidem iute, 
Să nu mai zăbovim călătoria.” 
Asa vorbi si grabnică zeița 
Porni nainte, el mergea în urmă. 
Iar când spre vas se coborau la mare 
Pe prund, găsiră-acolo pe tovarăși 
Cu plete lungi. Si Telemah le zise: 
„Haidem, fártati, merindele s-aducem, 
Căci ele stau grămadă strânse-acasă. 
Nimic nu știe mama de plecare, 
Nici roabele, afară doar de una.” 
Asa grăi si el purcese-ntáiul, 
Iar ei din urmă. Toate le cárará 
Si-n vasul plutitor le-adăpostiră 
Cum poruncise fiul lui Ulise. 
Else sui la urmá-n vas, Minerva 
Naintea lui sezu pe dupá cárma 
Corábiei si Telemah aláturi. 
Corăbierii dezlegară vasul, 
Apoi intrară si pe bănci sezurá. 
Minerva le stârni un vânt prielnic, 
Munteanul ce pe-ntunecata mare 
Sufla si suiera cu-nversunare. 
Iar Telemah, zorind pe-ai lui tovarási, 
Le-orándui sá puie-acum dichisul; 
Ei ascultau de vorba lui și-ndată 
Catargul cel de brad îl ridicară 
Si-l implántará-n grinda cea scobită 
Si bine-l arcăniră-n două laturi 
Și-ntinseră pe el vintrele albe 
Cu bine răsucitele curele. 
Iar pánza se umfla, de vánt bátutà, 
Si valu-ntunecat vuia in jurul 
Grindeiului corábiei pornite; 
Ea alerga si drum tăia pe ape. 
Iar când asa ei puseră dichisul 
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431 OTNOOAVTO kpnríjpag &rtotepéog otvoto, 
Aetpov ó &Bovă&roLoi Deoto oievyevétnov, 


êk TOVTOV GE áta ALOG yAorokómiót KOVPN. 


Tovvoyim uév D Ñ ye kal NÂ neîpe kéAevOov. 


ODISEEA. CÁNTUL II 


Corábiei lor repezi si smolite, 
Turnará vin si cu ulcioare pline 
Făcură paos zeilor cei pururi 

Și mai ales Minervei cea cu ochii 
Strălucitori. Iar zâna peste noapte 
Și până-n zori călători cu dânșii. 
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'"HéAvog ó &vOpovoe, Amy nepuko A. éo. Atuvnv, 

oùpavòv EG TOAVXOAKOV, (v à8ovétotoi POELVOL 

kai Ovnrotor Bporotow ém Getóopov &povpov: 

oi òè Ilviov, Nnifioc E5kTipevov nroMeBpov, 

i&ov: toi 5 Eni Oti 0xi&oong iepă péGov, 

1o ópovg nojuji£Ao voc, £vooty80vt KVAVOXALTN. 

ëvvéo A čp Écatv, TEvINKOOLoL A Ev &£káotn 

ELOTO, koi npobyxovto £k&otoOt £vvéo. TOVPOVG. 

£00' ol omÀGyxvo, n&ocavto, De 5 &ri unpt Éknav, 

oi A 10VG katáyovto ið lotto. vnóg ¿tong 

oc£iAov &eipavtes, tAv 5 Opuioav, £x ó EBov adtot 

ex 5 &pa Tnåéuayos vnóc Botv', îipxe ó 'A8nvn. 

10v npocépm npooéeune De yavr Avn: 
„Tnàéuay, où év og xph ET ai6odg ooó. npouóv: 

toŬveka yàp KOL rÓvrov &nénAoc, óppo, Týna 

xopóc, Óónov K00g "OO koi ÖV TIVA TÓTMOV ÈNÉOTEV. 

GA? &ye vOv (DG Kie NEGTopog irxoóóoto: 

etoopev Åv tiva HIT £vi ocxí]0go01 xékev0es. 

[A1co£6904 Aë utv oc01óv, ónoc vnueprta eim] 

wed5oc A ok &péev páa yàp nenvvuEvog toti.” 
iiv Ó að Tnåéuayos renvvuevog &vriov nýa: 

„MEvrop, z@ç T Op io, nG T Op npoonctó&onot AWTOv 

0V6£ Tti no UDO neneipnuai TvKwvotow: 


ai5g ó ad véov &vâpa yepattepov &£&epégo0on." 


Cántul III 


Când soarele din strálucinda mare 
Iesi pe bolta cerului de-aramă 
Spre-a lumina pe zei si-orice suflare 
De pe pământul darnic în bucate, 
Sosiră ei cu vasul lor la Pilos, 

A lui Neleu temeinică cetate. 

Pe mal aveau pilenii sărbătoare 
Cinstind pe-al mării zeu albastru-n plete. 
Buhai murgani jertfeau pe-a lui altare 
În nouă sezátori. La fiecare 

Sedeau bărbaţii stol câte cinci sute 

Si vite aveau în faţă câte nouă. 
Gustau cu toţii fripte máruntaie 

Si zeului ardeau alese buturi. 

Iar călătorii traseră de-a dreptul 

Și strânseră vintrelele, -odgoniră 
Corabia-n liman, apoi ieșiră, 
Minerva-ntâi, iar Telemah din urmă, 
Și ea cu graiul i-apucă nainte: 

„Tu, Telemah, să n-ai acum sfială 
Cât de putin. De-aceea doar pe mare 
Călătoriși, ca tu să-ntrebi de tata, 

Ce soart-avu si ce pământ l-ascunse. 
Să mergi întins la cáláretul Nestor, 

Ca să vedem ce-o fi știind de dânsul. 

Tu roagă-te de el să-ţi spuie verde, 
Doar nu te va minţi, că-i prea cuminte.” 
Iar chibzuitul Telemah răspunde: 

„Dar cum să merg și să mă port cu dânsul? 
La grai cu rost nu sunt deprins, o, Mentor, 
Rușine-i ca un tânăr să întrebe 
Pe un bătrân.” Dar zâna-așa-l învaţă: 
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10v Ó adTe npooteine Dec yAokóric Alvi 
»TmAĂENOY, OÄÄ0 Ev atòs évi ppeoi ofjot vorjoeic, 
Gia 62 xo 6otuov brooncerot: où yàp Oto 
o0 c£ Oev àékntt yeveo0ou re Tpoupeuev ce." 

BG äpa povoar fiyrioo [ladă Ain 
kapnoAiog: Ó 0 Exeo pet iyvia Dotve Beoto. 
i&ov 5 èc IlvMov &văpâv &yvpiv te xoi ESpac, 
Eve pa Néotop oto ovv vi&civ, OU) 5 EToipoL 
at EvTVvOUEVOL kpéa T Ott ĞAAA T TEPOV. 
ol © oc oov Eetvovg tóov, &0póot fjA0ov &novrec, 
y£potv Ç honráķovto kal £ópu&oc0o1 &voyov. 
npâtoc Neotopiðng ITevotozpotog £&yyó0gv £A00v 
&pupoTepov ie yeîpa xo tópoogv napà Gout 
KOEGIW £v LOAOAKOTOIW, émi vopu&0oto" GAINOL, 
náp t£ kacvy vitto Opocuufëet kai natépi à. 
Ge 5 &pa onAÓyxvov potpac, ëv ó oivov Exeve 
xpooeto ó£nat: óe1010KkÓptievog Aë npoonóóo 
IAS 'A0nvatnv, xoópnv Atóc aiytóxoto: 
»£Ux£0 vOv, Ó etve, IIocei6óovi ğvartr 
1090 yàp xoi óattng T|vtfjoote epo Ho) óvrec. 
OVTĂP Ein ongtong te koi eŭéeor, DDëuLG So, 
60G xoi toóto Erevro Sénac uerindéoc otvou 
on£icat, £xel kal todtov topar @0oGvGTototv 
ewxeoBou: nvTeg Dë Bev yatéovo &vOpomor. 
à..& vedtepós otv, Oumiukim Ó Euoi gaùt: 
tobveko. ooi npotépo 060 xpóotiov GAewov." 

GG inv £v xepoi Le 5Enac nó£og otvov: 


xatpe 6 'AOnvotin nezvupévo &vópi ówoio, 


ODISEEA. CÂNTUL III 


„La unele o să te-ajute mintea, 
La altele vrun zeu, căci nu-mi închipui 
Că te-ai născut și ai crescut pe lume 
Neocrotit de zei”. Așa vorbindu-i, 
Porni nainte repede Minerva, 
Iar el pási pe urmele zeiţei. 
Sosiră ei în toiul sărbătorii 
Pilenilor, pe unde sta moș Nestor 
Cu fiii lui. Tovarășii alături 
Ospátul pregăteau, frigeau la cárnuri 
Și în frigări infeliau o parte. 
Dar cum văzură pe străini, grămadă 
Veniră toti, îi strânseră de mână, 
Şi-i îmbiară-n rând cu ei să sadá. 
Întâi dar Pisistrat Nestorianul 
S-apropie și pe-amândoi de mână 
Cu drag luându-i, i-așeză la praznic 
Pe blănuri moi peste prundisul mării, 
Pe-aproape de-a lui frate Trasimede, 
De tatăl lui. Le împărți friptură, 
Și vin turnă într-un potir de aur. 
Direse-apoi potirul spre Minerva 
Si zise-asa: „Închin-acum, străine, 
Stăpânitorului Neptun, căci tocmai 
La praznicul acestui zeu veniráti. 
Închină-te si-ureazá cum e data 
Si-ntinde apoi si sotului paharul 
Cu vin mieros; s-o fi-nchinánd si dánsul 
La zei, de care toti avem nevoie. 
El e mai mic, de-o seamă-ar fi cu mine, 
De-aceea-ntái ţi-l dau potirul tie." 
Asa vorbi, si i-a-nmánat paharul. 
Se bucură Minerva de purtarea-i 
Cuminte si la locul ei, cá-i dete 
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obveka, oi nporepn Ke xpvoerov &eioov: Chiar ei întâi potirul cel de aur, 
Și-ndată pe Neptun rugă fierbinte: 
„Ascultă-mă, Neptun, zguduitorul 
Pământului, și nu te pune-n poară 70 
TUN EDXOLEVOLGL TEAEVTĂGOL táðe čpya. Cu noi cei rugători la-ndeplinirea 
Urărilor. Dar mai întâi de toate 
Pe Nestor si pe fiii lui máreste-i 
Si pentru marea sárbátoare-a jertfei 
curacy IIvoAiotctv &yakierts £cocóppnc. Frumos pe toti pilenii ráspláteste-i. 75 
Si fă ca Telemah, când ne-om întoarce, 
Sà fi-mplinit chemarea pentru care 
Venirăm pe corabia cea iute.” 
GG Op ÉTELT npo xoi AÙTÀ NAVTA TEEVTO. Asa ură si-ndeplinea ea însăşi; 
ëng Aë Tmieu Ox kon SENOG G@upucOre AA ov: Dădu apoi lui Telemah potirul 80 
Frumos îngemănat, cu care dânsul 
De-asemenea-nchinà dumnezeirii. 


avriko, A ewyero noii IIooetóóQvt &vocv 
55 — KAQ0GL IIooeíóoov yaroye, umóg uevhpns 


Néotopi èv zpáttota xoi vi&ct x000c ónoGe, 


OVTĂP Eet GA Xotot 6150v xopteooav àpotpiv 


60 606 6 ër TquAépo yov xoi &a& nphčavta véeoOat, 
obveka edp ixoueo0a Don oov vni peAotvn." 


Qc A aoc NpăTo 'O6v60fjoc proc vióc. 


65 oi Ò Enei Omtnoav KDÉ Ùnéptepa koi EPVOOVTO, Pilenii rumeniră carnea toată, 
potpag 6acoópevor 5Sotvvvr &£pucvó£a. ðaTta. O traseră din foc, o împărțiră 
"NP E mere 3 Si s-apucară de slăvitul praznic. 85 
OVTĂP nel nóotog kai ESnTvoc £5 Epov Evro, a à A eire su 
Iar cánd de-ajuns máncará si báurá, 
toic &pa uo mie l'eprivtog (oo Néotop: Deschise vorba cáláretul Nestor: 
» Vv DT k&Q)2aóv £o neto A foot koi EptoBor „Mai bine acum când toti se săturară, 
70 EeLvovG, Ol ttvéG iow, Enei tápnnoav &600f| bs sunt treni 
°> ` ; prn d Voi, oaspeti, cine sunteti si de unde 90 
Ô Getvot, Tiveg £o1é; nóðev neto Ùypà x£AXev0o; Cálátoriti pe-al apei drum? Cu treabă 
Ti «t xoà npfi&w ñ payidioc &AGAnoBe Veniti la noi sau hoináriti pe mare 


Ca lotri care umblă in poghiazuri 
Si-si pun viata pustiind pe altii?" 
Woxăs nopépevot, koxóv &AXo6omotot gépovtec;" ` lar chibzuitul Telemah ráspunse 95 
75 10v 5 on Tni&uoxog renxvupévog &vttov mä, Cutezător, că-l sprijini Minerva 
Să-ntrebe despre dusul lui părinte. 
Și nume bun să-și capete-ntre oameni. 
OX, uo Vu mepi nOTPOG &nouropévoto épotto, Si zise-asa: „Tu, Nestor Neleiene, 
[15 iva mv KAéog &60Aóv Ev &vOpénotci Éymow:] Mándria mare-a neamului ahaic, 100 
Má-ntrebi cine suntem; eu ti-o voi spune. 


oi re Aniotfjpeg bneip Oo, tot T àAÓovcot 


0aponjoac: adTÀ yàp évi ppeol 06pooc A0rvn 


„© Néotop Nnàniáðn, ueya x0606G Ayav, 
80 eipeot ónnóðev eiuev: Ey 6É KE tot KOTOAEEO. 
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fiieig ¿6 'I9&knc Ynovniov etimovâuev: 

npfj&ig ó Tó iðin, où Snutoc, ñv &yopevo. 

TOATPOG uoi KAEOG £opo HETEPYONAL, iv nov à&koóoo, 
6tov 'O8voofjog TOAOGUPPOvEG, ÖV NOTE POOL 

61v ooi uapvâăuevov Tpoov 011 &£&oXomá&ou. 
&AX0vc uèv yàp nâ&vras, ócot Tpooiv noitui(ov, 
nevO6ue0, "71 EKAGTOG &nóAeto vyp óA£0por 
Kelvov Ó að kai 6ie8pov &nevota Orke Kpoviov. 

où yáp vic 60vottot cápa eireuev ónzó0. ÓAOAEV, 

ei 0 Or er "neípov 5&un Gvóp&ot óvopnevégoo, 

£l TE Koi ÈV t£AÓ ye HEI kópaci "Apqupttnc. 
TOWVEKO vOv tà oà YyoóvoO' ikávopar, OLK £0£Amo0o 
Ketvov AXvypóv óAe0pov £vtoneiv, el nov OnonoG 
OpBaiuoto. Teotow, ñ GALo p080v Goucag 
xAoGonévov: nepi yáp piv ÓtGupóv céxe uhTNp: 

um5€ ti u ai56uevog ueuAtoosgo unë’ £Aeoítpov, 

GA) £0 por kat&Ae&ov no Tjvtmooc ónonfic. 


Aiooopa, et NOTE toi tt NOTIP È ÓG, šo0)oç 'O0v066£0c, 


Ñ Enog "i£ «t Épyov onootàc £&exéAeooe 
ónj.o Gut Tpoov, 001 n&oxece TÁLAT Axouot 
t&v vOv pot jvfjoo, kot HOt vnpepzeg Evionec.” 
10v ó nuetBer' Zero l'eprivtog innoTa NEGTOp: 
„Ô pt, Erei p’ Euvnoac ótGóoc, "jv Ev &£keivo 
Gm &verimuev évo &oxetoi viec A1, 
nu&v 660 Ein vrvoiv ET nepoetó£o. tÓvtov 
xAaCÓónevot xoà Antó, önn &p&swv Ayes, 
më 660 xoi nepi Goto péya Tlpëououo ĞVAKTOG 


ODISEEA. CÂNTUL III 


Venirăm din Itaca de sub Neion 

Si nu e vorba de vro treab-a obștii, 

Ci de nevoia casei mele. Umblu 

Să aflu știri despre vestitu-mi tată, 
Ulise multpátitul, despre care 

Se zice că-n război, de tine alături, 
Luase Troia. Despre toti vitejii 
Ceilalţi care luptará cu troienii, 

Din auzite stim unde-si aflará 

O moarte-amară. Numai el de Joe 
Menit a fost necunoscut să piară. 

Nu poate apriat să spuie nimeni 
Unde-a murit. L-or fi răpus pe dânsul 
Dusmanii pe uscat, sau chiar pe mare 
O fi-nghitit de undele Amfitritei. 
De-aceea vin si-ti cad eu la picioare 
Sá-mi spui ce stii de jalnica-i sfársire, 


De s-a-ntámplat s-o vezi cumva cu ochii. 


Ori auzit-ai povestind-o altul 
Rătăcitor cu el, căci n-a fost nimeni 
Născut pe lume mai de plâns ca dânsul. 
Să nu mă cruti de milă sau rușine, 

Ci spune-aievea ce-ai văzut ca martor. 
Eu rogu-te, de ţi-a făcut vrun bine 
Vorbind sau făptuind viteazu-mi tată 
Și s-a ținut asa de vorba-i dată 
Odinioară-n Troia când nevoia 

Vă coplesea pe toti aheii — adu-ti 
Aminte acum și spune-mi adevărul.” 
Iar cáláretul Nestor îi răspunde: 


„Iubitul meu, tu-mi pomenești de greul 


Și caznele ce-avurăm noi aheii, 
Amarnici luptători, în tar-aceea. 
Vai, câte-am pătimit pe murga mare 
Când rătăceam pe vase după pradă 
Mánati fiind de-Ahile, câte iară 

Prin hartele din jur de sub cetatea 
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Kal tóte SN Zed XAvypóv évi opgoi phðeto vóotov 


ODISEEA. CÂNTUL III 


Cea mare-a craiului Priam, pe unde 
Căzură-apoi vitejii cei de frunte! 
Acolo zace Aias cel războinic, 
Si-Ahile, si Patroclu cel de-o seamă 
Cu zeii de soiman. Acolo zace 

Şi Antiloh, voinicul şi alesul 

Fecior al meu, neîntrecut în arme 
Şi-n repejunea lui. Si alte multe 
Pátirám noi atunci. Dar cine poate 
De-a fir-a-păr să le insire toate? 

Să stai si cinci si șase ani de-a rândul 
Să-ntrebi de toate câte suferiră 
Săracii căpitani ahei la Troia, 

Că tot nainte de-a-ncheia povestea 
Ti s-ar uri si ai pleca în ţară, 

Căci nouă ani într-una fără preget 
Cercam noi fel și chip să-i dăm de capăt 
Războiului, și Dumnezeu la urmă, 
Cu chiu, cu vai, abia ne-a dat izbânda. 
Pe vremea-aceea-n tabără nici unul 
Nu sta să se măsoare cu Ulise 

În agerimea mintii; pe oricine 
Grozav îl dovedea cu istetimea 
Măritul tău părinte, că pesemne 

Esti fiul lui. Uimit mă uit la tine 


Cum după vorbă-i semeni. Nici n-ai crede 


C-ar semăna un tânăr la vorbire 
Așa cu el. Cât a ţinut războiul, 

Eu și Ulise nu ne dezbinarăm 
Vreodată-n adunare și la sfatul 
Bătrânilor, ci tot uniţi, cu mintea 

Și chibzuirea ne trudeam s-aducem 
Ostirii noastre cel mai mare bine. 
Dar când cetatea lui Priam luarăm, 
Purceserăm pe mare, însă zeii 
Ne-mprástiará și ne-a fost intorsul 
Nenorocit, ursit așa de Joe, 
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fjàOgv A oi pèv veac ÉAxopev eic OÄo otov 
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oO nap 'Azpetón Ayopépvovt, nowevi Ao v: 
nuiceeg 5 àvoávtec EAavvouev: ai 68 UO) exo 
ÉnAgov, £o1ópgoev Aë 0£óc EYAKÁTEQA TÓVTOV. 

ec Teve6ov A £A00vrec &pé&oiev ipà Ogototv, 


ODISEEA. CÂNTUL III 


Că n-am fost drepti si-ntregi la cap cu toții. 


De-aceea multi avură soartă tristă, 
Că-i urmări urgia pierzătoare 
A zânei cea cu ochi albaștri, fiica 
Puternicului tată, care puse 
La sfadă-atunci pe amândoi Atrizii. 
Chemară ei la sfat pe toti aheii, 
Pe negândite, așa cum le-abătuse, 
Si-aheii beti veniră-n adunare. 
Iar ei le-au spus cuvântul pentru care 
Fu oastea-ntrulocată. Menelaos 
Povátuia pe-ahei s-apuce calea 
Pe largul spate-al mării; Agamemnon 
Nicicum nu se-nvoia, dorind mai bine 
În loc să tie oastea ca sá-nchine 
Jertfiri de-o sută de juncani, s-aline 
Mánia cea urgelnic-a Minervei. 
Dar nu stia cá n-avea el s-o-mbune 
Nesocotitul; nu asa de iute 
Se mută gândul zeilor. Si astfel 
Rámase pe a lor și se ciocnirá 
Cu vorbe grele-Atrizii, si aheii 
Se ridicară din sobor cu zarvá 
De negrăit si se-mpártirá-n două. 
Si noaptea învrăjbiţi o petrecurám, 
Cà Cel-de-sus ne-a dat rástriste mare. 
Iar dimineata traserám pe mare 
Corábiile unii si-nluntrarám 
Avutul si femei frumos incinse. 
Cealaltă jumătate din ostire, 
Fiind tinutá-n loc, rămase-acolo 
Pe lângă-Atride Agamemnon craiul. 
Iar noi suind în vase-atunci plecarăm 
Și vasele pluteau așa de iute! 
Noianu-ntins un zeu îl netezise. 

Când noi sosirăm în Tenédos, dornici 
De casa noastră, zeilor jerfirăm. 
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ODISEEA. CÂNTUL III 


Dar încă nu vru Joe să ne-ntoarcem, 
Nemilostivul, și aprinse iară 
A certei pară. Dintre noi o parte 
Sub iscusitul, vrednicul Ulise 
Se-ntoarseră napoi cu-a lor corăbii 
Spre-a mulțumi pe craiul Agamemnon, 
Iar eu, luându-mi stolul meu de vase, 
Pornii la drum, simțind că nu-i a bine. 
Plecă și bătăiosul Diomede 
Zorind pe-ai lui. Târziu în urma noastră 
Plecă și el, bălanul Menelaos, 
Și ne-ntâlni la Lesbos în răstimpul 
Când stam la chibzuri încotro-i mai bine 
S-o apucăm în lunga noastră cale: 
Mai sus de Chios cel stâncos, de-a dreptul 
Spre Psiria ostrovul, și pe-acesta 
La stânga să-l avem, ori mai la vale 
De Chios să cotim Mimant vântosul? 
Ceream de sus un semn să ni s-arate, 
Și semnul ni se-nvederă și spuse 
La mijloc să răzbatem largul mării 
De-a dreptul către insula Eubea 
Spre-a ne feri mai iute de năpastă. 
Porni un vânt suierátor să sufle 
Și repede mânam pe căi pescoase 
Și peste noapte la Gerest sosirăm, 
Și lui Neptun jertfirăm multe buturi 
De tauri dup-atâta mers pe ape. 

În ziua cea de-a patra-au fost în Argos 
Corăbiile ce vâsliră soţii 
Viteazului, de cai domolitorul 
Tidide Diomed. Iar eu spre Pilos 
Mă îndrumai, că nu slăbi vreodată 
Prielnic-adiere ce-o pornise 
De la-nceput un zeu pe-a noastră cale. 

Așa venii și n-auzii nimica, 
Tu, fătul meu; de-aceea nu știu care 


121 


215 


220 


225 


230 


235 


240 


245 


122 


190 


195 


200 


205 


210 


OAYZXZEAIX. T 


Ketvov, ot t £oóo0egv Aug ot T à&mnóAovto. 

6000 5 évi Leyépoici kaðńuevos fiuexépotot 

revBouou, fj pic Got, SUNGEOL, OD o£ keóoo. 

£0 èv Moppióóvas moo £A0épnev &yxeourópouvc, 

oñs &y AxuAñoç peyaðúuov potótuoç vióc, 

ed 6€ piorrnrnv, IloăvTiov Gro vióv. 

nxóvtagc 6 'I5ouevebg Kphrnv ciońyay £xoipouc, 

ot púyov EK TOAEHOv, nóvtog 6€ oi o0 tiv àmmpao. 

"“Arpetânv 6£ kai AVTOL &kobete VOGPLV EOVTEG, 

OG v MAO Oc T Aiyo0oc Eunoaro Avypóv ÓAe0pov. 

AAA f| tot KEîVOG uev ETLGUVYEPOG ONETELGEV. 

OG &yabòv xoi TOL KOTOPOEvoLo Aur oo 

@vópócç, Enei kal ketvog ETELOOTO NOTPOpovila, 

Atyio8ov 50A6unriw, Ó oi natépa KAVTOV čKTA. 

Kai 60, oc, AAA yóáp © ópóo KAAÓV TE uEyov TE, 

GAKwog Zoo, (va Oe oe koi óyvyóvov £0 einn.” 
10v © op Tnàépayos nervopévog &vriov "Dë: 

„© Néotop Nnini5n, péya koç 'Axouâv, 

Koi inv KEîvoG èv ETELGOTO, kot oi Ayaro 

otoovot xAéog £0puo «oi EGGONEVOLGIV Gotóñv. 

at yàp pol tocoTjvóe Beo 5Svvapuuv nepiOetev, 

1eloac001 uvnoTiipac vrepBooins &XAeyevfic, 

oi té por fptGovrec Groo pnyavóovtar. 

GÄÄ oÓ uor totootov &nékAQoov Beoi ÓABov, 
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ODISEEA. CÂNTUL III 


Dintre ahei pieri sau mai viază. 
Iar tot ce-am auzit, de când mă aflu 
In casa mea, poti sti-o de la mine. 


Ti-oi spune-o drept, asa cum se cuvine. 


Se zice c-a fost cu noroc intorsul 
Làncerilor destoinici, mirmidonii, 
Mánati de fiul cel slăvit si falnic 
A] marelui, viteazului Ahile. 
Asemenea si Filoctet, feciorul 
Máret al lui Peant. Idomeneus 
Napoi si-aduse-n Creta oastea toată 
Cât a putut scăpa nevătămată, 

Căci nu-nghitise marea pe nici unul. 
Iar despre Agamemnon auziráti 

Si voi, măcar că locuiti departe, 

Că el s-a-ntors și ce haină moarte 
I-a dat Egist vicleanul, care însă 
Amar o mai plăti. De-aceea-i bine 
Ca omul după moarte-un fiu sà lase 
Ca să-l răzbune, cum a fost Oreste, 
Că el ucise pe omorâtorul 

Vestitului său tată. Cum se vede, 

Și tu ești, dragul meu, frumos și mare 
Și deci destul de tare, ca urmașii 
De bine să vorbească și de tine.” 

Chititul Telemah răspunse: „Nestor, 
Tu marea fal-a neamului ahaic, 

Prea bine-și răzbună Orest pe dânsul, 
Că n-au să-l uite niciodată-aheii 

Si mare slavă-i vor cânta urmașii. 
Să-mi dea și mie-asa putere zeii 

Să mă rázbun pe petitorii mamei, 

Că prea mă doare-a lor nelegiuire. 
Cum râs de mine-și fac si pun la cale 
Blestemátii! Dar nu ursiră zeii 

Ca astfel de noroc s-am eu si tata. 
Deci trebuie să mă supun nevoii.” 
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ODISEEA. CÂNTUL III 


La asta-i zice cáláretul Nestor: 

„Iubitul meu, dá-mi voie de-o-ntrebare; 
Fiindcă mi-amintesti și spui acestea 
Si-aud că-n ciuda ta la tine-acasă 
Ca niște hoţi se poartă petitorii 
Cei multi ai mamei tale, spune-mi mie: 
Te lași batjocorit de bunăvoie? 

Sau te urăsc locuitorii ţării 

Și-ascultă spusa vrunui zeu? Dar ce știi 
De nu se-ntoarce tatăl tău vrodată 

Și nu le va plăti nemernicia 

Sau singur, sau urmat de toti aheii! 

Să fii tu drag Minervei cea cu ochii 
Străluminoși, precum a fost Ulise, 
Slávitu-ti tată, de-ngrijea de dânsul 
La Troia, tara patimilor noastre, 

Că n-am văzut tiind pe faţă zeii 
Nicicând așa cum ajuta Minerva 
Fátis pe tatăl tău. De-ar vrea tot astfel 
Să tie și la tine, să te-ajute, 

Cum și-ar uita de nuntă pețitorii!” 

Iar socotitul Telemah îi zise: 

„Eu nu mai cred, mărite doamne Nestor, 
Să văd de-acum urarea ta-mplinită, 
Căci prea e mare vorba ce-ai rostit-o; 
Ea mă uimește. Nu pot să-mi închipui 
Îndeplinirea ei nici dacă zeii 
Ar vrea cu dinadins așa să fie.” 

Grăi Minerva cea cu ochi albaștri: 

„Ce vorbă ţi-a scăpat din rostul gurii, 
Tu, Telemah? Să vrea un zeu, că lesne 
L-ar izbăvi pe om și din departe. 

Dar eu aș vrea, chiar după multe-amaruri, 
Mai bine să má-ntorc la mine-n ţară 

Să văd sosită ziua înturnării, 

Decât să pier la-ntorsul meu acasă, 

Cum a pierit sărmanul Agamemnon 
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ODISEEA. CÂNTUL III 


În cursa lui Egist si-a Clitemnestrei, 
Sotia lui. Ci-i drept că nici chiar zeii 
Nu pot scuti de moartea cea firească 
Pe cine lor li-i drag, dacă-l doboară 
Neindurata soartă, mâna mortii.” 
Dar socotitul Telemah răspunse: 

„Să nu vorbim, o, Mentor, despre asta, 
Deși ne doare. Nu-i nimica sigur 
De-ntorsul lui Ulise. Pân-acuma 
Pieirea i-au voit nemuritorii. 

Dar voi să-l mai întreb acum pe Nestor, 
Căci el cu-ntelepciunea și dreptatea 
Întrece pe ceilalți; impárátit-a, 
Precum se zice, vârste trei de oameni 
Şi-n fatá-mi pare asemenea cu zeii. 

O, Nestor Neleiene, spune-mi mie, 

Te rog, tot adevărul. Cum se stinse 

A] ţării domn mai mare Agamemnon 
Si unde-i fuse-atuncea Menelaos? 

Ce moarte i-a urzit lui Agamemnon 
Egist vicleanul, de-a putut rápune 

Pe unul mai bárbat ca el? Ori poate 
Din Argosul ahaic Menelaos 

Lipsea, cáci el umbla pierdut in lume, 
De-a cutezat Egist pe crai s-omoare?” 
Iar cáláretul Nestor ii ráspunse: 

„Ti-oi spune toate, cum au fost aieve, 
Copilul meu. Ti-nchipui și tu singur 
Cum s-a-ntâmplat. Să-l fi găsit acasă 
În viaţă pe Egist venind din Troia 
Bălanul Menelaos, nu tárána 
L-ar fi acoperit pe el la moarte, 

Ci câini și corbi l-ar fi mâncat pe dânsul, 
Zvárlit pe câmp departe de cetate 

Si nu l-ar fi jălit nici o femeie, 

Căci fapta-i fuse prea nelegiuită. 

Că-n timp ce noi ne războiam în Troia, 
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ODISEEA. CÂNTUL III 


El huzurind în fundul ţării Argos 

Cea cu pășuni de cai, umbla cu vorba 
Stăruitor sá-nsele pe soția 

Lui Agamemnon. La-nceput respinse 
Mărita Clitemnestra mársávia, 

Căci ea era de treabă si asupra-i 
Veghea un cântăreţ, pe care-Atride, 
Plecánd la Troia, dinadins il puse 
Să-i strájuie nevasta. Dar la urmă, 
Când cei-de-sus meniră-a ei cădere, 
Atunci Egist pe cântăreţ îl duce 
Într-un ostrov pustiu și-l lasá-acolo 
Spre-a fi mâncat de pasări răpitoare. 
Apoi voios că se-nvoi cu dânsa, 

O ia cu el acasă. Multe buturi 

Mai arse pe-ale zeilor altare 

Și închină la temple multe-odoare 
De ţesături și aur; lucru mare, 
Neasteptat de dânsul, isprávise. 

În vremea asta eu cu Menelaos 

Ca buni prieteni am plecat din Troia 
Și amândoi corăbiam pe mare. 

Dar când eram la sfântul Suniu, capul 
Tinutului Atenei, iată Febos, 

Cu blândele-i săgeți ochind, ucise 

Pe unul Frontis, fiul lui Onétor, 
Cârmaciul lui Atride Menelaos, 

Când se tinea cu mánele de cârma 
Corábiei ce alerga pe valuri, 

Pe Frontis care-n lume n-avea seamán 
La cármuit de vase pe furtună. 
Se-nlimăni acolo Menelaos, 

Cu toată graba lui, să-ngroape soțul, 
Să-și facă cea din urmă datorie. 

Dar când și el călătorind pe mare 

Cu vasele-i în fuga lor ajunse 

La muntele cel răsărit Malea, 
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ODISEEA. CÂNTUL III 


Străvăzător departe Joe-i dete 

Un drum nenorocit, stârni asupra-i 
Vijelioase vânturi și cât munţii 
Năprasnice talazuri, și în două 
Curmându-i flota, parte o împinse 
Spre Creta, unde locuiau cidonii 
Pe lângă apa lui Iardan. Răsare 

La capătul Gortinei, nalt și neted, 


Un stei de piatră-n mare, iar la stânga 


Talazuri grele Austrul alungă 


Spre limba de pământ pe unde-i Festos, 


Și valuri mari iezeste-o stană mică. 
Aci sosiră vasele; vâslașii 
De cumpănă cu chiu, cu vai scăpară, 
Dar vasele de stânci le sparse valul, 
Iar alte cinci corăbii, negre-n ciocuri, 
De apă și de vânt fiind purtate, 
Ajunseră-n Egipet. Și pe vremea 
Când Menelaos dup-averi și hrană 
Cu flota-i colinda străinătatea, 
Egist în ţară sávársi urgia, 
Ucise pe-Agamemnon și supuse 
Poporul. Şapte ani domni el peste 
Micena cea cu aur mult. În anul 
Al optulea-i veni de sus veleatul: 
Întors Orest cel nobil din Atena 
Ucise pe Egist care-omorâse 
Cu vicleșug pe scumpul său părinte; 
Și dup-acest omor dădu un praznic 
Argiilor, făcu înmormântarea 
Miselului Egist și-a urgisitei, 
Nevrednicei lui mame Clitemnestra. 
Si tot atunci sosi si Menelaos 
Viteazul aducând avere multă, 
Pe cât putu să-ncapă în corăbii. 

Și tu, iubite, îndelung departe 
Nu pribegi lăsând acas-avutul 
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ODISEEA. CÂNTUL III 


Si oameni desfránati să nu te prade 
Averea ta-mpártind si drum zadarnic 
Sá bati în lume. Doar la Menelaos 
Te sfátuiesc si zic sá mergi. El singur 
Venit-a de curánd de prea departe, 
Din tar-acelor oameni, de la care 
Nu poate-avea nădejde de-a se-ntoarce 
Tot omul care-i abătut de vifor 
Pe marele noian pe unde doará 
Nici pasări într-un an nu pot să zboare, 
C-asa-i de mare, -ngrozitor noianul. 
Deci du-te tu la el cu-ai tái pe mare, 
Ori, dacă vrei, pe jos. Tu ai teleagă 
Si cai la îndemână, ba te-ajută 
Si fiii mei, cáci ei te pot petrece 
Pe calea ta spre sacrul Lacedémon 
Pe unde e bálanul Menelaos. 
Tu roagá-te sá-ti spuná el ce stie, 
Doar nu te va minti, cá-i prea cuminte." 
Asa vorbi. Iar soarele-asfintise 
Si amurgi. Atunci Minerva zise: 
„Frumos, ce-i drept, ai cuvântat, bătrâne, 
Dar hai, tăiaţi voi limbi de pe altare 
Si vin amestecati spre închinare 
Neptunului și altor zei, ca-n urmă 
Să ne vedem de somn, că-i tocmai vremea. 
Lumina-apuse acum, veni amurgul 
Sila ospátul zeilor nu-i bine 
Să-ntârziem mai mult, ci să ne-ntoarcem. 
Așa grăi, și dânșii ascultară. 
Iar crainicii pe mâni le toarnă apă, 
Cu vin feciorii vârfuiesc ulcioare. 
Ei gustă-ntâi si-mpart la toti potire, 
Aruncă limbi pe foc, apoi se scoală 
Si-nchiná vin. Iar după ce-nchinará 
Si-si mulcomiră pofta cu băutul, 
Minerva-atunci si Telemah zoriră 
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ODISEEA. CÂNTUL III 


Spre vasul albiat napoi să plece. 
Dar îi tinu, asa luându-i, Nestor: 

„Ferească Cel-de-sus ca voi să mergeţi 
La vasul vostru astfel de la mine 
Ca de la un calic, sărac cu totul, 

Ce n-are-un asternut, un tol în casă 
Spre odihnirea lui si-a unui oaspe. 
Ba niciodată n-are să se culce 

Pe podu-unei corăbii tocmai fiul 
Viteazului Ulise, câtă vreme 

Eu viețuiesc si am feciori acasă 

Ce pot primi pe cei ce vin la mine.” 
Grăi Minerva cea cu ochi strălucii: 

„Că bine-ai zis, tu, dragul meu moș Nestor; 
Se cade Telemah să mi te-asculte, 
C-asa e mai cu cale. El cu tine 
Să meargă la palatul tău să doarmă, 

Iar eu la vasul negru mă voi duce 
Spre-a da curaj la oameni și-a le spune 
Ce trebuie, căci între ei eu singur 

Sunt mai bătrân; ceilalţi care-l urmează 
Din dragoste, sunt tineri, toti de-o seamă 
Cu inimosul Telemah. Acolo 

Dormi-voi în corabie-astă-noapte, 

Iar mâne dimineaţă mă voi duce 

La cauconii cei viteji, la care 

Mă cheamă grea și veche datorie, 

Iar tu pe Telemah, fiindu-ti oaspe, 
Trimite-l e-o teleagă si cu unul 

Din fiii tài; dă-i caii cei mai sprinteni 

Si mai voinici." Asa vorbi Minerva 
Si-apoi zbură deodată-n chip de vultur. 
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ODISEEA. CÂNTUL III 


Uimiti văzură toti minunea asta 
Si Nestor se miră văzând cu ochii; 
Luă de mână pe fecior și-i zise: 

„Iubitul meu, de bună seamă fi-vei 
Bărbat ales și vrednic, dacă zeii 
Te însoțesc asa din tinerețe. 
Nu poate fi la mijloc decât unul 
Din zeii din Olimp, si-acela-i fiica 
Lui Joe, zâna cea biruitoare, 
Minerva care printre-argii la Troia 
Cinstea și pe viteazul tău părinte. 
Ajută-ne, stápáno, si dă-mi mie, 
Iubitilor mei fii, sotiei mele 
Cea vrednicá de cinste, slavă naltă. 
Ti-oi da prinos o juncă lată-n frunte, 
Neîmblânzită și neînjugată 
Și polei-voi coarnele cu aur.” 

Asa ură, şi-l auzi Minerva. 
Iar după asta cáláretul Nestor, 
Urmat de gineri si de fii, purcese 
Spre casele lui mándre. Când sosiră 
Cu toţii la palat, acolo-n sală 
Pe rând șezură-n scaune și-n jeturi. 
Și cum veniră, în ulcior bătrânul 
Amesteca cu apă un vin dulce 
De unsprezece ani, ce-l deschisese 
Si-abia il destupase chelárita. 
Din el stropind, se tot ruga de fiica 
Celui-de-sus ce-nvolbură furtuna, 
Iar după ce-nchinară și băură 
Cât vrură ei, se duse fiecare 
La el acasă să se culce. Numai 
Pe Telemah, odrasla lui Ulise, 
L-opri acolo Nestor ca să doarmă 
Pe pat strujit în tinda cea cu boltă 
Răsunătoare, și cu el alături 
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ODISEEA. CÂNTUL III 


Pe Pisistrat, lăncer destoinic, steagul 
Voinicilor, fecioru-i care singur 
Mai rămăsese nensurat acasă. 
Iar Nestor însuși se culcă în fundul 
Înaltei curţi. Soţia lui, cráiasa, 
Îi pregăti cu toate cele patul. 
A doua zi când se iviră zorii 
Trandafirii, Gerenianul Nestor 
Din pat se scoală, iese și s-asazá 
Pe pietrele cioplite, netezite, 
Strălucitoare marmură pe care 
Sedea Neleu cel înţelept ca zeii. 
Dar el murise, și ca domn cu sceptrul 
Sedea acuma Nestor, turn de veghe 
Al neamului ahaic. Din iatace 
Iesind, s-au strâns în juru-i toti feciorii, 
Ehéfron, Stratiu și Perseu si-Aretos 
Si ca un zeu de chipeș Trasimede; 
Al șaselea fu Pisistrat voinicul. 
Aduseră și-l așezară-alături 
Pe Telemah. Le zise-atunci bătrânul: 
„Grăbiţi-vă, copii, să-mi faceţi voia 
Ca să-mbunăm nainte pe Minerva, 
Că ne-a venit fățiș la sărbătoare. 
La câmp să meargă unul cât mai iute 
Să spună ca să mâne-ncoa văcarul 
O juncă de jerfit, si altul iară 
Să meargă și s-aducă de la vasul 
Lui Telemah pe toţi ai lui tovarăși, 
Afară de vro doi. Şi-n urmă altul 
Să cheme pe Laerches aurarul 
Să poleiască coarnele la juncă. 
Rámáneti voi ceilalţi pe loc si spuneți 
Femeilor din casă s-aibă grijă 
De-a pregăti o masă-n toată sala, 
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ODISEEA. CÂNTUL III 


Sá care-apoi si scaune și lemne 
Și apă de spălat pe mâni curată.” 
El zise, iar ei toti se sârguiră. 

Veni și junca de la câmp, veniră 
Si cei de la corabia cea iute, 
Și faurul cu sculele-i de-aramă, 
Uneltele-i de meșteșug, ilăul 
Si clestele cel tare si ciocanul 
Cu care el putea să bată aur. 
Veni si Palas spre a fi de fatà 
La jertfele ce-aveau să-i deie. Nestor 
Dădu bucăţi de aur lui Laerches. 
Tot el bătu și coarnele junincii 
Le polei cu ele, ca Minerva, 
Privindu-și darul, s-aibă bucurie. 
De coarne duse junc-atunci Ehéfron 


Si Stratiu, iar din casă-aduse-agheasmă 


Într-un lighean împodobit Aretos, 

În stáng-avea un cos cu orz. Acolo 
Veni si Trasimede — osteanul vrednic 
Cu o secure ascuţită-n mână 
Să-njunghe vita; iar Perseu sta gata 
Cu vasul pentru sânge. Călărețul 
Moș Nestor începu să facă slujba 

Cu orzul, cu agheasma și, zeiţei 
Rostindu-i calde rugi, zvârli în flăcări 
Un smoc de păr tăiat din capul vitei, 
Si-ndat-apoi, când ei sfársirá ruga, 
Si presárará orzul, Trasimede 

Cel neinfricosat, venind aproape, 
Izbi in ceafă vita cu toporul 

Si coardele rázbindu-i, el îi fránse 
Virtutea vieţii. Chiuiră-ndată 
Nurorile și fetele lui Nestor 

Și-a lui nevastă Evridice, fiica 

Mai mare-a lui Climenos. După asta 
Ei junca ridicând de pe pământul 
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ODISEEA. CÂNTUL III 


Umblat pe multe căi, o sprijiniră, 

Iar Pisistrat, podoaba tinerimii, 

O înjunghe. Când sángele-i cel negru 
Se scurse tot si n-avea viatá-n oase, 
Pe loc o si táiará-mbucátind-o 

Cum se cuvine, buturile toate 

Si le-nvelirá-n prapuri indoite 

Si puserá deasupra carne crudă. 
Ardea despicáturi atunci bátránul 

Si peste ele picurá vin negru, 

Iar tinerii ţineau frigări in mână. 
Când coapsele-au fost arse si gustară 
Din măruntaie toti, infeliará 
Si-nfrigárirá carnea cea rămasă. 
Tiind apoi frigările-ascuţite, 

Au început s-o frigă pe jăratic. 

În vremea asta dalba Policaste, 
Copila cea mai tânăr-a lui Nestor, 
Pe Telemah îl duse să se scalde. 
Si-l îmbăie și-l unse cu miresme, 
Si-l învăscu într-o manta și-o haină, 
Și de la scaldă el ieși ca zeii 
La faţă de-arătos; apoi se duse 
Si s-așeză pe-alăturea de Nestor, 
Iar când fu carnea friptă si luată 
De peste foc, sezurá ei la masă. 
'Trebăluiau în preajmă oameni harnici 
Și vin turnau în cupe mari de aur. 
Când ei de-ajuns mâncară și băură, 
Luă cuvântul si-ncepu mos Nestor: 

„Copiii mei, aduceţi telegarii 
Si inhámati-i, si grábiti-i calea 
Lui Telemah". Asa grăi, iar dânșii 
Cu drag îl ascultară. Caii repezi 
În pripă la teleagă-i înhămară. 

Iar chelárita puse vin si pâne 
Si udáturá ce o gustá domnii 


143 


615 


620 


625 


630 


635 


640 


645 


144 


485 


490 


495 


OAYZXEAIX. T 


wa te, oto. £óovot dorpeptec Docu fec. 
àv ò pa Tnieuoxog nepikoAAéo. Brioexo topov: 


nàp ó &pa Ngocopióng Ierciotpatos, öpxapos kvópóv, 


ec õtopov T &véBarve xoi via AGLETo epot, 
páotTÉev ó EAGav, và ó oùk &ékovte nexvéo0nv 
èc n£ótov, Avnétnv Aë Tou aind ntoAie0pov. 

oi òè navnuépior osîov Guyóv àpipic čXovTEG. 
úoetó T NEMOG OKLOWOVTO te nco &yviat: 

éc Önpàs ó ikovro AtokAfjog xoci Spa, 

viéog OptiAÓxoto, tóv AÄmEI0G TEke naTòa. 

£vea Aë vir Gecav, 0 5 äpa eivita 6ÓKev. 
fuos 5 mpwyevera pávn poðoðákrtvios Hóc, 
innoug v èķevyvovt àvá 8 &puara noi? £Douvov, 
[ex 5 £Aotoav npoO00poro kai ai8o0ong épióobnzov:] 
u&oTiev ó EAGav, TO ó ook àékovte nexéo0nv. 
i&ov ó £g mgólov nvpnp6pov, £v0o 5 Zero 

Tfivov óðóv: totov yàp onékqepov WkEeg inno. 
6060210 T NEMOG OKLOOVTO TE nca &yviat. 


ODISEEA. CÂNTUL III 


Din neam de zei. Sui apoi în carul 
Cel prea frumos băiatul lui Ulise, 
Și Pisistrat, alăturea de dânsul 
Suindu-se, luă în mână frâul 
Si telegarii și-i sili cu biciul, 
Iar ei voios zburară pe câmpie, 
Lăsară Pilos, nalta lor cetate, 
Și cât e ziua hamul clătinară. 

Când soarele-asfinti si orice cale 
Fu adumbrită, ajunseră la Fera, 
La locuinta lui Diocle, fiul 
Lui Ortiloh, náscutul din Alfeos. 
Acolo dánsii-si petrecurá noaptea, 
Iar elle dete daruri de-ospetie. 

A doua zi, când se iviră zorii 
Trandafirii, ei înhămară caii 
Si-n carul înflorat suind, plecará 
Pe poarta cea cu bolți răsunătoare, 
Plesniră roibii, care-o și zbughiră. 
Trecurá prin ogoarele câmpiei 

Și drumul pân'la capăt și-l făcură, 
Asa-i purtau de repezi telegarii. 

În vremea asta soarele apuse 
Și căile se-ntunecară toate. 
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Cántul IV 


Sosirá ei in Lacedémon, tara 
Cea cüncavá si pliná de ponoare, 
Si poposirá-acasá la slávitul 
Rázboinic Menelaos. Nimerirá 
Cánd el cu oameni multi de-ai lui la curte 
Benchetuia la o-ndoità nuntà: 

Își mărita mándrete de copilà 
Si-o trimitea la fiul lui Ahile 

Cel rázbitor de cete, dupá vorba 
Ce-i dase și-i jurase el la Troia, 

Si nunt-acum puneau la cale zeii. 
El petrecea pe fata lui cu care, 
Cu telegari departe, la orasul 
Vestit al mirmidonilor, pe unde 
Era stápán feciorul lui Ahile. 

Si aducea pe fata lui Alector, 
Locuitor in Sparta, ca mireasá 
Lui Mehapentes cel voinic, feciorul 
Mezin al lui, mládita unei roabe, 
Cáci n-avu parte de la zei Elena 
Să aibă alt copil, de când născuse 
Pe Hermiona, fiica-i drăgălașă, 
Sulegetă ca Venera de aur. 

Așa benchetuiau în casa mare 
Și petreceau vecinii și tot neamul 
Lui Menelaos. Într-aceia iată 
Un cântăreţ dumnezeiesc cu lira-i 
Cánta, și-n vreme ce tinea el hangul, 
Doi cáluseri se tot roteau la mijloc. 

Atunci la poarta curtii se oprirá 
Din cale Telemah și al lui Nestor 
Fecior chipos, cu carul lor, cu caii. 


10 


15 


20 


25 


30 


148 


25 


30 


35 


40 


45 


OAYZXZEAIX£Z. A 


otíjcav: 0 6€ npouoiov tógto xpeiov Ereovevc, 
ótpnpóc Dep Meveñáov xvóoAt(poto, 
Bn 5 uev &yyeAXéov Au ðduata nowmévi Xov, 
&yxoo ó iotáuevos Eneo ntepóevta npoonóoc 
„Eetvo Of] Tive 166€, ótorpegšc o MevéAae, 
G&vópe 600, "Even 68 AG ueyóAoro EikTov. 
AAN eir, Ú opotv kata óconev OKEOG ÎNNOvG, 
fj &AXov népnopev ixovépev, óc ke quon" 
10v 5E éy óx0roac npooéon &ov6óc Mevéñaoc: 
„Où HEN vhriog î60a, Bongotón Etgove, 
10 npiv: &tàp èv vOv ye ni Oç vimm Bate. 
fj u&v An vot Eewnia x0AXà (poryOvTeG 
Gov &vBponov ep (Out, at ké mo Zeug 
¿tonico nep navon ót60c. &AAà AV innovg 
&eivov, EG A or0toUG npotépo &ye Bowvnoâvar.” 
GG mof, ó 6€ ueyáporo Bourg, KEKAETO 5 OGAÄoue 
ótpnpovc Bep&novrag &uo neo £ot ot. 
oi A (roue uèv A0cav no GoyoO iópóovctoc: 
KAL TOWG UÉNV koxéónoov ÈÇ ÎNNEINOL KOTNOL, 
nàp ó EBoiov Gei&c, &và Gë kpt Aguxóv EueGov, 
ÖPATA 0. ÉkAtvavv. TPOG š vOrto, Ttadupocvóo vot, 
or0t0UG A glofiyov Betov 56puov. oi Aë i50vreg 
6o0pjoGov xoà dpa ótorpegéoç pocu fioc: 
@ç Te yàp "ngAtov Goin n£Aev "i£ oeimwns 
Sua kað’ oyepepec MeveA&ov xv6oAtpoto. 
OVTĂP Erei táprnoav Opouevor óg8oquototv, 
Ec D &àcopitv8ovg Bávtes EVEEOTAG A0V60vV70. 


Loic A Enei oÓv Sum) Ao00av xoi xpicov £Aoíto, 


ODISEEA. CÂNTUL IV 


Iesi nainte și-i văzu pe oaspeti, 
Eteoneus, slujitorul harnic, 
Mai-marele-ntre slugile domniei, 
Si se grăbi a instiinta stăpânul. 
S-apropie de el și-i zise astfel: 
„Mărite doamne, doi străini veniră, 
Doi oameni care par a fi din vita 
Puternicului Joe. Oránduieste 
Ce-i de fácut: sá dezlegám noi caii 
De la teleaga lor, ori e mai bine 
Să-i îndrumăm în gazdă la un altul?” 
Dar se răsti bălanul Menelaos: 
„Eteoneus, fiu al lui Boetos, 
Tu nu erai așa tehui nainte, 
Dar iat-acuma buiguiesti ca pruncii 
Nu furăm si noi ospátati de alţii 
De-atátea ori pân-am sosit în ţară 
Și ne-a scăpat apoi de cazne Joe? 
Dar hai, sloboade caii lor mai iute 
Și adu-i pe străini aici la masă.” 
Cum auzi, el prin conac se duse 
Și porunci la slugi ca să-l urmeze. 
Ei caii asudati îi deshămară 
Si-n grajduri ii legară de cápestre 
Si le-aruncará-apoi ováz in iesle, 
Ovăzul cu orz alb amestecară. 
Si traserá teleaga și-o proptirá 
De-al grajdului scánteietor párete, 
Iar pe stráini ii duserá-n palatul 
Dumnezeiesc. Si ei privind la toate, 
Se minunau de curtea-mpărăţiei. 
Párea cà stráluceste-n tot palatul 
Lumină ca de soare ori de lună. 
Si după ce și-au desfătat privirea, 
Ei fură duși la baie, de intrară 
Și se-mbăiară-n scalde lustruite. 
Când roabele-i lăură, i-oleiră 
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ODISEEA. CÂNTUL IV 


Şi-i inváscurá-n straie moi de lână, 

Ei s-asezará lângă domn pe jeturi. 
Aduse apă de spălat pe mână 

O fată, în frumos ibric de aur, 

Pe un lighean de-argint, ca să se spele 

Și le întinse-o masă geluită. 

Apoi cinstita cheláritá-aduse 

Și dete pâne și bucate multe 

Poftindu-le din tot ce-avea păstrate, 

Si-un bucătar aduse-apoi friptura 

De carne felurită și mai puse 

Pe lângă ei câte-un potir de aur. 

Cu mâna craiul îi pofti și zise: 

,Máncati întâi, vă bucurati. Pe urmă, 

Când voi veţi fi cinat cu noi la masă, 

Vă întrebăm cine sunteţi, că nu vi-s 

Părinţii dintr-un neam lipsit de vază. 

De bună seamă sunteţi fii de oameni 


Purceși din zei, de domni ce poartă sceptru.” 


Așa vorbi. Apoi luând friptura, 
Un spate gras de bou ce-i sta-nainte, 
Ca parte-a lui de cinste, o puse-n faţă 
Străinilor. Ei mâinile-ncepură 
Să-ntindă la bucatele gătite. 
Iar când de-ajuns mâncară și băură, 
Numaidecât feciorul lui Ulise, 
De Pisistrat apropiindu-si capul 
Spre-a nu fi auzit de alţii, zise: 

„Lan uite, dragul meu, tu, Nestorene, 
Prin sala asta ce frumos răsună! 
Ce strălucire de argint, de aur, 
De-aramă și de chihlimbar și fildeș! 
Doar în Olimp de-o fi cumva la Joe 
Palat la fel. Ce frumuseți nespuse 
Și ce minuni! Uimirea mă cuprinde!” 
Luă Atride seama când soptirá 
Și le rosti cuvinte zburătoare: 
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ODISEEA. CÂNTUL IV 


„Copiii mei, nu-i nici un om pe lume 
De semuit cu Joe, căci palatul 
Si-avutul lui n-au moarte niciodată. 
Doar între oameni pot să fie unii 
Mai mult sau mai puţin bogaţi ca mine. 
Ci multe-am pătimit și multă vreme 
Pe lume-am rătăcit până ce adus-am 
Averea pe corăbii. Tocma-n anul 
Al optulea venii din pribegia 
Din Cipru, din Fenicia, din Egipet. 
Fusei la etiopi, la cei din Sidon 
Sila erembi, si-n Libia, pe unde 
La miei le crește coarnele deodată 
Si oile pe an de trei ori fată. 

Acolo nici stăpânul, nici păstorul 

Nu sunt lipsiţi de brânză și de carne 
Și lapte dulce, că mereu tot anul 

Sunt alăptate oile și mulse. 

Ci-n vreme ce mi-agoniseam avere 
Cutreierând meleagurile-acele, 

Pe frate-meu un altul îl ucise 

Hotis, pe nevestite, prin trădarea 
Sotiei lui cea procletă. De-aceea 

Eu n-am plácere-a stápáni averea; 
Veti fi stiind si voi din auzite 

De la părinţi, oricare vor fi dânșii, 

Că multe-am mai pátit; mi se prádase 
Palatul meu cuprinzător de multe 

Si mari comori . Mai bine-aveam acuma 
A treia parte din avutul casei 

Si-n viatà sà fi fost aceia care 
Pierirá-atunci cát a tinut rázboiul 

Pe cámpul de la Troia, asa departe 
De Argos cel páscut de cai! Adese 

Pe toti má pun a-i tángui si-a-i plânge 
Când stau în casă singur; ba cu plânsul 
Mă răcoresc, ba încetez, că iute 
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"AXKé&vópn, IToAóBoto 5&uap, óc Eva évi OnBns 
Aiyvuntimo, 60. mietora BOuOL Ev KTNUOATO KetTar 
OC Meveido Ke 60  àpyvpéoc &ooptv8ouc, 
5oobg 6& tpinoðac, 6Eka 6€ Xpvo0îo OO, 
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ODISEEA. CÂNTUL IV 


De vaietul cel fioros te saturi. 

Pe toti îi plâng si după toti mă doare, 
Dar nu așa ca după unul singur, 
De-a cărui amintire mi-este somnul 
Și masa de nesuferit, căci nimeni 
Din toţi ai noștri n-a răbdat mai multe 
Și mai cumplite cazne ca Ulise. 
Menit a fost să sufere sărmanul, 

Iar eu în veci să tot oftez de doru-i, 
Că-i dus de mult. Nici nu știm dacă dânsul 
E viu sau mort. L-o fi jălind bătrânul 
Laerte si-nteleapta Penelopa 

Si Telemah, pe care-l părăsise 

Abia născut acasă.” Asta zise, 

Si Telemah, de dorul lui Ulise, 
Fu-nduiosat și-l podidiră lacrimi 

Din pleoape pe obraji, când auzise 
De tatăl său. Și apucându-și haina 
Cea porfirie o trase peste față. 

Dar craiul îl ghici. Gândi în sine 

Să-l lase-a pomeni de-al lui părinte 
Ori să-l întrebe și să-l cerceteze. 

Și tocmai când el cugeta la asta, 

Din nalta-i, miresmata ei cămară 
Veni Elena, asemenea Dianei 

Cea cu săgeți de aur. Iar Adrasta 
Un scaun bine-făurit i-aduse, 

Alcipa un chilim de lână moale, 

Iar Filo un paner de-argint ce-i dase 
Alcandra, a lui Polib soţie, care 
Sălășluiau în Teba din Egipet 
Si-aveau în casă mare bogăţie. 

Polib atunci în dar lui Menelaos 

Îi dete două căzi de-argint și două 
Tripeduri și talanti de aur zece. 
Deosebit îi dărui Elenei 

Nevastă-sa nepretuite daruri: 
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xdaîvav nopoopénv vT óg8oX quoti &vocoy v." 
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ODISEEA. CÂNTUL IV 


O furcă de-aur, un paner cu roate, 
Întreg de-argint si împletit deasupra 
Pe margine cu aur. Scula asta, 
Cu tort ticsità, i-o aduse-acuma 
Si-o puse-n faţă Filo cămărașa, 
Lungind deasupra-i furca cea de aur 
Cu caier stánjeniu. Sezu Elena 
Pe scaunul ce-avea pe sub picioare 
Un scáunel si începu deodată 
Pe soţul ei sá-ntrebe: „Știm noi cine 
Sunt oamenii care-au venit acasá 
La noi, tu, preamărite-al meu bárbate? 
Má-nsel cumva? Ori adevár voi spune? 
Dar inima-mi dà ghes, că niciodată 
Eu nu vàzui atát-asemánare 
La un bárbat si nici la o femeie, 
De stau crucită când mă uit! vezi colo 
Cum el arată àidoma feciorul 
Nenvinsului Ulise; îmi pare mie 
Că-i Telemah, pe care el, vestitul 
Între bărbaţi, il părăsise-acasă 
Abia născut, când voi v-aţi dus la Troia, 
Setosi de crunt război, ca să và baten 
De dragu-unei nemernice ca mine.” 
Bălanul Menelaos îi răspunse: 

„La fel gândisem chiar acum, femeie. 
Așa era întocmai și Ulise, 
Aceleași mâni, aceeași uitătură, 
Același cap și tot aceleași plete. 
De el acum eu mi-adusei aminte 
Și povesteam ce-aleanuri, ce obidă 
De dragul meu a suferit sărmanul, 
Si-un plâns amar purcese atunci din ochii 
Flăcăului, și fata el de jale 
Si-acoperi cu haina porfirie.” 
Luă cuvântul Pisistrat și zise: 

,Náltate doamne, fiu al lui Atreus, 
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ODISEEA. CÂNTUL IV 


E drept ce spui, e fiul lui Ulise; 

CH cumpănit si se sfieste dânsul, 
Venit asa cum e de-ntáia oară, 

Să nu rostească vorbe negândite 

În fata ta, de-a cărui cuvântare 

Ca de un zeu ni se desfat-auzul. 

Ca să-l petrec, pe mine mă trimise 
Părintele meu Nestor cáláretul, 
Căci prea dorea pe tine să te vadă, 
Ca tu să-i dai un sfat la tot ce are 
De spus sau de făcut, că multe rabdă 
În casa lui un fiu al cărui tată 

E dus, când n-are-apárátori pe alții 
Şi-i singur cum e fiul lui Ulise, 

Că tatăl său e dus, si-acum nici unul 
Nu-l apără de răutate-n ţară.” 

Grăi atunci bălanul Menelaos: 

„La mine-n casă-i, doamne, chiar băiatul 
Acelui scump prieten, care bietul, 
De dragul meu, s-a canonit o viaţă 
Și care socoteam că între-ai noștri 
Mai scump decât oricare-avea să-mi fie 
De ne-ajuta pe noi stăpânitorul 
De pe Olimp napoi să ne întoarcem 
Pe mare în corăbiile noastre, 

Las fi zidit în Argos o cetate 

Și un palat, si-acolo din Itaca 
L-as fi adus pe el cu tot avutul, 
Cu fiul lui, cu toti locuitorii 
Cetăţii lui, cas fi golit in Argos 
Vreun oras din prejurimi, din cele 
Supuse mie. Aici fiind aproape, 
Ne-am fi-ntálnit adese si nimica 
Si nimenea n-ar fi putut sá curme 
Iubirea dintre noi si bucuria 

Pán' nu ne-ar fi acoperit viata 

A] mortii nor cernit. Dar fericirea 
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ODISEEA. CÂNTUL IV 


Ne-o pizmui un zeu, care pe bietul 
Ulise singur nu-l întoarse-n țară.” 
Asa vorbi. Si toti cuprinși de jale 
Se-nduioșară. Si plângea copila 
Lui Joe-atunci, Elena argeiana, 
Plángea si Telemah, chiar Menelaos, 
Cu ochii-nlácrimati a fost si fiul 
Lui Nestor, Pisistrat, cá-si amintise 
De Antiloh, de frate-său, viteazul 
Neasemuit, ucis de Memnon, fiul 
Fălos al Aurorei. Sila dânsul 
Gándind, rosti cuvinte-naripate: 
,De cáte ori te aminteam pe tine 
Si stam de vorbă între noi acasă, 
Moș Nestor ne spunea, că tu Atride, 
Esti omul dintre toti cel mai cuminte. 
Deci dacă-i chip, ascultă-acum la mine. 
Nu-mi place mie bocetul la masă. 
Doar o să vie ziua cea de mâne 
Si nu mă supár dac-atunci jáli-veti 
Pe orice muritor care s-ar stinge. 
Că pentru bietii oameni numai una 
E cinstea cea din urmă: să-ţi tai părul 
Si pe obraz să lași să-ţi curgă lacrimi. 
Doar a pierit si frate-meu, si n-a fost 
În oaste cel mai nebărbat din Argos. 
Vei fi stiind-o tu. Eu niciodată 
Nu fui cu el și nu-l văzui. Se zice 
Că pe-Antiloh nu-l întrecea nici unul 
În repejune și-n războinicie.” 
Bălanul Menelaos îi răspunse: 
„Iubitul meu, grăit-ai tot ce poate 
Grăi și face-un om cu cap și-n vârstă 
Mai naintat ca tine. Nu mă miră; 
Ca fiu al unui tată cum e Nestor, 
Tu cugeti sănătos. Se vede lesne 
Vlăstarul unui om pe care Joe 
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ODISEEA. CÂNTUL IV 


L-a fericit ca sot si ca părinte, 

Că-i dete necurmatà bucurie, 

Tihnit să-și ducă greul bátránetii 

În casa lui si fetii lui să fie 

Întregi la minte si-osebiti in arme. 

Lăsăm dar la o parte tánguirea 

Cu care-am inceput si sá ne punem 

Din nou la cină. Apă sà ne toarne 

Din nou pe máni. De povestit e vreme 

Si máne intre Telemah si mine." 
Asa vorbi, iar harnica lui slugă 

Asfalion pe mâni le toarnă apă, 

Și dânșii la bucatele gătite 

Încep să-ntindă mânile grăbite. 

Atunci Elena-avu o altă grijă: 

Pe loc prelinse-n vinul lor de masă 

Un leac ce-alină orice dor și jale, 

Un bàlsam uitător de orice rele. 

Oricine inghitea din el când vinul 

L-amesteca cu apă într-o cană, 

În ziua aceea nu-și uda obrazul 


Cu stropi de plâns, să fi murit chiar mama 


Ori tatăl lui, ba chiar naintea-i 
Cădea zdrobit un frate-al lui sau fiul 
Și el vedea sfârșitul lor cu ochii; 
Așa de bune, măestrite daruri 

Avea Elena date de soţia 

Lui Tonos, Polidamna din Egipet, 
Pe unde tárna darnicá-n bucate 

Dà multe buruieni de leacuri bune 
Si rele laolaltă amestecate 

Și oamenii mai mult decât oriunde 
Sunt iscusiti lecuitori de boale, 

Cáci ei se trag intr-adevár din Peon, 
Vindecătorul zeilor. În urmă, 

Când puse leacul si-ndemná să toarne 
În cupe vinul, cuvântă Elena: 
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ODISEEA. CÂNTUL IV 


„Năltate Menelaos si voi fiii 
Vestitilor viteji, de bună seamă, 
Ca unul care poate toate cele, 
Dă Joe bun si rău pe lumea asta, 
Când unuia, când altuia. De-aceea 
Sedeti acum de ospătati în sală 
Si vă inveseliti de o poveste, 
Căci potrivite lucruri vă voi spune. 
Eu n-aş putea sá-nsir, să spun anume 
Ce lupte-a dus netemător Ulise, 
Dar iată una ce-ndrăzni să facă 
La Troia, unde-avuráti voi aheii 
De furcă mult. Tot trupul și-l slutise 
Rănindu-se și îmbrăcat în zdrente, 
În chip de rob, se furisá-n cetatea 
Vrájmasilor si, prefácut, Ulise 
Párea un cersetor, cu totul altul 
De cum era el la corábii. Astfel 
Se furisá-n cetate, iar troienii 


Nu-l bánuiau de loc. Doar eu pe dánsul 


D cunoscui, asa tiptil cum fuse, 

ȘI-I întrebam; el s-ascundea istetul, 
Dar când pusei să-l spele si să-l ungă, 
Si-l imbrácai si mă jurai temeinic 
Că nu-l voi da de gol până ce dânsul 
Nu va sosi-ntre corturi la corăbii, 
Ulise-atunci și-a dat pe faţă taina. 
Pe mulţi troieni cu sabia răpuse 

Si se întoarse între-ahei si-aduse 
Atâtea știri. Femeile troiene 

Cu hohot se boceau, dar eu în mine 
Mă bucuram, căci m-apucase dorul 


De-ntors acasă și-mi plângeam orbirea 


Ce Venera-mi dăduse, când la Troia 
Ducându-mă departe de-a mea ţară, 
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ODISEEA. CÂNTUL IV 


Mă-nstrăină de fata mea, de casa 
Si de bărbatul meu, desávársitul 
De bun si de frumos si de cuminte." 
Adause la asta Menelaos: 

,E drept ce-ai spus tu despre el, femeie. 
În viaţa mea am încercat și mintea 
Si sfatul multor oameni mari si-umblat-am 
Pe lume mult, dar nu-mi văzură ochii 
Nicicând un om așa cum fu Ulise. 
Să vezi ce faptă mai făcu și alta 
El, vajnicul bărbat, odinioară 
În calul cel de lemn cioplit, alături 
De noi, de toţi fruntașii cei din Argos, 
Când aduceam troienilor pieire. 
Venit-ai tu atunci la noi, acolo, 
Mânată de vreun zeu ce-a vrut să deie 
Troienilor izbânda. Te-nsotise 
Și Deifob cel arătos ca zeii, 
De trei ori ocolit-ai matahala 
Scobită pipăind-o și pe nume 
Strigat-ai pe danai, pe toti fruntașii 
Ascunși în cal și îngânat-ai glasul 
Sotiei fiecărui dintre dânșii. 
Eu care stam la mijloc cu Tidide 
Si cu Ulise glasul ti-auzirám. 
Dam zor atunci și eu și Diomede 
Să năvălim afară sau îndată 
De-acolo să răspundem, dar Ulise 
Ne-a potolit și ne-a-ntrânat năvala. 
Atunci tăcură molcom toţi aheii; 
Anticlos, singur, mai voia să schimbe 
Cu tine vorba, dar pe loc Ulise 
Cu mâni vânjoase i-astupase gura 
Si ne feri de pacoste, tiindu-l 
Așa într-una până ce Minerva 
De noi atunci te-a depărtat pe tine.” 
Mintosul Telemah la asta zise: 
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ODISEEA. CÂNTUL IV 


„Nălţate-Atrid, stăpânitor de oameni, 
E și mai dureros că toate-aceste 
Pe el de soartă crudă nu-l scutiră, 
Si nu l-ar fi scutit, de-avea Ulise 
Chiar inimă de fier. Dar hai să mergem 
Să ne culcăm în pat, ca noi pe urmă, 


Dormind, de-odihnă dulce s-avem parte.” 


Cum zise el, Elena argeiana 

La roabe porunci să care paturi 

În tindă si să-mpăture-așternuturi 

Frumoase porfirii, să-ntindă scoarte 

Si moi velinti de-acoperit să puie. 

Iar roabele iesirá-apoi din sală 

Cu facle-n mâni si asternurá paturi. 

Acolo-i duse pe străini un crainic 

Si amândoi în tindă se culcará, 

Voinicul Telemah si al lui Nestor 

Fecior chipos. Iar fiul lui Atreus 

Dormi năuntru-n casele înalte 

Si-aláturea de el dumnezeiasca 

Între femei, cu straiul lung, Elena. 

A doua zi, când zorile-nzoriră 

Trandafirii, viteazul Menelaos 

Din patu-i se sculă și-și puse haina, 

Cu sabie-ascutità se incinse 

Si dupá ce pe dalbele-i picioare 

Legá sandale dalbe si din casá 

Iesi leit un zeu la-nfátisare, 

S-apropie de Telemah si zise: 
„Voinice Telemah, ce treabă oare 

Te-aduce-aici pe largul spate-al mării? 

A ta nevoie ori nevoia obștii? 


Să-mi spui tu asta drept.” Iar el răspunse: 


„Nălţate-Atrid, stăpânitor de oameni, 
Venii să-mi dai vr-o veste despre tata, 
Mâncată-i casa-mi, dusă mi-e moșia, 
La mine-acasă mișună duşmanii 
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ODISEEA. CÂNTUL IV 


Ce-mi tot înjunghe oi și boi grămadă, 
Sfruntaţii petitori ai mamei mele. 
De-aceea vin să-ţi cad eu la picioare 
Să-mi spui ce știi de jalnica lui moarte. 
De s-a-ntâmplat s-o vezi cumva cu ochii 
Ori auzit-ai povestind-o altul 

Rătăcitor cu el, căci n-a fost nimeni 
Născut pe lume mai de plâns ca dânsul. 
Să nu mă cruti de milă sau rușine, 

Ci spune-aieve ce-ai văzut ca martor. 
Eu rogu-te, de ţi-a făcut vrun bine 
Vorbind sau făptuind viteazu-mi tată 

Si s-a ținut asa de vorba-i dată 
Odinioară-n Troia, când amarul 

Và coplesea pe toti aheii, adu-ti 
Aminte-acum si spune-mi adevárul." 
Adânc oftă și zise Menelaos: 

„Hei, Doamne, niște pácátosi si fameni 
Ar vrea să doarmă-n patul lui Ulise, 
Bărbat așa de vajnic în putere! 

Cum dacă cerbul adormindu-și puii 
Sugari în cuibul unui leu puternic 
Cutreieră păduri si paste iarbă 

Pe văi, si când apoi se-ntoarnă leul 
La cuibul său, dă puilor o moarte 
Năprasnică, la fel Ulise-odată 
Zdrobi-va pe misei. Dă, Doamne Joe, 
Tu, Palas si Apolon, ca Ulise 

Să fie asa cum fu odată-n Lesbos, 
Temeinica cetate, când la sfadă 
Sări din loc la Filomelianul, 

De se luă la hartá el și strasnic 

D zdupui, si veseli fur-aheii; 

Asa să fie când va da odată 

De petitori. Ce moarte fulgeratà 
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ODISEEA. CÂNTUL IV 


Și nunt-amară avea-vor ei cu toţii! 

Iar despre ce mă-ntrebi şi-mi faci rugare, 

Nimic n-oi ocoli spre inselare 

La povestit, ci toate câte-mi spuse 

Adevărat Proteu, bătrânul mării 

Le-oi spune drept, nimic nu voi ascunde. 
Deși doream napoi să vin încoace, 

M-opriră prin Egipet încă zeii, 

Căci nu le închinasem jertfe-alese 

De boi întregi, că zeii vor de-a pururi 

Aminte să-ți aduci de datorie. 

Pe marea văluroasă-n dreptul apei 

Egipetul este ostrovul Faros, 

Departe ca de-o zi călătorie. 

Acolo-i un liman tihnit, pe unde 

Corăbierii se-ngrijesc de apă 

Și dau pe mare drumul la corăbii, 

Pe-acolo douăzeci de zile zeii 

Mă-mpiedicau și nu suflau pe apă 

Prielnice-adieri insotitoare 

Plutirilor pe largul spate al mării. 

Se isprăveau merindele-mi și vlaga 

Tovarásilor mei, de n-avea milă 

Și nu mă izbăvea de rău acolo 

Copila lui Proteu, infricosatul 

Bătrân al mării, zâna Idotea. 

Prea mult se-nduioșă când mă brodise 

Pe mal nemernicind pustiu și singur, 

Departe de tovarăși care-n jurul 

Ostrovului se abáteau cu unditi 

Si pescuiau, de-aceea ea si-mi zise: 
«Asa copil zánatic esti, stráine? 

Ori tu te lasi voios si-ti place astfel 

Să stai tânjind? Cà doar de multă vreme 

Stai pironit aci-n ostrov si nu poti 

Să-i dai de capăt răului, si-ortacii 

De foame D se istovesc.» La asta 
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OG Épo T, orotàp &yó piv ópeipópnevog npocteinov: 
ëk Ev tot &p£o, Ñ vig on nép Soot Bedov, 

OG EYO 00 tt EKOV KOTSDDKOHOL @AÀAG vo Ré AO 
à0otvétovuc &MTEGBOL, ot oopavóv £opov Éyovow. 
àA..& o nép pot einé, Beoi 6Éé TE n&vTa TOQOL, 
OG Tis Uu à8otvátov neðág koi £ónoe xeAeó00v, 
vóotov D, oç Eni nóvtov £Aeócopout iyðvóevta. 

OG Epăunv, n 5 ont &uetBero Go Bedov: 
1ovyàp yÓ cot, Eeîve, HO à&tpekéwc G&yopevoo. 
nodeîral tis ó£0po yépov XALOG vnpeptiic, 
&B&varoc, IIpo eoo Aiyóntoc, óc te 000.6 00nG 
n&ong Bëvüeo oióe, IIocetóó« voc Ùnroðuóc 

10v ÕéÉ Ç Eu0v poow notép čuuevar Tjó£ tekéo0od. 
tóv Y ei nos où 6vvouo Aoxnoépevoc XeAopéoOot, 
OG Ev tot £izxmotv ó60v kal uETpo keAe0000 
vóo1ov D, oç Eni nóvvov Eevoeat iyðvóevta. 

Kai Aë KE tot Sim, ótotpeqgéc, ai x £0£Ano0a, 
ÖTTL TOL £v ueyópoici KAKÓV Ç Grof TE TETVKTOL 
oixouevoro o£0egv Gol 050v &pyadenv Te. 

OG Épo T, AVTĂP &yó Huy ópeipópnevog npocteinov: 
GO vov ppălev où Aóxov Betoro yépovroc, 

UN Tóg ue npotóov Të npoóaeic &Aéntar 
&pyo.éog yáp T &oti Be0c Dpoxó àvópi oo fivou. 
OG Epăunv, n 5 ont &uetBero Gro Bedov: 
[toryàp Zén tot TOTO áA à&tpekéws à&yopetoo.] 
fuos A neMoc pécov ovpavov óqupipeprien, 

tuos Op é GAOG etor yépov &ALoG vnuepTIS 


xvotfj Do Gegóporo, uedatvn pprki koAwpBe1c, 


ODISEEA. CÂNTUL IV 


Eu i-am răspuns: «Oricine ești, zeiţă, 
Mărturises că nu de bunăvoie 

Rămân aici; voi fi greșit pesemne 
Naintea domnitorilor din slavă. 

Dar spune-mi - zeii doar știu bine — care 
Nemuritor mă stânjeni pe mine 

Si calea mi-o-ngrádi si nu mă lasă 

S-o iau napoi pe marea cea pescoasá?» 
Asa-ntrebai, si ea-mi răspunse-ndată: 

«Rosti-voi numai adevár, stráine. 
Colind-aici un zeu bátrán de mare 
Nenselátor, Proteus Egipteanul, 

Ce stie toate-adáncurile márii 

Si e supusul lui Neptun. Se zice 

Cà el e tatăl meu si náscátorul. 

Pándind aici, de poti să-l prinzi pe dânsul, 
Ti-ar lămuri tot drumul cât de mare-i 

Si cum pe apă să te-ntorci în țară. 

Si ti-ar mai povesti, de vrei, mărite, 

Ce bun și rău ti s-a-ntâmplat acasă 

De când baţi cale trudnică și lungă.» 

Asa-mi vorbi, și eu zisei din parte-mi: 

«Arată-mi mie cum sà pun eu mâna 
Pe zeul cel bátrán, cá poate dánsul 
De mine s-ar feri și-i anevoie 
Un om pe-un zeu sá biruie vreodatà». 
Asa-i vorbii, si ea pe loc răspunse: 

«Voi spune drept si apriat, stráine. 
Cánd soarele de-amiazi e-n cruci si adie 
Zefirul, zeul mos atunci rásare 
De unde stă ascuns sub valuri negre 
Și merge de se culcă pe sub peșteri. 

Si focele-n duium adorm în juru-i, 
Prăsila vederoasei zâne-a mării, 
Iesind din hău și răspândind duhoare 
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ëk 6 EABOV kKouuëtot VITO on£got yAXodqupototv: 
Gul o£ uiv p@kKkot vénoógg kalfs 62.0600 vno 
&Bpoor eb5ovow, nohis &Aóc £&ocvaó0boot, 
Tikpóv àzonzvetovood OO noAvpevO£og 65unv. 
Zu o &yov &yayodoa Ou. MOI potvouevnpiv 
£0váco Gene od ó En kptvac0ot ETOLPOVG 
1peic, oí tot TApà vnoolv EVOGEANOLGIW Gpiocot. 
nOvra GE tot EpEO ÓXoqóto toto YEpovToc. 
POKOAG év tot zpóov kpt0juñogt Kal čne: 
OVTĂP ETV TÉACS ne|umáooeto 16 (onto, 
Aétetar £v uEGONOL, voed OG "neet plov. 
10v èv Erhv 6 npâTa katevvnðévta tónoe, 


Koi TÓT Ene OHtv ueAévo KOpPToG Te Din «e, 


oO A Exew pepaÂta, xoi £ooopevóv nep GAVEOL. 


nóvtoa 6E yivópevog neipnoerou, 660 Eni yotov 
Epneră yivovrou kai 060p xoi Beoni5atc Cp: 
ùeis A &oTeupeog £xéuev p&AAÓV z£ mée. 
à. ÖTE Kev Of] o AVTOG GvVELPNTOL &négoot, 

totog Ev, oióv ke katevvnÂévta tónocu, 

Kal tóte 01] oyécða te Bing Moat te yépovta, 
paç, e(peo0ou A. Oev óc TÁG OE xoAéntet, 
vóctov D, óc Eni nóvtov é)e0ogo iyðvóevta. 

OG einodo OTO nóvtov ESVOETO KVHOLVOVTO: 
OVTĂP &yav émi viac, 00 čotacav Ev yoqióá9otctv, 
Tito nod 6é pot kpoótr nópovope xióvtt. 

OVTĂP Erei f &ni via kot]. v00v mó& 66A oo0oav, 
50pnov 8 Oniuo&ueo Eni v TjAv0gv Gu Bpooim vóg, 
Sù tóte kouimnpev émi Pnyuiv 9o &oongc. 


ODISEEA. CÂNTUL IV 


Nesuferità din străfund de mare. 
Chiar máne-n zori de zi te duc si-acolo 
Te pun la pándá. Tu alege-ti bine 
Trei soți mai inimosi de la corăbii. 
Sá-ti spun ce-apucáturi are bátránul: 
La început el va umbla-ntre foce 
Sile va numára. Iar cánd pe toate 
Le-a socotit si le-a vázut de-a rándul, 
Elare sá se culce printre ele 
Ca un păstor in mijlocu-unei turme. 
Voi, cum îl veţi vedea lungit acolo, 
Să v-aruncati asupra lui cu sila 
Si să-l opriti din răsputeri în clipa 
Când el s-ar repezi și-ar da să fugă; 
Va încerca el fel și chip să scape, 
Se va preface-n orisice făptură 
De pe pământ, și-n foc si chiar în apă. 
Să nu-l slábiti, cuprindeti-l mai zdravăn. 
Dar când o să te-ntrebe el pe tine, 
Luându-și chipul ce-l avea nainte, 
Când s-a culcat, pe loc, atunci, viteze, 
Desprindeti pe bătrân si dati-i drumul 
Si-ntreabá care zeu te prigoneste 
Si cum sá te intorci napoi pe mare.» 
Asa grăind, ea se cufundă-n valuri. 
Eu merg pe prundul de pe mal la vase 
Cu inima nespus de tulburată 
Și când ajung la vasul meu, la mare, 
De cină mă-ngrijesc și peste noapte 
Culcându-ne dormim pe mal. De-acolo, 
A doua zi, când se iviră zorii 
Trandafirii, o iau pe prundul mării 
Cea lată-n căi, mă rog de zei fierbinte 
Și iau cu mine trei aleși tovarăși, 
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fuos A npiyévewx qá&vn poðoðákrtvios Hóc, 

Kai tÓt£ 01] napă Ova 90. éá cong eopunópoto 

ia, moÀÀG 0£gobç youvoópevog: AVTĂP £vatpoug 
Tpeîc Gyov, otct uOALOTa nenoiea tcov Er 100v. 
ióopa 5 op "j'y broó0oo, Baráoong £opéo K6Anov 
TEGGAPO (Ok ÈK TÓVTOV SEPUOT Évewe: — 


návta Ó Eoav veóðapta: —60Aov ó èneuhðeto mot. 


£b0vàg 5 £v yoqiáO0tc1 Buro GIN 


oto pévovo™ ueis 6€ páña oyeðòv ÑABouev abti: 


Sein A ewvnoe, DóAev 5 eri ðépua &£kéáoco. 

Zu kev aivóvatoc AOXOG ETĂETO: Teîpe yàp oivág 
Qokáov &Aitpegéov dotato OëuT 

tis yáp r £ivoAio noapà KE koumen 

à. ort!) EGUOGE koi EPPOGATO HEY óvevop: 
&pBpootnv Oro piva £xé&oco Ofjke pEpovoo 

fjióo páda nvetovoav, óAeoose Aë knTeoc 06unv. 
T@cov ó "inv pévouev tetànóti DuuO: 

pâkau A èé oc ñA0ov &oAAÉeG. ai èv čnerta 
¿tfs evvaţovro napă Pnyuîvi 000.6 cong: 

Évóiog © ó yépov DAD ¿é GAóc, £ope Aë oio 
Catpepéac, m0oooc © Op &nóyeto, Aékvo ó &prðuóv. 
£v ó héa npátovg Aéye KNTEGIw, oùðé vv Duu0 
otoan 6óAXov eÎîvar Enea 6E AEKTO koi OVTOG. 
fiieig 6& i&yovrec Eneoovue?, Gul òè xetpo 
Bó&AXopev: ov5 ó yépov oing EneimeTo tÉx vno, 
àA f| xot NPOTIOTO Aéov yévev Tioyévevog, 

OVTĂP čnerta párov kal nápad Të uéyoc odc: 


460 [yiveto A bypov 060p xoi Sévõpeov oyuinétnAov.] 


ODISEEA. CÂNTUL IV 


Pe cei mai îndrăzneti. Zeita, care 
Se cufundase-n mare, din afundul 
De ape aduse patru piei de foce 
Abia jupite toate, si cu ele 
Se-ncumetă pe tatăl ei sá-nsele. 

Şi după ce săpă în prund culcuguri, 
Sezu si ne-asteptá pán'ce venirăm 
La ea, de tot aproape. Dup-aceea 


Pe rând ne culcă ea in gropi si-asterne 


Deasupra fiecărui câte-o piele. 


Dar groaznic ne-ar fi fost atunci pânditul, 


Că prea de tot ne otrăvea mirosul 
Ucigător al focelor de mare, 

Că cine poate să se culce-alături 
De-o lighioan-a mării? Dar zeița 


Un mir dumnezeiesc, nespus de dulce, 


Ne-aduse și sub nasul fiecărui 

Ni-l puse ea si-mprástie duhoarea 

Dela lighioane. Toatà dimineata 

Răbdarăm noi acolo si-adástarám. 
Iesirá droaie focele din mare 

Si când pe țărm în sir se cuibăriră, 

Iesi-n amiezi din mare și bătrânul. 

Gáseste rotofeiele de foce, 

Pe toate le colindă, face seama. 

Întâi pe noi ne numără-ntre ele 

Și nici nu bănuie-nșelătoria. 


Se pune-apoi si el pe jos si-adoarme. 
Dăm țipăt noi atunci, sárim la dânsul 


Si-l încleștăm cu braţele. Iar mosul 
Nu-si uită meșteșugul vicleniei. 
Întâi se face leu bărbos, pe urmă 
Ba un balaur, ba gligan, ba pardos, 
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ueis A &oTeurpewg Exouev TETANÓTI 0vu. 

GA? Ore 6*1 p. &via ó yépov óXoqóto. £iódc, 

Koi TÓTE Of] H. ÈNÉEOOLV &vetpónevog npoo£gune: 
iig vú vot, ATpEog vié, Bev ovuppăooaro BovAc, 
Oppa LU Sou @ékovro, Xoynoópevoc; TEO oe xp; 
OG EPOAT, orotàp &yó piv épeipónevog npocteinov: 
0i680, yépov: CL ue TATA nopotponéov ÈpPEEIVELG; 
OG An 619. évi vjoo Epvkropor, o06é CL té KLOp 
evpeuevor Büvouot, uivb8e. Aë por ÉvóoOev fixop. 
à. OV nép pot einé, Beoi Aë TE n&vTa TOQOL, 

OG tic Uu &8atvátov neðág koi £ónoe xeAeó00v, 
vóo1ov D, óc Eni nóvvov &£Aeócopout iyðvóevta. 

OG pány, ó é p’ ont épeipónevog npooéevnxev: 
àA..& HO peles Au T GAXoto(v Te 0goict 
pé&ag iepă kO &voovépev, Omp0 TOXLOTO 

GV EG natpið’ ikoro ëm Eni otvoro. TÓVTOV. 

où yáp vot npiv poîpa ptA.oug T ió£ei koi Léo), 
oikov éokt(jievov kal oùv EG natpiða yov, 

npiv y ÖT àv Aiyómncoto, óturgréoç NOTOANOIO, 
atı 060p AANG pé&ng 0 iepàc Exorouboc 
&BavĂTOLOL Ogotot, toi obpavóv e£bpov Exovot: 

Kal tÓt£ toi Bou 660v Ocot, fjv oo uevotvüc. 
Qc EPOT, AVTĂP hot ye xotekAóo0n piov Trop, 
ODVEKG HU atc Gvoryev ET mepoetóé£o. nóvtov 
AlyuntóvO i£vou, Bouf 660v àpyo£nv ce. 
GA & xoi OG úbory GueiBouevoc mpooégurov: 
taco. £v oto Bn TEAEO, yépov, OG OD KEÄEDELG, 


GA? &ye por tóðe ein£ kal &tpekéoc koi eSov, 


ODISEEA. CÂNTUL IV 


Ba pom înalt, ba apă curgătoare. 
Noi nu-l slăbim de loc, îl ţinem zdravăn 
Si cu-ndárjire. El, sătul la urmă 
De multele-i năzdrăvănii, mă-ntreabă: 
«Dar cine, Atride, s-a vorbit cu tine 
Să stai pândind și să m-apuci cu sila? 
Ce vrei tu de la mine?» Zic din parte-mi: 
«Tu știi, bătrâne. Ce te faci că nu știi 
Și mă întrebi? Că doar de multă vreme 
Stau țintuit aci-n ostrov si nu pot 
Să iscodesc un mijloc de scăpare 
Si-mi láncezeste inima. Dar spune-mi, 
Ca zeu care stii toate, oare cine 
Din zeii toti mă-mpiedică pe mine 
Si calea-mi stávili si nu mà lasá 
La-ntorsul meu pe marea cea pescoasá?» 
Asa-i zisei, iar el pe loc răspunse: 
«Tu trebuie-nadins s-aduci lui Joe 
Si zeilor ceilalţi frumoase jerfe 
Si-apoi să pleci ca să ajungi în țară 
Mai repede călătorind pe mare. 
Doar nu ti-i dat să vezi pe-ai tái de-acasă, 
Și nici conacul, nici a ta moșie, 
Nainte de-a te-napoia la râul 
Purces din cer, Egipetul, și-a face 
Márete jertfe sfinte de o sută 
De boi nemuritorilor din slavă, 
Doar astfel iti vor da dorita cale.» 
Asa-mi grăi, și inima-mi se fránse 
La sfatul lui de-a merge iar pe mare 
Drum lung și-anevoios către Egipet, 
Și totuşi răspunsei: «De bună seamă 
Voi face asa cum tu má-nveti, bătrâne. 
Dar spune-mi drept si lămurește-mi mie: 
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fj n&vTeg cov vmoolv &rhuoveg Abov Ayao, 
oç Néocop koi Ey Mrouev TpoimBev ióvrtec, 

NE Tis ÖAeT 0Aé0po Óógvkét Tic Eni vnóg 

Të plov Ev xepotv, Enei nÓAepov TOÄDIIEUOEN, 
OG pány, O é pi ont àpeipónevog npooéevuxev: 
"Ameiän, Ti ue tata Oweipeon; o00€ Ti o£ Xp 
i5uevou, o06£ Sava GU vóov: ot0& GE qnit 
ó1|v &kiovTov Éogo0ou, Šrg1 k £U návta "Dn. 
Too Ev yàp tÓóv ye 5S&puev, Tordo 6£ MnovTo: 
&pxoi ó að 660 podvor Ayav XOAKOXLTOVOV 
£v vóotQ ànxóAovto: páyxn ðé te koi ov nopfjo0o. 
eig 5 ën nov Coóç kaxepóxeton eopét nóvto. 
Aíag èv petà voi Gun 6oXuympéruouot: 
I'vpfiotv pw npâra IIoogt0éov £né£Xo00£ 


neTpnow UETOÄnOL kal £&5eoóooe 600.6006: 


Kai VW kev Ékqvuye kpa, xoi &£x9ónevóg nep A8nvn, 


ei uh brepptaiov énog Ekfaie xoà péy k&o0n: 

mn p &àéknti Bev pvyeew péya attua 600.6 600nc. 
ron 6£ IIoo£tóóov ue) Ekivev orbófjoovtog: 
OVTIK” ënerta Tptouvav El xepoi orBopfiouv 
“ace Ivpoimv neTpnv, OO ó Éoyiogv aùthv: 


Koi TÒ èv oro1ó01t uetve, zÓ 62 1póqpoc Eunece nóvto, 


tÔ p Atac tò npócov £oeGÓpnevog éy Goon: 
10v Ó ÈQÓPEL xotà TOVTOV ómetpovo. KVLOLVOVTOL. 


[Oc ó èv EvO &noAmiev, Enei niev G&Auvpov d50p.] 


ODISEEA. CÂNTUL IV 


Sosiră-acasă teferi toti aheii 
Pe cari în viaţă i-am lăsat la Troia 
Când am plecat în ţară eu cu Nestor? 
Ori mai pieri de moarte crudă vreunul 
La-ntoarcerea-i pe mare sau la sânul 
Prietenilor lui după-ncheierea 
Războiului?» Iar el asa-mi-ráspunse: 
«De ce mă-ntrebi de asta tu, Atride? 
Nu-i bine-a sti și a-mi cunoaște gândul; 
Mă tem că-ndată vei începe a plânge 
Cum auzi-vei toate de-amănuntul, 
Că multi pieriră, multi din ei scăpară. 
La-ntors muriră două căpetenii 
Din cele mai fruntașe-ntre aheii 
Cei ferecati in arme de aramă; 
Tu-i știi pe cei care cázurá-n luptă. 
Mai este unul viu, oprit pe mare. 

E Aias, cel care pieri cu flota. 
Întâi Neptun l-apropie de Gira, 
Nămornicele stânci, si de talazuri 
El l-a ferit. Si-ar fi scăpat de moarte, 
Cu toată ura ce-i purta Minerva, 
De nu rostea cuvinte nenfrânate 
În marea lui orbire. Se fălise 
Că peste voia zeilor va trece 
Nevătămat și sigur largul mării. 
Neptun atunci cum i-auzi trufia, 
Îndată cu mâni tari luând tridentul, 
Din răsputeri izbi în stânca Girei 
Și-o despică în două, iar o parte 
Rămase tot pe loc; bucata ruptă, 
Pe care-ntâi in marea lui orbire 
Se implántase-Aias, de-a fost pe urmă 
Purtat pe valul mării nesfârșite, 
Adânc se cufundă. Si astfel dânsul 
Pieri-necat în unda cea sărată. 

Iar fratele-ti la-ntoarcerea-i cu flota 
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G0G 6€ nov čëxovye kipas àógAXqeóg 710. D'rOÄuÉEN 
£v voi yAaqupfjov o&ooe è nótvia "Hpn. 

AAA Ore ën tor ÉueAXe Moei&ov ópoc aird 
(gogo, tóte N uv å&vapráčaca Oea 

Tóvtov Er iyðvóevta pépev Bopéo, OTEVÁXOVTO, 
&ypod Er Eoxorunv, 50. 6wuora vate Ouëorme 

TÒ npiv, &TĂp TÓT Évowe Oveoctiáðns Atyvo90c. 

AAA Ore An koi keiOgv EPOLVETO vóococ ATNHOV, 
Ou õè Beo odpov otpévav, koi otkaó tKovto, 

fj tot ó pèv xoípov ëéreBúogto xotptóog amc, 

Koi KVVEL OITtOUENOG fjv zoccptóoc OO 5 Om adto 
Sárpva Bepuă x£ovv, Enei &onootoc tõe yatav. 
10v 6 op ànó oxonuiic ELE okonóc, öv DO koOetoev 
Aiyio8oc 50A6unriG Gyov, nò ó EoXeT0 proðòv 
Xpuoo9 Bou té&Aavto: qóXoo0£ 5 Ó Y eic EvLOVTOV, 
um £ 46801 naprov, uvúoarto 68 6o0pi60c OX «fic. 
Bn 5 uev &yyeXéov npóg õópata xowurévi Xov. 
aùtika A Atyto0oç Gol £ppácooo t£ vnv: 
kpivápievog KATÈ LOV &&ikoot PĂTOAG éptotoug 
glog AÓxov, ETtpo 5 voyer Botz neveo0ou: 
oroxàp O Bn kaéov Ayauéuvova, mzotué vo, Xov, 
ÎNNOLGIW xoi óxgeoqiv, eta uepumptGov. 

10v Ó ok £iOÓt ÓA£0pov àvriyorye Kai KATÉTEQVE 
ógurviooogG, OC tic t€ KOTEKTOvE Podv Eni POTI. 


oùåé DC 'ATpel6eow Erop ineb’, ot oi EnovTo, 


ODISEEA. CÂNTUL IV 


Se smulse într-un fel de la pieire, 
Că-l izbăvi Junona cea-nchinată. 

Dar tocmai când era pe-aci s-ajungă 
La plaiul nalt Malea, -nvolburarea 
Smuncindu-l, îl luă pe-ntinsul apei, 
De tot ofta din greu, până la capul 
Tinutului, pe unde mai nainte 

Sedea Tiest si-acum avea locasul 
Feciorul său Egist. Dar când la urmă 
Întorsul îi păru de-acolo sigur 

Și vânt prielnic îi suflară zeii 

Și tot sosi cu oastea lui acasă, 

Cu drag își puse el picioru-n ţară 
Si-si sărută imbrátisánd pământul. 
Si multe lacrimi calde-i picurará 

Din ochii lui, cánd el vázu olatul 
Dorit al lui. Dar il zári strájerul 

Cel asezat pe foisor de insusi 

Egist vicleanul pentru-a lui pándire 
Si căruia ii juruise plată 

De doi talanti, asa cà el tot anul 
Státea veghind, ca nu cumva viteazul 
Pe nestiute să pătrundă-n țară 

Și cu putere de război să vie. 

Se duse-atunci la domnul său iscoada 
Să-i dea de veste, iar Egist îndată 
Urzi cea mai vicleană cursă. Alese 
Vreo douăzeci de oameni pe sprânceană 
Sila pándis i-ascunse; pe de alta 
Orándui la curtea lui un praznic. 
Apoi purcese cu alai de care 

Spre a pofti pe craiul Agamemnon 
Cu gánd nelegiuit. L-aduse acasá 

Pe el care nimic nu bănuise 

Si după ospătare il ucise 

Cum cineva ucide-un bou în staul. 

Si nu rămase nici un om din soții 


185 


685 


690 


695 


700 


705 


710 


715 


186 


540 


545 


550 


555 


560 


565 


OAYZXZEAIX£Z. A 


oùåé De Aiyto00v, AX) Éxvogv Ev ueyăporow. 

OG EPOT, AVTĂP &uot ye xotekAóo0n glo Trop, 
KAatov 5 £v yoqiéá90otct kaOfjievoc, OD vó pot «fip 
HOEN ET COguv xoi Opâv péos ngAioto. 

OVTĂP Erei Kim t£ xvAXvvóóptevóc te kopécOnv, 
An 1Óte pe npoo£evne yépov óAtoc vnuepthg 

unkét, Atpéoç vié, nordv xpóvov OOkKEÄëG otto 
KAaot', £nei ook &vvotv two órppev: àXAXà TOXLOTOL 
neípa, TOG KEV BT GO natpiða yatav tna. 


Ñ Y&p piv Goóv ye Kwxmoeou, îl «ev 'Opéotng 


KTeîvev Orop0Gugvoç: ov 6£ xev T&(pov &vupoAnocouc. 


OG EPOAT, orotàp éo kpaótn xoi DuuOG &yrvop 
ats Evi Griet koi ó&xvupévo nep iévOn, 

kai HIV POvNGAG Enea ntepóevta npoonóóov: 
1ovrovG uèv An otda: où 5E 1pitov &v&p Ovouate, 
OG TIG ČTI (OG KOTEPVKETOU EODÉI nÓvto 

[NE Oo von: Güéim 5E kai &yviuevóç nep &kod60.] 
OG Gomm, ó é pi ont &ueBóuevos npocteinev: 
vióg Aoëpteo, TOGxn Zut oikia vatov: 

10v Ó 150v Ev vim Boiepov KATÒÈ óíkpu XEOVTA, 
voupns Ev uey&poroi Kaivwodc, f iv à&véykm 
ioxer: ó 5 où 6Vvarou fjv natpiða yatav tkéo9ov 
où yáp oi nápa vies Ennperuor kai ETatpot, 

oí KEV utv nEunoLev ET eVpEa vào. 900 6o ong. 
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ODISEEA. CÂNTUL IV 


Lui Agamemnon si Egist, cu toţii 
Pieriră prin palat.» El asta-mi spuse 
Si-mi fu zdrobită inima. Pe prunduri 
Lăsându-mă plángeam; mi se scárbise 
De viaţă si de-a soarelui lumină. 

Când fui sátul de plâns si zbuciumare, 
Mi-a zis nemintátorul mos al márii: 

«Dar nu mai plánge-asa mereu, Atride, 

Nimica doar nu folosim cu plânsul. 
Ci caută s-ajungi mai iute-n țară: 
Ori viu găsi-vei pe Egist ori poate 
Orest l-o fi răpus pe el nainte, 

Si tu poti fi de faţă la-ngropare.» 

Asa-mi vorbi, și inima-mi bărbată 

Se-nvioră, cu toat-a mea mâhnire. 
Și mai rostii cuvinte zburătoare: 

«Ştiu soarta celor doi viteji acuma, 
Dar spune-mi de celalt care-i pe mare 
Ori a murit, căci voi s-aud de dânsul, 
Desi mă doare». Iar Proteu răspunse: 
«E fiul lui Laerte din Itaca. 

Eu l-am văzut cu ochi scáldati în lacrimi, 
Într-un ostrov, în casele zeiţei 

Calipso, care-l ţine cu de-a sila. 

Nu poate-n țară el napoi să vie, 

Că n-are vase cu lopeti si oameni 

Să-l ducă-n spatele întins al mării. 

Dar tie, preamárite, nu ţi-e scrisa 

Ca orice om să mori de moarte-n Argos. 
Trimis vei fi de zei la capul lumii, 

Pe câmpii Elizei, pe unde sade 

Bălanul Radamantis, unde omul 
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ODISEEA. CÂNTUL IV 


Trăiește mai ferice, că nu-i ploaie 

Și nici ninsoare, nu-i nici iarnă lungă, 
Ci pururea suflare lină-adie 

Din Ocean și mângâie pe oameni, 
Căci tu ai pe Elena de soţie 

Si ei te tin de ginere-al lui Joe.» 

Asa vorbind, el se cufundă-n valuri. 
Eu merg pe prundul de pe mal la vase 
Cu inima nespus de tulburatà. 

Si cánd sosesc la vasul meu, la mare, 
De cină mă-ngrijesc, si peste noapte 
Culcându-ne, dormim pe malul mării. 

A doua zi, când se iviră zorii 
Trandafirii, întâi de pe prundisuri 
Corăbiile împinserăm pe mare, 
Catargul ridicarăm la corăbii 
Si-ntinserám vintrele. Lopătarii, 
Suind apoi, se puserá pe laviti. 

Si stánd acolo-n siruri, incepurá 

Să bată cu lopeti albastra mare. 

Siiar oprii corábiile-n apa 

Egipetului, râu purces din slavă, 

Si-acolo inchinai jertiri de-o sută 

De boi întregi. Si după ce eu astfel 

Am potolit a zeilor mânie, 

Am movilit mormânt lui Agamemnon 

Ca numele-i neasfintit să fie. 

Acestea isprávind, pornii pe mare. 

Iar zeii vánt prielnic imi suflará 

Si repede má petrecură-n țară. 

Dar hai și mai rămâi la mine-n casă 

Ca oaspe-al meu, să se-mplinească-ncalte 
Vro unsprezece, douăsprezece zile. 

Cu bine-atunci napoi te voi trimite, 

Ti-oi face parte din frumoase daruri, 

Trei cai și o teleagă lustruită. 

Ba şi-un potir frumos, sá-nchini cu dânsul 
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ODISEEA. CÂNTUL IV 


La zeii care-ntorsul meu grăbiră.” 

Istetul Telemah răspunse: „Atride, 
Să nu mă tii pe-aici mai multă vreme. 
Un an întreg aș sta voios la tine 
Și nu m-ar prinde dor de-ai mei, de-acasă, 
C-asa mi-e drag s-ascult a ta comoară 
De spuse si de povestiri. Dar soţii 
Nerăbdători m-adast-acum la Pilos, 
Căci prea m-ai zăbovit pe-aici la tine. 
Iar darul ce mi-l dai, odor să fie 
De pus deoparte. Nu pot duce caii 
La mine-n tará;i voi lăsa la tine 
Să fie-aici podoaba ţării tale, 

Căci tu domnești pe o câmpie-ntinsă 

Cu mult trifoi și grâu, ovăz și cimbru 

Si orz imbelsugat. Iar în Itaca 

Nu-s mari întinderi, nu e vreo livadă, 

Ci-i loc de pășunat numai de capre 

Si prea-i náltime ca să pască stave, 

Că nu-i nici un pământ încins de mare 
Bun de livezi și de umblat cu caii, 

Si mai presus de toate-așa mi-i tara. 

La vorba lui zâmbi voios Atride, 
Cu mâna-l netezi si iar îi zise: 

„Se vede după felul cuvântării, 
Copilul meu, că esti de viţă naltà. 
Schimba-voi darul. Lesne o pot face. 
Ti-oi dărui cel mai de pret și mândru 
Din multele-mi odoare ce-am în casă. 

Ti-oi da o cană bine făurită, 

De-argint e toată, gura ei de aur, 

Lucrarea lui Vulcan. Mi-a dăruit-o 

Fedim, viteazul domnitor din Sidon, 

Când eu, trecând la-ntoarcerea-mi pe-acolo, 
În gazdă mă primi. Vreau scula asta 

Eu tie să ţi-o dau." Asa-mpreuná 


» 


191 


790 


795 


800 


805 


810 


815 


820 


192 


625 


630 


635 


640 


645 


650 


OAYZXZEAIX£Z. A 


GG oi èv toata TPOG @AA0Aoucç éyópgvov, 
5ourvuoveg ó Ec Gout toov Betov Boo foc. 
oi A îyov pèv HO, pépov 5 evnvopa oivov: 
Girov 5£ op GAoxot xo AUuprióguvot Eneunov. 

GG oi èv nepi 6eînvov vi uieyópotot TÉVOVTO, 
uwnoTîipeg Aë r&poiBev '05voofioc peyáporo 
ótokotoiv TÉPTOVTO xoi aiyovénoiv lEvTec, 
£v toKk1Q ðanéðo, 00. nep nápoc, oppiv Exovrec. 
'Aviivoog Gë kabfoto xoi Bopiuozoc 0£ogióT|c, 
&pxoi p vnotripov, Open ó cav Zo Gpuorot. 
tots Ó vióg povtoto Nofjuov &yyó0gv £A0Ov 
'Aviivoov p80tciv &vetpópnievog zpooégutev: 

» Avtivo’, Tj pG «t topiev évi ppeoiv ĝe KOL ovi, 
ónxnóte Tnàéuayos vett Ex IIVAov Tue0ógvroc; 
vá pot otyev &yov: uè 6E xpeo ytvevou ococfis 
"HM èc gOpOxopov 5afnuevar, Evea uor inro 
Shðeka Oera, DO Ò huiovoi vo. aepyoit 
åðuftec: z@v KEv tiv £Aacoógevog Sapacatunv.” 

GG Go, oi 5 &và Ovpóv š0GuBgov: ov yàp épovto 
ec Ilviov oty£o0ot NnAntov, à2.& Tov o0100 
&ypóv ñ porci nopeuuevor T£ ovpon. 

10v © ont Avrtvooç npooéon, EOrg10goç vic; 
„YNLEPTÉG HOL Évtoze: NOT OXETO koi TIVES AVTE 
Kopo Stout: I0&kng &Soítpecot, ñ £oi or0t00 
Ofjtég te SuGEG Ce: SVVOLTO xe xoi TO teXéocat. 
kai pot TODT &yópevoov ETNTIUOvV, Op £0 ei5â, 
îi o£ Bin &ékovtos &nnópa vìa Hé ovary, 


fe Ekwv oi S0KaG, Erei npoontó&oo pobo.” 


ODISEEA. CÂNTUL IV 


Vorbiră ei, în vreme ce mesenii 
Intrară la conac și oi mânară 
Si-aduserá si vin din cel mai tare. 
A lor neveste cu marame dalbe 
Purtau în coșuri pâni. Si astfel dânșii 
Se îngrijeau de-ospátul lor la curte. 
Iar inaintea curtii lui Ulise 
Stau petrecánd si azvárlind cu discul 
Si lancea petitorii pe loc neted, 
Pe unde-si láfáiau nerusinarea; 
Doar Antinou si Evrimah cel mare, 
Fruntasii petitorilor, feciorii 
Cei mai de neam, sedeau pe jos cánd fiul 
Lui Noemon s-apropie de dánsii 
Si incepu pe Antinou sá-ntrebe: 
„O, Antinou, știm noi sau nu când vine 
Din Pilos fiul lui Ulise? Dânsul 
Cu vasul meu plecă, și mie acuma 
Mi-ar trebui călătorind pe mare 
Să merg pe la Elida, c-am pe-acolo 
Douăsprezece iepe supte încă 
De muli nedomoliti și buni de muncă; 


Vreau să-mi aduc și sá-mblánzesc pe unul.” 


Așa grăi, iar dânșii se mirară, 
Căci nu credeau să fie dus la Pilos, 
Ci că petrece în ostrov la țară 
Pe lângă turma lui sau cu porcarul. 
Întreabă Antinou Eupitianul: 
„Dar când plecă și care-i fură soţii? 


Să-mi spui tu drept. Luă voinici de-ai noștri 
Sau robi si-argati de-ai lui? Că doar si asta 


Putea s-o facă, și mai spune-mi încă: 
Cum ţi-a luat corabia? Cu sila? 

Ori i-ai împrumutat-o de la tine, 
Rugat fiind?” Iar Noemon răspunde: 
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ODISEEA. CÂNTUL IV 


„I-am dat-o eu asa, de bunăvoie, 
Că ce-ar putea să facă orisicine 
Când stăruie un om așa ca dânsul 
Îngrijorat? Cu greu s-ar da în lături. 
Ínsotitorii lui sunt oameni tineri, 
Fruntasi din obste-alesi dintre ai nostri, 
Şi-n capul lor vedeam pășind pe Mentor 
Sau pe un zeu asemenea cu dânsul. 
Dar e ciudat că ieri de dimineaţă 
Pe Mentor l-am zărit din nou pe-aicea, 
Deși plecase el atunci spre Pilos.” 
Așa vorbi, apoi se duse-acasă 
La tatăl său. Cei doi rămași acolo 
Státeau mirati în sinea lor trufașă. 
Făcură pe ceilalţi să înceteze 
Din joc și să s-adune laolaltă. 
Luă cuvântul Antinou și zise 
Mâhnit, cuprins de aprigă mânie, 
Cu ochi aprinsi, invápáiati ca focul: 
„Vai! Telemah făcu un lucru mare, 
Cutezător porni la drum pe ape. 
Ne-nchipuiam că nu va fi în stare. 
În ciuda noastr-a celor multi, o şterse 
El un copil, pe mare-și trase nava 
Si din popor alese soţi de frunte. 
Deci tot mai rău de-acum o să ne fie. 
Dar bată-l Cel-de-sus pe el mai bine 
Nainte de-a-l ajunge bárbátia! 
Voi dati-mi o corabie fugace 
Si douăzeci de soţi, ca la intorsu-i 
Eu calea să-i atin între Itaca 
Si stáncile din Same, la strámtoare, 
Să fac să-i fie-amar călătoritul 
Pe mare după tatăl său.” El zise 
Si toti se învoiră, se-ndemnară 
Și-ndată ridicându-se intrará 
În casa lui Ulise. Penelopa 
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à. ò pev ùuétepoc DuuOG xoi Geto čpya 
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tv Ó axe mpooteine Méóov, nenvvutva siðóc: 
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ODISEEA. CÂNTUL IV 


Nu-ntârzie-ndelung până să afle 
Ce unelteau în taină petitorii; 
O-nstiintá doar bunul crainic Medon, 
C-afară-n curte le-auzise sfatul 
Când planul lor și-l puserá la cale. 
Cum merse el prin casá la cráiasa 
Să-i dea de veste si pási pe pragu-i, 
Așa-l primi cu gura Penelopa: 

„De ce mi te trimiseră, o, Medon, 
Máritii petitori? Să spui la roabe 
Să lase orice trebi, să cate numai 
De masa lor? De n-ar ajunge dânșii 
Să mai peteascá, să petreac-aiurea 
Si-aici sá fie-acuma cel din urmá 
Ospát al lor! C-aicea và tot strángeti 
Si tot zvántati averea asta multă 
Si-mi despoiati báiatul cel cuminte. 
N-ati auzit de la párintii vostri, 
De când erati copii, ce bunătate 
De om a fost Ulise pentru dânșii? 
Căci nu nedreptáti-n popor pe nimeni 
Vrodată el cu fapta sau cu graiul 
Cum fac de obicei stăpânitorii, 
Iubind pe unii, dusmánind pe alții. 
El nu-și făcu de loc și niciodată 
Păcat c-un om. La voi însă se vede 
Pornirea si miselnica purtare, 
Că n-aveţi mulțumită pentru bine." 
Dar cumpănitul crainic îi răspunse: 


„De-ar fi aceasta, doamnă, cea mai mare 


Nenorocire! Dar mai este alta 

Cu mult mai mare și mai grea, urzită 
De petitori. Ferească cel din slavă 
De-a se-mplini! Pe Telemah ei cată 
Cu armele-ascutite să-l omoare 
La-ntorsul lui acasă, că el dus e 
Să-ntrebe despre tatăl său la Pilos 
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op óXAopuponévm nepi 5E Suooi pivópiGov 

TAGUL, óoot xoà óc écov véon Tjó£ mood. 

tis 5 &ótvóv yoówca uetnóða Mnveórero: 

„KATE, otar nepi yáp por 'Oivurniog ğ&Aye Éóokev 

êk TOGEOV, óooot uot poi zp&pov NS’ EyEvovTo, 

fj npiv èv róouv šo0)óv ànzóAgoo Bvuoléovta, 


xavtoimo ópecfjoi kekacuévov £v Aavaoiotv, 


£0016v, 100 KA£oc £p kað’ EAAG666. xoi u£oov "Apyoc. 


vOv aô natë’ óyommtóv å&vnpéyavto Berar 
OvÄëO EK ueyápov, où’ óppumOévtog Gkovoo. 


ODISEEA. CÂNTUL IV 


Și în Lacedemona.” Asta-i zice 

Si ea slábeste-n piept si în picioare 
Si amuteste-o vreme. I se umplu 
De lacrimi ochii, i se stinge glasul 
Înfloritor. Într-un târziu întreabă: 

„De ce plecă feciorul meu, o, Medon? 
Nu-i trebuia să umble în corăbii, 
Telegile bărbaţilor pe mare 
Ce bat așa de mult noian de ape. 

Ori vrea să-i piară numele din lume?” 
Dar socotitul Medon îi răspunse: 

„Nu știu, l-o fi urnit vrun zeu ori poate, 
De sine îmboldit, plecă la Pilos, 
Să-ntrebe dacă tată-său se-ntoarce, 
Să afle despre soarta ce-avu dânsul”. 

Așa vestind-o, el napoi se trase 
Prin casa lui Ulise. Iar crăiasa 
De-o crâncenă durere fu cuprinsă, 
De nu putu să sadá ea pe scaun, 
Măcar că erau multe prin odaie, 

Ci se lăsă acolo, chiar pe pragul 
Mándretii de cămară si se puse 

Pe vaiet tánguios si imprejuru-i 

Se văietau si roabele din casă, 

Si tinere si mai trecute, toate. 

Din greu oftánd se plánse Penelopa: 

„Luaţi aminte, fetelor iubite, 

Cum Cel-de-sus mi-a dat necazuri mie 
Mai multe decât altora născute, 
Crescute mari alăturea de mine. 

Întâi pierdut-am un bărbat în lege, 

Cu inima de leu, cu-atâtea daruri, 

De nu-i găsești între danai pereche. 
De bun îi merse pomina prin Argos 

Si prin Helada. Iat-acum din casă 
Vântoasele-mi răpiră și pe fiul 

Iubit al meu și slava-i mistuiră 
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fj 0 atv xo0écot KOL &popunBevrog &kodoou, 
OG V UÀ xAXotouco xoà xpóo. KOAOV LETTNG. 
à. v5pnvauevn, xa9opà xpot SIuOÉ Elon, 
eis Dnep& Ovobëoo ovv éjipuróAotot yovoa&iv 
Sie "AO0nvatn xoópn ALOG oiyióxoto: 

fj Y&p xév Hu Enea koi £k BAvĂTOLO oodo0t. 


ODISEEA. CÂNTUL IV 


Și nu stiui când el plecă în lume. 
Hainelor, nici voi n-avuráti grijă 

Din pat să mă sculati, știind prea bine 
Că el porni spre vasul lui la mare. 
De-aș fi știut cumva c-avea să plece, 
El negresit ar fi rămas la mine, 

Cu toată graba lui, sau după dânsul 
M-ar fi lăsat pe mine moartă-n casă. 


Dar alergati, chemati-mi pe mos Doliu, 


Pe omul meu ce mi-l dăduse tata 

Când am venit aici, îngrijitorul 

Grădinii mele cu pomet. Mai iute 

Să meargă el să spuie-aceste toate 

La socrul meu Laerte. Poate dânsul 

Să-nchipuie un mijloc și să vie 

De-acolo să se jăluie pe faţă 

La tot poporul care vrea și lasă 

Să piară neamul lui si-al lui Ulise.” 

Luă cuvântul maica Evriclea: 
„Nevastă dragă, poti cu nendurare 

Sá mă omori sau să má cruti în casă, 

Eu tot mărturisi-voi adevărul. 

Stiusem toate și-i dădui ce dânsul 

Îmi porunci, si páne si vin dulce, 

Dar mă făcu grozav să jur nainte 

Că nu ti-oi spune până ce n-or trece 

Așa ca la vr-o douăsprezece zile 

Sau până ce pofti-vei tu să afli 

De dusul lui, ca nu cumva cu plânsul 

Să ti se strice fata ta frumoasă. 

Dar tu-mbăiată si-mbrácatà-n straie 

Curate si de serbe însoţită, 

Te suie-n casa ta de sus si-acolo, 

Náscutei sfinte din ceresc párinte, 

Zeitei Palas roagá-te, cá poate 

Chiar de la moarte fiul să ţi-l scape, 

Ci nu mai amări pe necăjitul 
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@ç EINOV EKPLVOAT EELKOOL POTAG àptotouc, 
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va èv oov náunpotov àAóc BevBoo5e épucoav, 


£v ó LOTOV te 1(0Evxo kal iotia vni uedatvn, 


ODISEEA. CÂNTUL IV 


Mosneag Laerte. Nu cred doar ca zeii 
Asa de mult să dusmáneascá neamul 
Odraslei lui Arcesiu. Mai trăi-va 
Din el vreunul care să mai tie 
Și curtea și mănoasa lui moșie.” 

Așa-i vorbi. Si doamn-atunci bocitul 


Și-l mulcomi, si-opri din ochi plânsoarea. 


Se scald-apoi, se-mbracá in vesminte 
Curate si, de serbe insotità, 

Se suie-n casa ei de sus. Își pune 
În coșu-i orz si-ncepe-asa rugarea: 

„Ascultă-mă, tu, fiică neînvinsă 
A zeului ce poartă vijelia! 

De ti-a jerfit vrodată buturi grase 
De boi și de berbeci Ulise-acasă, 
Mai adu-ti tu aminte-acum și scapă 
Pe fiul meu iubit si ocroteste-l 

De petitorii cei haini si-obraznici." 

Rosti si dete-un tipát de durere 
Si rugáciunea i-auzi Minerva. 

În vremea asta in umbrita sală 
Benchetuiau cu zgomot petitorii. 
Zicea cutare din trufasii tineri: 

„De bună seamá-acum ne face nuntă 
Crăiasa mult-petità. N-are știre 
C-am pus la cale-a fiului său moarte.” 

Așa râdeau, dar nu știau sfârșitul 
Urzirii lor. Iar Antinou le zise: 

„Abrașilor, feriţi-vă-mpreună 
De orisice cuvinte-ncumetate, 

Să nu và spuie cineva prin casă. 

Dar hai tácuti sculându-ne să mergem 
Ca noi să facem cum ne-a fost vorbirea 
Plăcută tuturora.” Astfel zise 

Și-alese douăzeci de oameni zdraveni. 
Porniră spre corabia cea iute 

Pe prundul mării. Mai întâi dădură 
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iv Büumioe örve, Pepo Zut oikia vatov. 
neune AE uv npóc apat Oóuoofioç 0£toto, 
gloç IInveAónetav óóvpopévnv yoóocov 
TOVOELE KkAovOpoto YÓotó Te SOKPVOEVTOG. 
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„ew5ec, IlnveA6nea, giov rerunuevn top; 
où év OG o06£ eo 0£0i peto Góovcec 
KAaieiw où àkóymno0at, &xet D ETL vóotulóg Son 
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viv © mueiber Zero reptopov IInveAÓóngvo, 


Sù páda kvóccovo EV óv£tpeinot tónov: 


ODISEEA. CÂNTUL IV 


Corabia spre afundisul apei, 

Catargul ridicară si-mpánzirá; 

Trecură toate váslele-n curele 

Pe rând, látirá albele vintrele 

Si duserá-ale vasului dichisuri 

Strádalnicii nàieri. Oprirá nava 

Pe larg. Apoi pe mal ei toti iesirá. 

Cinará si-asteptará sá-nnopteze. 
Iar inteleapta Penelopa-n catul 

De sus al casei se culcă flămândă. 

Ea nu-mbucă și nu bău nimica, 

De grija ce o tot rodea, de scapă 

De moarte fiul ei ori o să fie 

Rápus de petitorii cei obraznici. 

Cum stă îngrijorat un leu când leota 

De vânători vicleni îl împresoară, 

Așa ea se zbătu până ce somnul 

Cel molcom ii veni, şi-n pat se-ntinse 

Si, adormind, se destinse întreagă. 
Minerv-atunci inchipui si alta: 

Ea plásmui o umbră, o femeie 

Asemenea copilei lui Icariu, 

Iftima cea-nsotità cu Eumelos, 

Locuitor in Fera, si-o trimise 

La curtea lui Ulise ca s-aline 

Suspinele si lácrimosul vaiet 

AL tristei, tànguioasei Penelopa. 

Se furisá-n iatac pe la cureaua 

De la závor, státu la cap și-i zise: 


„Dormi, soră, tu, mâhnită Penelopa? 


Dar nu te vor lăsa pe tine zeii 

Huzuritori să plângi și să te smicuri 

Că tot are să-ţi vie-acasă fiul, 

Doar nu păcătui el cu nimica.” 
Răspunse Penelopa cea cuminte, 

Ferice dusă pe tărâm de vise: 
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Tv A &noaueiBouevov npoo£on £t6oAov &pavpóv: 
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ODISEEA. CÂNTUL IV 


„De ce-ai venit aici, iubită soră? 
În casa mea tu n-ai fost înainte, 
Că prea de tot departe ti-i locasul. 
Mă-ndemni să potolesc în mine-obida 
Și multele necazuri ce m-apasă, 
Că-ntâi pierdut-am un bărbat în lege, 
Cu inimă de leu, cu-atâtea daruri, 
De nu-i găsești între danai pereche. 
De bun îi merse pomina prin Argos 
Și prin Helada. Acum plecă și fiul 
Iubit al meu, plecă în vas pe mare, 
Un biet copil neinvátat cu greul 
Și nepurtat prin adunări de oameni. 
De-aceea eu și-l plâng mai mult pe dânsul 
Decât pe tatăl său. Mă tem și tremur 
Ca nu cumva s-o pată ori în tara 
Pe unde-i dus anume, ori pe mare, 
Că mulţi dușmani îl pasc și-i vor pieirea 
Nainte de-a sosi la el în ţară.” 

Dar prizărita umbră-i zise iară: 
„Tu fii pe pace, n-avea nici o grijă, 
Căci fiu-ti e-ntovárásit in cale 
De un ocrotitor asa de mare 
Si de puternic, c-ar dori oricine 
Să-l aibă-alături, e zeiţa Palas. 
Ea se-ndură de plânsetele tale 
Si mă trimise-acum să-ţi dau de știre.” 
Răspunse Penelopa cea cuminte: 

„De esti o zeitate si-auzit-ai 
Al zânei grai, mai spune-mi încă una: 
Mai vietuieste bietu-mi sot Ulise 
Si vede înc-a soarelui lumină? 
Sau este mort și dus pe ceea-lume?” 
Din nou răspunse sarbăd-arătare: 
„Nu pot să-ţi spun de mai tráieste-anume 
Ori este mort, că-i prost vorbitu-n dodii”. 
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GG £inóv otaðuoto napă kinia Auen 
£g Tvorăg &veuov: 0 ó && brvov àvópovog 
xoópn T«apítoto: pliov 5£ oi ñtop ié&vOn, 
OC oi švopyëç óvetpov &n£oovt0 VVKTOG GHoX,yÓ. 
uwnoTîipec ó Ovobévrec &n&nA eov bypă xéXev0o, 
Tnàepáxo qóvov indv évi opgoiv óppoivovaec. 
Éo1 6€ tic VÂGOG uécon OA NETPNEOGA, 
ueoonyws T6óxng TE Zououë TE tono o£oonc, 
"Aotepíic, où peyáàn, Awuiéveg ó Evi vaóA 0x01 adt 


àpiptóvpor tH tóv ye pévov Aoxóovtec 'Axouot. 


ODISEEA. CÂNTUL IV 


Asa gráind, pe la zăvorul ușii 
Cu-a vântului suflare se strecoară. 
Din somn se scoală fiica lui Icariu 
Înviorată, că-n puterea nopții 
Așa curat i se sfetise visul. 

Iar petitorii se-ncorăbiară 
Și apucară umeda cărare 
Voind în cale zilele să-i curme 
Lui Telemah. Se află-ntre Itaca 
Și Same cea cu mal stâncos la mijloc 
Un mic ostrov ce-Asteria se cheamă 
Si are el limanuri cu intrare 
Din două părţi, de-adápostit corăbii; 
Pândind acolo-l adăstau aheii. 
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`Hoç ó ëk Aey£ov nap éyovo0 Ti890voto 

Opvuf, (v àGotv&toici pós pEpor 168 Bporotow: 

oi òè Beoi 06xovâe kotGavov, Ev 6 pa totor 

Z£vc bowippeuétnc, ob te kpátog Got péyiocov. 

totor 5 A8nvoin Aéye kn5ea zÓ), 'O6vofjog 

uvnoauévn: pée yóp oi ër Ev Oua. vólqone: 
»Z£0 nácvep NS &AXot Hëkopee Beo ori&v &Óvcec, 

UN ttg ET npóopov ó&yovóg kal oc Zomm 

oknnztobOxoc Boouiene, unse opeoiv aiowuo is, 

GA? aiei yoX.enóc T ein koi atovAa péGot, 

ÒG 00 tıs ueuvnrat 'Oóvoofjog Betoro 

Xaov, otciv &vocoe, nratp ó ås nos ev. 

à. Ó èv Ev vim KEIIOL KDOIÉD Gea mÓ oy 0v, 

voupns Ev uey&poroi Koiuwone, f iv àvéykm 

ioxer: ó 5 où 6vvarou fjv noTpt5a yatav tkéo9ov 

où yáp oi nápa vies Ennperuoi kai ETatpot, 

ot KÉN iv Této ET EVpEa vào. 9o. í cong. 

vOv aô NOTĂ &yanntòv ONOKTEVOL HëUOOOLN 

oika6e vioónevov: ó ó EBn petà noTpoc &kovhv 

&g IIóAov Tyyoénv n5 £g Aakesotuova otov." 


Tv 5 &raueiBouevoc zpooépm vepeinyepera Zeie 


Cântul V 


Din patul luminatului Titono 
Zeita dimineţii rásárise 
Spre-a lumina nemuritori și oameni. 
Atunci făcură zeii sfat, în frunte 
Cu Joe care bubuie-n văzduhuri 
Și nu-l întrece nimeni în putere. 
Luă Minerva între ei cuvântul 
Si începu a insira mulțimea 
De suferinti răbdate de Ulise, 
Căci nu uita, ci-i tot păsa de dânsul 
Că sta ținut acasă de Calipso. 
Si zise-asa Minerva: „Tată Joe 
Și zeilor ceilalţi, voi fericitii 
Și pururii, de-acum să nu mai fie 
Vrun domn stăpânitor pornit spre bine 
Si cruțător si blând și cu dreptate, 
Ci veșnic rău, tiran și fărdelege. 
Căci iată cum a fost uitat Ulise 
De toti supușii lui, cu care dânsul 
A fost așa de bun ca un părinte. 
El pátimeste rău și zace bietul 
Într-un ostrov în casele zeiţei 
Calipso, care-l ţine cu de-a sila, 
De nu se poate napoia în tară, 
Căci n-are năvi, nici lopătari să-l ducă 
Pe spatele cel necuprins al mării. 
Și unde pui că umblă să-l omoare, 
La-ntorsul lui acasă, petitorii 
Pe fiul lui, care s-a dus să-ntrebe 
De tatăl său, să capete vreo știre 
La sfântul Pilos și-n Lacedemóna." 
Dar Joe furtunosul îi răspunse: 
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„TEKVOV óv, notóv o£ Enog pbyev Épkoc 050vTov. 
où yàp An to0xov èv EBovievoag vóov atf, 

OG f] tot Ketvovc Ovos ONOTELGETAL £AOGv; 

TnAÉpu oov 6E od néuyov šmuoroué voc, 66vooot YGp, 
OC KE HO dornas Tiv ratpiða yatav tento, 
uvnoTiipeg 5 £v vni noA uuxexeg &NOvEWVTOL.” 

Tj pa, xoi Epueiav, vióv otov, &vriov "Dë: 

» Epueta: oO yàp ate tá v GAXo nep &yyeAóg £oov 
výuon £0rAokéo eineîv vnueprea BovATv, 
vóotov 'O8v60fjog TOAAGUPPOVOG, óc KE VENTOU, 
ott Oev nouni obte Ovqtóv &vBponov: 

AAA Ó Y ëm ox£ótng noAvé£opov NÁÚMATA té oy ov 
uat £ixootà Xxepinv épiBoXov ikoro, 

Pounkov EG yotav, ol &yxi0got yeyóoci: 

oi KÉN utv nepi kfipt 0£óv Oç tuuoovot, 
reuwovow 5 ëv vni plânv EG natpiða yatov, 
XAAKÓV TE xpuoóv TE GAX1c ÈOOÑTÓ TE ÕÓVTEG, 
161), óc àv oo6é note Tpoins EENpoT' '0âvocevc, 
ei nep anrhnuov Die, Xov ànó Anidos atoav. 

OG Y&p oi uoîp Sort opt ovg T ió£ei kai ikéo0ot 
oikov EG owyópoqov koi £Tv EG natpiða yatav.” 

GG ÉpoT, où &ntOnoe óv&Kcvopoc Apyetgóvtnc. 
OVTLK” Seu OTO rooolv £Ofjooto koX Té Gu) o, 
&uBpooia xpvoeLa, tá piv pépov ńuèv Em DYphv 
NS ET Gretpova yotov OUO TvoLĂG &vépoto. 
Ser òè pópóov, t Ç kvópóv Guuora 08A ye, 

Ôv &0£Aet, zobç A ate Koi VIVOOVTAG £ysetpgv 


Tv £t. XEpoiv Éyov néteto KPATÒG Apyetpoóvtnc. 


ODISEEA. CÂNTUL V 


„Ce vorbă ţi-a scăpat din straja gurii, 


Copila mea? N-ai pus chiar tu la cale 
Ca petitorii pedepsiţi să fie 
La-ntoarcere de mána lui Ulise? 
Pe Telemah petrece-l tu acuma 
Cu iscusintá, cá doar poti, ca teafár 
S-ajungă el in țară si cu vasul 
Din cale-i să se-ntoarne petitorii." 
Apoi el zise fiului său Hermes: 
„Tu, care esti pe lângă celelalte 
Și vestitorul nostru, mergi și spune 
Zeitei cea frumos impletosatà 
Nestrámutata-mi vrere, ca pátitul 
Ulise-acum să se intoarne-acasá 
Nepetrecut de zei si nici de oameni, 
S-ajungă-n Scheria, mănoasa țară 
Ce-o locuiesc feacii, deopotrivă 
De fericiţi ca zeii, si-unde dânșii 
Cu drag îl vor primi dumnezeieste 
Si-l vor petrece-apoi c-un vas în tară, 
Cu daruri de la ei de-ajuns, cu aur 
Si-aramá si veșminte, atât de multe 
Cum n-ar fi dobândit el niciodată 
Chiar dacă neatins venea pe mare 
Cu partea lui de pradă de la Troia. 
Căci e menit s-ajungă el să-și vadă 
Pe-ai lui și casa-i naltă si moșia.” 
Așa el porunci. lar Hermes solul 
Ceresc ascultă. Pe picioare-ncaltà 
Sandale dalbe veșnice de aur 
Cu care el se poartă tot ca vântul 
Pe apă, pe uscat fără hotare, 
Ia varga lui cu care după voie 
Pe oameni îi adoarme și-i deşteaptă 


Din somn, si zboară-apoi deasupra ţării 
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Ilepimv ó émBë@ç éé oi0£poc &unece nóvvor 
oebaT Éngw Em kOpno Aópo ópvi6t šoukOc, 
OG TE KATÒ SELvoVG KÓATOVG OÄ0G Gtpuyétoto 
LD éypóooov nokivà ntepà ógóevot GAL 
tÂ (k£Aoc mo)égoouv Óyfjcaxo rvuaoiw `Epu ñc. 

à. Ore An tjv. vfioov GupikeTo zTÀó0 £otoav, 
Zu Ex novrov Doc iogió£og Tineipóvóg 
iev, Sppa Uëo on£og tkevo, v Evi vón 
voiev £ünAÓKojoc: Thv ó £vóo0t TETuev šoboov. 
TDP èv ET £oxapóoiv péya kateto, tnAóog ó ó0]u 
k£ópov v EVKEOTOLO 0000 Ç àvà vfjoov 0505E1 
6oiopévov: DA Évóov &otéót&ovo Om kalf 
iotóv énowyopévn Xpvoein KEDKLÄ voparvev. 
Din 6€ onéog OU) negrer tAe00000, 
KAffpn v oiyeipóg Te xoi £060ng kvnápioooc. 
£vea 6€ T ópvi8gG TOvvOINTEPOL £ováGovro, 
okÓmnÉg v ÎPNKEG TE TOVVYANGGOL TE Kopóvot 
ELvOMOU, 1fjotv te 000.6601 Spo ueumiev. 
më OVTOD TETOVVOTO nepi oneiovg yYAo«vopoto 
epis DBowoa, Gefier Aë oToupvA fior. 
Kpfivou A teing nlovpeg péov Dër Aevkâ), 
nanoia dav rerpauuevat 6,0616 O00. 
oul 68 dewuâvec araro tov Tó£ oeAivou 
0fjAeov. Sun kv čnerta koi OGÉOvoroG nep &neA00v 
Onficaito iðàv koi reppOein ppeoiv Pow. 

£veo otàc O0ngito ót&ktvopoç 'Apyeigóvtnc. 
oroxàp Erei An tá vco. £O 0Tñocto OvpLÓ, 


OVTIK Op geis evpv onéog ÚASu0gv. ov5£ utv &vrnv 


ODISEEA. CÂNTUL V 


Pieria, din slăvi se lasă-n mare 
Si-acolo dă o fugă peste unde 
Ca pescărelul care-n sânul groaznic 
Al sterpei mări, tot pescuind, isi moaie 
Aripa deasá-n sáráturá; astfel 
Si Hermes se purta pe mii de valuri. 
Iar cánd sosi aproape de ostrovul 
Cel depărtat, se repezi din apa 
Cea viorie pe uscat si merse 
La pestera cea mare, unde zána 
Sálásuia, si o găsi în casă. 

Jăratic mare-ardea în vatră. Lemne 
De chedru și de tuia ce se taie 
Uşor, în vatră-arzând, mireasmă dulce 
Împrăștiau departe-n tot ostrovul. 
La stătive, lucrând o pânzetură, 
Tesea zeita-n casă c-o suveicá 
De aur si cánta cu-atáta farmec. 
Iar pestera-mprejur era cu totul 
Împădurită. Înfloreau puternici 
Arinii, plopii, chiparosii negri, 
Mirositori. Si-acolo zburătoare 
Se cuibăreau, ba huhurezi, ba ulii, 
Ba ciori limboase ce trăiesc pe mare. 
Iar mai încolo podidea în jurul 
Boltitei peşteri spornică-n putere 
O vie-nstrugurită. Și din patru 
Fântâni zidite-aproape-n sir si-ntoarse 
Cu faţa osebit, curgea o apă 
Cu totul limpede;-nverzeau alături 
Si-ntinse umede livezi cu telini 
Si toporasi. Privind mándretea asta, 
Si-un zeu putea să stea uimit in fatá-i 
Înveselindu-și sufletul și ochii. 

Acolo stând se minuna și Hermes. 
Și după ce cu drag privi la toate, 
Intră de-a dreptu-n peștera cea largă. 
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nyvoimoev iðodoa Kocoyó, Sta Bedov: 
où yáp T GyvâTeg Beoi GAAMAOLOL réÀ)ovrot 
àOÁvaTto, OV5 £t ttc @rórpo0, Sóuata vater. 


> 


oo op Oëuecno peyarntopa Évóov Ererev, 


AAA Ó y Er GTG kate xojievoc, EvBa n&poc nep, 
OGKkpuot koi OTOvOXȚOL kal Geo Duty &péy0ov 


[nóvvov ët &Tpwyerov ógpkéoketo ðákpva AetBov]. 


'Epuetav 6' &£péewe Koiuwo, óto. Bedov, 
£v 0póvo iópócaca pasiv ovyoAÓgvtv 

„Tinre uot, 'Epueta xpocóppamu, eiimoveac, 
oióoióg Te glo ve; n&pog ye uev o0 tı Boilere. 
aŬŭða Ó tt opovéeig; Tedtoat ðé ue Duuéc &voyev, 


ei SVVONOL TEAEGOL ye kal EL teteAeopévov &oaiv. 


[GA Eneo npotépo, iva zo nàp Eeivo Osio.” 


ODISEEA. CÂNTUL V 


Cum îl văzu ea, floarea-ntre zeițe, 

Calipso-l cunoscu pe el, căci zeii 

Uşor se pot cunoaște laolaltă, 

Oricât ar fi cu casa lor departe. 

Dar nu-ntâlni năuntru pe Ulise. 

El sta pe mal jălind ca si nainte 

Si sfásiindu-si inima cu plânsul, 

Cu gemet, cu dureri. Cáta cu ochii 

Ínlácrimati spre marea cea pustie. 

Pe scaun luciu scánteios poftindu-l 

Pe Hermes, astfel întrebă zeiţa: 
„Cinstite, scumpe Hermes cel cu varga 

De aur, oare ce-ai venit la mine 

Tu care nu prea vii încoace? Spune-mi 

Ce gând te-aduce. Voia ta sunt gata 

S-o împlinesc, numai de as fi în stare 

Și dacă s-ar putea-mplini. Dar vino 

Întâi să te cinstesc ca pe un oaspe." 
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Asa-i grăi si-ntinse-o masă plină 
De-ambrozie si îi direse roșu 
Nectar. Mânca și bea ucigătorul 125 
Lui Argus, zeul vestitor, și-n urmă, 
Când el se-ndestulă cu prânzul, zise: 
„Pe mine, zeul, tu mă-ntrebi, zeiţă, 
De ce-am venit la tine. Eu voi spune 
Tot adevărul, dacă mi-ai cerut-o. 130 
Cu sil-am fost trimis încoa” de Joe, 
Căci cine-ar sta voios să umble-atâta 
Întindere pe apa cea sărată? 
Și nici măcar nu e pe-aici aproape 
Vreun oras cu oameni care-nchină 135 
La zei prinoase și jertfiri alese 
De-o sută de juncani. Dar peste voia 
Lui Joe nici un zeu nu-i dat să treacă 
Și nici să facă vrerea lui deșartă. 
El zice că la tine e bărbatul 140 
Cel mai nenorocit dintre bărbaţii 


@ç &pa pownoaca De nopé8nke vpáneGav 
àpBpootng nimoaca, képacoe 6š vékvap špu0póv: 
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95 Q'0tàp Enei ðeinvnoe kai ripape Ovuov wsi, 
Kal tóte Of] utv Ereoow &petBóuevos zpooégurgv: 
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vnpepzéog tòv [000v vom: xéAXgo yóp. 

Z£vc épé y hvoyer edp £A0épev ook £0£AX0vcoc 
100 e Ó àv Exo toooóvóe ówxópópot &Auvpòv vop 

G&onetov; o6£ De Gyxv Bpotóv nóAtc, oi te 0gototv 

iepá te péGovoi koi &&ottovg &xoóp poc. 

àA.& HO 00 mme EGTL AL0G vóov aiytóyxoto 

ott rape&gA0setv GAAXov 0góv 050 doca. 


105 qnot xot &vâpa napeîvou ótGupiotov Om, 
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t&v &vópóv, ot &ocvo népi IIpu&goo pióéxovto 
£ivÓetec, ó£kóto ðè mÓ)uv népoavteg épnoov 
otkaó" &tàp Ev vóoto 'A0nvatnv &AMTOVTO, 

fj oqiv £nópo &vepuóv TE KAKÒV KOL KULOTO UOkKDO, 
Eve &iio uEv návtes &mnéqOi0ev šo0À)ol tapot, 


10v ó &pa 5edp' Gvguóç Te pEpov xoi KüuO n£AXo0€. 


10v vOv O rivo yei ànonejnnéuev Ott TĂXLOTO: 
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oikov EG oyópoqov koi £Tv EG natpiða yatav.” 
@ç q&co, ptynogv 6€ KoX.oyó, oto. Bedov, 

Kai HIV povoa čnea ntepóevta tpooT00e: 
„OXETMoL ote, Ocot, înimpuoveg £&oyov &iiov, 

oi te Beato' &yó&oo0e nap àvópáciv eováGeo8ot 

GU äm. Tiv TIG TE UO NOMGET &xottnv. 

GG u£v ÖT 'Optov £Aexo poóoóóktuAoc Hóc, 

tóopa oi T|y&o.c0e Ocol peto. COovrec, 

oç utv Ev Opto yin Xpuoó0povoç “Apte &Yyvh 

oic &yavoioi BéAeooiv Enoixoutvn xoténeQvev. 

OG 6 ónóv looiovt £ónAókojtog AUT, 

Ô Ovu ei&oco, utyn pót koi eovfi 

veL Zut (Dm: o08£ ùv ev ĞTVOTOG 

Zevs, óc uiv koxéneove Balov Op" kepocová. 


Gc 5 ad vov por &yoc0e, Beot, Bpotóv &võpa napeîval. 


10v UÉNV £yov £oóooa nepi zpóruoc Bepoco 
oiov, Enet oi vìa Doft &pyîiri kepavvó 
Zen &£XAóoagc &£xéooos Uëoo £vi otvoni TÓVTO. 


Eve GA Xot uEv návtes &néqOi0gv £o0A01 £rotpol, 


ODISEEA. CÂNTUL V 


Ce nouă ani se războiră-n jurul 
Cetăţii lui Priam. Și dacă-n anul 

Al zecelea orașul cuceriră, 
Se-ntoarseră napoi, dar ei în cale 
Păcătuiră faţă de Minerva. 
De-aceea și asupra lor zeiţa 

Porni furtună grea, cumplite valuri. 
Pe el numai l-aduse-ncoace apa 

Si vântul. Joe cere-acum din parte-ti 
Cát poti mai iute să-l pornesti pe dânsul, 
Căci nu e dat să piară el departe 

De dragii lui, ci e sortit să-și vadă 
Pe-ai săi si casa-i naltă si moșia.” 
Se-nfioră zeiţa și-i răspunse: 


„Ah, cruzi sunteţi, pizmași fără potrivă, 


Voi, zeilor ce nu lăsaţi din pizmă 

Pe záne de a-și lua de sot pe-oricare 
Bărbat şi-l pot alege din iubire! 

Așa a fost odată cu-Aurora, 

Când ea cu Orion se insotise. 

Voi cei cu trai tihnit o pizmuiráti 
Atáta vreme páná ce Diana 

Cea preacurată si cu tron de aur, 
Ochindu-l in Ortigia, cu blânde 
Ságeti ucise pe-Orion. Tot astfel 
Când Ceres cea cu plete mândre-odată 
Pe-o teliná de trei ori răsturnată 
Se-ndrágosti cu Iasion, învinsă 

De dorul ei; cum Joe-a prins de știre, 
De sus îndată-l fulgeră pe dânsul. 

La fel acum, voi, zeilor, din pizmă 
Nu-mi pásuiti să fiu cu cine-mi place. 
Doar eu îl mântuii după ce Joe 

În mijlocul noianului cel negru 
Trăsnind îi sparse vasul, și pe talpa 
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10v 5 &pa 5edp &venóc Te pEpov xoi KüuO néAXo0€. 
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£v ONEEGL /Ao«upotot xop ook £0£Xov &£0gAoóo1r 
yata ò Ou nétpnor xoà Tit'óveoot Kofi 
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ODISEEA. CÂNTUL V 


Corăbiei plutea Ulise singur. 
Pieriseră toţi bunii lui tovarăși, 
Pe el numai l-aduse-ncoace apa 


Si vântul. Drag mi-a fost si i-am dat hrană 


Stam juruit să-l fac fără de moarte 
Si fără bătrânețe cát e veacul. 


Dar dacă nici un zeu nu poate-nfrânge, 


Nici poate face nemplinită vrerea 
Lui Joe și el dinadins o cere 
Să plece dânsul, ducă-se pe mare. 


Eu nu-l trimit de fel, căci n-am corăbii, 


Nici lopătari cu care să-i dau drumul 
Pe spatele cel necuprins al mării. 
L-oi sfătui voios si n-oi ascunde 
Nimic spre a putea sosi cu bine 
Si sănătos la el în ţară.” Hermes 
Grăi: „Trimite-l chiar asa, dar iute. 
Fereşte-te să nu-l întarţi pe Joe, 
Mi-e nu cumva să tabere pe urmă 
Asupra-ti, mânios fiind pe tine." 
Asa zicánd, plecá ucigátorul 
Puternic al lui Argus. Iar cinstita 
Zeitá o porni spre inimosul 
Ulise, fiind gata la porunca 
Lui Joe. Ea-l găsi pe mal cu ochii 
Tot plânși. Tânjind el viaţa dulce 
Si-o irosea si-ofta de dorul ţării, 
De când se săturase de zeiţă. 
De-aceea noaptea s-odihnea de silă 
Și peste voie-alăturea de dânsa, 
Căci ea-l voia în peștera cea mare. 
Dar peste zi şedea pe mal el singur, 
Pe stânci, și se topea de dor, de jale 
Și lăcrima cu ochii duși spre largul 
Pustiului noian al mării. Zâna 
S-apropie de el și-i cuvântează: 
„Sărace, nu te mai boci si viața 
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ODISEEA. CÂNTUL V 


Nu-ţi risipi aici, că eu îndată 

Voios te voi trimite. Ia toporul 

Si taie lemne mari și întocmește 

O plută largă, bate-asupra-i scânduri, 
Podeste-o sănătos ca să te poarte 
Pe-ntunecata mare. Eu intr-insa 
Ti-aduc bucate, apă și vin roșu 


De-ajuns, ca nu cumva pe drum să suferi 


De foame și de sete. Ba și haine 
Ti-oi da si-ti voi trimite dup-aceea 
Prielnic vânt, ca tu s-ajungi în ţară 
Cu totul neatins, dacă vor zeii 
Olimpieni cei mai presus de mine 
Când judecă și pun la cale treburi.” 
Dar, îngrozit, se-mpotrivi Ulise: 

„Tu n-ai gând bun, zeiţă, tu vrei alta 
Si nu să mă trimiti, dacă-mi spui mie 
Să trec pe-o plută tot adâncul mării, 
Înfricoșata, groaznica genune, 

Pe unde nu trec nici corăbii negre 

Și cumpănite, chiar când bate vântul 

Cel priitor. Eu nu mă-ncred în plută 

Cu voia ta, de nu te-nduri, zeiţă, 

Să juri un strasnic jurământ, că alta 

Tu n-ai de gánd sà faci cumva cu mine." 
Zàmbi Calipso, fala-ntre zeite, 

ȘI-I netezi cu mâna și-i răspunse: 

„Ba te inseli, tu, om în toată firea 
Sá cugeti și să-mi spui așa prostie. 
Dar iată, eu mă jur cu dinadinsul 
Pe cer si pe pământ și chiar pe râul 
Din iad, care e Stixul, cel mai mare 
Si cel mai strasnic jurământ al nostru, 
Că alta n-am de gând să fac cu tine. 
Ba cuget și te sfătuiesc întocmai 
Cum as gândi să fac si pentru mine, 
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ODISEEA. CÂNTUL V 


De-ar fi s-ajung la astfel de nevoie. 

Că nu sunt fără cale eu și nu mi-e 

Nici sufletul de fier, ci plin de milă.” 
Așa vorbi și merse ea nainte 

Pripindu-se, iar el pásea din urmă. 

Când amândoi în peșteră sosiră, 

El s-asezá în scaunul din care 

Se ridicase Hermes, iar zeiţa 

I-aduse de băut si de mâncare 

Din câte feluri gustă muritorii. 

Apoi sezu în fata lui Ulise 

Și zâne roabe harnic o slujiră 

Pe dânsa cu nectar si-ambrozie, 

Si incepurá ei atunci sá umble 

Cu mánile la-ntinsele bucate. 

Iar cánd la masá pofta-si alinará, 
Deschise vorba-ntâi frumoasa zánà: 
„Preaiscusite fiu al lui Laerte, 

Ulise, tu, din Cel-de-sus purcese, 
Așadar vrei acum să pleci acasă 

În tara ta? Dar totuși mergi cu bine. 
De-ai sti tu insá cát mai ai sà suferi 
Nainte de-a sosi la tine-n tará, 

Ai sta cu mine-aici in casa asta 

Si-ai fi nemuritor, desi duci dorul 
Sotiei tale si-o doresti de-a pururi. 
Ce-i drept, o fi ea trupesá, frumoasă, 


Dar nu má tiu eu mai prejos de dánsa, 


Cá nu se-ncape doar intre zeite 

Si muritoare-ntrecere nici una 

De frumusete si de máretie." 

Ulise priceputul ii ráspunse: 
„Nu-mi bănui, zeiţă preacinstità, 

Că știu și eu deplin că nu-i ca tine 

Cumintea mea nevastă Penelopa 
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ODISEEA. CÂNTUL V 


De mândră la privit si de-arătoasă, 
Căci ea e o femeie muritoare, 

Iar tu esti o zeiță fără moarte 

Si fără bătrânețe. Dar eu totuși 
Mereu doresc și năzuiesc odată 
S-ajung la mine, să mă văd în ţară. 
Și de m-ar bate iar vrun zeu pe mare 


Eu voi răbda, doar știu să rabd necazuri, 


Căci multe am pátit, rábdat-am multe 
Pe valurile márii si-n rázboaie. 
Sá fie si-asta una pe deasupra." 

Asa vorbi Ulise cu Calipso. 
În vremea asta soarele apuse 
Și se-nnoptă. Ei merseră în fundul 
Boltitei peșteri, unde se culcară 
Și petrecură până ce-adormiră. 

A doua zi când se iviră zorii 
Trandafirii, Ulise-si puse straiul 
Si-si trase mantia pe el. Zeta 
Se inváscu in haină mare, albă 
Si gingasá, subtire; se incinse 
Cu-n bráu frumos de aur si-o maramá 
Își potrivi pe cap, iar după asta 
Se îngriji de drumul lui Ulise. 
Îi dete dar un lung topor de-aramă 
Cu două ascutisuri, c-o mándrete 
De coadă de măslin vârtos legată, 
Uşor de mánuit. Apoi o bardá 
Cu lemnul bine lustruit și-l duse 
La capătul ostrovului, pe unde 
Erau copaci mai mari, arinii, plopii 
Si brazii nalti până la cer, cu trunchiul 
Uscat de tot, călit de multă vreme, 
O cherestea ușoară la plutire. 

Zeița, după ce-i arată locul 
Cu arborii cei mari, se-ntoarse-acasă. 
El începu să taie-atunci, și lucrul 
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ODISEEA. CÂNTUL V 


Degrabă-l mântui. Cu totul zece 
Copaci trânti pe jos și cu toporul 
Îi tot ciopli şi-i netezi cu barda 
Ca meșter și-i obli cu ciripia. 
Într-ast-aduse sfredele zeița. 
Și grinzile le sfredeli el toate, 
Le potrivi pe urmă laolaltă 
Si le-nnădi cu scoabe si cátuse. 
Pe cát un maistru rotunjeste fundul 
Unei corábii largi de marfà, atáta 
De largă-și face si Ulise pluta. 
Pe desi diregi asazá podul cármei, 
i pardoseste bine cu lungi scânduri, 
Ciopleste un catarg cu care-mbină 
Aninătoarea de vintrele albe, 
Şi-i face-o cârmă plutei ca s-o mâne 
Și cu împletitură de răchită 
O-mprejmuie de-a lungul și de-a latul 
Ca stăvilar de valuri. Dup-aceea 
El grámádeste-n fund povară multă. 
Calipso-i mai aduce pânzetură 
De pânzuit catargul, iar Ulise 
Găti cu meșteșug și pânzuitul. 
Legă tot felul de fránghii, odgoane, 
Si funii de slăbit sau strâns vintrele 
Și-și lunecă pe pârghii pluta-n mare. 
Așa el a fost gata-n patru zile, 
Iar în a cincea din ostrov Calipso 
Îi dete drumul, după ce-l lăuse 
Si miresmate primeneli îi dase, 
Ea-i puse si o utre cu vin negru, 
Si un burduf mai mare plin de apà, 
Si o traistá umplută cu merinde, 
Cu bunátáti gustoase de tot felul 
Si-i aburi prielnica ei boare. 
Voios Ulise pânzele si-nvoaltà, 
Se pune-apoi la cárma lui si-ncepe 
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Cu dibăcie să-și îndrepte vasul. 

Nu-i cad o clipă genele-adormite, 

Căci ochii-si-are pironiti la stele, 

La Cloșca, la Văcarul care-apune 

Târziu, la Ursa, poreclită carul, 

Vârtelnicul-în-loc și ochitorul 

Lui Orion, și care singur este 

Neasfintit in Ocean; de-aceea 

La stánga lui povátui zeita 

Pe căpitan să bată drum pe mare. 
Călătorește el vreo zece zile, 

Ba încă șapte, si-ntr-a optsprezecea 

I se ivirá munţi umbrosi, pământul 

Feacilor, pe unde mai aproape 

Erau de el, și-i se păru că vede 

Un scut apărător pe ceața mării. 
Neptun, care venea de la poporul 

Etiopean, zărindu-l de departe, 

Din munti de la Solimi, plutind pe mare 


Mai rău se-ncruntă, dă din cap și-n sine, 


„Vai, zice el, de bună seamă zeii 

S-au răzgândit acum despre Ulise 

Cât eu am stat la etiopi, căci iată 

Că el s-apropie si-acum e-n tara 
Feacilor, pe unde-i scris sá scape 
De-amarnica restriște ce-l apasă. 

Dar las! că eu i-o fac din nou, s-o simtă 
Cu várf si îndesat.” Asa el zice 

Si stránge norii, marea cu tridentul 

O tulburá, stárneste-o vijelie 
De-ncrucisate vânturi si cu norii 
Uscat și apă-nvăluie,-ntuneric 
Se-nalţă pân la cer. Dau iureș Austrul, 
Munteanul vâjâind si Báltáretul 

Si Crivátul, răscoală munti de valuri. 
Slăbi la suflet și-n genunchi Ulise 

Oftă și-n sinea lui bărbată zise: 
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1pig HOKOAPEG Aovaoi xoi TETPOKIG, ol TOT GAOVTO 
Tpotn év evpetn, xópiv "Azpetónot pEpovrec. 
OG An £y y ópeXov Boveew kai mótuov &£nionetv 
"HOTI TÂ Ore por nietoror xoXxfpeo. 600po 
Tpâeg &néppuyav nepi IIqAetovti Bovovr. 
tÂ K EXOXOV kxepéov, Kat pev KAEOG yov 'Axouot: 
vov 6é ue AevyoAéo Baváto etuopro GAGVAL” 

GG &pa utv einóvv EAOGEv péyo KÕLA KAT’ ÖKPNG, 
ógtvóv Eneoovuevov, nepi 6£ oyeðinv edeme. 
tAE 5 ànó ox£ótng at0G néce, nndăMov Aë 
EK XEepâv mpoenke: ueoov 5£ oi iotóv čače 
eiv uLoyouEvov &veuov £180d60 Obera: 
t*mÀo0 6€ Oneîpov kai &nikptov ČUTEOCE NÓVTO. 


10v ó Op onóDpuxa Ofke mo)bv xpóvov, ov5E Svvácðn 


aîya UO), GvoxeBEewv pneyóXov ono koatos ópufiç: 
eiuara rop £ Bápvve, tá oi nope 5to Kovoyó. 

òyè Aë An D àvéóv, otópatos ó EEEnTvoev OUT 
Tikpfiv, D oi nod &xó kpatòs KEÄODuËEN, 

AAA 0v5 Qc oxeótng šregÀú0gtvo, teipópevóg nep, 


ODISEEA. CÂNTUL V 


„Vai mie, bietul ! Ce-o mai fi cu mine 
Pán' la sfârșit? Că tare mi-este teamă 
Să nu fi spus adevărat zeița 
Că eu, nainte de-a sosi în ţară 
Voi pune vârf durerilor pe mare; 
Aidoma i se-mplineste spusa. 

Vezi ce mai nori impresurá tot cerul, 
Ce tulburată-i marea si ce vifor 
Se-nvolbură suflând din patru unghiuri! 


De-acuma-i gata, moarte grea m-asteaptà. 


De trei ori și de patru ori ferice 
Danaii care la război pieriră 

De dragul celor doi Atrizi in Troia! 
Muream mai bine si-ncheiam veleatul 
În ziua când sodom venind troienii 
M-au năpădit cu suliti ferecate, 
Cànd strájuiam la trupul lui Ahile! 
M-ar fi-ngropat, m-ar fi slăvit aheii; 
Acum mi-e dat să mor așa de jalnic.” 
Abia gândi el asta şi-un náprasnic 
Talaz asupra-i vine cu putere 
Grozavă năvălind de sus, și pluta-i 
Răzguduie. El e zvârlit departe 

De plută și din mâni sloboade cârma, 
Catargu-i sparge la mijloc furtuna 
Cea vajnică de-mponcisate vânturi 
Si-n mare cade mai încolo pânza 

Si beldia-i. Stă îndelung sub apă 
Ulise-atunci, nu poate să se salte 
Deodată de sub valul cel năvalnic, 
Îngreuiat fiind de straie, darul 
Zeitei. Dar la urmă el răsare, 

Din gurá-mproascá unda cea sărată 
Ce-i suruie pâraie de pe crestet. 
Nu-si uită pluta el, cu tot necazul, 
S-atine-n valuri după ea și-o prinde, 
Se pune la mijlocul ei și scapă 
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GA peðopunÂeic évi rouoow äer avi, 
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fj p Oóvof| £Aénoev éAónevov, GA ye Éyovvoc 
[aiOvin ó gixuto noti &veóó6ogvo Äiuvne,l 
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où p&v 6ú og kao Oetogu yára rep ueveatvov. 


GA A ÁA Bă Ép&£on, 6okéeig 6£ uot ook å&nivócosrv: 


ciuata TAdT Oto oxeótnv &VENOLOL pépeo0ot 

KOÄÄu, &vàp XELPEGOL VEOV ÈTIUAIEO vóotou 

yains eoukov, 68. tot potp' EoTiv 6A 6&0. 

ti 6£, 100€ kprióeuvov VO océpvoto ta vóooot 

&ufBporov: o8é ti tot xo0£eiv ó£og o08. &noitodul. 

OVTĂP Ein xeipgoow &opówyeou Tymetpoto, 

ày &noivoăuevoc BoAée eic otvora nóvtov 

TOÀÀOv ot Teípov, AVTOG 6 ànovóoqti TPAnEG0OL.” 
@ç &pa oovrioaco Dec kphðeuvov E5orev, 


ODISEEA. CÂNTUL V 


De cumpănă. Talazul acum poartă 
Încoace-ncolo pluta după vânturi. 
Cum toamna duce Crivátul un maldăr 
De încâlcit spiniș pe o câmpie, 

Așa și pluta-i dusă-ncoace-ncolo 

De vânturi pe noian, și ba-i zvârlită 
De Austru la Crivát ca s-o poarte, 

Ba e de Báltáret încredinţată 
Munteanului pe luciu să-i dea goană. 

Îl vede pe Ulise-atunci copila 
Lui Cadmus, Ino Leucotea, zâna 
Subtire-n glezne, care mai nainte 
Era o muritoare, iar acuma 
Ea are parte în afundul mării 
De cinstea unui zeu. Se-ndură dânsa, 
Că-l vede-orbecăind asa pe valuri 
Și chinuit, răsare din genune 
Si zboară-n chip de scufundar, s-asazá 
Pe vasul bine-ncátusat si zice: 

„De ce te urgisi zguduitorul 
Pámántului asa grozav pe tine, 
Sármane om, urzindu-ti atát de multe 
Nenorociri? Dar capul nu-ti va pune, 
Cu toatá-nversunarea lui. Fă însă 
Ce-oi spune eu, că-mi pari a fi cuminte. 
Dezbracă-te de-aceste haine, lasă 
S-o ducă vântul pluta, iar tu-noată 
Cu mânile si năzuie spre tara 
Feacilor, pe unde tu scăpa-vei. 

C-asa e scris. Dar ia marama asta 
Vrăjită de la mine şi-o încinge 

Sub pieptul tău; să n-ai pe urmă grijă 
Că ti se-ntâmplă vreun rău sau moarte. 
Dar dacă pe uscat vei pune mâna, 


Descinge-o de sub piept si-arunc-o-n mare 


Departe, iar tu pleac-apoi incolo." 
Asa gráind, zeita-i dete vălul 
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poe à mì ueya kõpa Moceiðáov &vooty00v, 
ógtvÓv T àpyoAéov te, koctmpeoéc, HACE 5 adTÓV. 
óc A &vepoc gans Hav OnuÂva tTiváčn 
kapooaA£ov, và èv Op te Ow£okéóno OAXv01G QAAN, 
OG tfjg S0VPATO parpà 6ó:eokéóoc . optop Oëuooene 
Gu évi 6ovpori Bave, KéAm0 wc innov £Aoóvov, 
eiuara A étanéðvve, tá oi nope 6to Koiuo 
OVTIKA SE kphõesuvov nó OTÉPVOLO tÓVUGOEV, 
OVTOG SE TPNVNG XA KANNEGE, xetpe NETAOCOQG, 
vnyépevar pepas. ðe Gë xpeiov £vooiy00v, 
KIvNoaG Aë K&pn npoti ðv uvON6aTo Dud: 

5,0010 vOv KAKÀ TOÀ ÀG TABAV AGO KATĂ nÓvtov, 
gic Ó xev àvOpómnotot óvotpepégoot LYNG. 


AAN 0v5 Gc og ÉoAna óvócog£o0at koxótntoc." 


ODISEEA. CÂNTUL V 


Si s-afundă în marea tulburată 

Ca scufundarul și sub valul negru 

Se mistui. Îngândurat Ulise 

Stătu puţin, oftă și-n sine zise: 

„Vai mie! Nu cumva-mi întinde iară 

O cursă vreun zeu când mă îmbie 

Din vas să mă cobor? Mai bine încă 

Să n-o ascult, căci eu văzui cu ochii 

Că prea-i departe locul unde-mi spuse 

Că voi scăpa. De-aceea fac ce-mi pare 

Că-i lucrul cel mai bun; rămân aicea 

Să rabd orice durere pân'ce pluta 

Se tine încă bine cetluità. 

Ci cánd o fi sá mi-o destrame vántul, 

Má pun atunci sá-not, cà alt nimica 

Mai bun de pus la cale nu-mi rámáne." 
Când el asa se frámánta cu mintea, 

Neptun rápede-asupra lui deodată 

O namilă de val boltit și negru, 

Și-l mătură pe el. Cum vântul aprig 

Suflând răscoală un mănunchi de paie 

Și-l spulberă pe câmp incoace-ncolo, 

Așa și lemnăria plutei valul 

O-mprástie. Dar s-apucă Ulise 

De-o grindă și o călări strunind-o 

Íntocmai ca un cal de călărie, 

Își scoase haina ce-i dăduse zâna 

Și grabnic se încinse cu marama, 

Se dă pe brânci în mare și se-ntinde 

Cu brațele si prinde-apoi sá-noate. 

Neptun il vede, dà din cap si zice: 


„Mai oarbecá pe mare-asa, mai rabdá 


Obidă multă până ce te-apropii 

De oamenii cei înrudiţi cu Joe, 

Că tot socot că n-ai să te mai saturi 
De pătimit nenorociri”. Cum zice, 
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@ç pa POVNGAG ÎLOGEV KOAMTPIXAG Dou, 
ixero 6 eig Aiyăc, 681 oi KAvTă SOLOT Zoo, 
aùtàp 'AOnvain, xoópn AL6G, OÄÄ EvOnoev: 
fj tot Tv &iiov &vEuov xotéónoe keAXeó00vc, 
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Év0o, 6600 vóxktagc 600 T pata kópatı mmyó 
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AAA Org 6 tpttov uap Ebni6kapuog 1£Aeo Hóc, 
Koi TÓT čneLT Ğveuoc Ev &nocóoorto Tj68 Toun 
Zero wnveuim: Ó 5 pa oxe5ov etoióg yatov 
GED áa npotóóv, peyáńñov DO kópnotog épOsic. 
OG Ò ÖT àv &onóoioc Btovog noiógoot povin 
TOATPOG, Oc £v voboo KEÎTAL KPATÉP Gea OO, 
ónpóv 1nk6uevoc, ovvyepóg Aë oi Éypae óW LL O v, 
&on&otov ó pa tóv ye 0goi KOKOTNTOG EAVGOV, 
GG Ovo &onaocóv £eicoto oo. ko VAn, 
vixe A &nevyóptevog nociv hnetpov £&niffivoa. 
à... Ore 16000v Om. 6600v te YEyove Bonooac, 


Kai ën odrov ğkovoe ot ont óógoci Doheem — 


POx8e. yàp péya kdua nori Sepov Nnetporo 
Sevvov EpevyOuevov, g()uto ðè n&vO Oo Gyviy 


ODISEEA. CÂNTUL V 


El biciuie comosii cai si-ajunge 

La Ege, unde si-are el locasul 

Palatul strălucit. În vremea asta 

Minerva mai închipuie și alta: 

Închise drumul vânturilor toate 

Si-orándui să stea pe loc tot vântul 

Si-acasá să se culce; doar pe unul 

Dezlàntui, pe Crivátul vifornic 

De fránse valu-n fata lui Ulise 

Şi-i înlesni cărarea spre poporul 

Feacilor cei iubitori de vâsle, 

S-ajungă neatins de mâna morţii. 

Nemernici el încă două zile 

Și două nopţi bătut de valuri dese, 

Şi-i tot părea că-l paste nenorocul. 
Dar când a treia oară zorii zilei 

Își răsfirară pletele de aur, 

Tăcu vântoaica și era pe mare 

Senin cu totul și nevânt. Ulise, 

Săltat putin pe-o creastă de talazuri, 

C-o repede căutătură-n faţă 

Zări atunci apropiat pământul. 

Cum nu mai pot de bucurie fiii 

Când tatăl lor înzdrăvenit se scoală 

Din patul unde-a tot zăcut și chinuri 

De-otravă a suferit de vreme lungă, 

Topindu-se de-o boală ce-o iscase 

Un duh afurisit, de care zeii 

Spre fericirea lor îl lecuiră, 

Așa voios s-arată și Ulise 

Când vede-n faţă-i răsărind uscatul 

Si dealuri cu păduri. El tot înoată 

Zorind să-și puie pe uscat piciorul. 
Iar când era de-acolo depărtare 

De-un glas de om, atunci aude dânsul 

Un clocot de la mal: vuia talazul 

Izbit de stânci, se tot spărgea cu urlet 
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où yàp čoav Mpuevec vnóv Oo), où Emoyat, 
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£iog ô taO’ parve KATÀ ppeva oi xoà BVuóv, 


tóopa sé piv péya kpa pépev tpnyelav ET OKT. 
Zu K mÓ pvo ópóqg0n, cov A cté &páxan, 

£i uh Eri opgoi Ofre Dec yiavkóns Aav 
àupotépnor Aë xepoiv Enecovuevoc Aópe nétpnc, 
1fjg Exero oTevăxov, eiog nueva kõua nof] 6s. 

Koi tò èv OG D'rOÄuEe, narippóbðrov Aë piv adt 


ODISEEA. CÂNTUL V 


Îngrozitor şi-nspumega tot malul. 
Căci nu erau limanuri, nici popasuri 
Si-acioale de corăbii, ci doar coaste 
De tancuri și de stânci prăpăstioase. 
Slăbi la suflet şi-n genunchi Ulise, 
Oftă și-n sinea lui bărbată zise: 

„Vai mie, că-n zadar îmi dete Joe 
Să văd pământ neașteptat, căci tocmai 
Când străbătui acest noian de ape, 
Nu-mi pare nicăiri pe țărm să fie 
Un loc pe unde pot ieși din mare. 
Rásare-n fatá-mi zid de stáncárie; 
Răsunător acolo muge valul, 

Iar lângă tárm afundă este marea 
Și nu pot să mă ţin pe amândouă 
Picioarele, să scap de răul mării. 
Să ies mă tem, că m-ar răpi talazul 
Si m-ar izbi de-o tuguiatá stâncă 
Şi-mi poate fi zadarnicá-ncercarea. 
Iar dacă-not pe-alături mai încolo 
Să cat liman sau vreo asezáturá 
Pe mărgenișul mării, mă tem iară 
Să nu mă ia vârtejul să mă-ntoarcă 


Napoi pe larg cu gemet greu din suflet. 


Ori nu cumva asupra mea s-asmute 
Vr-o zeitate din afund de mare 
Vreuna dintre multele dihănii 
Hrănite de-Amfitrita cea slávità, 
Că prea sunt urgisit de zeul mării.” 
Şi-n vreme ce el astfel socotise, 
Spre capătul stâncos îl duse valul. 
Cu trupul rupt, cu oasele zdrobite 
S-ar fi ales atunci, dacă Minerva 
Nu-i da un gând: cu bratele-amándouá 
Se prinse el de un coltan si-acolo 
Gemánd se greptiná până ce valul 
Trecu, si el putu sá se dezbare. 
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ODISEEA. CÂNTUL V 


Dar când se năpusti napoi talazul 

Răsfrânt, departe-l azvárli-n vultoare. 

Precum când caracatita se smulge 

Din cuibul ei, se tine de crácane 

Pietriș mărunt, asa de colții stâncii 

Lipite stau fâșii de piele ruptă 

Din bratele-ndráznete-a lui Ulise. 

Și-o undă mare-l înghiţi pe dânsul. 

În ciuda soartei el pierea sărmanul, 

De nu-l trezea cu sfatul ei Minerva: 

Răzbate sus cu capul din talazul 

Cel năpustit spre mal și-o ia de-a lungul 

Uscatului și caută el in fatá-i 

Vreun liman sau vr-o asezáturà, 

Si-noat-asa mereu până ce-apucá 

Pe gura unui ráu cu ape limpezi. 

Si cel mai bun acolo-i pare locul, 

Că-i neted, nestáncos, ferit de vânturi. 

Cum vede râul curgător in fatà-i, 

Se roagá-asa de el: „Ascultă, Doamne, 

Oricare-ai fi. La tine vin, fierbinte 

Și mult te rog, dorind să fug de mare, 

De ciuda lui Neptun. De cinste-i vrednic 

Si chiar din partea zeilor tot omul 

Ce rătăcind s-ar milogi la dânșii, 

Cum eu acuma, dup-atâtea cazne, 

La tine vin si-ti cad smerit la unda 

Și la genunchii tăi. Aibi milă, Doamne, 

Sunt rugător, cer adăpost la tine.” 
Cum l-auzi, stătu din mersu-i râul, 

Opri talazul, potoli vârtejul 

În fatà-i şi-l adăposti pe dânsul 

Pe matca de la gura lui. Ulise 

Căzu pe loc de mâni și de picioare, 

Puterile-i secaseră pe mare. 

I se bolfise trupul, si pe gură, 

Pe nas tásnea dintr-insul sărătură. 
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keit ÓAvynneAÉov, kuatos é iv orivóg kavev. 
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un H époóts oin te ko] xod 0ñÀuç £&pon 

SE OAMuymreÀ)imç ó6oquí&on kekagnóta Dud: 

aŬŭpn A £k notapod yxp zvée máu npó. 

£i 6€ kev Ec KÄELTDN àvoàc xoi 6&oktov Dm 

0ópivoto' £v x'oKiotot kocaópá00, ei ue ueBeim 

ptyog xoi K&HoToG, yAvrepòs 6É uor Ozvoc &nr£AO0t, 

Seido up 0ñ0pgoouv ÉÀop koi koppa yévopar.” 

Qc &po oi ppovtovri 6066600 xépótov eiva 

Bñ 6 (pev eig Vimv: tv 6E oxe50v võatos EDDEN 

£v nepupoivopévo. ó6otobç ó op or1].v0e 0ój.voug 

SE Ou00ev m£puórotç: ó èv quA(mc, ô 6 £Xotng. 

TOÙG èv Op oov &veuov Sin uévog oypóv &évtov, 

OTE TOT MEALOG Off GKkrtouv É£DoXAev, 

oot ópppoc nepăaore 5opurepec: Gc pa TvKkvoi 

ào Epvv éšmouoiBoótç: odc ox '0âvocevg 

úcet. &pap ó evvhv énrauhoato xepoi qiAmotw 


ODISEEA. CÂNTUL V 


Acolo, fără glas, fără suflare 
Rámase leșinat, îl coplesise 
Preamarea-i trudă. Când la urmă prinse 
Să mai răsufle și să-și vie-n fire, 
Marama zânei de pe el desprinse 
Si-o azvárli pe râul scurs in mare. 
Un val puternic o luà cu sine, 
De unde-apoi o stránse Leucotea. 
S-abate de la ráu atunci Ulise, 
Prin papură se pleacă si sărută 
Pământul drag, dăruitor de hrană 
Și, suspinând, așa socoate-n sine: 
„Vai mie, ce-o mai fi până la urmă 
Și cum să fac? De voi petrece-o noapte 
Muncit de griji pe lângă râu, mi-e teamă 
Ca nu cumva răcoarea cea haină, 
Cu brumă din belșug împreunată, 
Viața să-mi rápuie, asa puţină 
Și șubredă cum e, de zbuciumată, 
Căci boarea nopţii de la râu e rece. 
De m-aș sui la deal și-n umbra deasă 
Sub tufe m-aș culca într-o pădure, 
Și frigul m-ar lăsa și osteneala 
S-am parte de plăcutul somn, mi-e teamă 
Să nu fiu sfâșiat, mâncat de fiare.” 
Asa gândi. Si socoti mai bine 
Să intre în desișul din pădurea 
Crescută pe un grind de lângă apă. 
Se tupilă aci sub rămurișul 
A doi măslini, din care unul rodnic, 
Cellalt sălbatic, nimerise locul 
Pe unde niciodată nu răzbise 
Nici adiere umedă de vânturi, 
Nici raze de la luminosul soare, 
Nici ploaie peste tot, așa prin ramuri 
Era-ndesit si-mpleticit tufisul 
Sub care-aci se oplosi Ulise. 
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evpetav: QOAAXov yàp Env xotg HAA 10A, 
ócoov T ng 6060 T£ Tpetc &vópag Epvo0ou 

(pn x£utepin, ei KO) páa rep xoX.eno vot. 

Tv èv ióov yhonoe notitias ótoç '0âvocevc, 


£v 6 ópa puéoon AEKTO, xoi ó ENEXEVOTO PAV. 


ÓG Ò Are tic Bol onodi £véxpuye uedaivn 
&ypoO ET Zoom, Ó UD n&pa yetvovec Got, 
Grepua mopoç OO, iva Hñ noev GAAo0gv aot, 
GG 'O6v6£0G qóAXotct KOAVWATO. và ó op AOnvn 
Ónvov ET óppiotot "En, VA Uu NOVOELE tÓ O10. 


6vonovéog KAU&TOELO, eto. BÀépop &qipueo.ówac. 


ODISEEA. CÂNTUL V 


Cu mânile și-ncăpută din frunze 

Un bun culcus, cá mult a fost frunzisul 
Acolo scuturat pe jos grămadă, 

De-ai fi putut acoperi cu dânsul 

Doi oameni, ba și trei pe vremea iernii, 
Oricât de aspru să fi fost iernatul. 
Înviorat, cum îl văzu, Ulise 

Se tolăni în pitulis la mijloc 

Si-asupra-i movili un strat de frunze. 
Cum uneori un om când n-are-aproape 
Vecini și stă la capătul de țară 

Pe sub cenusá-ascunde un táciune 

Ca sámbure de foc sá-i fie-n vatrà, 
Spre-a nu-si aprinde focul de la altii, 
Asa Ulise se-nveli sub frunze. 

Pe ochi ii picurá atunci Minerva 

Un somn plàcut si pleoapele-i inchise, 
Ca el sá se intreme cát mai bine 

De greul trudei care-l istovise. 
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"Oe ó ev Év0o, kog00e noivTiac Stos '0âvocebg 
nvo xoi kauáto &pnuévoc: ODtOp "Arv 

Bi p &g bouñkov &vâpâv ðfpóv te nÓAi te: 

Ot npiv pév xot čvarov £v £opuxópo Ynepetn, 
&yxoo Kokionov &vópóv onepnvopgóvtov, 

ot oogagc ciwéokovzo, Bingi 5E péptepor oav. 
£vev &vaoThoag &ye Novoi00oc 0£0o£1ió1|c, 

eioev Aë Xxepin, £xàc àvópóv óX.«Qnotáov, 

oul Aë retxog Zoo ole kal ESEILOTO otioug 
Kai vnowg noinoe Bev xoi £6ó&ooo &POVPAG. 
GA? Ó pev Dën knpi Sapueic "Ai66o5e Deprkeu 
'AAKivoog Aë TOT "pe, Oev &no usea ei6wc. 
100 ev EBn npòc Gu Dec Aon Avn, 
vóotov 'O6voofit ueyoA topi UNTLOOGA. 

Bñ 8 uev Ec 0ó&Xopov noiv5atSaiov, à Evi koópn 
Kotut& T à6ovétnoi pvhv kai etos ópotn, 
Nouoeuoo, 0vyótnp peyańtopos 'AXKtvóÓoto, 


Tăp 6g 60 à[upinoAo, Xopivov No xé&AAXoc Éyovoout, 


otaðpoTiv £xá&cvepOe: Opar A EnEkewvTo paeivat. 


T 6 &vEuov Oç nvou]| &néocvto évid xoópnc, 


ot 6 Op DEn xeqoA fig xoi piv zpóc UDO černev, 


eiðouévn koópm MOUOLKÄELTOLO AOHOVtOG, 
fj ot ôunàixin èv Em, keyépvoco Dë 6vpó. 
ti pu Ee.oauevn xpoo£on yavr A0Tvn: 


Cántul VI 


Asa dormea Ulise, coplesitul 

De trudă și nesomn, când iată-n tara 
Feacilor se cobori Minerva 

Și merse în cetatea lor. Feacii 
Nainte vreme locuiau în larga 
Hiperia, vecini cu ingámfatii 

Ciclopi, care mai tari fiind ca dânșii, 
Într-una-i bântuiau. Deci Nausitoos, 
Dumnezeiescul domn, de-acolo-i duse 
În Schăria, departe de-acei oameni 
Iscoditori, cu zid orasu-ncinse, 

Zidi locașuri pentru zei, și case 
Si-ogoare le-mpárti. Dar el murise 
Si-acum domnea cumintele Alcinoos. 
La curtea lui se duse-atunci Minerva 
Voind s-ajute-ntorsul lui Ulise. 

Se furișă zeita în iatacul 
Bogat-impodobit, unde-adormise 
Domnița Nausicaa, deopotrivă 

Cu zânele la chip și la făptură; 

Cu ea dormeau, de-o parte și de alta 
La ușă, două gingase-odáiase 

De-o frumuseţe dată lor de Grat. 
Închise-au fost lucioasele canaturi, 
Dar zâna răzbătu ușor și iute 

Ca o suflare pân! la patul fetei, 

La crestet îi státu. Si întrupată 

Ca fiica lui Dimant, corábierul 
Vestit, cu ea fiind de-o seamă fata 
Lui Alcinou, prietená iubità, 

Zeita-i zise astfel: „Nausicaa, 
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»,Navoik&a, Ti vb o° ðe ueOnuova yeivato HD: 
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Kai tot £y cvvépiOoc Ou Zoo), ógpo TXLOTO 
EvTVvEou, Enei o0 tot Er Av no poévog Éoogav 
Dën yáp ce uvâvroi àprocfjg xoà ðfpov 
návtov bouñkov, 60. tot yévog EGTi koi GO. 
GA? GY &nótpovov ratépa KAVTAOV OO npó 
NuLOvovG koi ğuačav porca, Ñ kev &ynot 
GG o1pá te xoi NETAOVG koi phyea oryahóevta. 
Koi Aë ool 05 opp mo) k&AMov mà nóðeoocv 
čpxecðar n0AAÓv yàp Gro nAvvot sior nóAnoc." 
^j èv Op ås Simon àzéDn yXorokómnic 'A81rvn 
OQ2.o.16v6 , 001 paci Bev šóoç &oqooAec aiel 
čuuevar ov &vépotot TIVOAGGETOL ote xov óuppo 
ógóetot OWTE XLOV &nuniA.vorvou, à LOA oifpn 
TENTATAL &vvÉpeAoc, AgukT| 5 £rióé£oponev Goin 
TÔ Evi TEpnovroi u&kopec Aol MATO má vacat. 
Zu ànéBn yiavrânuc, Enei óvenéopoóe kovpn. 
out A "Hog 1jA0ev &£60povoc, Å iv Eyerpe 
Novoik&ov eWreriov: &pap 5 &neBavuao Óveipov, 
Bn 5 iuevou 61x duab’, tv Gyyetiere Tokedo1, 
TOTPi lm xoi Hm: KIXNGATo ó Év6ov E6vroc. 


ODISEEA. CÂNTUL VI 


De ce pe tine-așa de lăsătoare 

Te făcu mama? Dalbele-ţi veşminte 
Stau neláute si ti-i nunta aproape, 
Când trebuie si tu să-mbraci mándrete 
De straie si sá dai la fel acelor 

Care te iau la dánsii; doar cu asta 
Cástigi un nume bun în fata lumii 

Si faci ca să se bucure părinții. 

Să mergem dară la spălat chiar mâne 
De timpuriu, de-ndată ce-nzili-va, 

Și eu vin să te-ajut ca tu mai iute 

Să isprávesti. Ştii bine că de-acuma 
Tu multă vreme nu rămâi fecioară. 
C-au început a te peti fruntașii 
Feacilor, feciori de neam ca tine. 

Te roagă dar de preamăritul tată 
Să-ţi fie gata-n zori de zi căruţa 

Cea trasă de doi muli, să-ţi duci podoaba 
De-mbrăcăminte, cingători și rochii, 
Ca să le speli la râu, că pentru tine-i 
Cu mult mai bine-așa decât să umbli 
Pe jos, doar prea-i departe de cetate 
Spălătoria.” Astfel Minerva-i zice 

Și pleacă spre Olimp, pe unde zeii 
Și-au adăpostul lor de veci, pe care 
Nu-l bate vânt, nici ploaie, nici ninsoare, 
Ci nepătat de nori pluteste-asupra-i 
Senin si orbitoare strălucire; 
De-aceea si ferice-acolo zeii 

Petrec si se desfată ziua toată. 

Acolo merse Palas după sfatul 

Ce-l dete fetei. Iute dup-aceea 

Pe tron de aur zána diminetii 
Ivindu-se, trezi pe Nausicaa. 

Pe loc, de vis mirată, dânsa merge 
Prin casá vránd párintilor sá spuie 
Dorinţa ei, și-n sală întâlnește 
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oi 60 órxvtovzec, Tpeîc ó T(0got 0o. £00vteG: 

oi Ò aiel £0£A0v01 veónAvta EAT ÉxovteG 

EG Xopóv čpxeoðar tà 5 Eufi ppevi rávta ueuniev.” 
GG Got: aíðeto yàp 0oXepóv yáuov &&ovopnfivot 


xoci pi: ó 6E návta voeL kal &uetBeto pólo: 


„OŬTE TOL Dui6vov q00v£o, TÉKOG, obte TEV GAXOv. 


Épygv: à tóp tor uec &ponA(ooovotv Gfjvnv 
byny skokov, DnepTepin &poputocv." 

@ç £inàv AUOEOOUV EKEKAETO, toi 5 &níOovro. 
oi èv Op EKTOG &jra&aov. &£Óvpoxov fjioveinv 
OmÀgov fiiióvovg D ónoyov Geo£óv 8 or ànhvn 
Koópn ó Ex Boi&puoro pepev šo0ñto, poeivnv. 
Koi tv uEv KOTEONKEV EVEEOTO ET Gun 
unTnp Š Ev KLoTn Eet Hg vogukÉ £6001|v 
navtoinv, £v A wo Le, Ev A oivov Exevev 
GOKG £v aiyeto: kovpn ó EnefnoeT &nnvnc. 


ODISEEA. CÂNTUL VI 


Pe amândoi, pe mama stând la vatră 
Cu roabele și lână porfirie 
Torcánd; pe tata, tocmai când la ușă 
Iesea la sfat să meargă cu fruntașii 
Cei mari, chemat fiind de dânșii. Fata 
S-apropie de tata-i și se roagă: 
„Tăicuţă dragă, n-ai putea tu oare 
Să-mi dai căruţa naltă și-nrotată 
Ca eu la râu cu ea să duc podoaba 
De haine să le spăl, că sunt purtate? 
Că doar și tu se cade s-ai pe tine 
Vesmintele curate, când la sfaturi 
Stai cu fruntașii ţării. Dup-aceea 
Ai cinci feciori acasă. Doi dintr-insii 
Sunt cu femei, dar trei sunt încă tineri 
Holtei; și ei, cum știi, vor tot cu haine 
Abia spălate să se prindă-n horă. 
Si vezi, de toate astea eu am grijă.” 
Asa grăi domnita. De rușine, 
Nu pomeni părintelui de nunta-i 
Apropiată. Dumerit de asta, 
Răspunse fetei: „Scumpa mea copilă, 
Cu drag iti dau si mulii si-orice alta, 
Poti merge. Robii ti-or gáti cárutà 
Naltà si-nrotatà si cu chelnă.” 
Asa grái si porunci pe urmá 
La robi, iar ei gátirá o cárutà 
Asa cum zise, scoaserá-apoi mulii 
Şi-i injugará la căruţă. Fata 
Si-aduse din cămară frumuseţe 
De-mbrácáminte si o puse-n chelna 
Cárutei lustruite. Ba mai puse 
Si mamad un paner cu demáncare 
Si udătură inimii plăcută 
Și vin turnă într-un burdut de capră. 
Iar când copila se sui-n căruţă, 
Ea-i dete în ulcior frumos de aur 
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SâKev Aë ypvoén £v Ankó00 Dypov čarov, 
gloç Xv1AdGocoto oov ópipuróAotot yovouéitv. 
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Koi tàc u£v GEDOV NOTONOV mápo. ÕtVÁEVTA 
Tpoyew &ypootiv pedinséa: tal Ò Or dnns 
eiuaTa Xepoiv ÉÀ)ovro xoi Eopopeov péñav 060p, 
oceipov A Ev Bo8poroi Boc, Ep5o npogépovoat. 
OVTĂP Erei TADvOv TE káOnp&v TE DÓNA FOTO, 
Sein névacav napà Otv &A6G, mt uióáA oto. 
Aétyyac noti XEpoov &nontveore 0810660. 
ai 6& ÀogooGugvot xo XpLO&uevat AT ¿aio 
deînvov Ene eiiovro nap óx0novv zoro oto, 
ciuata A TigAtoto uévov tepońpevar oco yf. 
OVTĂP Erei ottou vóápqOev ój.oot Te koi obti, 
ogoípn tal 5 op Zoo, OO kphõeuva Barodoar, 
toL Aë Nououoo AeukóAevoc Tipxeto poris. 
oin 5 "ApTeuiG £ict xov opea ioxéoupa, 
Ti Katà Tnibyerov nepuyunkerov Tj 'Epvuavov, 
iepnopévn kámpoict kal keino EAGPOLOL: 


ODISEEA. CÂNTUL VI 


Ulei de uns cu roabele la scaldă. 
Luă pe urmă Nausicaa biciul 

Si frânele și asmuti jugarii 

Cu sfichiul. Ei cu tropot o porniră 
Si-o-ntinserá la drum din rásputere, 
Si duserá vesmintele si fata 

Nu singură, ci intovárásità 

De alte fete slugi. Iar cánd sosirá 
La râu, mándrete de sivoi pe lângă 
Spălătorii durate trainic, unde 

Curg ape limpezi șuruind afară, 

De curăţă chiar rufe și mai negre, 
Jugarii ele-acolo desjugară, 

Lăsară pe-amándoi să pásuneze 

Pe lângă mal din iarba lor gustoasă, 
Iar fetele luară din căruţă 
Vesmintele şi-n apă le-afundará 
Şi-n albii le cálcará pe-ntrecute 
Pripindu-se. Si după ce spălară 

Si curátirá hainele de toată 
Mânjala lor, pe rând și câte una 
Le-ntinseră pe țărm, pe unde prundul 
Era de tot albit de valul mării. 

La râu apoi si ele se scăldară 

Și cu ulei se unseră pe piele 

Și la prânzit sedeau pe malul apei 
Și așteptau a rufelor zbicire 

La vipia de soare. Iar când ele 

Se săturară de mâncat, zvârliră 
Maramele din cap și s-apucară 

La joc cu mingea. Începutu-l face 
Chiar Nausicaa cea cu braţe albe. 
Precum Diana, zâna ce petrece 

Cu arcul, vânătoarea, se coboară 
Din munţi, din Erimant ori din máretul 
Taiget adulmecánd voios mistretii 
Sau cerbii iuți si la vânat iau parte 
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ODISEEA. CÂNTUL VI 


Și zânele câmpene, ale lui Joe 
Copile, de se bucură Latona, 

Stă mai presus de toate-atunci Diana 
Cu capul și cu fruntea, de-o cunoaște 
Oricine-usor, desi sunt mándre toate, 
Asa-ntre roabe strálucea fecioara. 

Iar cánd apoi la jug ea-si puse mulii 
Si-mpáturi vesmintele frumoase 
Si sta sá plece inapoi, Minerva 
Gási atunci cu cale sá destepte 
Pe fiul lui Laerte ca să vadă 
Pe galesa lui Alcinou copilà, 

Ca dânsa să-l indrume spre orașul 
Feacilor. În vremea asta mingea 

O repezi domnita dup-o fată, 

Dar nu o nemeri pe ea, și mingea 
Căzu adánc în sorbul apei. Ele 

De spaimă lung tiparà, si Ulise, 
Trezit, stătu îngândurat și-și zise: 

„Ah, unde sunt, ce tará-i iar, ce oameni 
Mai sunt pe-aici? Obraznici, răi, sălbatici 
Ori primitori de oaspeţi și cu teamă 
De zei? Un glas am auzit, un chiot 
Ca de femei, de zâne cu sălașul 
Pe plaiuri nalte, pe-nverzite pajiști 
Și la izvoarele de râu. Sau poate 
Sunt oameni grăitori cumva pe-aproape? 
Dar hai sá-ncerc să văd cu ochii singur.” 

Așa vorbind, de sub tufiș se trage 
Ulise, frânge din desis cu mâna-i 
Puternică o ramură frunzoasă, 

Cu care el si-ascunse goliciunea. 
Si-ntocmai ca un leu hránit pe munte 
Ce-n sine bizuindu-se purcede, 

Bătut de ploaie si de vânt, cu ochii 
Focosi spre o cireadă ori spre turma 
De oi sau după cerbi sirepi, că foamea-i 
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ODISEEA. CÂNTUL VI 


Dă zor să sară garduri tari, s-apuce 
Din vitele adăpostite, astfel 

Era să deie buzna-atunci Ulise, 

Chiar gol, spre fetele cu plete mândre 
Silit fiind de foame, de nevoie. 

Dar groaznic le păru, slutit cum fuse 
De sărătura mării, încât ele 
Care-ncotro fugiră speriate 

Pe malul prelungit de stânci. Dar fata 
Lui Alcinou státu; o-nsufletise 
Minerva dinadins desfricosánd-o, 

De stete-n fatà-i, oblu, iar Ulise 

Se socoti o clipá, la genunchii 

Copilei cea cu ochi frumoși să cadă, 
S-o milcuie de-aproape, ori cu graiuri 
Blajine din departe-asa s-o roage 

Să-i dea veșminte, orașul să-i arate. 
Si-asa gândind, găsi c-ar fi mai bine 
Cu vorbe dulci s-o roage din departe, 
De teamă să n-o supere pe fată, 

Când rugător i-ar fi cuprins genunchii. 
Deci el rosti cuvânt dibaci și dulce: 


„Te rog, domnitá, în genunchi. Esti zână 


Ori muritoare? Dacă tu esti una 

Din cele care locuiesc Olimpul, 

Eu după stat si faţă si făptură 
Te-asemăn foarte cu-a lui Joe fiică 
Diana. Iar de ești o muritoare 

Pe acest pământ, ferice sunt de trei ori 
Párintele-ti si maica ta si fraţii! 

Ce veseli vor fi ei de bună seamă, 
De dragul tău oricând te văd pe tine, 
Asa frumos vlástar, pásind la horă! 
Dar cel mai fericit din toată lumea 
E cel ce, biruind cu daruri multe 

De nuntă, te-ar lua la el acasă. 

Căci nu-mi văzură ochii o femeie 
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ODISEEA. CÂNTUL VI 


Și nici un om cu tine deopotrivă; 
Privindu-te, uimirea mă cuprinde. 

În Delos doar văzui așa un luger 

De finic care fraged răsărise 

Pe lâng-altarul zeului Apollon, 

Căci eu, urmat de oameni multi, si-acolo 


Umblai, un drum ce-avea să-mi fie-n urmă 


Izvor de multe-amaruri. Cum văzut-am 
Mlădiul copăcel, uimit în fatà-i 

Am stat eu îndelung, că n-a fost altul 
Mai gingaș din pământ crescut ca dânsul. 
Asa uimit și-nmărmurit, femeie, 
Privesc și-n fata ta, si mă cutremur 

De tine să m-ating la rugăminte. 

Dar mare, ba nespusă mi-e durerea. 
Pe valul mării douăzeci de zile 

M-am zbuciumat și ieri abia putut-am 
Scăpa. De la ostrovul Ogigia 

M-a tot purtat talazul și furtuna, 
Si-acum încoace m-a zvárlit ursita. 
Caiar cumva si-aici sà sufár bietul; 
Mi-e doar cá zeii n-au sà inceteze, 

Ci au sá-mi deie incá multe rele. 
Cráiasá,-ndurá-te; tu esti întâia 

De care-am dat in cale dup-atátea 
Nenorociri si nu cunosc pe altul 

Din tara si cetatea asta. Arată-mi 
Orasul, dá-mi un tol sá pun pe mine, 
De-i fi adus cu tine-o-nvelitoare. 

Si-n schimb cu asta Cei-de-sus sá-ti deie 
Tot ce dorești, si sot si casă bună 

Si plină de-ntelegere, căci nu e 

Nimic mai bun si mai frumos ca sfánta 
Unire-n gânduri care leagă soţii 

În căsnicie, spre necazul celor 

Ce-i dusmánesc si multa bucurie 

A celor buni cu ei, de care lucru 
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ODISEEA. CÂNTUL VI 


Ei insii pot să-și dea mai bine seama.” 

Iar Nausicaa i-a răspuns: „Străine, 
Nu pari om rău și nici sărac de minte, 
Dar singur Joe bunurile-mparte, 
Cum vrea, fiestecárui om pe lume, 
Ori bun ori rău, și el iti dete aceste 
Rástristi ca să le suferi cu răbdare. 
Ci dacă esti acum la noi în ţară 
Și în cetate, vei avea si haine 
Și toate cele care se cuvine 
Să aib-un biet pribeag care se roagă. 
Ti-oi arăta orașul si ti-oi spune 
Cum se numesc locuitorii ţării. 

Feaci li-i numele, iar eu sunt fiica 
Lui Alcinou mărinimosul, care 

E domn peste feaci.” Apoi domnita 
Așa începe să dea zor la roabe: 

„Stati, fetelor. De ce fugiţi din fata 
Bărbatului? Và-nchipuiti că este 
Vreun dușman? Dar nu-i acesta omul 
De care să ne temem; ba nici unul 
Nu poate cu război să vie-n tara 
Feacilor, că prea tin mult la dânșii 
Nemuritorii, locuim noi doară 
Departe, cei din urmă pe noianul 
Bătut de valuri, și la noi nu vine 
Din altă parte nimeni. Iar acesta 
Veni încoace pribegind sărmanul 
Si-acum se cade să-ngrijim de dânsul, 
Că doar trimiși de zei ne vin străinii 
Si cersetorii. Lor li-i drag putinul 
Ce- dai. De-aceea dati-i de máncare 
Si de băut stráinului, scáldati-l 
La râu, pe unde-i loc ferit de vânturi.” 

Așa grăi și roabele stătură. 
Zorindu-se-ntre ele după-ndemnul 
Domniței, îl poftirá pe Ulise 
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ODISEEA. CÂNTUL VI 


La loc adăpostit; manta și haină 

I-alăturar-apoi ca să se-mbrace, 

Ba-i deteră si-ulei în vas de aur 

Şi-n râu îl mai poftirá să se scalde. 

Dar serbelor le zise-atunci Ulise: 
„Stati, fetelor, asa mai la o parte 

Ca să mă spăl pe trup de sarea mării 


Și să mă ung; de mult neuns mi-e trupul. 


Că mi-e rușine să m-arăt la fete 
Neîmbrăcat.” Feriră ele-nlături 

Si spuserá domnitei. Iar Ulise 

Se cobori la ráu cá sá se spele 

De sárátura care-i cotropise 

Tot spatele si umerele-i late, 

Si capu-si curáti de jegul márii. 

Iar când a fost spălat si uns cu totul 
Și îmbrăcat cu hainele ce-i dase 
Fecioara, iată pe ascuns Minerva 
Mai mare-l face si mai plin pe dânsul 
Si lasă păr tufos si cret să-i curgă 
Din crestetu-i ca floarea de zambilă. 
Întoemai cum turnând argint și aur 
Un meșter mare, învăţat de Palas, 
Dă lucrului său frumuseţe rară, 
Asa zeița revársá mándrete 

Pe umerii, pe capul lui Ulise. 

El după asta se sui si stete 

Pe malul mării strălucind de haruri 
Si frumuseţe. Se uita mirată 

La el domnita si la roabe zise: 


„Luaţi aminte, am să vă spun o vorbă. 


Cu voia unui zeu ceresc bărbatul 
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ODISEEA. CÂNTUL VI 


Acesta vine-aici între ai noștri. 
Întâi păru că nu-i un om de seamă, 
Si-acum arată ca un zeu din slavă. 
Dă, Doamne, s-am un sot ca el, să steie 
La noi, să-i plac-aicea să s-aseze! 
Daţi, fetelor, străinului mâncare 
Și băutură.” Roabele-auzind-o, 
Cu drag o ascultară pe domnità 
Si-i duserá mâncare, băutură. 
Si lacom tot mânca si bea pátitul 
Ulise, căci de mult el flămânzise. 
Dar Nausicaa cea cu brate albe 
Gándi sá plece-acum, culese toate 
Vesmintele, le puse in máestrita 
Cárutà, înjugă la ea si mulii 
Tari de copită, se sui si dânsa 
Si incepu sá-nvete pe Ulise: 
„Străine, hai să mergem în cetate 
Ca să te duc la tatăl meu acasă, 
Să vezi pe toti mai-marii nostri-acolo. 


Dar fă mai bine așa, că-mi pari cuminte: 


Cât om umbla pe câmp și printre tarini, 
Cu pas grăbit să vii după căruţă 

Cu fetele, eu merge-voi nainte. 

Dar când ne vom sui-n oraș, sub zidul 
Înalt ce-l înconjoară, e de-o parte 

Și de-alta un frumos liman, intrarea 
E-ngustă pe uscat. Pe drum de-a lungul 
Sunt trase legănatele corăbii 

În câte un sopron fiestecare 

Si-aici e locul de-adunare-a obștii 

Cu templul dalb al lui Neptun alături, 
Lespeduit cu pietre mari e locul. 

Acolo se lucrează la tot felul 

De scule de-ale vaselor, la pânze 
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ODISEEA. CÂNTUL VI 


Sila otgoane, se cioplesc și vâsle. 

Cà nu stiu de ságeti si arc feacii, 

Ci numai de corábii, de vintrele 

Si de lopeti, cu care ei de-a pururi 
Cutreierá voiosi albastra mare. 

Mà tem că ei, fiind cam răi de gură 
Si prea obraznici unii dintre dánsii, 
M-or cleveti la spate cánd voi trece, 
Si poate vrunul mai de ránd ar zice 
De m-ar vedea: «Dar cine-o fi străinul 
Chipos si mare dupá Nausicaa? 
Unde-l găsi? Te pomenesti că-l face 
Bárbat al ei. Pe un pierdut pe mare 
Si-o fi adus cu ea din depărtare, 

Cáci n-avem noi pe altii mai aproape, 
Sau e vrun zeu care-a venit din nalturi, 
De ea rugat fierbinte, ca sá-i fie 
Bărbatul ei statornic. Ba mai bine 
Star fi găsit un mire-n altă parte, 

Pe unde bate lela. I-o jignire 
Purtarea-i faţă de feaci, de multii 
Feciori de neam care-o petesc pe dânsa.» 
Asa va zice, si-asta pentru mine 

Ar fi ocará. Ciudă mi-ar fi mie 

Si pe-altă fată care-ar face asta, 
Când, peste voia tatălui și-a mamei 
Și-a celor dragi ai ei, naintea nuntii 
Ar cuteza să umble cu bărbaţii. 

Deci sfatul meu ascultă tu, străine, 
De vrei să ai mai timpuriu norocul, 
Trimis de tata, să te-ntorci acasă, 
Cum dai acolo de dumbrava sfântă 
De plopi a zânei Palas, unde curge 
Fântâna si-unde-aláturi e-o livadă 

Si înflorește țarina, moșia 

Iubitului meu tată, depărtare 

Cât poate bate-un glas de la cetate, 
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ODISEEA. CÂNTUL VI 


Atine-te pe loc; asteapt-acolo 
Cât e nevoie până ce sosi-vom 
La tatăl meu acasă. Când vei crede 
Că noi vom fi sosit, atunci pornește 
Și vino în cetate. Acolo-ntreabă 
De casele iubitului meu tată, 
Mărinimosul Alcinou. Dar lesne 
Le poti cunoaște: şi-un copil la ele 
Te poate îndrepta, căci n-au feacii 
Zidite case mari cum este curtea 
Lui Alcinou viteazul. Dar îndată 
Cum nemeresti în casă și-n ogradă, 
Să treci mai iute-n sală drept la mama. 
Ea stă la vatră lângă foc, proptită 
Cu scaunul de stâlp, și toarce caier 
De purpură de-o frumuseţe rară, 
Si-n dosul ei stau roabele-asezate. 
Alăturea de dânsa sade tata 
Pe jetul său cel răzimat asemeni 
Si ca un zeu el stă si gustă vinul. 
Tu treci pe-alături, la genunchii mamei 
Aruncă-te cu braţe rugătoare 
Ca să te bucuri c-ai să vezi mai iute 
Sosită ziua-ntoarcerii acasă, 
Oricât ai fi tu locuind departe. 
Câștigă-ntâi pe mama, c-ai nădejde 
Să-ţi vezi atunci iubiții tái si casa 
Frumos zidită și-a ta scumpă ţară.” 
Așa-i vorbi si sfichiui jugarii 
Cu biciul sclipitor, iar ei în pripă 
Plecară de la râu și o porniră 
Mai repede sau mai pe îndelete. 
Se pricepea doar la mânat domnita 
Şi-i biciuia cuminte ca să poată 
Urma pe jos cu roabele Ulise. 

Când soarele sfintise, ei sosirá 
La falnica dumbravă sfânt-a zânei 
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ODISEEA. CÂNTUL VI 


Minerva, unde s-a oprit Ulise 
Și-ndată s-a rugat asa de fiica 
Puternicului Joe: „Neînvinso, 
Tu, fiica furtunaticului Joe, 
Ascultă-mă încalte-acum, căci n-ai vrut 
Nainte ruga să-mi asculti vreodată, 
Când zeul mării, cutremurătorul 
Slăvit, căta să-mi puie capăt vieţii. 
Fă tu să fiu primit prieteneste, 
Cu milă de feaci." Asa-i fu ruga. 
Minerva) auzi, dar ea pe faţă 
Nu îndrăzni a se sfeti, de teama 
Ce-avea de unchiul ei, de zeul care 
Fierbea mereu de ciudă pe Ulise, 
Nainte de sosirea lui în țară. 
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Cántul VII 


Iar până se ruga Ulise, mulii 
Duceau pe Nausicaa spre cetate 
Si ea sosind acasá la vestitul 
Palat, opri in curte. Acolo fraţii, 

Ca zeii de-arátosi, o-nconjurară, 
Jugarii sloboziră și năuntru 
Vesmintele cărară. Iar domnita 
Se duse în cămara-i unde focul 
I-aprinse o bătrână slujitoare, 
Evrimedusa care fuse-aleasă 
Si-adusá de corăbii din Apira 
Plocon lui Alcinou ca unul care 
Domnea peste feaci, slávit de obste 
Ca zeii. Ea crescuse de copilă 
Pe Nausicaa. Focul îi aprinse 

Și cina-i pregăti acum bătrâna. 

În vremea asta se sculă Ulise 
Și o porni către oraș. Minerva 
Prielnică pe drum sub ceaţă deasă 
L-acoperi, ca nu cumva-ntâlnindu-l 
Vreun feac mai dârz să-l ia la vale 
Și să-l întrebe cine-i. Dar în clipa 
Când el era să intre în orașul 
Plăcut și drag, îi răsări Minerva 
În chip de fată cu ulcioru-n mână 
Si-n fata lui stătu. Ulise-o-ntreabă: 


„Copilo, n-ai vrea să mă duci la casa 


Lui Alcinou, pe-aici stăpânitorul? 
Eu sunt un biet străin venit încoace 
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ODISEEA. CÂNTUL VII 


Din locuri depărtate si pe nimeni 

Nu știu în ţara și-n cetatea asta.” 

I-a zis Minerva cea cu ochi albaștri: 
„Ti-arăt eu casa ce dorești, tu, taică 

Străine, că doar craiul șade-aproape 

De tatăl meu cel bun. Eu merg nainte, 

Tu vino după mine pe tăcute 

Si nu ochi si nu-ntreba pe nimeni. 

Nu suferă pe-aici locuitorii 

Și nu primesc în gazdă pe străinii 

Veniti din altă parte. Ei ca meșteri 

Deplin încrezători în iuti corăbii 

Colindă largul mării cum li-i data 

De la Neptun, fiindc-au vase repezi 

Ca aripa și gândul.” Asta zise 

Minerva și-l călăuzi grăbită, 

Iar el pásea tăcut în urma zánei, 

Si nu-l simtirá lopátarii meșteri 

Cánd el trecu pe uliti intre dánsii, 

Căci nu-l lăsa vădit infricosata 

Minerva bine-mpletosata, asupra-i 

Látea cu drag un văl de ceaţă sfântă. 

Mirat privea Ulise ce limanuri, 

Ce loc de adunare, ce zid mare 

Si lung si cu párcane-aveau feacii! 

În ochii lui păreau minune toate. 
Când amândoi ajunseră la curtea 

Frumos zidită, începu Minerva: 
„Poftim, străine taică, aici e casa 

De care m-ai rugat să-ţi spun. De intri, 

Gásesti la masă pe fruntasii ţării. 

Tu du-te drept năuntru, n-avea teamă, 

Că-n toate cele izbándeste omul 

Cutezător, de-oriunde ar fi să vie. 
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ODISEEA. CÂNTUL VII 


Cum intri-n salá,-ntái să cati pe doamna. 


Areta se numeste ea si este 


De-acelasi neam cu Alcinou, cá doará 


Pe Nausitoos il náscu al márii 
Stápánitor Neptun si Peribea, 

Cea mai chipoasă-ntre femei, copila 
Mezin-a lui Evrimedonte, craiul 

De uriași semeti care-ntr-o vreme 
Pieri și el o dată cu poporul 
Nelegiuit. Neptun și Peribea 

Avurá fiu pe Nausitoos, domnul 
Feacilor. Dintr-însul odrăsliră 
Rexénor si-Alcinou. Dar unul, încă 
Ínsurátel si nelásánd in urmá 

Copil, muri atunci strápuns de arcul 
De-argint al lui Apollon. Dupà dánsul 
Rámase-o fatá, si-asta-a fost Areta 
Cu care Alcinou se insotise, 
Cinstind-o cum pe lume nu-i cinstită 
Nici o femeie care duce casă 

Cu un bărbat. Așa de mult din suflet 
A fost și e de fiii săi iubită 

Și de popor ca și de însuși craiul, 

Că toţi, de câte ori o văd pe dânsa, 
Ca pe un zeu o tot grăiesc de bine 
Si-o laudă, când trece prin cetate. 
Căci tare-i cumpănită și cuminte 
Si-mpacá ea în sfada lor pe oameni 
Când le voiește binele. De-aceea 
Cástigà pe crăiasa, c-ai nădejde 
Să-ţi vezi atunci pe dragii tài si casa 
Cea răsărită și-a ta scumpă țară.” 
Așa vorbind, plecă apoi Minerva 
Din desfătata Scheria pe marea 
Pustie și sosi la Maratona 

Și în Atena cea cu drumuri late 


279 


65 


70 


75 


80 


85 


90 


95 


280 


85 


90 


95 


100 


105 


OAYX>EAI>. H 


Sve ó Epgx0ñoç rukivóv ó6ópov. avTăp Oëuooeine 
`AÀAKuvóoo TpOG SOHAT (£ xAvtó: Torà 6€ oi «fip 
parv iotoévo, npiv Xé&Axeov ot00v ikéoO0at. 
OC Te yàp dedov atyAn n£Aev T£ oeimwns 

GOU, KO bwyepecpEc eyarńtopos AXAKLvóolo. 
XOAKEOL èv yàp toîyor £AqAéO6oc Év0o rai Eva, 
£c uoxov EE 00600, nepi 6€ Optykóg kvávoto: 
xpooerou 6E Opar nvkivov óóptov évtòç Éepyov: 
&pyvpeo 6& otaðuo £v Xo kéo Éovacav o006, 
àpyúpeov ó Ep orepOóptov, xpvoén è kopóvn. 
xXpOoguou 8  &£káxepO0e koi &pyVpeoL xóveg fjoav, 
oç "Hoatococ čtevéev iðvinor npomtógoot 

SOLO (PVAONOGENEVOL HëToÄTtopoG 'AAKióoto, 
&Bav&TEVG ÖVTAG xoi &ynposc Tjuocco TÁVTA. 

£v Aë O0póvot nepi votyov épnpéóov Evea koi čvða 
Ec uoxov GE ovâoto ótourepéc, Ev &vi méno 
Aentoi £Óvvntoi BeBinaro, Epya yvvoukóv. 

£vea Aë bo tf yy 'topeg ESpLOovTo 

Tívovteg KAL E6OvTEG: ÈNNETAVÒV yàp Éygokov. 
xpooeror 5 pa kodpor £00] vov Eni Bouâv 
čotacav aidouevag atac eră xepoiv ExovTec, 
POLVOVTEG vto KOTĂ Gout SOLTVLOVEGOL. 
nevrnkovra 6£ oi uoa katà Spa TUVOIKEG 

oi èv &Aexpeóovot HüÄnG Eni uona kopnóv, 
ai A LOTOVG VPOOOL koi NAGKATA ovpooóotv 
îuevou, ol@ te pùa uokedvâs aiysiporo: 


katpovoo£éov ó 0Boveov &noieiferat oypóv čarov. 


óccov Painkec nepi năvrov (ópieg &vâpâv 


ODISEEA. CÂNTUL VII 


Si-acolo ea se furișă-n locasul 
Temeinic al lui Erehteu. Ulise 
Spre casele lui Alcinou purcese 
Si stete mult pe gánduri inainte 


De-a trece-al casei luciu prag de-aramă. 


În faţă-i strălucea ca o lumină 
De soare ori de lună tot palatul. 
Cu-aramá ferecati erau pereţii 
De-o parte și de alta, de la ușă 
Și până-n fund; avea chenar albastru 
Si usa spre palat era de aur. 

Doi cáni státeau in laturi la intrare, 
Durati din aur si argint de mána 
Măiastr-a lui Vulcan, ca să vegheze 
La casele crăiești, fiind ei astfel 
Scutiti de bătrânețe si de moarte. 

Iar de la prag și până-n fundul sălii 
Vedeai insiruindu-se de-a lungul 
Peretilor câte un rând de jeturi, 

Pe care stau întinse lăicere 

Din țesătură gingașă, subțire, 
Lucrată de femei. În sala asta 

Se adunau, mâncau și beau fruntașii 
Feacilor, că-n veci aveau de toate. 
Feciori de aur pe frumoase-altare 
Steteau tiind în mână facle-aprinse 
Si noaptea dau mesenilor lumină. 

Iar in palat erau cincizeci de roabe. 
O parte mácinau sub piatrá grául 
Roscat, iar alta tot tesea pánzeturi 
Si altele torceau. Din máná toate 
Miscau cu hárnicie ca frunzisul 
Pe plopu-nalt. Iar pánzele tesute 
Sclipeau parcá era prelins pe ele 
Ulei, cá doar pe cát intrec feacii 
Pe toti la cármuitul de corăbii, 
Pe-atáta sunt femeile la dánsii 
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Mai pricepute la țesutul pânzei, 
Căci dar le dăruise cu prisosul 
Minerva, si să stie-a face lucru 
Frumos de tot și vrednice să fie. 

Iar lângă poartă, afară de ogradă, 
Vedeai în faţă o grădină mare 
De patru fălci. În ea-nflorea tot felul 


De pomi frumoși, si mari, ba peri, ba rodii, 
Ba dulci smochini și meri cu mere mândre, 


Ba verzi măslini. Iar pomii toti, si vara 
Și iarna în tot anul, nu-și pierd rodul, 
Și lipsă nu-i de el, ci la suflarea 
Zefirului sporește si se coace. 

Si tot se trece pară lângă pară, 

Măr lângă măr și strugur lângă strugur 
Și o smochină lângă alta. Acolo 
Vedeai sădită și-o duroasă vie; 

Pe-un netezis într-un sorin pe-alocuri 
Se coace via; parte e culeasă 

Si strugurii se calcá-n cramă, parte 
De floare-i scuturatà si-are acuma 
Ciorchina verde, parte-i párguità. 

La capát ránduite in tot chipul 


Verdeturi cresc si inverzesc de-a pururi. 


Mai sunt două fântâni, din care una 
Împrăștie pâraie prin grădină, 
Cealaltă curge-n dreptul casei nalte 
Sub pragul curţii, unde orășenii 
Tot vin si cară apă. Asa mándrete 
De daruri zeii au fácut la casa 
Lui Alcinou, de-a stat uimit Ulise 
Naintea lor. Iar dupà ce la toate 
Privi de-ajuns, trecu pe prag și-n sală 
Intră deodată și găsi la masă 
Pe toti mai-marii si fruntașii ţării 
Când ei din cupe închinau lui Hermes, 
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Dibaciul pánditor, ucigátorul 

Lui Argus, cárui dánsii totdeauna 
La urmá-i inchinau, cánd dupà masá 
Aveau sà meargă-n pat. Ulise trece 
Prin sală táinuit sub umbra cetii 
Lăsate de Minerva, pân-ajunge 

La craiul Alcinou și la Areta. 

Cu braţele s-aruncá la genunchii 
Crăiesei, iar zeiescul întuneric 

Se dete-n lături. Toti tácurá-n sală 


Mirati privindu-l. Zise-atunci pribeagul: 


„Areto, fiic-a preamăritului Rexenor, 
Eu mult-pátitul vin și cad la tine 
Smerit, la soțul tău, la toti mesenii, 

Pe care rog sá-i dáruiascá zeii 

Cu viaţă norocità si să-și lase 

Copiilor in casá fiecare 

Averea lor, moșia hărăzită 

De obștea ţării. Iar pe mine-acasă 
Curând să mă trimiteţi, că departe 
De-ai mei de mult nenorociri tot sufăr.” 

Așa rostind, șezu el în cenușă 
Pe lângă vatră. Toţi tăcură molcom. 
Într-un târziu grăi atunci viteazul 
Mos Eheneu, cel mai bătrân si-ntáiul 
La vorbă-ntre feaci, știut la multe 
Si de demult, si-ntelepteste zise: 

„Crai Alcinou, nu-i bine, nici se cade 
Să șadă lângă vatră pe cenușă 
Străinul. Toţi nerăbdători adastă 
Răspunsul tău. Ridică de la vatră 
Pe oaspe și pofteste-l pe un scaun 
Cu tinte de argint și zi la crainici 
Să toarne vin ca să-nchinăm lui Joe 
Fulgerătorul, care ocroteste 
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Pe rugătorii vrednici de cinstire, 

Iar oaspelui s-aducă chelárita 

De cină din merindele păstrate.” 
Aude craiul cel de vitá-naltà 

Si pe Ulise-l ia de mână,-l scoală 

De jos de lângă vatră și-l pofteste 

Pe scaun luciu, ridicând de-acolo 

Pe fiul său voinic, pe Laodamas, 

Ce-aproape-i sta, cá cel mai drag îi fuse. 
Aduse apă de spălat pe mână 

O fată în frumos ibric de aur, 

Cu un lighean de-argint, ca să se spele 

Si-ntinse-o masă bine geluită. 

Apoi cinstita cheláritá-aduse 

Şi-i dete pâne și bucate multe 

Și-l omeni din tot ce mai păstrase. 

Mânca și bea Ulise răbduriul, 

Iar Alcinou a zis unui paharnic: 


„Tu, Pontonou, mai drege vin și-mparte-l 


La toţi în sală să-nchinăm lui Joe 
Fulgerátorul, care ocroteste 
Pe rugătorii vrednici de cinstire”. 

Iar Pontonou un vin mieros în cană 
Cu apă-amestecând, închină-ntâiul 
Si-mparte-apoi la toti potire pline. 

Iar după ce-nchinară si báurá 
Pe voie, Alcinou luă cuvântul: 

„Fruntași si sfetnici, dati-mi ascultare 
Să spun care mi-e vrerea și porunca: 
Voi duceti-v-acuma după masă 
La voi acasă să dormiti, iar mâne 
De dimineaţă noi chema-vom sfetnici 
Mai mulţi și-n sala asta ospăta-vom 
Pe-acest străin și zeilor vom face 
Frumoase jertfe; apoi avea-vom grijă 
Pe mare să-l pornim pe noul oaspe 
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Ca, petrecut de noi, el fără caznă 
Si-alean s-ajungá bucuros in țară 
Mai repede, oricát de lung e drumul, 
Ca nu cumva sá dea in vremea asta 
De rău sau de năpastă până-și pune 
Picioru-n tara lui. Acolo însă 
Odată dus, va suferi ce soarta 
Și crudele-ursitori îi sorociră 
La naștere. De-o fi cumva străinul 
Vrun zeu nemuritor venit din slavă, 
E semn atunci că pun la cale zeii 
Ceva neașteptat, căci ei nainte 
De-a pururea ni s-arătau pe fată 
La strălucitele jerfiri de-o sută 
De boi, sedeau și ospătau alături 
De noi. Si cum se întâlneau cu vrunul 
De-ai nostri călător in cale singur, 
De loc nu se fereau, fiindcă suntem 
Cu ei de-aproape-așa cum sunt ciclopii 
Cu limba cea sălbatică giganti." 
Ulise priceputul îi răspunse: 

„Nu cugeta la asta, Alcinoe, 
Nu seamăn eu cu zeii cei din slavă 
Nici după stat si nici după făptură, 
Ci seamăn cu oricare om din lume. 
Ba chiar dacă voi știți niscaiva oameni 
Mai greu loviti si prigoniti de soartă, 
Cu ei m-aș potrivi în suferinţă. 
Mai multe încă, mult mai multe-amaruri 
Eu aș avea de spus, de-ar fi ca toate 
Rástristile-mi sá-nsir, să spun tot răul 
Ce mi se trage de la zei. Dar mie-mi 
Daţi voie să cinez, deși mă doare, 
Căci nu-i nimica mai sfruntat pe lume 
Ca pántecul gretos ce te sileste 
Sá te gándesti la el, cu tot necazul 
Nespus ce-l ai si jalea care-o suferi 
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Cum sufăr eu; el îmi dă ghes într-una 
Să-mbuc, să beau, să uit de suferință 
Și să-l îmbuib. Dar voi pe mânecate 
Grábiti, vă rog, în ţară să mă duceti 
Pe mine bietul dup-atâtea cazne 
Ce-am pătimit. Să-mi văd odat-averea 
Și curtea mea și oamenii de-acasă 
Si-apoi să mor!” Asa vorbi Ulise 

Si toti se învoiră și-ndemnară 

Să-l ducă-n tara lui, căci el vorbise 
Frumos si drept. Iar după ce-nchinară 
Din cupe si băură cát poftirá, 

Plecară ei acasă să se culce. 

Rămase-n sală doar Ulise-aproape 

De craiul Alcinou și de Areta. 

În vremea asta slugile veniră 

Și ridicară tot ce-a fost pe masă. 
Crăiasa, cum văzu îmbrăcămintea 
De pe Ulise, mantia și haina, 
Frumosul port ţesut de ea-mpreună 
Cu roabele-i, îl cunoscu și zise: 

„De una-ntâi te-ntreb pe tine, oaspe, 
De unde, cine esti? si cine-ti dete 
Vesmintele ce porti? N-ai spus tu oare 
Cà ai venit pierdut fiind pe mare?" 
Ulise priceputul ii ráspunse: 


„Crăiasă,-i greu de povestit de-a rândul 
Ce-am pătimit, că prea-mi dădură multe 


Să sufăr Cei-de-sus. Dar voi răspunde 
La ceea ce mă-ntrebi și vrei să afli: 

E un ostrov ce-i zice Ogigia 
Departe-n mare. Acolo sade fiica 

Lui Atlas, vajnica, măiastra zână 
Calipso cea cu plete mândre. Nimeni, 


Nici om, nici zeu, nu umblă pe la dânsa. 


Pe mine nenorocul doar mă-mpinse 
La vatra ei, sărmanul, când furtuna 
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£vea uèv enrăerec uévov čuneðov, eiuara ð aiel 


5ărpvoi 5eveokov, vá uot &uBpora 66xe KoXowyóo: 


AAA Ore À óy60óv poi Enunh6uevov Éxog he, 
Kal TOTE Of] p’ EKEAeVOEV &nrotpóvouoca végo0ot 
Znvóg D &yyeAXitng, ñ kai vóog ETpăneT AVTĂG. 
neune A Eni oxe6inG noAvó£onov, nod) ó doke, 
Girov kal éO Dën, kal época eipata Eooev, 
o0pov Aë npoé£nkev &mriová TE MLAPÓV TE. 

EnTă Aë kal GEKO uèv nAéov ATA TOVTONOPEVOV, 
OKTOKOUSEK&TN ó £pávn ODEO OKLÓEVTO 

yoáng opecépnc, yhðnoe 5£ pot otov "rop, 
óvcpópo: ñ yàp péAov Em Evveceodou Oo ut 
mom, Tv por Enâpoe IIooeióéov &£vooty00v, 

OC uot &poppuioog à&vépoug koéónog K£Aev00v, 
@puvgv 6& Buiaooav &Béopatov, oo6é tt KUUO 
cia Em oxgótng àóiwà oteváyovta qépgo0od. 

Tv èv Enea Ovela 6:okéóac" obtàp £yó ye 


ODISEEA. CÂNTUL VII 


Cu fulgerul de foc trăsnindu-mi vasul 

Cel iute, mi-l sfărmase chiar pe largul 

Noianului cel mohorát si-acolo 

Pierirá sotii mei cei buni. Eu insá, 

Cu bratele-apucándu-má de talpa 

Corăbiei, fui dus vreo nouă zile, 

Iar într-a zecea noapte neagră zeii 

M-apropie de-ostrovul Ogigia, 

În care sade vajnica zeiţă 

Calipso cea cu plete mândre. Dânsa 

Prieteneste mă primi în gazdă, 

Mă omeni si mă-ngriji si-adese 

Îmi jurui viaţă fără moarte 

Si fără bătrânețe cât e veacul, 

Dar nu putu deloc să mă câștige. 

Sezui acolo şapte ani de-a rândul 

Si straiele dumnezeiesti ce-mi dase 

Calipso mi le tot udam cu plánsul. 
Dar cánd veni in roata vremii anul 

Al optulea, ea má-ndemná şi-mi zise 

Sá plec, dupá vreo veste de la Joe 

Sau poate cà ea insási se schimbase. 

Si má porni in plutà cetluità. 

Si-mi dete multe daruri, vin si páne, 

Cu haine-mpárátesti si-un vânt prielnic 

Si incropit. Cálátorii pe mare 

Vreo două săptămâni și jumătate. 

Abia atunci mi s-arătară munţii 

Umbrosi de pe cuprinsul ţării voastre 

Și mi se limpezi săracul suflet. 

Dar mai aveam de suferit o groază 

Din partea lui Neptun, stăpânul mării, 

Ce vânturi îmi stârni și-mi puse stavili 

În calea mea si-mi răscoli noianul 

Nemărginit de ape. Nu-mi da valul 

Răgaz ca sà mă port în plută bietul, 

De tot gemeam. În urmă vijelia 
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vnxópnevog tóðe Matua óiévuocyov, óopa pe yain 
ùpetépy &né£Aaooe qépov &vepóc te kal V50p. 
čvða KE u erBotvovra Bimoaro kôp Em yépoov, 
nétpng rpoç peyáànor Bañòv kal &tepréi xópo, 
GA) àvayaccápuevoc vfixov táv, eiog &ríjA00v 
EG notapuóv, CH SN Hot š£gtooxo xópoc ÖPLOTOG, 
Aeiog netpáov, kal Eni okénas ñv Gvéluoto. 

ëk 6 čnecov Bvunyepéov, Eni 5 &uBpocin vòé 
NAVO &yo ó àmávev0Og ównet£og notauoto 
&kpàc év Oáduvorci katéðpabov, dup 62 púa 
npoo&unv: óxvov 6€ 0góç koc &neipova xeOev. 
£v0o èv Ev pOÀ)ÀAotot, qiAov texwmpévog Trop, 
£060v ravvOxioc koi ET "à xoi uécov uap: 
6060210 T NEMOG, kat HE YAÂVKVG Orvoc àvfikev. 
àiputóA ovg ó Em 0tvi t£fjg £vónoo 0vyoxtpóc 


noutovoac, £v 6 oci] Env eixvio Befo. 


Tv ixétevo" Dë 00 tt voNuOAToG TijuBpotev Solo, 


OG ook ÖV ÉAnoto VEWTEPOV &vti&oovto 

epEeuev: aiel yóp re vewTepor óppoó£ovow. 

D por otrov Kev Aic WÓ aiona oivov 

Kai Aoo Ev novo] Kat por Tă5e eiat £ooxe. 

1o 0tÓ tot, &xvópevóç nep, &AnBeinv koxéAeSo." 
10v A ont 'AAKivooc &napeiBeto povnotv Te: 

„Eeîv, f] tot £v 10016 y £vatoiiov ook évónog 


xoc éuh, ODVEKO o o0 tt WET ÓqupuróAotot yovariv 


yev EG nexépov: où 5 &po xpótnv ikETEVOOG.” 


10v 5 &napeiBouevog npooéon norbuntis O6vo0£06: 


ODISEEA. CÂNTUL VII 


Îmi risipi si pluta. Si de-a-notul 
Adâncul străbătui până ce vântul 
Si apele luându-mă, de-al vostru 
Hotar m-apropiai. Aici talazul, 
De-aș fi ieșit, mi-ar fi dat brânci si-odatà 
M-ar fi izbit de seninări înalte 
Şi-n loc afurisit. M-am dat în lături 
Și iar am prins să-not pân” ce ajuns-am 
La râu, pe unde mi-a părut că-i locul 
Mai potrivit, un colt de mal mai neted 
Cu stâncile si-adápostit de vânturi. 
Mi-am dat răpez și am căzut acolo. 

Se înserase-atunci, venise-amurgul, 
Iar eu ieșind, las râul, merg departe, 
Mă culc între tufișuri. Frunză multă 


Pe mine-adun si-un zeu revars-asupra-mi 


Un somn adânc. Pe sub frunzis, acolo, 

Cu suflet trist, dormii întreagă noaptea 

Si dimineaţa pân” la miezul zilei. 

Dar dup-amiazi, pe la apus de soare, 

Mă desteptai. Zării pe malul mării 

Mai multe roabe-ale copilei tale 

Jucându-se; între ele, ca o zână, 

Era și dânsa. Mă rugai domnitei, 

Si ea mă-ntâmpină cu-o-ntelepciune 

Ce n-ai fi asteptat de la cei tineri, 

Fiind nesocotiti mai totdeauna. 

Mi-a dat cu prisosintà vin si páne, 

M-a pus sá má-mbáiez in ráu, si-n urmá 

Mi-a dat si-aceste haine. Iată, doamnă, 

Desi-s mâhnit, v-am spus tot adevărul.” 
Răspunse Alcinou: „Ba cred, străine, 

Că nu făcu de fel cum se cuvine 

Copila mea, căci nu te-aduse acasă 

La noi, venind cu roabele împreună, 

Doar ea întâi de tine-a fost rugată”. 
Se-mpotrivi Ulise-atunci: „Viteze, 
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„MPEG, p Hot coovek' &ubuova veikege kovpnv: 
T èv yáp Uu &xéAXeve ovv óqupuróAotciv ÉngoO01, 
à. Ey ot ÉOgAov ÕELOAG oioyxvvópevóg TE, 
uń toc kal ooi Ovuòc £riokóoooto ióÓvtv 
ó006nAot yáp T eipèv Eni x00vi PDA &vOpómnov." 
10v Ò ont 'AAKivooc å&napeiBeto qóvno£v te 
„ETV, OD uor totoOtov évi GTNBe601 otov xfip 
paydos xexoXào0ov Guglvo ó aioa návto. 
at rop, Zed te n&Tep koi 'A0nvoin kai "AzoAAXov, 
totog SO, olóç £oot, T TE opovéov & v Ey nep, 
notă v um &xépnev xoi &uóg you Bpoc koAéeo0ot, 
adı uévov: oikov Aë K Ey xoi KTNuOATO ðoinv, 
ei K £0£A0v ye uévotg; &ékovta é o. o0 tic pter 
oaov: ir] Toto piov Ati zoctpi yévorto. 
xov Ó Ec 105 yà tekuaipopar, čop £U eiófic, 
aŬpıov Ec: tuos Aë ov ev 5e5unuEvoc vrv 
Netea, oi © Edo yarńvnv, čop àv irnar 
natpiða oùv kal SOLO, kal EL rob tot p@lÀov EGTW, 
ei nep koi páda TOO EKOAGTEPO EOT Eòßoing: 
Tv yàp tmAovóto (OC Euuevour ot utv 150vro 
Aav Nuerepov, Ore Te čavÂðòv Paðáupavðvv 
yov &xoyópevov Turoóv, [orniov vióv. 
Koi èv oi EvO ñÀ0ov xoi &TEp koqié&toto TEAEOGOV 
HOTI t oct xoi &zfvucav otkaó óniooo. 
glóñoguç ðè kal ODtOG évi peciv, óooov ópiotot 
vies Euoi xoi xoOpot &vappirrerv Oo nð.” 

@ç P&To, yñ0Togv 6& noivTiac 6toc Oóvootg0G, 


£oxónevog 5 &pa einev Enoc T Špo Ex t óvópaGe: 


ODISEEA. CÂNTUL VII 


Nu-nvinui pe fată pentru asta, 

Căci prea e cumsecade. Mă poftise 

Doar ea să vin cu roabele-mpreună, 

Dar n-am vrut eu, de teamă și rușine 

Ca nu cumva de asta să te superi, 

Căci omul e pizmas si prepuielnic." 
Grăi la rându-i Alcinou: „Străine, 

Nu-i felul meu zadarnic să mă supăr 

Când n-am temei; întâi-și-ntâi dreptatea. 

Să deie Joe, Apollon și Minerva 

Ca tu, cuminte-asa cum esti si cugeti 

La fel cu mine, sà te-asezi în ţară 

La noi, sà poti sà te insori cu fata-mi 

Si ginere sá-mi fii! Ti-as da eu casá 

Si-avere, dac-ai sta de bunăvoie, 

Cà nimeni sà te tie pe nevrute 

Nu poate-aici. Fereascá-ne de asta 

Cei din Olimp! Trimiterea-ti acasá, 

Sá stii tu bine, o sorocii pe máne. 

Tu poti atunci sá dormi pe drum in tihnà, 

Ai mei te-or duce-n liniste pe mare 

Si vei ajunge-n tará si la tine 

Si-oriunde vrei, de-ar fi chiar mai departe 

De locul cel mai depártat Eubea, 

Cum spun ai nostri toti care-l văzură 

Când dus-au pe bălanul Radamantis 

Spre a vedea pe Titios, odrasla 

Pământului. Acolo ei sosirá, 

Pe netrudite calea-si isprăviră 

Numa-ntr-o zi si-acasá se-nturnará. 

Vedea-vei singur tu ce minunate 

Corábii am si cum imi stiu voinicii, 

Váslind, s-azvârle-n slavă unda mării.” 
Aceste-i zise craiul. Iar viteazul 

Se bucură și se ruga: „Dă, Doamne, 
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„ZED nep, aid, 600 eine, TEAEVTNGELEV Goto 
`AÀKUlvooç: 109 év Kev Eni Getóopov ğpovpav 
&opeoTov xA£oc etn, Ey Aë ke noTplă ikotqunv." 

GG oi èv toata TPOG GAANAOVG éyópgvov, 
KÉxAeto Ò 'ApNTN AeukóAevog GH puróÀotou 
ó6é£nvv om aidovon BEuevou kal phyea KO 
noppvwpe' &£upoAéew ocopécot v &gónep0e cómo, 
yXaiívac v èvðéuevar ovac kabúnephev £coo9o. 
ai A (oov éx peyáporo óGoc età xepoiv Éyovoav 
OVTĂP Erei OTOPEGOAV muktvóv A£xoc £ykovéovoat, 
d puvov 'O5voflo ropioctópevot &xégootv: 

» poo Kéov, Ô Eetve: nenoinrai Aë tot £v." 
OG páv: tà 5 àonoaotóv &ctooto Kouun0fivou. 

GG O èv čvða kKofeuäe noivTriag ótoç Oëuoogne 
ipmtoio ëv dexteoow bm ai00060n špuóo Oro: 
`AÀKlvooç 6 &po Àéktvo [rox ó ðóuov oynAoto, 
năp 5E yov ðéonorva Àéxoç nópovve KOL eovilv. 


ODISEEA. CÁNTUL VII 299 


Ca Alcinou să facă tot ce spuse 
Si eu s-ajung în ţară!” Asa vorbirá 
Ei amándoi. Zori atunci Areta 430 
Pe roabe in pridvor s-aseze patul 
Cu asternuturi mándre de porfirá 
Si cu velinte si cu cergi látoase. 
Iesirá ele din cámári cu facle 
Si bine patu-n pripă l-asternurá, 435 
Apoi mergánd poftirá pe Ulise: 
„Străine, scoal' si vino; gata-i patul”. 
Si el avu plácere sà se culce. 
Asa dormi Ulise in pridvorul 
Rásunátor pe pat lucrat cu dalta. 440 
Iar Alcinou se duse la culcare 
Nàuntru-n curte-aláturi de cráiasa, 
Femeia lui ce-i pregátise patul. 
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^Hpog ó npvyévevax pávn poóo6ókctoAoc Hóc, 

WpvoT Op ë evviig iepov uévog 'AAKtvóÓoto, 

&v 5 Opo ótoyevris pto zzo)urop0oç '05vooevc. 

7otow ó fyeuóvev' iepóv évo 'AAXKtvóoto 

parkov &yoprjvó, Tj oquv NAP vrooi TETVKTO. 

ëÀ0óÓvtgç Gë xo8tGov Eni Eeorotor Moro 

TAmotov: Dë &vă &oto uevóxeto IIo. Ain 

£ióopévn kúpok Sa ppovog 'AAKkióoto, 

vóotov 'O5vo6fi ue yo topi UNTLOOGA, 

kai PO £&ké&oco POTI TOAPLOTANEVN PATE uo00v: 
„6edT Oe, Pounkov hynropes Oé ue6ovrec, 

eis &yophv iévar, Sppo &eivoio rvonos6e, 


OC véov 'AAKivÓoto ðatopovoç («exo Sua 


nóvtov EnunioyXBetc, SEuac &Bavăroroiv Ouoîoc.” 


GG £inoo0 GTpvve uévog xoi OvuOv &£kóáotov. 


kapnoAioc ó Eurinvro Bpotóv &yopat te koi £ópot 


ó&yponévov: Torio 5 &pa 0nfjcavco iðóvtes 
vióv Aqéptao óotqopova. t 5 Op Avn 
0gzonz£otnv KOTEXEVE XOPLv KEPOAf ve koi OUOLG 
Kat Hiv pakpótepov KOL z&ooova DIEN i6£o001, 
OC KEV POLNKEGOL PLAOG návteoot YEVOLTO 
ógtvÓg T aióotóg te kal éxtehéosiev OëlLoue 
XOAÀO0G, ztobç Painkes EneipnoavT Oëäuenoc, 
OVTĂP Erei p' TlyepOev Ounygpégç v EyEvovTo, 


Cântul VIII 


A doua zi, când zâna diminetii 
Cu degete trandafirii răsare, 

Măritul Alcinou din pat se scoală, 
Asijderea se scoală si Ulise, 
Cuceritorul cel de viţă naltă. 

Porni nainte Alcinou spre locul 

De sfat ce-aveau lângă liman feacii. 
Sosind acolo, ei lângă olaltă 

Pe bănci de piatră netedă șezură. 

Minerva-atunci, în chipul unui crainic 
Solit de crai, umbla prin tot orașul 
Punând la cale-ntorsul lui Ulise. 

Și cuvânta de-aproape fiecărui: 

„Voi, sfetnici și fruntași ai ţării, haideţi 
La sfat ca să cunoasteti pe străinul 
Venit acuma proaspăt la locașul 
Lui Alcinou, un rătăcit pe mare, 
Bărbat la chip aidoma cu zeii”. 

Așa fel colăcea pe fiecare, 

Si toti veneau în grabă spre-adunare. 
Gemeau de oameni treptele de piatră 
Și mulţi cătau la fiul lui Laerte 

Si nu-și luau privirea de la dânsul, 
Un har de sus Minerva-i revársase 
Pe fată si pe umeri, și-l făcuse 

Mai plin, mai răsărit la-nfátisare, 

Ca tuturora drag să fie dânsul, 
Temut de toti și vrednic de cinstire, 
Să biruie la-ntrecerile multe 
Ce-aveau să-i puie vâna la-ncercare. 
Iar după ce cu toţii s-adunară, 
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1otoiv Ó 'AAXK(vooc &yoprioato koi ueTEeune: 

»KÉKAvt£, bouñkov yńtopec Oé ue6ovrec, 
[öpp cino, tá ue 8vpóc évi otfj0goot keAeoet.] 
&eivog 60, ok oió ös tic, &AGpevog iket Euov 56, 
Të xpóg otov f| £orzepiov àvOpónov: 
nouniv A ótpóvei xoi Mooerou Éuneóov eivou. 
ueis 9, Oç TÒ n&poc nep, EnoTpovouea OUT: 
0062 yàp ov5£ Tıc &AXoG, ÖTIG x' Euă SOua8 txnto, 
ëv0&ó ó6vpónevog ónpóv évet eiveko nouns. 
GA? &ye vio uedouvav &póocopev eic Gia 6tov 
TPOTOTĂCOV, KoVpO 6& 600 koi NEVTÁKOVTA 
Kpv&680ov xoà ófjiov, 6601 n&pog eioiv pioto. 
ânoâ&uevor ó ed nâvrec Eni KAnioiw EpeTuă 
E*Bnr”: aùtàp Erevra ov àAeyóvete ðaTta 
NuETepovă” £A00vrec;: éyO ó ën nâo nopé&o. 
Koópoiciv uèv cav. émtéAouar oco p ol QAAL 
GKNnTodX0L Bac. fjec Gu npóc Gout. xo à. 
Epxeo8', óppa &etvov Evi uey&poroi pitopuev: 
um5E tis épveto0o. koA.éooo0e Aë Betov &orðóv, 
Anuó6okov: t Y&p pa 0góc nepi Skrev àoióT|v 
1eprew, On Bvuòs EnoTpovnow @gl6guv.” 

@ç &pa oovrioag Try ooo, voi A Ou Érovto 
oknriobxov Kp Aë pevóyeto Betov Gotóóv. 
Koópo 8£ KpivOEvre 600 koi NEVINKOVTA 
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Luá cuvántul Alcinou si zise: 
„Voi sfetnici si fruntași ai ţării mele, 
Luaţi aminte tot ce vă voi spune, 
Să stiti care mi-i voia și porunca. 
Acest străin necunoscut de nimeni 
Ca om pribeag veni la mine-acasă. 
De unde nu știu, de la soare-apune 
Sau dinspre răsărit. Acum el cere 
Cu totul înadins ca să-l trimitem 
Și roagă asta negreșit să fie. 
Noi să zorim trimesul lui acasă 
Cum am făcut nainte si cu alţii, 
Căci nimenea sosind aici la mine 
Nu zăbovi prea mult si nu se plânse, 
Că nu-l petrecem noi la el acasă. 
Deci hai să dăm pe mare o smolită 
Corabie, din lucru-abia ieșită. 
Corăbieri să fie pe sprânceană 
Din obste-alesi cincizeci si doi de tineri. 
Legati la vas lopetile de laviti 
Si toti apoi veniţi la mine-acasă, 
Ca voi curánd sá-mi pregátiti ospátul. 
Eu tuturor de toate và fac parte. 
Asa demánd váslasilor cei tineri. 
Ceilalti, fruntasii purtátori de sceptru, 
Veniti la mine, la palat, in sală 
Să-l ospátàm pe-acest străin. Nici unul 
Să nu lipsească. Ba si Demodocos, 
Dumnezeiescul cântăreț, să vie 
Poftit de voi, căci muza-i dete darul 
Sá cánte-asa frumos ca nimeni altul, 
Sà desfăteze astfel pe oricine, 
Când de la sine e pornit pe cântec.” 
Așa rostind, naintea lor purcese, 
Urmară purtătorii cei de sceptru, 
Si-un crainic după cântăreţ se duse. 
Iar cei aleși, cincizeci si doi la număr, 
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Btnv, Gc &£xéAevo, Em Du &Aòs é&tpvoyécoo. 

OVTĂP Enel p' &ni via kot]. o00v mó& 6&Xoooav, 

va èv ot ye uedaivov kAoc Dév0ocóse époooav, 

£v ó LOTOV T £1i0£vto koi Loo vni uedatvn, 

NpTVvavTo ó Eperuă tporoto Ev ógppiortivoiot 

TÁVTA KATĂ poTpav: napă A Loo AEVKĂ té vvooav. 

Dron ó Ev votio thv Y óputoov: aÙTtàp érevcot 

Báv $` tuegv "AAxiwóoto ðatopovos £c uéyo ða. 

rhîivro 5 op aldovoat te koi Eprea xoi BOUOL &v5pâv 

[&yponévov: nodio ó äp £oav, vëo i6 nararot.] 

7otow Ó 'AAKtvoog 6vokotógko HÀ iépevoev, 

OKTO A àpyióóovta Doc, 600 6 etMunosog Bode: 

t*oOç óépov óqupt O Enov, TETÓKOVTÓ ve óotv ÈpATELVÁV. 
Kîipv& ó &yyó0ev ñA0gv &yov Epinpov &orðóv, 

tòv nepi Modo’ Eptimoe, ó(600v ó Gyo0óv Te KAKÓV Te: 

Of AU uev &uepoe, dov ó n5etov &otnv. 

tÂ 6 &pa Ilovrovoog fixe 0póvov àpyvpónAov 

HEGGW SOLTIUOVOV, poç KLOvA parpòv épetooc: 

Kàó A EK TOGGOAOPL KPELOGEV POPuiyya Avyevorv 

aÙTtoÂ Dën Kepo ñc koi £négpoóe xepoiv EAEoBou 

kfjpu& nàp ó Erie. k&veov xo fv re rpănelov, 

năp õè 6Enog otvoto, nieîv OTE Douce GvOYOL. 

oi A ET óveio9' toua Tpoketueva Xeîpog toov. 

OVTĂP Erei nóotog kai ESnTvog £6 Epov Évro, 


Moo äp &otóóv &vfjkev &erdéuevar KEO &vópóv, 


ODISEEA. CÂNTUL VIII 


Spre mal porniră toti după poruncă. 

Și cum pe prundul mării se lăsară, 

Spre-adâncul apei lunecară vasul, 

Catargul îndreptară,-l împânziră, 

Lopetile legară de curele 

Cu şart pe rând, și-ntinseră vintrele. 

Și după ce spre larg opriră vasul, 

La curte s-au suit. Acolo-ndată 

Pridvoarele și sălile și-ograda 

Huiau de oameni strânși, bătrâni și tineri. 

Iar craiul pentru masa tuturora 

Douăsprezece oi a pus să-njunghe, 

Opt vieri coltati si grași si o pereche 

De boi chilosi. Ei vitele jupiră, 

Le pregátirá bine si fácurá 

O masá de ti-era mai mare dragul. 
Sosi apoi si crainicul si-aduse 

Pe scumpul cántáret, pe care muza 

Nespus il indrágise, dar ii dase 

Si bun si ráu: vederea i-o luase 

Si-i dáruise-n schimb vrájitul cántec. 

Pe el îl puse Pontonou să sadá 

În mijlocul mesenilor pe scaun 

Cu tinte de argint, proptit acolo 

De stâlpu-nalt, și de cuier îi prinse 

Deasupra-i lira-i dulce sunătoare 

Și-l dumiri cum poate s-o desprindă. 

Apropie de el și-o masă dalbă 

Si un paner cu bunátáti și-o cupă, 

Ca el sá bea oricánd avea plácere. 
Mesenii incepurá-atunci sá umble 

Cu mánile la masá si sá guste 

Bucatele ce stau în faţă gata. 

Iar când de-ajuns mâncară și băură, 

Povátuit de muză cântăreţul, 

Luându-și lira din cuier, se puse 

Isprăvile vitejilor să cânte. 
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oiunG, Tfjg TÓT Op0 xAéog oùpavòv e£opov LOVE, 
v£tkoc 'Oóv60fjog koi IInAetógo "Ax foc, 

OC rote SmpioavTo Bedv év arti 60.etm 
&£kn&yAoic &£négooi, &va 6 &v5pâv 'Ayopnéuvov 
yoiüpe vóo, 6 T &PLOTOL 'Ayonóv ónpióovco. 

OG yáp oi xpetov pvânoaro botBoç 'AxÓAXX. 0v 
ITo00t év (ya0£n, 68 on£pBn Aóivov ov50v 
Xpnoópnevoc. tóxe yóp DO «vAtvóeco natos é&pyn 
Tpoot te xoi Aavaotot AL0G ue£yYóAov oux BovAÓ. 


TODT Op &ordòc erde TepLkAvTOG: orovàp 'O6voo£UG 


Toppvpeov péya pâpog Ev xepoi otipapfiot 
K&K Kepoific eipvoce, KOAVWE 6£ kald npóoono: 
aíógto yàp Painkas or Oppe 5&kpva detBov. 
î tot Öte Afl&eiev àeióov Betos &otóóc, 

Sp Oónop&ópevog xeqo.fig &no pâpoc ÉAeoke 


Koi SENOG à]upicóneAAov &£Xov onetoaoke Beotow: 


OVTĂP ÖT Oy Gpxovto koi ótpóveiav ietógv 
PounKov oi &PLOTOL, £xei TÉPTOVT ÈNÉEOOLV, 


Ou 'O6v60£0G ka tà KPÊTA KOAVWAHLEVOG YOGAGKEV. 


Zu G.A ovc èv nâvrag £XávOove 6&kpva AeiBov, 
"AAXKivoog 8€ uuv otoc £xegpáoa NÒ £vónogv 
îiuevoc Ort Oro, Bapo Aë oteváyovtos &kovotev. 
aîya SE arkeco piinpeTuoioi ueTnvăa: 
»KÉKAvt£, Pounkov nyhropes "j£ ue6ovrec: 


ODISEEA. CÂNTUL VIII 


Înstrună el atunci vestitul cântec, 
De care merse vestea chiar în slavă, 
Sfădirea lui Ulise și Achile, 
Cum ei cu vorbe grele se sfădiră 
La un bogat ospăț de sărbătoare, 
Iar Agamemnon, fruntea vitejimii, 
Se bucura că se certau vitejii 
Din fruntea oastei lui, căci el într-asta 
Vedea-mplinit ce-Apollon îi menise 
Proorocind în capiștea-i din Pito, 
Când el trecuse pragul să-l întrebe, 
Fiind pe-atunci aproape începutul 
Războiului dintre ahei și Troia 
Cu vrerea preaputernicului Joe. 
Povestea asta o cânta slăvitul 
Măestru cântăreț, iar el, Ulise, 
Cu-a lui vânjoase mâni luându-și straiul 
Cel lung și porfiriu, pe cap și-l trase 
Si-acoperi asa frumoasa-i faţă. 
Se rusina de oameni, să nu-l vadă 
Cum lacrimile-i picurau din gene. 
Dar cum oprea cântarea-i cântărețul, 
El se stergea de plâns, lua vesmántul 
De peste cap și ridicând potirul 
Cu două toarte, începea să-nchine 
La zei. Iar când pornea din nou să cânte 
Iubitul cântăreţ după îndemnul 
Mai-marilor cei desfátati de cântec, 
Si-acoperea din nou Ulise capul 
Si-nduiosat se tánguia cu jale. 
Ci nimenea nu prepunea cà plánge, 
Doar craiul luá seama si-ntelese, 
Cáci auzea cum el ofta din suflet, 
De unde-i sta pe-aláturea, și zise 
Feacilor cei iubitori de vásle: 
„Luaţi aminte, voi fruntași si sfetnici. 
Destul avurăm parte deopotrivă 
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Dën èv 5ouToc kexopnueo Bvuòv tons 
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Anuoðórov ó če xeîpa kal £&ovyev éx peyáporo 

Kfipo& fipxe dè và avrhv 060v Tv nep oi &AAoL 

Parkov oi pioto, àé8Ato. OAVUAVÉOVTEG. 

Bàv ó uev eig kyopúv, ua 5 čoneto rovc öuroc, 

popior àv Ò tovavto véot nodot te Kal £o02.0í. 

ÔpTo èv 'Akpovewg te Koi 'OxóoX06 koi Eiommene 

NavTevg te Ilpvuvevc te koi 'AyytoXogc koi Epetpeds 

Iovrevc te IIpopgóc te, Góov 'Avafnoiveóc te 

'Apotoóc 9 vió Iloivvnov Tektovtóoo: 

&v õè koi EopóoX.0c, BpotoAovyà icoc “Apni, 

NavBoM6nc, óc &piotog Env £ióóc te ó6élhotç Te 

TOVTOV bouñkov uev OUuDUOVO AGoóGkuovre. 

àv ó Éotav 1peig nates àjrópovog 'AAxióoto, 

Aooëouoc 8 "AAtÓG te kal &vtiðeos KAvtóvnoc. 

oi © fj tot npOTov uEv &neiptrioavto nóógEoov 

T0to1 Ó àzó vóoong TETOTO ópópnog: oi ó ĞA r&vTeg 

KAPTOMHUWG ENETOVTO KOVLOVTEG mx£ótoto. 

t*@v Aë O0£ew Or &prorog Env KAvTOvnos àppov: 

6000v T £v veu obpov néAet NuLOvoLiv, 


ODISEEA. CÁNTUL VIII 


De masă si de cântecul din liră, 
Ínsotitorul meselor bogate. 

Iesind acum să ne-ncercám puterea 
La jocuri de tot felul, ca străinul 


La-ntoarcerea-i să poată spune-acasă 


Prietenilor lui ce mult întrecem 

Pe alţii când e vorba de trei jocuri: 

De trântă, si de salt si de-alergare." 
Asa gráind, păși nainte craiul, 

Ceilalţi urmará-ndatà după dânsul. 

Iar crainicul în cui lăuta prinse, 

Apoi luă pe Demodoc de mână, 

Din sală-l scoase și-l porni pe calea 

Pe unde-o apucaseră fruntașii 

Feacilor să stea privind la jocuri. 
Sosiră ei la locul de-adunare, 

Veniră mulţi, roia pe câmp norodul. 

Voinici se ridicară o grămadă, 

Stau gata Elatreu și Acroneos 

Și Ochial, Nauteu și Anhialos 

Ponteu și Eretmeu, Proneu și Toon, 

Primneu și Anabesineu și fiul 

Lui Polineu cu numele-Amfialos 

Tectonianul. Gata-i și potriva 

Urgelnicului Marte, Evrialos, 

Și Naubolide cel întâi de mare 

Si falnic între toti locuitorii 

Feaci dupà slávitul Laodamas. 

Si trei feciori de-ai craiului săriră, 

Dumnezeiescul Clitoneu și Haliu 

Pe lângă Laodamas pomenitul. 

Ei la-nceput din fugă se-ntrecură. 

De la un semn le sta nainte drumul 

Tipsie-ntins. Deodată ei cu totii 

Se repeziră-nspulberând câmpia. 

Mai bun alergător era-ntre dânșii 

Máretul Clitoneu. Cât e de lungă 
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16000v bnxeknpo0Éov AaoUg Dee, oi 5 EMnovro. 
oi 6E TOAOILOGVvNG &Aeyervis nerphoavto: 
Ti 5 aov EVPVOAOG ANEKOLVVTO T&VTAG APLOTOVG. 
BANATI à. "ApqpitoXog Or NPOPEPEGTOTOG DEN: 
ioko A að ná&vvov nord péptatos Dev 'EAotpgóc, 
TVE 5 að Aaoðáuac, óyo0c rác AAXKtwóÓoto. 
OVTĂP Erei An návtes ETEPpONGAv opév' &éOXotG, 
toto pa Aooóópuag etén, ntc AAXKivóoto: 
„6edTe, pidor, Tov Éetvov epuuea, ei tiv GeO0AXov 
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UMpovG Te kvriuag te xoi QGH po xetpac înepBev 
OVXEvA Te ocipapóv péya te o0évoç: ob6é tt TBn 
ógóetott, @AAG6 KAKOTOL OVVEPPNKTOL noAÉgootv. 
où yàp yó yé CL mu) xoóepov &AXo 000.& ong 
&vâpo ye ovyxedou, EL kai pé KopTepog ein.” 
10v 5 ont EopóoAoc &noueiBero povnotv Te: 
„AQO5&uov, uda TOTO Éroc KATĂ uotpav Eevnec. 
OVTĂG vv rpokK@Àgeooot iov xoi neppose p000v." 
OVTĂP Erei tó y &xovo &ya80c nátc AAXKivÓotO, 
oti D £g uéooov iàv kai O6voofja rpooégureg: 
,0£0p &ye kai où, Eeîve nácvep, neipnood àé0A.0v, 
ei Cu nov ó£óGmnkoc Éowke Gë o lâuev à£0A0vG. 
ov èv yàp uetGov KkA£ogc &vépoc, óppo, xev Now, 
Ti Ó «1 noGotv te Dën koi Xepoiv Eflow. 
GA? &ye netpnoat, oxéóooov ó OO khea Ouopo0: 
ool ó 0006 otkéxt ónpóv &nécogtou, &AAÓ coi ón 
vng TE KOTELPVOTOL koi ETOpTEec eioiv Erotpo 


10v ó &àzogetpónevog npooéon norunt '0âvocevc: 


ODISEEA. CÁNTUL VIII 


O brazdă trasă de un mul când ară, 
Atât a mers naintea lor și dânsul. 
Apoi se întrecură și la trânta 
Cea trudnică, și-i dovedi trântindu-i 
La luptă Evrial pe toti alesii, 
Iar Amfial bătu la săritură. 
Mai bun trăgaci fu Elatreu cu discul, 
Dar la ghiontit îi covársi feciorul 
Lui Alcinou, voinicul Laodamas. 
Iar după ce cu toţii petrecurá 
Înveselindu-și inima la jocuri, 
Tovarásilor zise Laodamas: 


„Veniti, prieteni, să-ntrebăm străinul, 


De stie si-a-nvátat vreun joc si dânsul, 
Că uite ce legat e la făptură, 

Ce solduri și ce pulpi, ce mâni și braţe 
Si ce vánjos cerbice si ce spate 


Si zdravàn piept! El nu-i bátrán, e numai 


Fármat de cazne multe, cáci nimica 

Mai groaznic decát marea! Cát de tare 

Să fii, te zdrumecă.” Iar Evrialos 

Ráspunse: „Bine spui, tu, Laodamas. 

Dar du-te de-l pofteste să ia parte". 
Cum l-auzi, se duse Laodamas 

Şi-i zise-așa: „Străine taică, vino 

Și tu cu noi ca să te bati la jocuri, 

De-i fi deprins ceva. Dar mi se pare 


Că te pricepi. Doar cinstea cea mai mare 


A omului în viaţă vine numai 

Din tot ce-i poate mâna și piciorul. 

Deci hai la joc si grijile-ti alungă, 

Că nu s-amână mult cálátoria-ti. 

Ti-i trasă doar corabia pe mare 

Si soţii tái sunt gata si te-adastă”. 
Ulise-asa-i răspunse: „Laodamas, 
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,Aeoóópov, Ti E TATA keAeóete KEPTOMÉOVTEG; 

Khðeá poi KO) GA ov Evi ppeoiv T nep &e0X01, 

Og npiv uEv áA Zoé 100v ko NOAA póYynoo, 

vOv õè ue opexépn àyopfi vóotoio xocxiGov 
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Kep5tov © áproAéov: où àOAntfipt Éoucoc." 


10v ó Op vn65pa iðòv npocégn robun O05vocevc: 


»6E£lV, où KO) Ov Éguteg; &to:0069 &văpi oas. 
0WTOG OV ná&vt£oo1 Beoi xaptevra odo 
&vópáciv, obce uf oŬT àp opévag oov &yopntóv. 
GA Xoc uèv yàp £ióog &któvótepogc néAet &vhp, 
GA Deoc popoy Eneoi otéger oi 6Éé T EC OVTOV 
1epnópevot A£6000001v, ó ó àoqoAéoc &yopebesr, 
aio? uetiuxim, Età 68 npenei é&ypopévoto, 
&pxópngvov ó àvà otv 0£óv ic eicopóoow. 

GA Xoc Ò on eióog u£v GMYKLOG &8avátoiotv, 
AAA o0 oi XOPIG Op TEpLOTEPETOL &régoo, 

OG Koi ooi etoc uèv &purpenec, ob6É kev AX OC 
002 Dec enee, vóov 5 &nxoQoAtóc oo. 
Wpwv&g pot 6vpóv évi otfj0goot torov 


ODISEEA. CÁNTUL VIII 


Ce má siliti si má-mbolditi pe mine? 
De joc îmi arde mie, când m-apasă 
Atâtea griji, în urm-atâtor patimi 

Și trude ce-am trudit? Eu stau alături 
De voi în adunare-aci, dar dorul 

Ce-n mine port mă cere-acum acasă, 
Si rog de-aceea craiul si poporul.” 
Dar Evrialos se răsti la dânsul: 

„Ba nici nu pari, străine, tu, un meșter 
La felurite jocuri ce se joacá 
De oameni după datină străveche, 
Te-asemeni cu un om din rândul celor 
Ce umblă prin corabie în capul 
Váslasilor negutátori pe mare, 

Un om ce tine seama la-ncárcatul 
Corăbiei, un păzitor de mărfuri 

Si bunuri sterpelite de la alţii. 

N-ai mutrá tu de luptător la jocuri.” 
Hortis privind la el, grăi Ulise: 

„Nu sade bine ce spui tu. Se cheamă 
Că esti nechibzuit. Dar vezi că zeii 
Nu-i dăruie pe toti cu-aceleasi daruri 
La vorbá, la fápturá si la minte. 
La-nfátisare unu-i mai becisnic, 

Dar e impodobit cu darul vorbei, 

Si toti privesc la dánsul cu plácere 
Când el nestingherit le cuvánteazá 
Frumos si c-o smerenie plácutà. 

În adunări se bucură de vază 

Și ca un zeu e-ntâmpinat pe uliti, 
Iar altul, chiar dacă-i chipos ca zeii, 
Dar n-are haz și nadă la vorbire. 
Așa și tu, ești falnic la privire, 

Si nici un zeu n-ar fi putut trupeste 
Mai mândru să te-nchipuie pe tine, 
Dar ce folos că n-ai temei la minte. 
M-ai supărat vorbind cum nu se cade. 
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AOG nó Dune O 6 onépntoto GNUATA tí vtov, 
Pippo. 0£ov Om0 yerpóc: EOmke Aë téppaT 'AONvn 
&vópi õéuac eikvio, Erog T EpoT Ék v óvónaGe: 
„KAL K &AXaóG tot, Eetve, S.okpivete 10 ofua 
àupagpóov, Enei oÓ ct ueuiyuevov &ociv Op, 
GA nodd xp tov. ov è 0&pozgu 1óvóe Y &e0Xov: 
o0 tic Darkov tóv Y tetar o0. oneprioeu" 
GG p&To, yrj0nogv 6& noivTiac 6toc '0âvoocevc, 
xyaipav obvex' £votipov £vnéa Aed60 Ev &yâvı. 
KO) TOTE KOVPOTEPOV ueTepwvee Pournkeoor 
»tO0010v vOv GpikeoOe, véov Ta A boTrepov GXXov 
fjoei ñ 10660010 topar Ñ ET u&GGOv. 
Tv A OÄÄmv Oto xpaóin Bvuóc te kedebe, 
edp &ye neipnonTo, nei w £yoAóooe Atv, 


ODISEEA. CÁNTUL VIII 


Eu nu-s de fel nepriceput la jocuri 
Cum má defaimi, ci printre cápetenii 
Socot c-am stat de-a pururi câtă vreme 
Mă bizuiam în vlaga tinereţii 
Şi-n vártosia celor două braţe. 
Dar azi m-au ros nevoile si-amarul, 
Am pătimit doar mult, am dus războaie 
Stam răzbătut amarnicele valuri. 
Dar și așa cum sunt, bătut de soartă, 
Mă pun cu voi, căci m-ai rănit la suflet 
Și m-ai urnit cu vorba ta deșartă.” 
Cum zise, chiar cu straiul pus pe dânsul, 
Luă un disc mai rotofei, mai zdravăn 
Ca rotocolul ce-aruncau feacii, 
Si-l azvárli cu bránca lui rotindu-l. 
Și piatra vâjâi. Se pitulară 
Deodată la pământ buimaci cu toţii 
De repejunea pietrei. Bolovanul 
Zburând uşor din mâna lui ajunse 
Departe peste tinta tuturora. 
Un semn acolo-i însemna Minerva 
Întruchipată ca un om și zise: 

„Ti-ar dibui şi-un orb, străine, semnul 
De mine pus, căci el se osebeste 
De toate celelalte si e-ntáiul, 
Cu mult nainte. Fii dar tu pe pace 
Măcar în acest joc. Nu poate nimeni 
Într-asta să te-ajungă ori să bată.” 

Cum auzi, se-nvioră Ulise, 
Se bucură că vede-n adunare 
Un sot mai bun, prietenos cu dânsul. 
De-aceea și grăi mai cu nădejde 
Feacilor: „Ajungeţi-m-acuma, 
Flăcăilor. Eu pot să bat îndată 
Din nou cu piatra, s-o reped pe-atâta 
Ori încă mai departe. Ba poftească 
Si toti ceilalţi, oricine vrea și-i gata 
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Tj TÒE ME té T] koi nociv, oo «t ueyatpo, 
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ODISEEA. CÂNTUL VIII 


La orice joc cu mine să se puie, 

Căci prea m-ati indárjit. Mă pot întrece 
Cu tránta si la ghionturi si la fugă 

Cu toti feacii, nu resping pe nimeni, 
Afară doar de unul Laodamas, 

Căci el mi-e gazdă. Cine doar s-ar pune 
La-ntrecere cu gazda-i? I-un zánatic 

Si de nimic oricine-ar sta să lupte 

Cu cel care-l primește ca pe-un oaspe 
Pe un pământ străin. Pácátuieste 

În tot ce-are mai sfânt. Dar nu Du seamă 
De ceialalti si nu mă dau în lături, 

Ci vreau pe ei să-i cerc în luptă dreaptă, 
Că-n hartele bărbaţilor eu nu sunt 

Cu totul slab. Sunt meșter să port arcul 
Cel lustruit și aș putea întâiul 

Să nemeresc ochind cu el în gloata 
Vrájmasilor, oricât de multi tovarăși 
Mi-ar sta pe-alături gata să-i săgete. 
Doar Filoctet mă întrecea cu arcul 
Când noi aheii săgetam la Troia. 

Pe toti ceilalţi ce mai trăiesc pe lume 
Pot zice că-i lăsam cu mult în urmă. 
Doar cu vitejii de nainte vreme 

Eu nu mă-ncumetam, ca bunăoară 

Cu Ercul, cu Evrit Euhalianul. 

Ei se luau in arcuri si cu zeii, 

Drept care si muri Evrit cel mare 

Si nu-l ajunse acasă bátránetea, 
Apollon îl ucise de mânie 

Că-l tot stárnea la întrecut cu arcul. 

Cu lancea bat departe cât un altul 

Nu poate cu săgeata. Mă tem numai 

Să nu mă-ntreacă vrunul din picioare, 
Căci m-am spetit grozav hársit de valuri 
Și nici n-aveam mereu în vas merinde, 
De-aceea și genunchii îmi slăbiră.” 
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ODISEEA. CÁNTUL VIII 


Asa el le vorbi. Ceilalti cu totii 
Tăcură molcom. Numai craiul zise: 
„Străine, tare ne-ai plăcut cu vorba. 
Tu vrei s-arati a ta destoinicie, 
Fiind jignit de-aceasta-n fata lumii. 
Cu tine însă nu se poate prinde 
În vrednicie nici un om cuminte; 
Ascult-acum să-ţi spun si eu din parte-mi, 
Ca tu cánd vei petrece odat-acasá 
La masa ta cu fiii, cu nevasta, 
Aminte să-ţi aduci, să spui si altor 
Viteji pe-acolo, care ni-i puterea 
Și ce ni-i dat de Dumnezeu să facem 
Mereu din mosi-strámosi. Nu stăm în frunte 
La greuljoc al ghiontului și-al trântei, 
Dar suntem alergaci și la corăbii 
Neintrecuti. Ne plac întotdeauna 
Benchetuirea, cântecul și hora 
Și schimb de haine, calde băi și patul. 
Voi jucăuși feaci, mândria horei, 
Jucati ca să vă vad-acum străinul 
Si-ntors acasă, la ai lui să spuie 
Că batem noi așa de mult pe alţii 
La cântece, la joc şi-n alergare 
Ca si la cármuitul de corăbii. 
S-aducă iute cineva lăuta 
Lui Demodoc de-acasă de la mine.” 
Așa demândă Alcinou slăvitul, 
Si crainicul porneşte ca s-aducá 
Láuta covátità de la curte. 
Se scoală si cei nouă-aleși de obște. 
Judecători ce pun la cale bună 
Si-oránduiesc bátelistea si jocul, 
Fácurá neted si lárgirá locul 
De horá si de-ntrecere-ntre dánsii. 
Si crainicul veni si-aduse lira 
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ODISEEA. CÁNTUL VIII 


Lui Demodoc, iar el iesi la mijloc, 

Si-n jurul lui se-ncinserá feciorii, 

A tinereţii floare, jucáusii, 

Și începură-a tropăi din talpă 

Și-a frământa pământul de la horă. 
Căta la ei Ulise cum se saltă 

Și scapără picioarele sub dânșii. 

Şi-n sine se tot minuna privindu-i. 

Iar Demodoc porni apoi să cânte 

Cu lira lui cântare minunată 

De dragoste-ntre Venera și Marte. 

Cum ei întâi pe-ascuns se întâlniră 

În casa lui Vulcan si se iubiră. 

Iar Marte-i dete daruri o mulţime 

Si necinsti el patul si-asternutul 

Beteagului Vulcan stápánitorul. 

Dar Soarele-i zári la drágostire 

Și-ndată lui Vulcan îi da de știre. 

El, cum aude vestea otrăvită, 

Ca meșter faur intră-n fierărie. 

Cloceste-un gând amar de răzbunare, 

Pe trunchi își pune marea nicovală 

Și bate cu ciocanul, face lanţuri 

Ce nu se rup și nu se pot desface, 


Ca, tot ce prind, în veci să nu desprindă 


Si după ce își fáureste cursa, 
'Turbat pe Marte, în iatac se duce, 
Pe unde-și are patul si-asternutul. 
Picioarele de pat le împresoară 
Jur împrejur cu legături le leagă 
Și altele mai prinde pe deasupra, 
Anină de tavan rețea măruntă, 
Subtire-ntocmai ca păienjenișul, 
De nici un om n-ar fi putut zári-o 
Si nici un zeu, cu-atáta istetime 
O fáurise el reţeaua toată. 

Iar după ce la pat si-ntinse mreaja, 
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ODISEEA. CÂNTUL VIII 


Se prefăcu că pleacă-apoi spre Lemnos, 


Cetatea-ntemeiată cu tărie 
Si tara lui din toate cea mai dragă. 

Dar zeul Marte nu veghea zadarnic. 
Deci cum văzu că el se depărtase, 
Se duse-n casă la vestitul faur, 

Nu mai putea de dragul Citereii, 
De Venera cea falnic-înstemată. 
Abia venise zâna de la Joe, 
Puternicul ei tată, si sezuse 

Pe scaun in iatac, și iată Marte 
Se furișă şi-o apucă de mână 

Si începu s-o-mbie: „Vino, dragă, 
Să ne culcăm în pat și să petrecem, 
Căci nu mai este soțul tău acasă; 
E dus acuma undeva la Lemnos, 
La sintienii cei cu grai sălbatic”. 

Și ea găsi plăcere să se culce. 
Ei se suiră-n pat si se culcară. 

Dar iată dimprejur cà se lăsară 
Retelele cu mestesug ascunse 
Deasupra lor, de nu puteau sá miste 
Nici sá ridice bratul si piciorul. 
Vázurá dar cá nu mai pot sá scape. 
Atunci se inturná slávitul mester 
Nainte de-a se cobori la Lemnos, 
Cáci Soarele-i pándi si-i spuse-ndatà. 
Adânc mâhnit la curtea lui se duse, 
De ciudă capiu stete el în tindă, 

Tipă vârtos, chemă pe zei și zise: 

„Părinte Joe, zeilor cu totii, 

Veniti încoace să vedeţi cu ochii 

Cum Venera-și tot bate joc de mine, 
Căci eu sunt schiop, se dă fără rușine 
În dragoste cu urgisitul Marte, 

Că e chipos și sprinten de picioare, 
Iar eu beteag. Dar cine mi-e de vină? 
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ODISEEA. CÁNTUL VIII 


Cei doi párinti ai mei si nimeni altul. 

Să nu mă fi născut era mai bine! 

Ian uite cum în patu-mi se culcară! 

Ín patul meu se drágostesc miseii! 

Si eu să-i văd în fatá-mi si să sufăr. 

Dar nu cred eu să le mai deie mâna 

Să stea măcar o clip-asa-mpreuná, 

Oricât ar fi iubirea lor de mare. 

Lehamite de pat o să le fie, 

Căci am să-i tin tot astfel în robie 

Sub lanţul meu până ce tata socru 

Să-mi napoieze pe de-a-ntregul zestrea 

Ce datu-i-am pe fata-i cea sfruntată, 

Căci ea-i frumoasă, dar e desfrânată.” 
Așa striga, și zeii s-adunară 

În casa-i pardosită cu aramă. 

Veni Neptun ce-mpresură pământul, 

Veni si Hermes, darnic în foloase, 

Veni si-Apollon lung-săgetătorul. 

Zeitele, mai gingase din fire, 

Rámaserá pe-acasá de rusine. 

La usa lui Vulcan státurá zeii 

Cei dátátori de bunuri si-ncepurá 

Sà rádà-n hohot lung privind la cursa 

Ce le urzise faurul cuminte. 

Si-asa ziceau de-aproape laolaltă: 
„La capăt bun nu duce mársávia. 

Cum cel greoi ajunge pe cel iute! 

Asa Vulcan, cu toatá-ncetineala-i, 

Măcar că-i schiop, dar el cu meșteșugul 

ÎI mrejui pe zeul cel mai sprinten 

Din tot Olimpul și plătește Marte 

De-acum a preacurviei șugubină.” 

Asa ei laolaltá-au cuvântat. Iar fiul 

Lui Joe, Apollon, întreba pe Hermes: 

„Tu, olăcare, darnice de bunuri, 

N-ai vrea asa, incátusat în lanţuri, 
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ODISEEA. CÂNTUL VIII 


Să dormi în pat cu Venera de aur?” 

Și Hermes lui Apollon îi răspunse: 
„Dă, Doamne, așa să fie și cu mine 

Să mă cuprindă mult mai dese lanţuri, 

De trei ori și de patru ori pe-atâtea, 

Chiar zeii și zeițele să-mi vie 

Cu toţii martori, numai dat să-mi fie 

Să dorm în pat cu zâna frumuseţii!” 
Asa grăi, și-au râs cu poftă zeii. 

Nu însă și Neptun, stăpânul mării, 

Ci de Vulcan, de preaslăvitul meșter, 

Pe Marte se ruga să-l despresoare 

Si-asa rosti cuvinte-naripate: 


„Dă-i drumul, că eu stau chezas din parte-mi, 


Că tot ce-i drept iti va plăti el însuși 
În fata noastră, după cum ţi-e voia”. 
Dar nu se învoia vestitul meșter: 
„Neptun, nu cere asta de la mine, 
E rău să stai chezas unor nemernici, 
Dar cum pot eu să te silesc pe tine, 
De-mi scapă din capcana asta Marte 
Și nu vrea să-mi plătească datoria?” 
Neptun cutremur-de-pământ îi zise: 
„Chiar dacă Marte nu va vrea să-ţi deie 
Tot ce-i dator și va fugi de tine, 
Atunci avea-vei plata de la mine”. 
Vulcan răspunse: „Nu pot, nici se cade, 
Ca unchi al meu, să te dezic pe tine”. 
Așa vorbi și desfăcu el lanţul. 
Cum au scăpat de-a lanţului tărie, 
Deodată amândoi se repeziră, 
În Tracia se duse zeul Marte, 
Iar Venera cea galeșă la Chipros, 
În Patos, unde-i fumegă altarul. 
Si Gratiile-acolo o-mbăiară 
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ODISEEA. CÁNTUL VIII 


Si-o unserá cu strălucite miruri, 
Cu care zeii se-nfrumuseteazá, 
Si-n straie desfátate o-mbrácará, 
Mándrete la privit ca o minune. 

Asa cânta cu lira-i cântărețul 
Si bucuros il asculta Ulise 


Cu toti ceilalti váslasi vestiti pe lume. 


Iar Alcinou sili pe Laodamas 
Cu Halios la joc sá iasá singuri. 
Luará ei o minge porfirie 
Frumos de meșterul Polib lucrată 
Și unul o zvârlea până la nouri 
Plecându-se napoi. Cellalt pe urmă, 
Sărind, o tot prindea ușor din zboru-i 
Nainte de căderea ei pe tárná. 
Iar după ce cu mingea se-ntrecură 
Stând fatà-n faţă, dânșii începură 
Să dántuie pe roditoarea glie 
Si locul inde ei și-l tot schimbară. 
Ceilalţi feciori care stăteau la horă 
Strigau și tropoteau de bucurie 
Și răsuna din gloată vuiet mare. 
Lui Alcinou grăi atunci Ulise: 


„Te-ai lăudat, fruntasule-ntre oameni, 


Că jucătorii ti-s prea buni și iată, 
S-adeveri. Uimit mă uit la dânșii.” 
Iar Alcinou se-nveseli de asta, 

Și de cuvânt feacilor le zise: 


„Fruntași si sfetnici, dati-mi ascultare, 


Străinul mie prea cuminte-mi pare, 
Deci hai să-i facem dar de ospetie 
Cum ni se cade. Voi sunteţi cu toţii 
Douăsprezece-a obștii căpetenii. 
Cu mine treisprezece. Fiecare 
Aduceti-i câte-o manta curată 
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ODISEEA. CÂNTUL VIII 


Și-o-mbrăcăminte şi-un talant de aur. 
Să-i dăm mai iute laolaltă toate, 
Ca el la masă, avându-le-ndemână, 
Să plece cu mai multă bucurie. 
Iar Evrial c-un dar și-o vorbă bună 
Să vie și cu dânsul să se-mpace, 
Că nu-i vorbi așa cum se cuvine.” 
Se învoiră toti si porunciră, 
Trimiseră pe crainici după daruri. 
La rându-i Evrial luă cuvântul: 
„Crai Alcinou, fruntasule-ntre oameni, 
Supus poruncii tale, cu străinul 
Eu am să mă-mbunez. I-oi da din parte-mi 
Chiar sabia ce-o vezi aici, cu limba 
Întreagă din aramă, cu plăsele 
De-argint, cu teac-abia fildesuità, 
Si sabia-i va fi nepretuità." 
Grăi și-i dete sabia tintatàá 
Cu tinte de argint și totodată 
Asa-i ură: „Noroc, străine taicá! 
De s-a rostit vreun cuvânt mai aspru, 
Îndată să-l ia vântul si să-l ducă! 
Si facă zeii ca să-ţi vezi nevasta 
Si-n tara ta s-ajungi, fiindcă suferi 
Nenorociri departe de prieteni." 
„Iubitul meu, ráspunse-atunci Ulise, 
Fii sănătos, noroc să-ţi deie zeii 
Și nu cumva să te căiești pe urmă 
De darul ce mi-ai dat și de-mpăcare”. 
Așa vorbi și sabia o-ncinse. 
Când soarele-asfinti, avea Ulise 
Și celelalte daruri lăudate, 
Pristavii le-aduseseră la curte 
Si-acolo le primiră-apoi feciorii 
Lui Alcinou și-n sală le-asezará 
Pe lángà jetul mamei preacinstite. 
Máritul Alcinou stătu în frunte; 
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ODISEEA. CÂNTUL VIII 


Ceilalţi venind sedeau in jeturi nalte. 
Iar Alcinou ii zise-atunci cráiesei: 
„Femeie, adu-ncoace, tu, o ladă 
Mai dalbă decât toate și mai bună, 
Asterne-ntr-insa o manta și-o haină 
Si puneţi apă la-ncălzit în cadă 
Ca el, fiind scăldat, când o să vadă 
Cum stau podoabă în lad-atâtea daruri 
Aduse de feacii cei de frunte, 
Să fie vesel petrecând la masă 
Și auzind sărbătorescul cântec. 
Iar eu îi dăruiesc această cupă 
Din aur, de minune măiestrită, 
Ca el de mine să-și aducă aminte 
Mereu, când zeilor plecat la rugă, 
Prinoase va-nchina pe-altarul casei.” 
Asa vorbi, si-Areta-a spus la roabe 
Pe foc s-aseze cát mai iute baia, 
Si ele pus-au un cazan pe vatrá, 
Turnară apă-n el si grămădiră 
Si-aprinserá despicături sub dânsul 
Și flăcările-mpresurară vasul 
Și începu să fiarbă lăutoarea. 
Într-asta scoase-Areta din cămară 
O ladă care-a fost mándrete rară 
Si-ntr-insa puse dalbele odoare, 
Vesmintele si aurăria toată 
Ce-i daseră feacii, și mai puse 
Frumosul strai cu mantia, și astfel 
Povátuia în urmă pe Ulise: 
„Vezi singur de capac, deodată-nnoadă-l, 
Să nu te prade cineva pe cale 
Când tu, călătorind pe vasul negru, 
Dormi-vei cufundat în somnul dulce”. 
Cum auzi Ulise mult-pátitul, 
Capacul potrivi și-odată strânse 
C-un nod sucit asa cum învățase 
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Nainte de la priceputa Circe. 
Pe loc atunci veni si chelárita 
Si-l îmbie în cadă să se scalde, 
Iar el gândi cu drag la baia caldă, 
Căci rareori se îngriji de sine 
De când lăsase casa lui Calipso, 
La care fu-ngrijit dumnezeiește. 
Iar roabele-l spălară,-l oleiră, 
Si-l îmbrăcară cu manta si haină. 
Iesind din baie, el porni pe urmá 
Să meargă printre băutori la masă. 
Dar la usciorul sălii máestrite, 
Oprindu-se, frumoasa Nausicaa 
Se minuna cu ochii la Ulise 
Si-asa pe dânsu-l agrăi: „Străine, 
Fii sănătos! Si când te-i duce-n țară, 
Să nu mă uiti, că-ntâi și-ntâi tu mie 
Îmi datorești răsplata pentru viaţă.” 
Viteazul îi răspunse: „Nausicaa, 
Odraslă a lui Alcinou măritul, 
Dea Dumnezeu s-ajung odat-acasă, 
Să văd și ziua-aceea mult dorită, 
C-atunci si-acolo pururea la tine 
M-oi inchina ca la dumnezeire, 
Căci tu de moarte m-ai scăpat, copilo". 
Asa vorbi și s-aşeză aproape 
De craiul Alcinou. Se impáàrtirá 
Bucatele, se pregăti și vinul. 
Venind apoi si crainicul aduse 
Pe mult iubitul cântăreţ al curții, 
Pe Demodoc cinstitul tuturora. 
În mijlocul mesenilor, proptindu-l 
De stâlpu-nalt, il ajută să șadă. 
Ulise-atunci tàie o halcă grasă 
Din spatele de porc - dar mai rămase 
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Mai mult pástrat — si crainicului zise: 
„Dă carnea asta pentru ospátare 


Lui Demodoc. Vreau sá-l cinstesc din parte-mi, 


Cu tot necazul meu, cá doar tot omul 
Se-nchină cântăreților cinstindu-i, 
Căci muza i-a-nvátat pe ei să cânte 
Tot felul de cântări, iubiţi fiindu-i.” 

Și crainicul luă și-ntinse carnea 
În mânile lui Demodoc, iar dânsul 
Se bucură primind-o. Si-ncepurá 
La masă toti cu mânile să umble, 

Iar când de-ajuns mâncară și băură, 
Lui Demodoc asa-i vorbi Ulise: 

„O, Demodoc, pe tine eu te laud 
Mai mult decát pe-oricare om din lume. 
Sau muza te-a-nvátat sau chiar Apollon, 
Cáci prea zici bine tot ce fáptuirá 
Si pátimirá si trudirá-aheii, 

De parc-aieve-ai fost si tu de fatà 
Ori altul ti le-a spus din auzite. 

Dar treci acum la alta si ne cántà 
Ce-a fost cu calul cel de lemn, pe care 
Epeos il cládi cu ajutorul 

Minervei si Ulise in cetate 

Drept cursă-l duse-apoi, ticsindu-l 
Cu oameni care pustiiră Troia. 

De-i povesti asa frumos si asta, 
Márturisi-voi tuturor in lume 

Că-n adevăr dumnezeiesc ti-i darul.” 

Asa grăi. Si el, stârnit de muză, 
Porni să cânte si-ncepu povestea 
De unde-aheii, lagărul arzándu-si, 
S-au prefăcut că pleacă pe corăbii, 
Pe când ceilalţi în jurul lui Ulise 
S-aflau in Troia-nconjurati, în calul 
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De lemn ascunși, troienii doar ei înșiși 
Trăseseră în cetátuie calul. 

În preajma lui steteau atunci dușmanii 
Nedumeriti, vorbindu-si câte toate, 
Dar trei păreri găsiră mai cu cale: 

Să fie calul spintecat cu arma 

Sau prăvălit pe stânci de pe cetate 

Ori ca un dar măreț lăsat să fie 

Spre a-mbuna pe zei. Si tocmai asta 
Din urm-a fost părerea cea primită. 
Fusese doar ursit să piară Troia 

Din oara când ar fi cuprins într-însa 

O namilă de lemn în care-aheii, 


Fruntași de arme toţi, steteau grămadă, 


Troienilor ducând prăpăd și moarte. 
El mai cânta pe urmă cum vitejii 
Iesind glotis din cal și párásindu-si 
Pándisul adâncat, prădară Troia 
Si care încotro látea pustiul. 
Si cum Ulise crunt ca zeul Marte 
Se indrepta cu mándrul Menelaos 
Spre casele lui Deifob, pe unde, 
Dând piept în luptă crâncenă, la urmă 
Învinse cu povata ei Minerva. 

Asa cánta maestrul, iar Ulise 
S-a pus pe plâns si lacrimi de sub gene 
Pe-obraji ii picurau. Cum o femeie 
Cu bratele s-aruncá si-si tot plánge 
Bărbatul care cade-n fata oastei 
Si a cetăţii lui, când de pieire 
Își apără copiii si orașul, 
Cum vede ea că el murind se zbate, 
S-aruncă asupra lui bocind cu vaiet, 
Dar de la spate-o tot tintesc dușmanii 
Cu lăncile și-o duc asa-n robie 
Sá sufere-n strádanie si-obidà 
Şi-i se topesc obrajii de durere 
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£iné& o£ uot yov re rev ófjuóv TE now TE, 
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où yàp Powmkeoo kvBepvnfpec čao, 


006 tt 15GAV EOTI, tá T GAXot vies Exovow: 


ODISEEA. CÁNTUL VIII 


Si tánguire vrednicá de milà, 

Asa plángea de jalnic si Ulise. 

Ci nimeni nu prepuse cà el plánge, 

Doar craiul luá seama si-ntelese, 

Cáci auzi cum el ofta din suflet, 

De unde-i sta pe-aláturea, și zise 

Feacilor cei iubitori de vásle: 
„Fruntași si sfetnici, dati-mi ascultare, 

Iar Demodoc din liră să-nceteze, 

Nu place tuturor cântarea asta. 

De când sedem la masă si se puse 

Dumnezeiescul cântăreţ să cânte, 

Sărmanul oaspe-a tot gemut cu jale. 

Pesemne l-o fi copleșit mâhnirea. 

Să tacă Demodoc și să petrecem, 

C-asa-i cu mult mai bine, doar de dragul 

Acestui oaspe vrednic de cinstire 

Cu daruri scumpe noi am dat ospátul 

Stam pus la cale-a lui călătorie. 

Că pentru cine nu-i netot cu totul, 

Străinul rugător e ca un frate. 

De-aceea dar nici tu cu istetime 

Sá nu ne-ascunzi nimic la intrebare, 

Străine, ci mai bine-i să-mi spui verde 

Ce nume ai de la părinţi, de-acasă, 

Și cum te cheamă cei de prin cetate 

Si din împrejurimi la tine-n ţară? 


Că nici un om, de neam, ori prost, pe lume, 


Născut odată, nu-i lipsit de-un nume; 
La nastere-l dau tuturor părinţii. 

Mai spune-mi tara, neamul si orașul 
Din care ești, ca dus să fii acolo 

De-ai noștri cu pricepere de-a dreptul. 
N-avem cârmaci și cârme noi feacii, 
Cum au la vase alţii. La ai nostri 
Chiar vasele știu cugetul și gândul 
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"Apyetov Aavaðv 5 Iov oitov GKOVOV. 

10v Aë 0£0i ev tedéav, Erekiwoavro A ÓAg0pov 
&vOpónoiro , iva POL koi &ooopévotciv ON. 

f Tis tot koi nnòç @rép0uto TA1601 xpó, 

£60A0G Go, yaußBpòs Ñ revOepóc; ot te HOI 
xfjóvotot t£A£00v061 ue’ ouă te kal yévos CDTÓ V. 
ñ tis nov Koi étaTpoc á&vrip xexopropévo. etc, 
£00AÓG; Erei où UÉN tt kovy/vritoio xepetov 


yivetar, óc xev étaTpos Ev xenvupéva eiófl." 


ODISEEA. CÁNTUL VIII 


Bárbatilor si unde-i o cetate 

Si țarină mánoasá-a orisicárui 

Si repede strábat noianul márii, 

Pe ceaţă si pe negură; n-au teamă 
De-o spargere de vas sau potopire. 
Dar auzii pe tatăl meu odată, 

Pe Nausitou, vorbind despre mânia 
Ce-ar fi având Neptun pe noi feacii, 
Că pe străinii cei pribegi îi ducem 
Napoi la ei nevátámati pe mare. 
De-aceea și zicea el că odată 

Corabia lucrată cea mai trainic, 
La-napoierea-i din călătorie 

Pe ceaţă ne-o va fránge si orașul 

Ni-l va-ngropa pe sub un munte mare. 
Așa spunea bătrânul meu, dar asta 
Va fi sau nu, cum vrea stăpânul mării. 


Ci mai ráspunde-mi tu și povesteste-mi 


Cu de-amănuntul, drept, oare pe unde 
Ai rătăcit și-n care tar-ajuns-ai, 

Ce oameni ai văzut și ce orașe? 

Și unde-s oameni silnici, răi, sălbatici, 
Și unde primitori și de-omenie 


Si temători de zei? Şi-n urmă spune-mi, 


De ce tot plângi si-adánc oftezi în tine 
La povestirea soartei care-avură 
Danaii la războiul de la Troia? 

Doar zeii vrur-asa: ursiră moartea 
Vitejilor, ca-n urma lor să fie 

Un cântec pentru cei care-or să vie. 
Ori ai pierdut vreo rudă pe la Troia, 
Bărbat ales, vrun ginere, vrun socru, 
Cei care, după rudele de sânge, 

Sunt mai iubiţi de noi? Ori un tovarăș 
Prietenos si bun? Căci un prieten, 
Când e un om, întrece și pe-un frate.” 
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cider, Gro ó àv Énewa qvyàv Ono vnAe£g uap 
DUIV &etvog éo koi à&mónpo0t Sópata vatov. 

ciu 'O5voewg A«eptvá&ónc, OG xot óo 
ó&vOpónotct éo, xot pev xAéog oùpavòv iker. 
voievó« ó I0Gnv evâeteov: £v 5 öpos adti, 
Nńprtov eivootquAAXov, &purpenég: &upi o£ vfjoot 
TOMAOGI varet ovo ára ox £00v GA A TAmot, 
AOVAMYLOV te Xóm te koi decoa ZOkvvBoc. 


Cântul IX 


Ulise iscusitul îi răspunse: 
„Crai Alcinou, fruntasule-ntre oameni, 
De bună seamă e frumos s-asculti 
Un meșter cântăreţ precum i-acesta 
Cu viers dumnezeiesc. Eu cred că nu e 
Nimic mai drag și mai plăcut în viaţă 
Ca ziua când e vesel tot poporul 
Si-n sală sed mesenii-n șir si-ascultà 
Pe cântăreţ, iar mesele sunt pline 
De páne si friptură şi-un paharnic 
Aduce vin în casă scos și-l toarnă 
Mesenilor în cupe. Mie-mi pare 
Că asta-i tot ce-i mai frumos pe lume. 
Dar tie-ti place să mă-ntrebi pe mine 
Și vrei să știi necazurile-mi grele, 
Ca tot mai mult să gem gândind la ele. 
Dar, vai, de unde să încep și unde 
Să isprávesc? Că multe patimi zeii 
Ceresti mi-au dat să sufăr. Vă voi spune 
Întâi ce nume port ca să-l cunoasteti 
Și voi, și dacă scap cumva de moarte, 
Prieten să vă fiu, deși mi-e casa 
Departe de voi toti. Eu sunt Ulise, 
Laertianul de-ale cărui fapte 
Si măestrii vorbește toată lumea 
Și-a cărui slavă pán'la cer ajunse. 
Eu locuiesc Itaca, limpezitul 
Ostrov, pe unde-i muntele Neritul 
Cu freamát de păduri, la-nfátisare 
Máret, si unde împrejur sunt multe 
Și apropiate insule, precum e 
Zachintul păduros, Dulichiu, Same. 
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ot oov YeiToveg Î60%v, &ua xÀéovec koi &petovc, 
Tixewpov vatovtec, ETLOTONEvoL èv Op nov 
@vóp&ot pápvacðar kal 50. xph xeGóv óvta. 
11A00v Ene, 560 pa kal &vBea yiverai Op, 


ODISEEA. CÂNTUL IX 


Itaca-i cea mai delungată-n mare 
Și scundă spre apus, iar celelalte 
Sunt mai spre răsărit. Pietroasă, aspră-i 
Itaca, dar ca bună mamă crește 
Feciori voinici. Și-apoi nimic mai dulce 
Ca tara mea nu pot vedea pe lume. 

Mà tot oprea sà stau la ea Calipso 
În pesterile ei, frumoasa zână, 
Dorind să-i fiu bărbat. Ba chiar și Circe 
Mă descânta la curtea ei din Aia 
Să stau, dorindu-mă bărbat, vicleana. 
Dar n-au putut în veci să mă câștige, 
Că-n lume nu-i nimic mai scump ca tara 
Si-ai tăi părinţi, chiar dacă ti-este casa 
Bogată pe pământ străin departe 
De-ai tăi. Dar hai să povestesc acuma 
Întoarcerea-mi cu multele-i necazuri 
Ce-mi dete Joe, cum plecai din Troia. 
Din Ilion fui dus de vânt spre tara 
Ciconilor, pe la Ismar, si-acolo 
Surpai cetatea, ucisei bărbaţii, 
Femeile luând si-avere multă, 
Le impártirám între noi, ca nimeni 
Să nu fie lipsit de parte dreaptă. 
Dam zor atunci de-acolo să purcedem 
La fugă mai curând, dar bietii oameni 
Ai mei deloc nu m-ascultau, nebunii, 
Si-acolo lacom beau la vin, și turme 
De oi si boi cornaci táiau pe maluri 
Si ospátau. Ín vremea asta unii 
Ciconi fugari in ajutor chemará 
Pe alti ciconi invecinati cu dánsii 
Si care erau mai multi si mai rázboinici 
Si locuiau mai spre uscat, destoinici 
La luptă de cálàri și, la nevoie, 
Ca pedestrași. În zori de zi veniră 
Ei gloată câtă frunză, câtă iarbă 
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ODISEEA. CÂNTUL IX 


Dă-n primăvară. lată dar că soartă 
Cumplità ne-astepta pe noi sármanii, 
Meniti să suferim atât de multe. 
Se-nsiruirá ei si s-apucará 

De bătălie-aproape de corăbii, 

Și lănci zburau de-o parte și de alta. 
De dimineaţă la-nceput, cât ziua 

Era în toi, tinurám piept cu toții 

Si ne-apărarăm bine de vrájmasii 


Mai numerosi ca noi. Dar mai spre searà, 


La desjugatul boilor, ciconii 

Ínfránserá pe-ahei și-i fugăriră. 

În vremea ast-ai noştri câte şase 

Tovarási de corabie pieriră, 

Iar toti ceilalţi scăparăm de la moarte. 
De-acolo naintarăm plini de jale 

De pierderea iubitilor tovarăși, 

Dar mulţumiţi că noi scăparăm teferi. 

Nainte de-a pleca însă pe vase, 

De trei ori am strigat pe fiecare 

Din bietii soți care-au murit pe câmpul 

De luptă cu ciconii. Dar pe mare 

Stârni un vifor Joe-adunătorul 

De nori, de-a fost năprasnică furtună 

Si-acoperi cu nori pământ și mare. 

Și vasele mergeau pieziș, furtuna 

Le zdrentuise pânzele. De teama 

Primejdiei vintrele si catarge 

Lăsarăm jos și repede mânarăm 

Corăbiile spre uscat. Acolo 

Noi două nopti și două zile-ntr-una 

Culcaţi zácurám, copleșiți de trudă 

Si de máhnire. A treia zi, când plete 

De aur zorile își răsfirară, 

Catarge ridicarăm, pânze albe 

Destinserám, la vâsle ne-asezarám, 

Iar vântul si cármacii mânau flota 
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UN Tóc ttc AOTEIO payòv vóototo AGONTOL. 
oi 5 otu etopouvov xoi E KkAniot kaOtGov, 
&&fig 5 £Gónevoi noriv Gia vóntov EpeTuotc. 
ÉvOev Aë npotépo nAéonev GKOXNHEVOL Drop. 


Kvrionov ó ès yotov bneppiăinv àOguiotov 


ODISEEA. CÂNTUL IX 


Si sănătos as fi ajuns în tară, 

Dar când coteam Mala, mă respinse 
Un val puternic răscolit de Crivăţ, 
Și m-abătu departe de Citera. 
De-aici turbate vânturi mă purtară 
Pe marea cea pescoasă nouă zile 
Plutind, iar într-a zecea poposirăm 
În tara lotofagilor, ce-au hrana 

Din flori. Suindu-ne pe țărm acolo, 
Luarăm apă. Iute toti pe urmă 

Se puseră-a prânzi pe la corăbii. 


Iar când de-ajuns mâncarăm și băurăm, 
Eu mi-alesei vreo doi oșteni si-un crainic 


Si-i trimesei să cerceteze cine 

Sunt oamenii cei mâncători de pâne 
În tar-aceea. Ei, luând cárarea, 
Curând de lotofagi s-apropiară, 

Dar lotofagii nu voiră moartea 
Tovarásilor mei, ci-i îmbiară 

Din hrana lor, din lotus, ca s-o guste. 
Dar care cum mânca din road-aceea 
Ca mierea de gustoasă, n-avea poftă 
Napoi să vie, să ne dea de veste. 
Deci soţii mei voiau să steie-acolo 
Cu lotofagii spre-a mânca din lotus 
Si a uita de-ntorsul lor în ţară. 

Eu insá i-adusei atunci cu sila, 


Desi plângeau. Smuncindu-i spre corăbii, 


Sub laviti îi legai. Dădui poruncă 

Pe urmă celorlalţi iubiţi tovarăși 

Să intre cát mai repede-n corăbii, 

Ca nu cumva din lotus să se-nfrupte 

Vreunul și să uite de-a lui ţară. 

Ei intră iute si pe bănci s-asazá 

În sir si-ncep vâslind să bată marea. 
De-aici plutim nainte cu mâhnire, 

Sosim în tara unde sed ciclopii 
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moine Kvkionov obte oxe00v oov ànotuAoO, 
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o06é piv £icoty veOct KuvTnyÉérou, ot Te ko. Dim 
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OVT pa TOIUVNOLV KOTOLOXETOL oÚT ipócototv, 
GA? Ñ Y &onopcoc koi àviripotog HO TO, TÁVTA 
&vópóv xnpever, Bóokei Aë Ce unk&5aG oiyo. 
où yàp KouKkAOmTgoou VEEG nápo. pU xonápnot, 
0006. &vópec VNÕV ÉVI TÉKTOVEG, ot KE KOUOLEN 
vfjac EVOGEAHLOVG, o KEV TEAEOLEV EKOOTO 

ote š” àvOpómov ikvevuevat, oi& Te ro) AO 
G&vópeg Er (AAA ovG vnvoiv xepóooct DOG: 
oi KE opty KOL vfjoov EDKTILEVNV ÈKÓÁMOVTO. 

où pèv YQp CL Kar ye, pEpor 6Éé xev pvo NOVTA: 
£v uev yàp AewutO veg &Aóc noMoto rap óx0ac 
06pnAoi parakot: pára x^ Gro OUTEÄOL stev: 


£v 5 pocis Agut pára kev pao Añtov aiel 


ODISEEA. CÂNTUL IX 


Cei procleti si trufasi, care, cu totul 
Încrezători in zei, nimic la dânșii 
Nu seamănă cu mâna lor, nici ară, 
Dar nearat, nesămănat pământul, 
Udat numai de ploi ce cad din nouri, 
Le dă de toate, grâu și orz și via 
Ce-aduce vin din struguri mari și spornici. 
N-au loc de sfat, nici lege n-au ciclopii, 
Ci sed pe culmea munţilor în peșteri 
Si fiecare-si vede de-a lui casă 
Și unora de alţii nu le pasă. 
Un mic ostrov cu mari păduri în dreptul 
Limanului ciclopilor se-ntinde, 
Nu tocmai chiar aproape, nici departe, 
Și capre negre-acolo sunt puzderii, 
Căci nu le-nspaimă umbletul de oameni 
Și nici nu intr-acolo vânătorul 
Ce-nfruntă greul prin păduri și-aburcă 
Náltimi de plai. Nu vezi în tot cuprinsul 
Nici aráturi, nici turme. Tot ostrovul 
E nelucrat, nesămănat și văduv 
De oameni, și hrănește numai capre, 
Căci n-au ciclopii rumene corăbii, 
Nici meșteri de corăbii să lucreze 
Frumos podite vase ce colindă 
Cetăți de oameni multumind atâtea 
Nevoi, c-adese oamenii bat marea 
Cu vasele spre-a se vedea-ntre dânșii, 
Un mijloc si de-mbogátit ostrovul, 
Căci el nu-i sterp, ci ar rodi de toate 
La vremea lor. Pe marginile mării 
Sunt pajiști umede si moi, si via 
Nemuritoare-ar crește pretutindeni, 
Uşor le-ar fi aratul și la vreme 
S-ar secera imbelsugate lanuri 
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OVTĂP Em KpATOG Auirévog peer ónyAoóv Dën, 
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Zu katenA£opev, KOL TIG 0£0g Tryeuóveve 
vüktO ðv Oppvoinv, ooó2 npoùpaivet l6éo0ou: 
ómp yàp mepi vnooi Babe? ñv, ob6š oeinvn 
ooporvóOgv TPOVPALVE, KATEIYETO 6E vepteoow. 
£v0' ob tic tv vfjoov żcéðpakev ópðaduotorv, 
ODC oov KOHOTO pakpà KVALv50ueva xpoti xépoov 
£icióopev, npiv vias EVOGEANOVG ETLKEAGUL. 
KEAG&ONOL 6& vnuci koBethouev Lo G vre, 
ëk Gë xoi ovroi Bfiuev ëmt Pnyuivi 9o ácong: 
Eva © GmobptZovtec Euetvapuev Hó Tav. 

fuos ó npwyevera pávn po5o5&krvioc Hóc, 
vfioov Doutugëovrec &óweópneo0o. KAT OO. 
Gpooav ó& Noupor, kopar AL0G oiytóxoto, 
aîyaç ópeokdiouvc, tva ógurvfjoetav taipo. 
OVTIKA kauria tóča kal aiyavéac 6020000. 00G 
ELO éx vnâv, 51 Aë tpiya KOOUnÉÉVIEG 
BáéAouev: aiya Aë Bike 0góç pevoesixéa 0úpnv. 
vígs év uor EnovTo vóðeKa, EG Aë £káotuv 
£vvéo, Aáyyavov oimec uol 68 dér É&eAXov oto. 
Qc tóTE èv npónrav pap EG Ti£Avov KOTOSVVTOL 


îue8a 5oivbuevor kpéa T ğoneta kal péðv 1150. 


ODISEEA. CÂNTUL IX 


Necontenit, că prea e gras pământul. 
Limanul li-i indemánat si n-are 
Nevoie de fránghii de prins, de-otgoane, 
Ca si de cángi de-ntepenit corăbii. 
Întrânsul poposind corăbierii, 
Pot sta până ce vor pofti și vântul 
Le-ar bate priitor. Apoi, în capul 
Limanului, e-o peșteră sub care 
Dintr-o fântână curge-o frumuseţe 
De apă și-mprejuru-i plopi se-naltà. 

Acolo tármuirám noi și parcă 
Un zeu ne îndrepta prin noapte-amurgă, 
Dar nu-l puteam zări, căci pe la vase 
Era-ntuneric beznă și prin luciu 
Se-ntunecase luna pe sub nouri. 
De-aceea nici ostrovul nu-l văzurăm 
Cu ochii și nici apa-nvălurată 
Spre mal, până ce nu ne-nlimănirăm. 
Când poposirăm noi, de la corăbii 
Desprinserăm vintrele,-apoi iesirám 
Și noi pe buza mării, ne culcarăm 
Si asteptarám zorile să vie. 

A doua zi, când zâna dimineţii 
Cu degete trandafirii răsare, 
Ne minunăm cutreierând ostrovul. 
Iar Nimfele, copilele lui Joe, 
Zgorniră capre negre pentru masa 
Tovarásilor mei. De la corăbii 
Luarăm iute-ncovoiate arcuri 
Si suliti lungi, si osebiti în cete 
Vreo trei, luarám caprele la tintà. 


Curánd ne-a dat un zeu vánat de-a volna. 


Douásprezece vase mă urmară, 
De fiecare cáte nouá capre 

La sort cázurá, numai mie zece. 
Apoi șezurăm noi si cát e ziua 
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OVTĂP YO oov vni T Eufi koi uoto’ ET&poLoiv 
£A00v tv à&vópóv neipnoouat, ot TivEg cioty, 
i 9 ot y bBptoret te xoi &yptot o00£ ótkotot, 
e quAÓSewot, KOL oqiv vóog Got Beovânc. 

GG £in àv &và vnóg £Bnv, £kéAevoa 5 £voipoug 
OVTOVG T &uBatvetv &véá te npouvnoa Moar. 
oi 5 aty etopouvov xoi émi kAniot kaOtGov, 
&&fig 5 £Gónevoi nov Gia vóntov épetpotc. 
GA? Ore An T0v xyOpov àqikópie0. £y yc £óvco, 
Eva A Er oyati on£og ei5ouev OT 000.6 00nc, 
ouynAÓv, 6ó«pvnot kotnpeoécg: Év0o Aë noii 
HIA, OG te xoi aiyec, iobeokov: nepi ó add 
oynAn 6E6unTo kocvopuyégoot Ai8otct 
pakpotv te nivvootv i68 ópvoiv oytkópoto. 
Zo A àvrip &vtoroe meAóproc, óc po và pa 
oiog nowoiveokev &nonpoBev: ov5E Uer G.A ovG 
TOAETT, AAA ànó&vevOev &ov àOgpniocu MÒN. 


Kai yàp Dom ETETVKTO NEAWPLOV, ot0& &£oket 


ODISEEA. CÂNTUL IX 


De mare până-n seară ne-ospătarăm 
Cu mult prisos de carne, cu vin dulce, 
Doar mai aveam vin roșu la corăbii, 
Că chiupuri multe-umpluse fiecare 
Din noi când cuceriserăm orașul 
Ciconilor. Ne tot uitam spre ţara 
Ciclopilor, de noi apropiată, 
Și fumul lor vedeam, auzeam glasuri 
De oameni, behăit de oi si capre. 
Dar în amurg, când soarele-asfintise, 
Culcati pe malul mării adormirám. 
A doua zi când se iviră zorii, 
Eu strâng pe toti ai mei si iau cuvântul: 
«Rámáneti voi pe loc, iubiţi tovarăși, 
Că eu mă duc cu vasul meu, cu sotii-mi 
Să văd ce neam de oameni sunt aceia; 
Sunt oare-nversunati, haini, sălbatici 
Sau primitori de oaspeţi și cu teamă 
De zei?» Așa zisei și după asta 
Mă înluntrai în vas, dădui poruncă 
La soţi să intre, să dezlege vasul. 
Ei intră iute si pe bănci s-asazá 
Pe rând si-ncep vâslind să bată marea. 
Când noi sosirăm în tar-apropiatà, 
Vedem cum lângă mare-n fund se-naltàá 
O peşteră de datini adumbrità 
Și multe vite-acolo, oi și capre, 
Dormeau si-aveau o strungă mare 
Cu-mprejmuire trainicá din stane 
De piatră, de stejari si brazi námornici. 
Un mal de om pe-aici si-avea sălașul. 
Pástea el singur turmele departe 
Si nu umbla cu altii. Singuratic 
Stetea cu gând pornit spre cumplitate. 
Era o nămetenie ciclopul, 
De stai crucit privindu-l. N-avea seamăn 
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GotiBov 'AnóAX0voc. ó 6€ Hot nopev Groo Spo 


Xpuvoo9 pév uot Ak £oepyéog £rtà vÓXo vro, 
óókeg A pot kpntipa xocvópyopov, AVTĂP ČTELTA 
oivov Ev &upupopedo1 Svóðeka TOL óqgóocog, 
Të &xnpé&otov, Beîov totÓv: o06& TIG OD 
Ne16N Bug où ÓqupuróAov évi otko, 

AAA optoe &Aoxóc Te plin tain Te pt otn. 

10v A Öte nívotev pueAwóéo oivov &puOpóv, 

Ev óéxzoç EUTANGOAG 060106 &và ELKOOL Ié rpo: 
XED, óópm 6 n5eto OO kpnfipog ðe, 
Beonecin: TÓT àv o0 tot &mxoox£o90u piov fiev. 
100 oépov Eurinoac &okóv péyav, Ev Aë xoi flo 
Komp: adtika yáp pot toato Bu; &YNvop 
G&vóp &ngAe060£60001 peyáànv &rnveuiévov OKT. 


G&ypiov, ore Aikoc £0 siðóta ott QEuLOTAG. 


kaprata A eis &vTpov &qikópne8, ov5£ uiv Évóov 


ewpopev, GA èvópeve vouóv káta miova HI. 


£A00vrec ó eis &vtpov eOnevueo0o Éko'ovoc 


ODISEEA. CÂNTUL IX 


C-un om de pâne mâncător, ci singur 
De s-arăta, părea un vârf de munte 
Înalt și-mpădurit. Eu poruncit-am 
Atunci la soţii mei să stea pe lângă 
Corabie și-acolo să vegheze 

Și mi-alesei din ei vreo doisprezece 
Mai buni și o pornii luând cu mine 
Într-un burduf de capră vinul negru 
Desfătător ce mi-l dăduse Măron 

Al lui Evantes fiu, care a fost preot 
Al lui Apollon la Ismar, că fiul 

I-am ocrotit si i-am cruțat femeia 

Si viata lui, căci locuia-n dumbrava 
Cea deas-a lui Apollon. Scumpe daruri 
Îmi dase el, talanti de aur șapte 


Lucrati frumos, un vas de-argint și-n chiupuri 


Douăsprezece vin curat și dulce 
Si minunat ce nu-l stia nici una 
Din slugile-i din casă; numai dânsul 
Stia, nevasta lui si chelárita. 
Cánd ei il beau acest vin rosu, dulce, 
În orice cupă plină, turnau apă 
De douăzeci măsuri, un miros strașnic 
Dumnezeiesc se-mprăștia din cană, 
De nu mai putea nimeni după dânsul. 
Umplui cu el burduful meu de capră 
Și mai luai în traistă merinde, 
Căci socoteam că repede-o să vie 
Asupra-mi un bărbat grozav de tare, 
Înverşunat, nelegiuit, sălbatic. 
La peșteră curând ne pomenirăm, 
Dar nu era în peșteră ciclopul, 
Ci după turmă la pășune grasă. 
Intrarăm dar și ne uitam la toate 
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TOvTA HO, óoo Tie ye, và ó &poeva etne 00pnouv, 


&pveiotg Te 1p&youc ce, DaOsgtng čvtoðev adife. 
OVTĂP Eet &néOnke 0vpeóv uéyov DO &eipocc, 
óBpiiov: ook &v tóv ye 600 koi eikoo pagar 
¿oba TETPOKVKAĂOL ATU OW5EOG OXMOGELOV: 
tóconv NMBaTrov neTpnv &n£Onke 9vpnow. 
eCopevog 5 üpelyev Sic KOL unkáðas atyac, 
TOVTA KATÒ potpav, koi br EuBpvov kev EK&OTN. 


OVTIKA A ñu uèv Bpewyac Aevkoto y&AaKToG 


ODISEEA. CÂNTUL IX 


Mirându-ne. Stau cosurile pline 

De brânză și vuia întreg oborul 

De iezi si miei ce osebite garduri 

Îi despárteau: cei timpurii de-o parte, 
Cei mijlocani de alta, și mezinii 
Deosebit. Vedeai apoi cum zerul 

Se prelingea din vase, din sistare 

Și căzi cioplite. Gott mei săracii 

Se tot rugau ca să luăm brânzetul 

Si să ne-ntoarcem, ba apoi si turma 
De iezi si miei spre nava noastră iute 
S-o bărăim și s-apucăm pe mare. 

Eu n-ascultai, deși era mai bine 

De-i ascultam. Voiam să văd ciclopul 
Si ospetia lui. Dar el, păgânul, 

Cu soţii mei cumplit avea să fie. 

Făcurăm foc atunci, întâi jertfirăm, 
Apoi luând din cas ne ospátarám 
Si-n pesterá-asteptám până ce pică 
Și el cu turm,-având o grea povară 
De uscături ca să-ncropească cina. 
Când le trânti pe-afară, făcu troscot, 
De ne cutremurarám si-ntr-o clipă 
Ne traserăm în fundul văgăunii. 

În peștera cea largă el își mână 
Mânzările și-n strungă lasă numai 
Berbeci și tapi, afară-n fata stânii. 
Apoi luând un stei grozav l-aruncă 
Pe la intrare și o-nchide, o stâncă 
Ce de jos mai nu puteau urni-o 
Nici douăzeci si două de căruțe 
Cu patru roti, oricât ar fi de bune; 
Așa era pietroiul pus la ușă. 

S-asazá el apoi și mulge capre 
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óc ue 0£006 keieor ñ Serdiuev ñ &AéacOa. 


ODISEEA. CÂNTUL IX 


Si oi pe rând si-apleacá-apoi sugarii 
Din lapte jumătate îl încheagă 
ȘI-I strânge în panere împletite, 
Cellalt îl toarnă-n vase ca de-acolo 
Să-l bea pe urmă la-ncropitul cinei. 
Și după ce, grăbit, el face asta 
Si-aprinde foc, ne vede si ne-ntreabă: 
«Dar cine sunteţi voi? De unde bateti 
Al mării drum, străinilor? Cu treabă 
Veniti la noi sau hoináriti pe mare 
Ca niste hoti ce umblă in poghiazuri 
Si-si pun viata pustiind pe altii?» 
Asa ne-a zis si inima de fricá 
Ne-a inghetat, cánd i-auzirám glasul 
Întricoșat si namila vázurám. 


Dar totusi i-am ráspuns: «Venim din Troia, 


Suntem ahei si drumul rátácirám 

La-ntoarcerea napoi, fiind sármanii 

Bátuti de vánturi pe genunea márii 

Si apucarăm altă cale; asa vru 

Pesemne Cel-de-sus. Noi facem parte 

Din oastea lui Atride Agamemnon, 

De care merse pomina pe lume, 

Doar cuceri puternicá cetate 

Si potopi ostiri nenumárate. 

Venirăm să-ţi imbrátisám genunchii 

Ca să ne dai vrun dar de ospetie 

Ori altfel sá ne-mbii cu tot ce-i data 

La oaspeti. Teme-te de zei, preabune. 

Noi cerem adăpost la tine. Joe 

Pe oaspeti si pe rugátori răzbună, 

El paznicul de oaspeti cumsecade.» 

La asta nemilos tună ciclopul: 
«Străinule, nebun esti ori venit-ai 

De prea departe, de má-nveti să tremur 

De zei, să mă feresc de-a lor mânie? 
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ODISEEA. CÂNTUL IX 


Nu vrem să știm de Joe noi, ciclopii, 

Si nici de zei, suntem mai tari ca dânșii. 
Nu frica ce-as avea de dusmánia 

Din ceruri, ci doar pofta mea m-ar face 
Să crut pe tine si pe-ai tái. Dar spune-mi 
Pe unde-oprit-ai nava? Aici aproape 

Ori mai departe, pe la capul tárii? 

Eu vreau s-o stiu.» Asa-ntreba ciclopul 
Si má-ncerca, dar n-avea sá má-nsele 
Pe mine incercatul. Si eu una 

Lam ticluit: «Neptun, zeul Cutremur, 
Corabia mi-a tándurit izbind-o 

De stâncile din capul ţării voastre, 

De un coltan, si mi-a-necat-o vántul. 
Doar eu cu cei de-aici ne mántuirám 
De moarte-amară.» Nu mai răspunse avanul 
Nimic, sări cu braţele întinse 

La soţii mei și apucánd cu laba-i 
Dintr-insii doi, asa-i tránti pe tárnà 

Ca niste tánci, de li se scurse-ndatà 

Tot creierul stropind pámántul. Trupul 
Le ciopárti si-si pregáti ospátul. 

Si prinse să-i înghiorţăie ca leul 
Crescut pe munţi. Mânca de-a valma carnea 
Si matele și măduva cu oase, 

Iar noi plângeam văzând cruzimea asta 
Si máinile-náltam spre cer cu jale, 

Căci n-aveam încotro. Dar când ciclopul 
Grozava burtă-și ghiftui cu carnea 

De oameni și se răcori bând lapte 
Curat, se tolăni în văgăună 

Colea-ntre oi. În sinea mea bărbată 
Gândeam atunci de dânsul să m-apropii 
Și de la coapsă sabia-mi tăioasă 

Să scot si să-i-o-nfig în piept pe unde 

Eu dibuiam că-n prapuri e ficatul 
Învăluit. Dar mă struni o teamă: 
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ODISEEA. CÂNTUL IX 


Pieream și noi aci de moarte crudă, 
Căci nu puteam de la intrarea naltă 
Cu braţele să dăm în lături stânca 
Ce-o prăvălise el. Și cu suspine 
Noi asteptam să vie dimineaţa. 

A doua zi, când zorile de aur 
Cu degete trandafirii mijiră, 
El foc aprinde, mulge mândra turmă, 
Frumos pe rând si-apleacá-apoi sugarii, 
Iar după ce grăbit el face asta, 
Înhaţă încă doi și ospătează. 
Apoi ridică steiul de la ușă 
Uşor de tot și-și mână turma grasă 
Din peșteră și iar prăvale steiul 
La locul lui cum ai lăsa să cadă 
Uşor pe tolba de săgeți capacul. 
Cu huiet mult ciclopu-și mână turma 
La deal pe plai. Eu rămăsei în urmă 
Şi-n mine chibzuiam ce rău i-as face 


Ca să-mi răzbun pe el, să-mi dea Minerva 


Mărire. Unul îmi păru că-i planul 
Mai nemerit. În tarc avea ciclopul 

O boată verde de măslin, tăiată 

Ca s-o cáleasc-anume și s-o poarte. 
Privindu-l, noi i-asemánam ciomagul 
Cu un catarg de la un vas de marfă 
De douăzeci de rânduri de lopeti, 
Asa de gros si lung era toiagul. 

Am retezat dintr-însul o bucată 

Ca de-un brátat și soților am dat-o 
S-o netezească. Ei o neteziră 

Sila un capăt eu am tuguiat-o. 

La focul arzător apoi călind-o, 

Am îndosit-o bine sub gunoiul 

Ce-n peșteră zăcea în mari mormane, 
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oivov éptotáQuAov, kat oo Aic ópppoc àé&ev 


ODISEEA. CÂNTUL IX 


Zorii apoi pe soţi să tragă sortii, 

Să iasă-aceia care să cuteze 

Cu mine ridicând să-mplânte parul 

În ochiul uriasului, îndată 

Ce-adoarme el. S-aleseră cei patru 

Ce eu doream să fie aleși și-n urmă 

Al cincilea fui eu. Spre seară dânsul 

Veni din nou cu oile-i bársane 

Si le zori spre peștera cea largă. 

Nici una n-o lăsă din strung-afară 

Sau doar că bănui ceva ori poate 

C-asa vru Dumnezeu. Apoi ciclopul 

Umflând pietroiu-l pune la intrare, 

S-asazá asupră-i, mulge oi si capre 

Frumos pe rând si-apleacá-apoi sugarii. 

Și după ce degrabă face asta, 

Mai prinde doi și-și pregătește cina. 
Atunci de el m-apropii cu o cupă 

De minunat vin negru și-i zic astfel: 
«Poftim si bea dupá-nghitirea cărnii 

De om, să vezi ce vin era la fundul 

Corăbiei pierdute. Voiam De 

Să ţi-l inchin, de te-ndurai de mine 

Și mă lăsai să plec napoi acasă, 

Dar tu ești mânios nevoie-mare. 

Nemilostive, cum să vie oare 

De-acum să caute-adăpost la tine 

Un om din lumea-ntreagă? Nu faci bine.» 
Asa-i zisei. Primi atunci el cupa 

Si-o desertá deodată. Foarte vesel 

Era de-această dulce băutură 

Și mi-a cerut ca să-i mai dau o dată: 
«Fii bun, mai dă-mi și spune-mi cum te cheamă, 

Să-ţi dau si eu un dar de ospetie, 

De care să te bucuri. Că si tara 

Ciclopilor e darnicá si scoate 

Vin bun din struguri mari ce-i crește ploaia. 
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ODISEEA. CÂNTUL IX 


Dar ăsta-i din nectar și ambrozie.» 

Si-i adusei din nou o cupă plină, 
De trei ori îi dădui, de trei ori prostul 
Goli paharul. Dar apoi, când vinul 
I se sui la cap, eu cu blándete 
Zisei: «Mă-ntrebi de lăudatu-mi nume, 
Cicloape? Eu ti-l spun, dar tu drept oaspe 


Cinstește-mă c-un dar cum ti-a fost vorba. 


Mă cheamă Nimeni. Astfel îmi zic soții, 
Părinţii mei și oamenii cu toţii.» 
Dar el răspunse-ndată fără suflet: 

«Pe Nimeni, după sotii lui, la urmă 
Eu l-oi mânca si-acesta ti-o fi darul.» 
Așa rostind, el se răstoarnă, cade 
Pe spate cu grumazu-ntors și somnul 
Atotdomolitor îl domolește. 

Și cum e-ngreuiat de băutură, 
Din gură varsă vin, bucăţi de carne. 

Atunci eu bag sub spuza multă parul 
Si-1las până să ardă. Dau poruncă 
Si-mbárbátez pe toti ai mei tovarăși, 
Ca nu cumva de frică să dea dosul. 
Când paru-n foc stă gata să s-aprindă, 
Măcar că-i verde, și începe tare 
A se-nrosi, atunci il iau din vatră, 
M-apropii de ciclop. Ceilalţi alături 
Îmi stau; un zeu curaj nebun ne-nsuflă. 
Ai mei înșfacă parul, si tuguiul 
Îl afundară-n ochiul lui. Eu grabnic 
Mă salt in sus si-nvárt. Precum când unul 
O grindă de corăbii sfredeleste 
Cu sfredelul, ceilalţi de jos unealta 
O-nșfacă de-o curea de ambe laturi 
Și repede o mișcă, de se-nvârte 
Mereu tot sfredelind, așa și-n ochiul 
Ciclopului roteam noi arzătorul 
Tăciune, de curgea în juru-i sânge. 
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ODISEEA. CÂNTUL IX 


Se párjolirá pleoape si sprâncene, 

Se mistui a ochiului lumină 

Si ochiul sfârâia din rădăcină. 

Precum când un fierar, gătind un mare 
Topor sau un hárlet, în apă rece 

Înfige fierul ars, cálindu-l astfel 

Si otelindu-l, sfârâie-atunci fierul 
Grozav, așa tot sfârâia și ochiul 
Ciclopului, când răsuceam noi parul. 
Și groaznic el gemu. Boltita stâncă 

Vui de glasul lui, iar noi de spaimă 

Ne depărtarăm iute. El își smulse 

Din ochi tuguiul ud de-atâta sânge 

Si, scos din fire, l-azvárli departe. 
Răcnea din răsputeri chemând ciclopii 
Ce-n peșteri împrejur si-aveau sălașul 
Pe culmi vântoase. Glasul auzindu-i, 
Ei care dincotro veniră-aproape 

De peșteră si-ndatà-l întrebară 

Ce-l doare: «Polifem, ce caznă oare 

Te face să tipi astfel peste noaptea 
Tihnită și ne sperii nouă somnul? 

Ti-o fi rápind vrun om din strungă turma? 
Sau te omoará cineva hoteste 

Ori silnic?» Polifem din văgăună 

Asa le zise: «Nimeni mă omoară 
Hoteste, dragii mei, si nu cu sila». 

Dar i-au ráspuns ciclopii: «Dacá nimeni 
Nu-ti face rău si silă, când esti singur, 
De boala cea de Dumnezeu trimisă 
Nu poti să fii scutit. De-aceea roagă 
Pe tatăl tău Neptun ca să te scape.» 

Grăind așa, plecară. Eu în mine 
Râdeam că i-amăgi scornitul nume 
Și gândul năzdrăvan care-mi venise. 
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ODISEEA. CÂNTUL IX 


Dar tot gemând și copleșit de chinuri, 
Ciclopul dibuind, de la intrare 
Ridică stânca si pe ea s-asazá, 
Se-ntinde-apoi cu braţele să prindă 
Pe vrunul care-ar fi ieșit cu turma, 
Asa tehui el má credea pe mine. 
Chiteam atunci si cáutam un mijloc 
Mai potrivit să mântui de pieire 
Pe sotii mei, pe mine. Urzeam planuri 
Si gânduri de tot felul, fiind vorba 
De viaţă, doar aproape era mare 
Primejdie, şi-un gând mai mult ca toate 
Mi se păru mai bun. Erau în turmă 


Berbeci látosi, si zdraveni, mari și mândri 


Cu lána laie. Atunci eu pe tácute 
Berbecii, câte trei luând, deolaltă 
Îi leg cu mládioasele curmeie 
Pe care se culca nelegiuitul 
Ciclop. Cel mijlociu purta pe unul 
Din noi, iar alţii doi mergeau alături 
Ferindu-ne de-o parte și de alta. 
Deci trei berbeci cărau pe câte unul 
Din soţii mei. Dar mai era si-un altul, 
Berbece ortoman, fruntașul turmei. 
Eu l-apucai din spate si sub burta-i 
Mitoasá mă lungii si-ntors sub dânsul, 
Eu grap-asa mă tot tineam de lâna-i 
Cea falnică si tot răbdam in mine. 
Asa státurám si-asteptam cu jale 
Sà vie dimineata. Iar cánd zorii 
Trandafirii in cer se revársará, 
Zoreau atunci berbecii spre pásune, 
Iar oile tot behăiau nemulse 
Cu ugerii lor ghiolcură de lapte. 
Dar schingiuit de cazne-nfricosate 
Stăpânul lor îi pipăia pe spate 
Berbecii toti care-i treceau nainte 
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ODISEEA. CÂNTUL IX 


Stánd oblu. Dar el nu simti, netotul, 

Că ei erau legati prin lâna deasă. 

În coada turmei o luă spre ușă 

Berbecele îngreuiat de blana-i 

Tufoasă și de mine care astfel 

M-am priceput. Dar Polifem pe dânsul 

ÎI pipăi și-i zise: «De ce oare, 

Drágutul meu berbece, pleci la urmă 

Din peșteră? tu care niciodată 

Nu rămâneai de oi, ci tot nainte 

Cu pașii mari mergeai să pasti din floarea 

Cea moale-a ierbii? Si-ajungeai întâiul 

La râu si năzuiai napoi spre seară 

La stână cel dintâi? Acum tu însă 

Rămâi de tot în urmă. Ori plângi ochiul 

Stăpânului? Mi-l scoase un nemernic 

Cu haita de misei după ce lotrul 

Cu vinul m-ametise, acel Nimeni 

Ce tot nu-l cred scutit acum de moarte. 

Hei, dac-ar fi să ai un gând cu mine 

Și s-ai tu darul vorbei să-mi spui unde 

S-o fi ascuns de crunta mea mânie, 

Cum creierul, din tidva lui izbită, 

Pe jos îl împroșcam în văgăună! 

Mă usuram atunci de tot amarul 

Ce mi-l făcu netrebnicul de Nimeni.» 
Rostind el ast,-aretului dă drumul. 

Când eu mă depărtai puţin de strungă, 

Întâi mă desprinsei de sub berbece, 

Pe urmă-i desfácui si pe tovarăși, 

Apoi mânarăm turma-aceea grasă 

Si iute de picior si prin coclauri 

O tot gonirám noi pánà ce furám 

La vasul nostru. Mult se bucurará 

Tovarásii cá noi scáparám teferi, 

Iar pe ceilalţi cu vaiet îi jăliră. 

Eu nu-i lăsam să plângă, ci cu semne 
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ODISEEA. CÂNTUL IX 


Din ochi i-opream, și-i tot zoream să-nluntre 


Cioporul de berbeci ca să purcedem 
Curând pe apa-amară. Și ei grabnic 
Intrară-n vas, pe bănci la rând sezurá 
Și prinseră vâslind să bată marea. 

Iar când eram departe cât ajunge 
Un glas de om, atunci batjocorindu-l, 
Strigat-am la ciclop: «Hei, n-avusi parte, 
Cicloape tu, oricát esti de puternic, 

În peșteră să te hrănești cu carnea 
Tovarásilor unui om nevrednic. 

Tu trebuia să-ţi ispásesti păcatul, 
Miselule, care-ndráznesti acasă 
La tine sá imbuci pe bietii oaspeti. 
Asa s-au rázbunat pe tine zeii.» 

Dar el atunci si mai dihai se-ntartă, 
De smulge tancul unui munte mare 
Si ni-l repede, dar el cade-n fata 
Corăbii noastre cea cu botul negru. 
Era pe-aci s-ajungă chiar la cârmă 
Și clocoti răzbit de stâncă valul, 

Dar el tălăzuit napoi návalnic 

Corabia cátre uscat impinse, 

De-a fost pe-aci s-o dea de mal. Eu insá 
Sileam si imboldeam pe soti cu semne 
Din cap să se încovăie spre vâsle, 

Ca să ne strecurăm de la năpastă 

Si ei se tot plecau vâslind nainte. 

Iar când făcurăm noi un drum pe mare 
De două ori mai lung, dau iar un chiot 
Spre uriaș. Dar soţii mei de-alături, 
Oprindu-mă, se roagă blând de mine: 

«Abrasule, de ce tu fiara asta 
O mai intarti? Că el c-o lovitură 
Din mare spre uscat împinse vasul, 
De-am zis în noi c-aici ne-o fi sfârșitul. 
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S-audă iar un grai sau o strigare, 
Trăgaci cum e, c-o stană colturoasá 
Si teasta si corabia ne-ar sparge.» 

Dar inima ei nu-mi putură-nfrânge 
Și iar strigai la el din răsputeri: 

«Cicloape, dacă cineva te-ntreabă 
De-a ochiului tău groaznică slutire, 

Să zici că te orbi cuceritorul 
Ulise-al lui Laerte din Itaca». 

Iar el gemând răspunse atunci: «Vai mie! 
Mi-se-mplinește-o veche prorocie. 
Trăia pe-aci un om ales și mare, 

Un zodier neîntrecut, Telémos 

Al lui Evrimos fiu, care-ajunsese 
Bătrân printre ciclopi și el îmi spuse 

Că toate aceste aveau să mi se-ntâmple 
Și că Ulise-avea să-mi ia vederea. 
De-aceea eu tot aşteptam să vie 

Un om chipos și mare, și-n vârtute 
Neinfránt, dar iată, un pitic ca tine 

Si slab si de nimic îmi scoase ochiul, 
Puterea-mi domolind cu băutura, 

Dar ia mai vino-ncoace tu, Ulise, 

Să te cinstesc cu daruri de-ospetie, 

Să rog ca să te-ajute zeul mării 

Pe drum, Neptun slăvitul, că doar eu sunt 
Feciorul lui, el zice că mi-e tată 

Și singur el, de-o vrea, mă face bine, 
Dar nici un altul dintre zei și oameni.» 
La vorba lui răspund și eu din parte-mi: 

«Hei, de-as putea să te dobor pe tine 
Si-n iad sà te ráped cum sigur este 
Că zeul mării nu-ţi mai drege ochiul». 
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Maude el și bratele-si înaltă 
Spre cer și lui Neptun așa se roagă: 

«Cutremur-de-pământ Neptun, tu, zeul 
Cu plete-albastre, dacă eu ti-s fiul 
Cu-adevărat și zici că-mi ești părinte 
Ascultă-mă și fă să nu ajungă 
La casa lui Ulise din Itaca! 
Iar dacă-i scris cumva pe-ai lui să vadă 
Si vatra lui si tara, el s-ajungă 
Pe vas străin, târziu de tot, și-n stare 
De plâns, să-și piardă soții, să-l aștepte 
Nenorocirile acasă.» Asa-i fu ruga 
Si-l auzi Neptun. Apoi ciclopul 
Luă un stei de piatră și mai mare 
Si invártind îl repezi cu toată 
Puterea-i de neînchipuit, în dosul 
Corăbiei, dar cât pe-aci să cadă 
Deasupra cârmei. Clocoti dar marea 
Izbită de pietroi și valu-mpinse 
Corabia nainte. O clipă numai 
Si-avea s-o dea de mal. Dar când sosirám 
La locul unde celelalte vase 
Steteau grămadă la popas si soţii 
Ne așteptau și suspinau cu jale, 
Împinserăm pe prund acolo vasul 
Si noi pe mal iesirám. Si berbecii 
Ciclopului luând, îi impártirám, 
Si-avu din ei tot insul parte dreaptà. 
Dar la-mpártire mie pe deasupra 
Tovarásii mi-au dat pe cel de frunte. 
Eu închinându-l zeului furtunii, 
Lui Joe, domnului stăpân a toate, 
Pe-altaru-i coapsele-i arsei, dar jertfa 
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El nu-mi primi, ci cugeta în ce fel 

Corăbii și tovarăși să-mi cufunde. 

Sezurám noi atunci si, cât e ziua 

De mare până-n seară, ne-ospătarăm 

Cu mult prisos de carne, cu vin dulce. 
Dar în amurg, când soarele-asfintise, 

Ne-ntinserăm pe mal și adormirăm. 
A doua zi, când se iviră zorii 

Grăbii pe soţi silindu-i să se-nluntre 

Si vase să dezlege. Ei intrará 

Degrabă toti, pe bănci la rând sezurá 

Și prinseră vâslind să bată marea, 

De aici pornim nainte plini de jale 

De pierderea iubitilor tovarăși, 

Dar mulţumiţi că noi scăparăm teferi. 
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Cântul X 


În insula Eolia sosirăm. 
Eol, al lui Hipotas fiu, acolo 
Iubit de zei domnea peste ostrovul 
Cel plutitor si-mprejmuit de-a-ntregul 
Cu ziduri nerăzbite din aramă 
Si tármuit de stâncă netezită. 
El doisprezece fii avea la curte, 
Băieți și fete-n floare câte șase, 
Si însoţi pe fete cu băieţii. 
Ei veșnic ospătează lângă tatăl 
Si preacinstita mamă și-au pe masă 
Întinse-atâtea feluri de bucate, 
Și de fripturi tot fumegă palatul 
Și geme de petreceri toată ziua, 
Iar noaptea pe covoare si pe paturi 
Săpate-n lemn ei dorm cu-a lor cinstite 
Neveste. Noi sosirăm în cetate 
La mândrul lor palat. O lună-ntreagă 
Eol mă găzdui și de-a-măruntul 
Mă întreba de Troia și de flota 
Danailor, de-ntorsul lor acasă. 
Iar eu pe rând îi povesteam de toate. 
Dar mă rugai la urmă să mă lase 
Să plec. El nu se-mpotrivi la asta 
Şi-mi pregăti plecarea. -Mi dete-o piele 
De bou de nouă ani, burduf în care 
Suflările de vânturi mugitoare 
Le închisese toate, căci fusese 
De Joe pus ca domnitor pe vânturi: 
Le mână sau le-nstrună după voie. 
C-un lanţ lucios de-argint legă burduful 
În fundu-unei corăbii, ca dintr-însul 
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ODISEEA. CÂNTUL X 


Să nu răsufle nici un pic de boare. 
Lăsă numai un vânt ușor, Zefirul, 
Pe vase să ne poarte. Însă n-a fost 
Să fie așa. Chiar din prostia noastră 
Am fi pierit pe mare. Nouă zile 
Și nopti plutirám noi fárá-ncetare, 
Iar într-a zecea ni s-arată tara 
Părinților, ba deslusim chiar focuri 
Aprinse de locuitori pe tármuri. 
Atunci somn dulce mă fură pe mine 
De obosit, că-ntr-una cârmuisem 
Și nu-ncrezusem nimănuia vasul, 
Ca doar mai iute să sosim în ţară. 
În vremea asta se vorbiră soții, 
Si-nchipuirá că duceam cu mine 
Argint si aur, daruri de la craiul 
Márinimos Eol Hipotianul, 
Si ziseră privind unul la altul: 
«Vezi, Doamne, cum Ulise se tot face 
Iubit și prețuit de toată lumea 
În orişicare țară și cetate! 
Si de la Troia duce el grămadă 
De mândre-odoare, partea lui de pradă, 
Iar noi care-am făcut aceeași cale 
Ne-ntoarcem toti la vetre cu mâni goale. 
Si-acum, de dragul lui, Eol îi dete 
Si-aceste daruri. Să vedem mai iute 
Ce bogăţie de argint și aur 
O fi-n burduf.» Asa grăiră-n taină 
Și sfatul rău învinse pe tovarăși. 
Burdutul dezlegară și dintr-însul 
Se năpustiră vânturile toate. 
Deodată-i apucă pe ei furtuna 
Şi-i abătu departe de-a lor țară, 
Spre largul mării, de-ncepur-a plânge. 
Eu mă trezesc. Si eu cel fără vină 
Gândeam atunci să fac una din două: 
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ODISEEA. CÂNTUL X 


Ori să m-arunc din vas să pier în valuri, 
Ori pacostea s-o rabd tăcut și încă 

Să fiu între cei vii. Răbdai mai bine 

Și rămăsei. M-acoperii acolo 

Si mă culcai. Întricoșatul vifor 

Napoi pe soti ii duse spre ostrovul 
Eolia, iar ei oftau din suflet. 

Acolo pe uscat ne coborárám, 

Luarám apă. Dup-aceea-ndată 
Tovarásii prânziră lângă vase. 

Iar când de-ajuns mâncarăm și băurăm, 
Luând un crainic și un sot cu mine, 
Mă duc la curtea lui Eol, pe care 
ÎL nimeresc la masă cu nevasta 
Și cu feciorii lui. Intrăm în casă 
Si stăm la usa lui pe prag, iar dânșii 
Uimiti la noi se uitá si má-ntreabá: 

«De ce venisi, Ulise? Ce rástriste 
Te năpădi? Că noi avurăm grijă 
De drumul tău, ca tu s-ajungi acasă 
La tara ta si-oriunde ţi-a fost voia.» 
Iar eu ráspund cu inima-ntristatà: 

«Tovarási fárá suflet mà pierdurá, 
Si-un somn nenorocit. Và rog, prieteni, 
Să m-ajutati, cá doar và stă-n putere.» 

Asa zisei luându-i cu frumosul. 
'Tăcură ei, dar tatăl lor s-aprinse: 

«Din tara mea mai repede te cară, 
Tu, om netrebnic, cel mai de ocară! 
Cà nu mai pot sà ingrijesc de drumul 
Hulitului de dumnezei. Afará, 

Tu care-mi vii in casá, oropsitul 
De dumnezei.» Asa rástit imi zise 
Si má goni din casa lui pe mine 
Cu tot oftatul meu. Apoi de-acolo 
Máhniti călătorirăm mai departe, 
Iar vâslitorii, din prostia noastră, 
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ODISEEA. CÁNTUL X 


Se chinuiau cu trudnica váslire, 

Cáci nu se mai vedea intorsul nostru. 
Călătorirăm șase nopti și zile, 

Iar într-a șaptea furăm la cetatea 

Lui Lamos, Lestrigonia cea naltă, 

Cu porti mai depártate,-n care țară 

Păstoru-ntors pe drum de la pășune 

Cu turma, dă binete și-i răspunde 

Un altul care pleacă, așa că omul 

Neadormit, pe rând de-ar paste boii 

Si oile, ar avea-ndoită plată, 

C-abia e noapte și se face ziuă. 

Îndată ce intrarăm în limanul 

Cel minunat, cu seninări înalte 

Înconjurat de-o parte și de alta 

Cu maluri prelungite dimpotrivă 

La gura lui și cu intrare-ngustă, 

Ceilalţi tovarăși toţi împiedicară 

Năuntru legănatele corăbii, 

Apoi le otgoniră lâng-olaltă 

În adâncata schelă, unde valul 

Nu crește niciodată mic sau mare, 

Ci-i mulcomit și limpede de-a pururi. 

Doar eu oprii corabia-mi afară 

La capul schelei și-o legai de-o stâncă, 

Și mă urcai pe-o culme prăvălată 

Si-aici stătui. Dar nu văzurăm oameni 

Muncind la câmp, nici boi la arătură, 

Ci numai fum rotocolea pe-alocuri. 

Aleg atunci doi soţi și cu un crainic 

Si poruncesc să cerceteze cine 

Sunt oamenii cei máncátori de pâne 

În tara asta. Ei se coborárá 

Si merserá pe-un neted sleau, pe care 

Din plaiurile nalte spre cetate 

Cárau locuitorii lemnária, 

Si-acolo,-n dreptul zidului cetăţii, 
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ODISEEA. CÂNTUL X 


Ei dau de-o fată zdravănă, copila 
Lui Antifate lestrigonul. Dânsa 
Venise după apă la fântâna 

Cu und-asa de limpede, Artachia, 
De unde s-adăpa întreg orașul. 
S-apropiară si-ntrebará dânșii 

Pe fată cine-i domn în tar-aceea 

Și care-i sunt supușii. Ea îndată 

Le arătă palatul unde sade 
Părintele-i ca domn. Iar ei intrară 
La vederoasa curte și găsiră 

Pe doamna cât un munte și-o sfecliră. 
Ea repede chemă din adunare 

Pe sotu-i cel vestit, pe Antifate, 

Iar el le pregăti o moarte cruntă. 

Pe unu-l prinse și-l mâncă degrabă. 
Ceilalţi fugind veniră la corăbii. 
Apoi el dete-un strigăt prin cetate. 
Atunci de pretutindeni năvăliră 
Puzderii lestrigonii cei puternici, 

Și nu ca oameni, ci ca uriașii. 

Suiti pe stânci, rostogoleau pietroaie 
Cu greu urnite de bărbaţi. Și-ncepe 
Un huiet și o valmă-ngrozitoare 

De oameni care mor, de vase sparte. 
Străpunși ca niște pești apoi luară 
Pe soţii mei și-i duseră spre-a-i face 
La ei gretos ospăț. Ín vremea asta, 
Cát a ţinut mácelul de la schelă, 

Eu sabia mi-o scot de lângă coapsă, 
Rătez cu ea frânghii de la corăbii 
Si-mbárbátez îndată pe tovarăși 

Si poruncesc să deie zor la vâsle 

Ca să putem scăpa de răutate. 

Ei toti de frica morţii începură 

Să dea din vâsle si să-mproaște spumă 
Si grabnic de sub stresina de stâncă 
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ODISEEA. CÂNTUL X 


O şterse vasul meu, iar celelalte 
Pieriră acolo împreună toate. 

De-aci pornim nainte plini de jale 
De pierderea iubitilor tovarăși, 


Dar mulţumiţi că noi scăparăm teferi. 


Si-ajungem la ostrovul Aia, unde 
Sedea frumoasa Circe, o zeiţă 
Cu grai de om și-amarnică, o soră 
De-un sânge cu sălbaticul Aietes 
Care-i născut din luminosul Soare 
Și de-a lui Ocheanos fată Persa. 
Acolo poposirăm noi cu vasul 
Și în liman intrarăm pe tăcute 
Călăuziţi de-un zeu. Pe mal iesirám 
Si-ntinsi stăturăm două nopţi si zile, 
Sleiti fiind de trudă și durere. 
A treia zi, când se iviră zorii 
Cu pletele-aurii, luând o lance 
Si-o sabie-ascuţită-n grabă mare 
Mă sui de la corabie pe-o culme 


Să văd pe câmp de nu lucrează oameni, 


S-aud un glas de-al lor. Si stând acolo 


Pe-un colt de stâncă, mi-a părut că iese 


De pe pământul larg, din casa Circei, 
Un fum prin stejăriș, de prin desisuri. 
Și cum zării fum negru, eu în minte 


Mi-am pus să merg să aflu ce-i pe-acolo. 


Ci, socotind, găsii ca mai cu cale 

La vas să merg nainte, lângă mare, 
Tovarásilor mei să dau merinde 

Și să-i trimit pe ei să cerceteze. 

Dar la întors, când eu m-apropiasem 
De vasul meu, atunci fiind eu singur, 
De mine se-ndură un zeu și-n cale 
Îmi scoase un cerboi cu coarne nalte, 
Ce cobora din pajistea pădurii 
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TuOuevos: 07] Y&p piv Exev pévog rigAtoto. 
10v ó Gro EKBOLVOVTO xoà kvot UëOO vào 
"mo: 70 6 &wvrukpv ðópv xyóX «gov &&enépnoe, 
K@Ó Ó Éngo £v KOVINOL pav, &nò ó ETTOTO Duc, 
ro ó Ey euBatvov 56pv xóàAkeov && bre fis 
eipvoăunv: zÓ èv OO katakhivac ém yain 
Eta" AÙTÒP £yà GTAG&UNVv DOC TE AÝYOVG TE, 
netoua A ócov T öpyvrav EVOTpepEc &upotépoðev 
xAe&éevogc ouvéóToo, nóóoc ógvvoto z£AOpov, 
Bv 6& KOTOAAOPOSLO PEpov Eni via préA ovary, 
Éyxev £pevóópevoc, Enei oO nac ev ET OuOu 
X£wt pepew ETEpn: páa yàp péya 6nptov fiev. 
Kàs ó £BoXov nponópot0e v£óc, &véyeipa © £xoipoug 
HELMXLOLO! &négoot napactaðòv &võpa Ékootov: 

o pior, oo YP no koxoóvoópneO0 , éxvópnevot nep, 
ei Aíóoo Bououc, npiv uópoutov pap šréA0n: 
GA? Ger, öpp Ev vnt Bof Bpóotç Ce zóouç te, 
p vmoópne8o. Bpouns un6š Tpoxouea Au. 

Qc £p&unv, oi 5 ka uoto Enteooi ni0ovro: 
ëk Aë xo. owyópevot xoà DV &Aóc G&TPVYETOLO 
nficavt ÉAoqov: páa yàp péya 0npiov fiev. 
OVTĂP Erei táprnoav Opuuevor 6pB0Apotot, 
y£ipog vuyépevot TEDXOvT Epikv5ta SOîTO. 
GG 1óte èv npónrav pap EG NEMOV KOTOSVVTOL 
îue8a 5oivbuevor KpEa T ğoneta xod [ié8v 50: 
fuos A NEMOG KOTESV kal Eni kvégac fe, 
Sù tóte KOLBEN émi Pnyuivi 00) G&oonc. 


ODISEEA. CÂNTUL X 


Ca să s-adape-n vale, căci fusese 

De vipie cuprins. Când el din codru 

Iesea, deodată-n spate prin spinare 

ÎI nimerii şi-l străbătui cu lancea. 

El boncăind căzu în praf si viața 

Zbură din trupul lui. Iar eu pe dânsul 

Suindu-mă, smuncii din rană-i lancea 

Si o lásai lungită jos, pe urmă 

Rupsei la buruiene si nuiele, 

Fácui o-mpletitură mlădioasă 

Ca de-un brátat și înnodai cu dânsa 

Picioarele cumplitei nămetenii. 

Luând-o-n spate-apoi, căci pe un umăr 

Eu nu puteam s-o port numai c-o mână, 

C-asa de mare-a fost sălbăticiunea, 

Spre vasul meu pornii proptit în lance 

Si o trántii pe jos naintea năvii. 

Apoi prinsei a-nsufleti pe oameni 

Si cu blándete așa-i luai de-aproape: 
«Iubitii mei, oricât de mult ne doare, 

Tot nu pierim, de nu ne vine ceasul. 

Cu ce avem în vasul nostru hrană 

Si de băut, să ne-ospătăm noi bine, 

Să nu lăsăm să ne doboare foamea.» 
Asa zisei si-ndatà m-ascultară. 

Ei si-aruncará haina de pe faţă 

Si se uitau la cerbul de pe malul 

Pustiei mări si se mirau cu toţii 

De-acest vânat, jivin-asa de mare. 

Si după ce privind se desfătară, 

Ei mánile-si spălară si-ncepurá 

Să-și facă un ospăț slăvit. Si astfel 

Șezurăm noi atunci, si cât e ziua 

De mare până-n seară ne-ospătarăm 

Cu mult prisos de carne, cu vin dulce. 

Spre amurgit, la scapătul de soare, 

Ne-ntinserám pe tárm și adormirăm. 
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fuos 5 npwyevera qá&vn poóo6óxtvoAoc Hóc, 
Koi TÓT £yOv &yopv BEuevoc età nào Egumov: 


[KEKAVTE pev póbov, ko nep NAGXOVTEG £votpor] 


Ô pior, oo yàp tópev önn Gógog odë önn Nos, 
08. önn r£Avog poeotuBporoc ELO òrò yatav 
000. önn &vvetrar: GA ppaloueda 86.060v, 
£i tt ET čoto pitic: Gro 5 ook otopa ELVOL 
glóov yàp GKOTUIV EG rotoAógooav àveA0Qv 
VÂGOV, TŇV népt TÓVTOG &zeiputog EGTEPOVOTAL. 
ort] 6E xO6oi.001] Keîrout: kanvòv ð &vi r£oon 
£ópoxov 0p0oApuotor 51% Spvuă nvkvă kai Av. 
Qc Epăunv, tototv 8& kotekAóc0n oiov top 
puvmoopévoto' Épyov Aootpuyóvoc "AVTUPETAO 
Kóx2.onóg te Bing ueyoAmTopos &vópooóáyoro. 
kiatov 6€ AvyéoG, OoÄepO Kor, óíkpv x£ovteg 
GÄÄ o0 rop cic npfj&us Eyivero jropopnévorotv. 
OVTĂP &yo Siya N&VTAG EVKVNLULSAG ETOLPOVG 
npiâueov, &pxov 6E uev Guportépototv naco 
Tv èv Eyov fipxov, x&v 5 EopóAoxoc Beoerânc. 
KAmMpovs ó Ev kovén XoAknpei xóAXonev Ko 
Ex 6 Züope xAfipog ueyaimTopog EopvAÓxoto. 
Bn 5 ievou, &ua TO ye 600 xoà ekos’ &voitpot 
KAOLovTEG: koà Ò upe Mnov yoóovtas Or.o0ev. 
edpov ó èv Bfjcono: rervyueva Sópata Kiprns 
EEOTOLOIW À@&goou, NEPLOKENTO £vi xópo. 
Gummi Sé uiv AóKot Trjoav ópé£otepot ñ6š Aéovrec, 
10U0G OD kotéOgA Sev, Erei kakà pápar Éóokev. 


ODISEEA. CÁNTUL X 


A doua zi, cánd se ivirà zorii 
Trandafirii, stránsei pe soti si astfel 
Le cuvántai: «Tovarási, ascultati-mi 
Cuvántul meu, cu tot necazul nostru. 
Iubitii mei, noi nu stim unde-apune 
Luminátorul soare, cánd coboará 
Pe sub pământ, si nici de unde vine 
La rásárirea lui. Deci hai mai iute 
Sà cáutám un chip de-ncredintare. 
Dar mie mi-e cà nu-i, cáci pe o culme 
Suindu-mă, pe-o stâncă prăvălată, 
Văzui că-i un ostrov încins de-o mare 
Nemărginită și e scund ostrovul, 

Iar pe la mijloc fum văzui cu ochii 
Iesind din stejăriș, de prin desisuri.» 

Asa zisei. Si ei, când auziră, 

Cu inima zdrobită-și amintiră 
Isprăvile lui Antifat, cruzimea 
Ciclopului cel mâncător de oameni 
Și începur-a plânge cu bocire 

Și a vărsa din ochi un râu de lacrimi, 
Dar ce putea să le ajute plânsul? 

Eu impártii atunci în două cete 
Pe soţii mei cei cu pulpare mándre 
Si oránduii mai-mare cáte unul. 

Sub mine-a fost o parte, iar cealaltà 
Sub Evriloh cel arátos ca zeii. 
Clătirăm sortii într-un coif de-aramă 
Și cum ieși la sort cutezătorul, 
Bărbatul Evriloh, porni nainte 

Și douăzeci și doi de inși cu dânsul 
Purceseră plângând si ne lásará 

Pe noi în urmă toti cu plâns și jale. 

Gásirá într-o vale din pădure 
Palatul Circei ridicat din piatră 
Frumos cioplită pe-o náltime-a văii. 
Pe-mpreajma lui stau lei și lupi sălbatici, 
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006. ot y eppuienoav Er Gvóp%otv, OÄÄ &po xot ye 


oopfioww LOKPÂGL TEpPLOGOLVOVTEG OVEGTOV. 
OG 6 ÖT àv dup &voro kwveg 6atrnev ióvta 
GoLvoo'” aiel yáp ve pepe etdiypata Duuon: 
OG tovc OU) AVkoL kpotepóvuxec 16 A£ovceg 
ootvov: toi ó E66eroav, Enei ov aivà ré Apo. 
čotav ð èv zpo00pouot Oec xo X wA oKóoto, 
Kipkns A £v6ov &xovov &et6060ng ór kafi 
iotòv £xovronévng péyav &uBporov, oto. Bedov 
AentÓ Te Koi yapievta kal dyad čpya Té ovroa. 
1oici 6E ji000v Tipxe Iloitrns, Op7ouOG &văpâv, 
óc pot KN5LOTOG &£tápov V keóvótotóc TE: 
o pidor, Ev5ov yóp vig £xovxopévm péyav iotóv 
KOAOV &otót&et, óómeóov 5 &rav OUPLULÉUUKEN, 
fj e0g NE yov: AA oOeyyópe9o. 0Gocov. 

GG Op epwvnoev, toi 5 &gO£yyovto ko eOvtec. 
n 5 otu £&eA0006o. Bpass ói&e qoevvàg 
Koi káder oi 6 pa návtes ótópetnoiv EnovTo: 


EopóAoxoc 5 oón£uewev: toato yàp 8ÓAov eivou. 


glogv ó cicayayoðoa KOTĂ KAwopio0g TE 0póvoug TE, 


£v é opty vopóv t£ xoi APITA ko LEA XAopóv 


oívo IIpojveto EKVKO: &vépioye Aë otto 


páppara A yp, iva ráyyv Xo90toto xotptóog ains. 


OVTĂP me 6@KkÉév TE xo Ékniov, OVTIK ÉNELTA 


pópóo nerinyota katà Ovpeotow &épyvv. 


ODISEEA. CÁNTUL X 


Dar imblánziti de farmecele zánei. 

Deci nu se repeziră ei la oameni, 

Ci se sculará numai in picioare 

Si deteră din coada lor cea lungă. 

Întoemai cum se gudură dulăii 

La un stăpân ce vine de la masă, 

Că tot le-aduce câte-o-mbucătură, 

Așa la ei se gudurară leii 

Si lupii cei cu gheare otelite, 

Dar soţii inghetará când vázurá 

Grozavele dihănii și stătură 

La poarta zánei cea cu mándre plete. 

Din casá s-auzea cántánd zeita 

Cu viers fermecător, de unde dânsa 

Tesea o pânză mare, măestrită 

Ca orice lucru gingas si subțire, 

Dumnezeiesc ţesut de vreo zeiţă. 
Grăi atunci Polit, bărbat de frunte, 

Tovarásul cel mai iubit si vrednic 

De cinste pentru mine: «Dragi tovarăși, 

Frumos mai cântă-n casă. Pare-o zână 

Sau o femeie care stă si tese 

Vro pânză mare, de răsună toată 

Cămara ei, dar să strigăm mai iute.» 
Așa vorbi, iar ei chemând strigară. 

Iesind zeita-ndatà le deschise 

Lucioasa poartă și-i pofti náuntru. 

Ei toti prosteste după ea intrară 

Si numai Evriloh rămase afară, 

Temându-se de-o cursă. Pe tovarăși 

Zeita-i duse-n casă, unde-i puse 

La rând să șadă-n scaune și-n jeturi 

Si-apoi le pregăti o torocală 

De brânză, de făină și de miere 

Cu vin din Pramne, și-n mâncarea asta 

Amestecá si farmece cumplite, 

Ca ei să uite tara lor cu totul. 
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oi 6E ovóv Èv Éyov KEPOAĂG POVÁV TE TPIXOG TE 
Koi ó£poc, AVTĂP vods Åv Eure5oG Oç TÒ mápoc nep. 
GG oi èv kiatovreg šépxoxo: totor Gë Kipkn 
nàp GkvAov BéAXovóv T EBoiev xopnóv te kpoveims 
£Spevar, oia oóec xoqtoevváóeg aièv E50vow. 
EopóAoxog 9 Ou ñA0g Bov ém via péñarvav, 
&yy£Ainv £v&pov &p£ov xoi &ÖEVKÉA TÓTHOV. 
006€ tt £kqóo001 ÕÓVATO ČTOG, İÉMEVÓG TEP, 
«fip &xet ueyóX.o Beboimuëvoc &v 6€ oi óoog 
ZO kO TIunAavTo, yóov ó teto 0vuoc. 
GA? Ore An uv nâvrec Orofouen &£&ep£ovaec, 
Kal tóte tv OÄÄmy &£1é&pov koxéAeSev óAe0pov: 
"onev, oç &£kéAevegc, &vă ópvpnó, qotówur Oëuooen: 
ewpopev Ev Brioonot TeTvyueva BOuOTO. xo à 
[EeoTotow Aógocr, nepuokénto £vi xópo.] 
£vea 6€ tis péyav iotóv żnoiyopévn My ğerðev 
N 0£óg T£ yov: tol 5 &£gO£yyovto kadedvrec. 
n 5 otu &&eA0006o. Bpass ói&e qoevvàg 
Koi káder oi Ó ua návtes ótópetmoiv Érovro: 
adtàp &yov népevwo., Gio&uevoc 60Xov eivou. 
oi Ò Ou óiotó8noav dorées, o00& tic AVTĂV 
&&epóviy ónpóv ðè kaOfjievog £okontaGov. 
OG EPOAT, orotàp Em nepi èv Éteoc ópyvpónAXov 
ópottv BoAópmnv, péya x&ixeov, dupl 6š 1050: 
10v Ó ày nvoyea GOTT 000v Tyñooo0ou. 
OVTĂP Ó y àpipocépnot Aoov EAMOGETO yoovov 


ODISEEA. CÁNTUL X 


Si după ce le-o dete si-o-nghitirá, 
Ea repede-i bátu apoi cu varga 
Şi-i duse si-ntr-o cocină-i închise, 
Si porci erau cu fata si cu glasul, 
Cu párul si cu trupul, dar la minte 
Erau intregi intocmai ca nainte. 


Asa státeau inchisi plángánd sáracii, 


Iar Circe le-aruncá atunci nutretul, 
Grămezi de jir, de ghindá si de coarne, 
Máncare-obisnuità pentru porcii 
Culcati pe jos. Iar Evriloh, dánd fuga, 
Se-ntoarse la corabie sà spuie 

Ce soartă tristă-avură bietii oameni. 
El se silea, dar nu putea din gură 
Să-ndruge-o vorbă, așa era de tare 
Îndurerat. Cu ochii plini de lacrimi 
Se văieta. Dar când, uimiti cu toții, 

ÎI întrebau, ne povesti el felul 

Pieirii celorlalţi ai lui tovarăși: 


«Ne-am dus, după porunca ta, Ulise, 


Prin stejáris și-n vale nimerirăm 

Un dalb palat din piatră netezită, 

Zidit acolo pe tăpșanul văii. 

Aci cânta fermecător o zână 

Sau o femeie care sta-n cămară 

La stative lucrând o pânză mare. 

Tovarásii cu strigăt o chemară, 

Iar ea, ieșind, îndată ne deschise 

Lucioasa poartă, ne pofti năuntru. 

Ei toti orbește după ea intrará 

Și numai eu mai rămăsei pe-afară 

Temându-mă de-o cursă. Ei cu toții 

Se mistuiră-acolo și nici unul 

Din ei nu se ivi. Eu multă vreme 

Stătui pándind și-i asteptai zadarnic.» 
Așa grăi. Eu atârnai de umăr 

O spadă mare în argint tintatà, 
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265 [ka p ÓXopupónevog Enea ntepóevta npoonvâa'] 


“un p &ye keto' GErovTo, 6LoTpepEc, GA Xà MT Gro: 


ota yàp Gc oft AVTOG £Aeóogot obte tiv GAXov 
ters Gë Erop, &AAà &ov votoógot 06:000v 
pevyouev: čti yáp xev OÄDÉOUULEN xoxóv Tio." 

270 OG Épat, oDtop &yó piv épneipónevog zpooégurov: 
"EopóAox, fj tot èv co év Güton TS’ évi xópo 
Éo00v koi nivov Kon napà vni ueAotvm 
adtàp Eyov ELL kporeph 6É por énAev. Ovëmen, 

OG £inàv napà vnóc nov Nè 0060 &oonc. 

275 GA Gre ën Op ÉugAAov iov iepàc àvà Bocas 
Kipkns (6go0ot norvoappárov £c péya Bou, 
£vea uot 'Epueto xpocóppaue &vreBoincev 
&pxouévo nzpóg ua, venvin &vópi SOLO, 
TPOTOV onnvütn, TOÔ nep xoapieotótn Dn 

280 Ev T pA uot en xeipi Éroç T épov Ék T óvónoGe 

"mp ën ont, à Svornve, 5 &xpiac čëpxear otos, 
yópov &tópic Gm: ETapor Sé tor oto. £vi Kipkng 
EPXOATOL @ç TE OVEG TVKLVODG kevOnóOvoc EXOVTEG. 
fj tods Avoópevog edp Epxeou; o08€ oé pTHL 

285 OWTOV VOGTNGELV, uevéeig Aë oÓ y Eva nep ğ&AAoL. 
GA? &ye SN og kakv EKAVOOCNOL T£ cadca: 
ti, TÓðe pă&puakov £o9A0v Éxov Ec Gouorto Kipkng 
Épy£v, ó KÉN tot KPOTOG GAGAKNOLV KOKOV uap. 
nâvra 6€ Tot Epto OXoqóto ðńvea Kiprns. 

290 TEVEEL tot KVKeG, Boiéer A Ev páppaka otto 


ODISEEA. CÂNTUL X 


De-aceea și luai cu mine arcul 

Si repede-l grăbii să mă conducă 
Pe-același drum. El mi-apucă genunchii 
Cu mânile-amândouă și de mine 

Se tot ruga si-mi cuvánta cu vaiet: 

«Să nu mă duci acolo, preamărite, 
Silindu-mă, ci las” să stau pe-aicea. 
Doar știu că nu mai vii nici tu de-acolo 
Si nici nu vei aduce pe vreunul 
Din soţii tái. Mai bine luăm fuga 
Cu-ai noștri de pe-aci. Mai este vreme 
De-a ocoli nenorocirea noastră.» 

Așa vorbi. Eu mă răstii la dânsul: 
«Tu, Evriloh, rămâi pe loc aicea, 
Tot bea și-mbucă lângă vasul nostru 
Afund și negru. Singur mă voi duce, 
Că prea de tot nevoia mă sileste.» 
Asa-i zisei si de pe lângă mare, 
De lângă vas, pornii la deal. Dar iată, 
Când eu s-ajung, trecând prin valea sfântă, 
La casa naltă-a vrăjitoarei Circe, 
Mi-ieși nainte Hermes cel cu varga 
De aur. Párea-ntocmai ca un tânăr 
Cu barba și mustat-abia mijită 
În cea mai mândră floare-a tinereții. 
Luându-mă de mână-mi zise astfel: 

«Nenorocite, unde umbli singur, 
Nestiutor de ţară, prin coclauri? 

Că soţii tăi de-aici, din casa Circei, 
Închiși au fost și stau acum cu porcii 

În staul bine-mprejmuit. Ori poate 

Tu mergi să-i scoţi? Nu crede că de-acolo 
Te-ntorci napoi; pierdut vei fi cu dânșii. 
Dar eu te voi feri de ráu pe tine; 

Ia leacul ăsta minunat si intră 

În casa Circei; numai el putea-va 
Să-ndepărteze-a ta nenorocire. 
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AAA 0v5 oc 0£A5o1 og SVvnoeTaL: où yàp &£&ost 
păpuakov £00AÓv, © 101 50600, £p£o Aë ČKAOTA. 
OrnOTe Kev Kipkn o ¿áon epuer pápóoo, 
An ot cv Eupoc on £puoooópevoc "Op. Umpon 
Kipkn natat OC TE KTOHEVAL urieveo vov. 
T Sé o oxo66£icaca kehosta £ovnüfjvoct 
Zu oO unkET Ene ànxavijvac0at 0700 Ein. 
Oppo, KE tot AVON 0  £tépovc adtóv TE kopioon 
GAMĂ k€Ago90i piv parápav péyav ópxov OUOGOGO1 
UN Ti xot adtÂ nua koxóv Bovievotuev GAXo, 
un o^ &noyouvoBevra kokóv KOL &vhvopa m." 
@ç PO oovrioag nópe qáppnoxov 'Apyetgóvtng 
êk yaing EPVGAG xot uot PVOLV o0100 E6erEe. 
Din èv uéAav Éoke, yáñarti 6£ £ikeAov &vBoc: 
pv AE piv ko éovot Beot, yokenóv 6Éé v Opvocew 
&vópáci ye Ovnrotor: Beoi Aë te návta SVVOAVTAL. 
'Epuetog èv ëmer GréBT npóg pokpóv "OXvutov 
vfjioov àv' oAngooav, yà 5 Ec Gouoro Kipkmng 
Tito notà 6€ pot kpoótr nópovope xióvtt. 
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ODISEEA. CÁNTUL X 


Să-ţi spun eu toată máestria Circei: 

Va face-o torocală si-ti va pune 

Un leac vrăjit in páne, dar cu asta 

Ea nu te va putea vráji pe tine, 

Cáci nu te lasá leacul bun de pazà 

Ce eu ti-l dau. Ti-oi spune de-amánuntul 


În ce chip sà te porti. Cánd Circe asupra-ti 


Va năvăli cu varga ei prelungă, 

Din teacă (rage D sabia-ascuţită 

Și sai la dânsa gata să faci moarte. 
Ea speriată-atunci o să te-mbie 

Cu dânsa să te culci. Tu patul zânei 
Să nu-l dispretuiesti, de vrei ca slobozi 
Pe oameni să ti-i lase si de tine 

Să poarte grijă. Dar întâi sileste-o 
Să jure jurământul cel mai mare 
Al zeilor, că n-o să mai încerce 
Vrun pocinog mai rău să-ţi facă tie, 
Că după ce te va goli de arme, 

Ea n-o să moaie inima din tine 

Și-a ta virtute.» Zise el şi-mi dete 

O buruiană smulsă din táránà 
Şi-mi spuse cum e felul ei: o floare 
Ca laptele, cu rădăcină neagră, 

De zei numită moly, anevoie 

Să o dezgroape omul, însă zeii 

Pot orișice. Plecă pe urmă Hermes 
Prin păduraticul ostrov spre piscul 
Olimpului, iar eu spre casa Circei 
Și inima mi se bătea pe cale. 

La poarta zânei cea cu mândre plete 
Stánd, eu strigai. Ea m-auzi si-ndatà 
Iesind deschise poarta lucitoare 
Si má pofti. Eu trist mersei în urmă, 
Iar ea má duse-n casá si má puse 
Pe jet frumos lucrat, bătut cu tinte, 
De-argint, sub el cu scáunas de razim 
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un Ti por ocoxó npa xoóv Bovievoeuev io. 


OG Epăunv, fj 5 adti &rouvvev, OG &£xéAevov. 


ODISEEA. CÁNTUL X 


Picioarelor. Într-un pahar de aur 
Găti o torocală,-n care puse 
Un leac să beau, voindu-mi rău zeița. 
Dar când mi-o-ntinse și-o bàui și totuși 
Fui nevrăjit, lovindu-mă cu joarda, 
Ea-mi zise: «Du-te-n cocină acuma 
Si culcă-te cu toti ai tăi tovarăși». 
Eu trag din teacă sabia și tabăr 
Asupra-i ca si când as vrea s-o spulber. 
Ea ţipă tare, aleargă si-mi cuprinde 
Genunchii și cu vaiet cuvântează: 
«Ce om esti tu? Si unde ti-s părinţii 
Si tara ta? Uimită sunt că n-ai fost 
Vrájit de leacul cel báut de tine, 
Doar biruie puterea lui pe-oricine 
De cum îl ia si peste dinţi îi trece. 
Tu singur esti nebiruit de farmec; 
Pesemne esti Ulise iscusitul, 
De care-mi spuse Hermes cel cu varga 
De aur, cà la-ntorsul lui pe mare 
Veni-va de la Troia. Dar hai pune-ti 
În teacă spada si-amándoi alături 
Apoi să ne suim pe patul nostru, 
Ca după ce ne vom iubi-mpreună 
S-avem credinţă unul către altul.» 
Asa-mi vorbi, iar eu zisei: «O, Circe, 
De ce te rogi sà fiu blajin cu tine, 
Cánd tu in casa ta pe-ai mei tovarási 
Lat prefácut in vieri si-acum pe mine, 
Tiindu-máà pe-aici, cu viclenie 
Má-mbii sà intru in iatac la tine, 
Sà ne suim in patu-ti, ca tu astfel, 
Eu dezarmat fiind, sà faci din mine 
Un om fără curaj si bárbátie. 
De patul táu eu nu vreau sá m-apropii, 
De nu te-nduri, zeito, chiar acuma 
Sà juri cu jurámántul cel mai mare 
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ODISEEA. CÂNTUL X 


Că nu-mi urzești vreo altă răutate.» 
Asa-i vorbii. Ea se jură degrabă 
Cum eu cerui, și numai când jurase 
Și încheiase jurământul mare, 
M-am dus la patul strălucit al Circei. 
În vremea asta patru slujitoare 
Se hărniceau prin locuinţa zânei, 
Copile de păduri și de izvoare, 
De sfinte râuri care curg în mare. 
Din ele una asternea pe jeturi 
Covoare dalbe porfirii deasupra 
Și dedesubt pânze de in. A doua 
Avea de-ntins in fat-acestor jeturi 
Frumoase mese de argint, pe care 
Punea panere de-aur, iar a treia 
Într-un ulcior de-argint turna vin dulce 
Si impártea cáte-un pocal de aur. 
A patra se grăbi s-aducă apă 
Și sub cazan un mare foc s-aprindă, 
De clocotea într-însul lăutoarea. 
Când fierse apa-n vasul cel de-aramă, 
Mă puse-n baie, prinse să mă spele 
Cu apă din cazan amestecată 
Cu cea din cadă, dulce răcoreală 
Pe capul meu, pe umeri până-mi scoase 
Din mădulare truda sleitoare. 
Când mă lău și cu ulei mă unse, 
Ea má-ntoli cu-o mantie-arátoasá 
Si cu un strai de pus desubt. Pe urmă 
Mà duse-n casá, má pofti pe scaun 
Cu tinte de argint, cu flori frumoase 
Si cu un scáunas pentru picioare. 
Aduse apă de spălat pe mână 
O fată, în frumos ibric de aur, 
Pe un lighean de-argint, ca să mă spele 
Si-ntinse-o masă bine lustruită. 
Apoi cinstita cheláritá-aduse 
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T 6é uev Gyxv otoa npoonóa Oto. Bedov: 


ODISEEA. CÁNTUL X 


Si dete páne si bucate multe, 

Mà omeni cu tot ce-avea-n pástrare 

Si má pofti zeita la máncare. 

Eu n-aveam chef si stam cuprins de grijá 

Si má temeam de altă pataramá. 

Dar cum vázu zeita cá stau astfel 

Cu mánile ne-ntinse la bucate 

Si coplesit de o máhnire mare, 

S-apropie cu graiuri zburátoare: 
«De ce, Ulise, stai asa ca mutul, 

Strici inima-ti si nu te-atingi de hrană 

Si nici de băutură? Te temi poate 

De-o cursă iar? Dar n-avea nici o grijă, 

Că ţi-am făcut un jurământ amarnic.» 
Asa-mi vorbi; eu ráspunsei: «Dar cine, 

De-o fi om drept, s-ar indura, o, Circe, 

Să stea de hrană si de băutură 

Nainte de-a fi oamenii lui slobozi 

Si de-a-i vedea în faţă? Dacă totuși 

Mă-mbii cu dinadins să stau la masă, 

Sloboade-mi soţii dragi, să-i văd cu ochii.» 
Așa zisei. Cu varga-n mână Circe 

Iesi din casă si deschise usa 

Cotetului și scoase pe tovarăși 

Ce semănau cu vieri de nouă vremuri. 

Ei după asta-n faţă-i toti stătură. 

Ea între dânșii se purtă și-i unse 

C-un leac deosebit pe fiecare, 

Si de pe trupul lor curgea tot părul 

Crescut după unsoarea-afurisită 

Ce le-o dăduse Circe vrăjitoarea. 

Iar oamenii deodată se făcură 

Mai tineri, și mai mari, și mult mai mândri 

De cum erau nainte. Ei pe mine 

M-au cunoscut și m-au luat de mână 

Si i-a pălit un dor şi-un plâns cu hohot, 

De răsuna vârtos întreg palatul, 
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ODISEEA. CÂNTUL X 


De-a fost chiar si zeita-nduiosatà. 
S-apropie de mine-atunci și astfel 
Îmi zise dânsa, fala între zâne: 

«Tu, preamărite fiu al lui Laerte, 
Preaiscusite mestere Ulise, 
Coboară-te la vas pe prundul mării 
Si la iedec întâi să trageţi vasul 
Si-n peșteră v-adápostiti avutul 
Cu toată zestrea vasului și iute 
Să vii napoi, s-aduci și pe tovarăși». 

Asa-mi grăi. Si inima-mi bărbată 
La-ndemnul ei a fost înduplecată. 

Și mă grăbii spre vas, pe prundul mării; 
Găsii aci pe dragii mei tovarăși, 
Plângeau duios, vărsau un râu de lacrimi, 
Precum viteii, când la tarc sátule 

De la pășuni vin vacile la ţară, 

Le ies nainte si cu toţii zburdă, 

Și nu-i încape-ocolul, sar și-aleargă 

Pe lângă muma lor mugind într-una, 
Asa și soţii mei, când mă văzură, 
Plângând spre mine toti se repeziră; 
Si-nchipuiau că si sosiră-n țară 

Și în cetatea ţării lor pietroase 

Pe unde se născură și crescură, 

Şi-mi cuvântară cu-ochii plini de lacrimi: 

«Măria-ta, așa ne bucurarăm 
De-a ta venire, parcă ne-nturnarăm 
Napoi acasă pe pământul nostru. 

Dar spune cum ceilalţi ortaci pierirá?» 
Eu blând le ráspunsei la întrebare: 

«Întâi pe prund corabia să tragem 
Si-n peșteră să ne-ndosim avutul 
Și toată zestrea vasului. Pe urmă 
Daţi zor mai iute să veniţi cu mine 
Ca să vedeţi cu totii pe tovarăși 
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ODISEEA. CÁNTUL X 


Cum beau si ospătează in locasul 
Zeiesc al Circei si-au belsug de toate.» 
Asa vorbii, si-ndatá m-ascultară, 
Doar Evriloh i-opri pe toti si zise: 
«Ah, vai de noi sáracii! Unde mergem? 
De ce voiti nenorocirea asta, 
La curtea Circei sá và dati devale? 
Cà vieri sau lupi ori lei din voi va face, 
Ca noi cu sila sá-i pázim conacul. 
Asa fácu ciclopul, cánd ai nostri 
La stâna lui intrară cu Ulise 
Cel îndrăzneț, și din a lui prostie 
Pieriră si ei, bietii.» Asta zise 
Și cugetai din teacă, de la coapsă, 
Să-mi trag odată sabia cea lungă 
Și capul să-i rătez și jos pe glie 
Să-l las rostogolit, măcar că dânsul 
Era cu mine înrudit de-aproape. 
Dar soţii mei se puseră-mpotrivă 
Și mă-mpăcară-așa cu vorbe blânde: 
«Măria-ta, noi să-l lăsăm pe dânsul 
Aici pe mal să privegheze vasul, 
De te-nvoiesti, iar pe noi toti tu du-ne 
La casa sfánt-a Circei». Cum grăiră, 
La deal o si pornirá dinspre mare. 
Dar nici chiar Evriloh nu stete-n urmă 
La mare singur, ci veni-mpreuná 
Temându-se de-amenintarea-mi cruntă. 
La curtea ei într-asta puse Circe 
Să spele cu-ngrijire și să ungă 
Cu mirodenii grase pe tovarăși, 
Cu straie să-i îmbrace și cu mantii 
De lână moale. La sosirea noastră 
Pe toti la masă-n sală-i nimerirăm 
Benchetuind. Cum se văzură soţii 
Si-si spuserá pátaniile toate, 
Plángeau cu vaiet, de vuia palatul, 
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unkET. vOv 0o.epóv yóov ópvvce: oi5a kal ODC, 

nhii£v óc. Ev nóvvo náðeT Gea iyOvÓgvtu 

më óc &văpotoi &vópeg Gë foovt Em xépoov. 

AAA Omer &o0iecxe Bpounv kai nivere oivov, 

eis Ó kev attic 0vuov évi othðecor Aómne, 

otov OTE NPOTLOTOV &Aetnexe NOTPIĂa yatav 

Tpnxetng T0é&xng: vov 5 &okeAéeg xoi &Ovuor, 

aièv ing xoAeníjis peuvnuévor: o06é no’ vuv 

Ovpjóc év £09pooóvn, Enei T] páda Torà ré roog. 

ÂG Éqo9', nuîv 5 adr énenetðeto DuuOG kyúvop. 

Zu Èv OO TO. Ort, TEAEG(POPOV eic ÈVIAVTÒV 

ñueða, Sarvópevor kpéa T oneta ka péðv n: 

AAA öte 6*1 p £viacotóc Env, nepi 5 čtpanov por, 

[unvâv pðrvóvtov, nepi 5 pata popă tetécðn,] 

Kal tóte H EKKOAEGOAVTEG čoav épinpes ETOIpoL: 
“Souuovu, Tjón vov piuvýokeo notpt5oc aing, 

ei tot Béopatóv &ott GAWOÂVvAL xoi ikéoðar 


oîkov ÉUKOUEVON kal GNV EG natpiða yatav. 


[Gc čoav, AVTĂP ot y &xeneiOgvo Duc &YNvop. 


Qc tóTE èv npónrav pap EG Ti£Avov katadóvta 

ñueða, Sarvópevor kpéa T oneta ka péðv no. 

fuos A MEMOG katéðv kal Eni kvégas N0ev, 

oi ÈV KOLIUNOQVTO KOTĂ HLEYAPA GKLOEVTAL.] 
avrăp Go Kipkns eripi rgpukoA A éoc Eve 

yoovov EÄÄ1tGveuoo, 0gà é pev ÉkXvegv avâfc, 

[kai ptv POvNGAG Enea ntepóevta npoconóðov'] 


o Kipkn, TÉAEOÓV pot onóÓoxX£6v, ÑV NEP on£otnc, 


oika6e nepyéuevar Bvuòc Aë uor Éoovcoa (ën 


ODISEEA. CÂNTUL X 


S-apropie şi-mi zise-atunci zeiţa: 
«Tu, preamărite fiu al lui Laerte, 

Preaiscusite mestere Ulise, 

Lăsaţi acum jălania. Si eu știu 

Ce greu ati dus pe mare, ce necazuri 

Si pe uscat dușmanii và făcură. 


Deci hai máncati si beti, ca iar sá prindeti 


Curaj, s-aveti tárie ca pe vremea 


Când voi plecaráti de la vatra voastră, 


Din asprul vostru plai. Acuma sunteti 
Lipsiti de vlagă si de bárbátie, 
Cà nu-ncetati aminte sá v-aduceti 
De-a voastră-anevoioasă pribegie, 
Căci prea v-au fost necazurile multe.» 
Asa vorbi. Si inima bărbată 
De vorba ei ne-a fost induplecatà. 
Un an întreg rámaserám acolo 
Și ne-ospătarăm cu belșug de carne 
Și cu vin dulce. Când se scurse anul 
Si se rotiră vremi si luni trecurá 
Si zile lungi veniră iar, iubiții 
Tovarási mă chemară si-mi grăiră: 
«Nenorocite, nu uita de Lara 
Părinților, de ti-i menit cu viață 
Să poti scăpa si să ajungi odată 
La casa ta cea naltă, la moşie». 
Si inima cu spusa mi-o muiară. 
Șezurăm noi atunci, si cât e ziua 
De mare până-n seară ne-ospătarăm 
Cu mult prisos de carne, cu vin dulce. 


Dar prin amurg, când soarele-asfintise, 


Ei adormiră-n sala cea umbroasă, 
Iar eu am mers la patul dalb al Circei 
Si-mbrátisándu-i rugător genunchii 
Zisei în ascultarea ei: «O, Circe, 
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nó Om ET&pov, ot uev pOvvBovo tov «fip 
Gu Eu óóvpónevou ÖTE xou oO ye vóoqi yévna. 

@ç šp&unv, fj ont &ueiBeto Ta Bedov: 
“Soyeveg Aaeptváón, norvuńyav Ovoce, 
UNKETI vOv &ékovceg uÂ &vi nti vete otko. 

AAA &AANv xpri npâtov 660v tego xoi ik£o0ot 
eis Atóoo 6Ópovc koi £nouvfis ITepoeoovetng 
yox xpnoopévoug OnBatov Tetpgotao, 

H&VTLOG &Aa00, 100 Te ppevec Eune6ot eiov 

16 koi reovnâr. vóov nope Ilepoepoveo 

oío nenvdoou: tol 6E oka óteoovcv. 

OG EPOT, AVTĂP lot ye xotekAóo0n otov Trop: 
KAatov 6 Ev Agyégoot kaievoc, ot0& vó uor «fip 
HOEN ET Cwew xoi Opâv péos ngAioto. 

OVTĂP Erei Kim t£ KVAMLVOOLEVOG te kopé£oOnv, 
Koi tóte OT] utv Éreoow GueiBouevog npoceeinov: 
o Kipkn, Oe yàp Trabrnv 060v fiyeguoveóoeu; 

eic "At5og 0 o0 nó tig &qgiketo vni ureA o vn. 

@ç Epăunv, n 5 adti &ueiBeto Ta Bedov: 
[õroyevès Aaepri&ón, noivunxav' Oëuoeoen, 
un Ti xot fyeuóvog ye OT rapà vni UE fon: 
ictòv Aë otho &v& D Loo Aeuxà neváooaG 
Togo: tv Aë KÉ Tot nvori Bopéoo pepnow. 

AAA omg Qv 5 vnt ôr 'Okeavoto zepúonTc, 
EvO KTh Te Aóxeta xoi Acea TTepoeqgovetng 
parpat v otyeipot koi ÎTEOL A eotkapnot, 
va èv adto KEAGOL ET Oxeavó Bofuätvn, 


ODISEEA. CÂNTUL X 


Te rog să faci asa cum juruisesi 

Si să mă lași să plec la mine-acasá, 

Că nu mai pot nici eu, nici biet) oameni 

Ai mei care mă-nconjură pe mine 

Și inima-mi tot frâng cu jăluitul 

Când tu te depártezi». La vorba asta, 

Ea, zâna între zâne, — asa îmi zise: 
«Preaiscusite nobile Ulise, 

La mine aici cu sila nu rámáneti. 

Dar mai nainte cată voi s-o-ntindeti 

Pe-o altă cale, să intraţi în lumea 

Cealaltă, la împărăţia morții. 

Acolo unde-mpáráteste Pluton 

Și Persefona, crâncena zeiţă, 

Ca sá-ntrebati nemuritorul suflet 

Al mortului din Teba Tiresias, 

Prorocul orb si-ntreg la minte, care, 

Desi e mort, e dat de zâna morţii 

Tot firoscos si înțelept să fie, 

Pe când ceilalţi ca niște umbre zboară.» 
Asa vorbi. Si inima mi-o fránse. 

Sezui în pat si mă pornii a plânge 

Si silă mai mi-era mie de viaţă 

Și de lumina soarelui. La urmă, 

Sătul de tânguire și de zbucium, 

Zeitei ráspunsei: «Dar cine oare 

Mă va povátui la drum, o, Circe? 

Că nici un vas călătorind pe mare 

N-ajunse încă pe tărâmul morţii.» 

Si-ndatà cum vorbii ea-mi zise mie: 
«Preaiscusite nobile Ulise, 

De călăuză tie să nu-ţi pese. 

Catargu-naltà,-ntinde pânze albe 

Si stai asa. Un vânt de miazănoapte 

Corabia ti-o va mána pe valuri. 

Dar cánd vei trece rául Oceanul 

Pe unde-i malul scund si-a Persefonei 
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OVTOG Ó giç Aíógo iévot 6Ópov EVPOEVTA. 

£vea uèv eig Axépovza ITopupAeyé0ov te péouot 
Kóxvtóg 8, Oe An Zxvyóc Dë tóc £otw ómoppóe, 
neTpn Te Evveoig te 600 Oto &pióoónov: 

£vea A Zeg, poç, xpuupBeic mea, óç oe KEE, 
B68pov ópó&ot óoov te TVyovoLov Eva rai Evo, 
Gu aùt SE yov xeto8o OCL VEKDEOOL 
TpÂTA ueMKpNTo, HëtëIeLutO A6 Tjóét otvo, 

TÒ 1picov oO Dëon: Eni 5 GA qtio. Aevkà mo. óve. 
TOMA è yovvoto0ot vekóov XHuevnvă K&pnva, 
£A00v eis TO&xnv oceipav Bodv, ñ ne Oplo, 
péče Ev peyápovi nopv T Eurinotuev šo0Xóv, 
Teipecin 5 àmávev0gv Ótv iepevoépev oto 
nxoppéAov, óc ÝL WETOTPETEL DUETÉDOLOUN, 
OVTĂP Ein £oxfjot Mon KAVTĂ EOvea vekpâv, 

Eve” ötv &pverov péGew 0f. óv ve péñarvav 

gis "EpeBog otpéyac, aùtòs 5 Grovóopt vpoéo0ot 
ieuevoc norauoto Dom: Evoa 6€ roria 

YOXA EXEVOOVTOL VEKVOV KATATEAVNÓTOV. 

An TOT Ene £vápovciv &novpóvau kal àvá&ot 
uia, và Bi KOTIOkKELt éopaypéva vet xoX «à, 
ógtpavtag kataka, &xe0o5009001 6£ Ogotoiv, 
pue € 'Atón xoi énarvf Ilepoepovein: 

OVTOG Dë Elpo öd Epvocâpevog nopà umpod 
foot, jimó& &&v vexóov Guevnvă kápnvo 

atquo tog &ooov (gv npiv Teipeciao rv0£6001. 
EvOO vot opt uávtTis EAEVOETOUL, ópyxopie Aav, 


OG Kév cot einnow ó60v kal uETpo keAe0000 


ODISEEA. CÁNTUL X 


Dumbravă cu plopi mari, cu sălcii sterpe, 
Opreste-ti vasul pe Ocean și du-te 
Tu singur în locasul trist și umed 
Al zeului din iad. Piriflegéton 

Si braţul apei Stixului, Cocitul, 
Acolo curg in Aheront. O stâncă 
Stă la-mbucarea celor două râuri 
Clocotitoare. Urcă-te pe-acolo 

Si fă asa cum te-oi-nváta, viteze. 

Sà sapi o groapá ca de-un cot in cruce 
Si mortilor sá-nchini intr-insa paos. 
Întâi să fie mied, apoi vin dulce 

Si al treilea tot apă. Peste ele 
Făină albă sà presari. Pe urmă 

Să tot te rogi de testele deserte 

A morţilor, să jurui că-n Itaca 
Sosind, le vei jertfi la tine-acasă, 

O vacă stearpă, vita cea mai bună, 
Si pe altar le vei ticsi tot felul 

De bunătăţi si că lui Tiresias 
Deosebit jertfi-vei un berbece 

Cu totul negru, fala turmei voastre. 
Iar după ce te vei ruga de morţii 
Vestiti ca oameni, un berbece-njunghe 
Si-o oaie neagră, capul lor întoarce 
Spre beznă, iar tu du-te mai încolo 
Spre valurile râului cel mare. 

Aci veni-vor morţii cu duiumul. 

Dă zor atunci ca vitele-njunghiate 
Si-ntinse jos să le jupoaie sotii 

Si să le ardă. Rugi apoi înaltă 
Cumplitei Persefona și lui Pluton 
Puternicul. Iar tu de lângă coapsă 
Să tragi din teacă sabia-ascuţită 
Să nu dai voie testelor deserte 

A morţilor de sânge să s-atingă 
Nainte de-a-ntreba pe Tiresias. 
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vóo1ov D, óc Eni nóvvov £Aeóogou iyðvóevta. 

OG ÉpotT, aùtika è xpuoó0povoç Die Hós. 
oul Aë ue XAotv&v te xvtOvó te EiLOTO EOGEV: 
GO ó àpyóogov pâpoc puéyo Évvuto voupn, 
Aentóv KOL xaptev, nepi 6£ Govnv BóáXecv (Gut 
Kady XPooeimv, keoo.fj 5 en£Onke koX ónpnv. 
OVTĂP &ya tà SOUAT iov @tpuvov ETOLPOVG 
HELMXLOLO! &négoot NAPAGTAGOv &võpa Ékootov: 

“umeri vOv eb5ovreg Omtette Yivrbv Onvov, 
àA lopev: 07] "op Hot &négpoióe norwo Kiprn. 

OG Epăunv, totciv 5 &neze(O0eto DuuOG Gyñvop. 
08€ uèv oó EvBev nep å&nhpovac yov &xoípouc. 
"EAxfvop ðé ttg EOKE VEWTATOG, oÚtg tt ANV 
GAKIWLog Ev noAépo ote ppeoiv fio &pnpoc, 

OC pot &vev8 £vápov iepoto £v õóuaocı Kipknc, 
w0yxgoç iuetpov, KoTEAEEATO oivopapetov: 
KIvouEvov ó Erop Gua5ov kal odrov OKOVOOAG 
e&anivns &vopovoe koi &kAó0eto ppeoiv orv 
Gwoppov xoofivot iov EG kipaka parphv, 
GA KOTOVTLKPW TEyeoc nÉogv: ék 6É oi GOTT 
&otpoyé&Aov Gomm, vurn 6 "At6óc0g kocfjA0gv. 
&pxon£votot 6& totoiv Ey petà ud0ov Égurov: 
`p&o0g vÓ nov oikóvóg ptinv EG ratpiða yatav 
Épy£o00* GAAnv 5 fiiv 680v rexunparo Kípkm 
eis Atóoo 6Ópovc koi £nouvfjis Ilepoepoveing 
yox xpnoopévoug 0nBotov Tetpgotoo.' 


ODISEEA. CÁNTUL X 


La tine-atunci, fruntasule-ntre oameni, 
Prorocu-ndată va veni să-ţi spuie 

Ce cale-ai de bătut si cât de lungă 

Și cum va fi întorsul tău pe mare.» 

Asa-mi grăi. Și-a zorilor zeiţă 
Pe tron de aur răsări în zare. 

Iar zâna má pofti să-mbrac veșminte, 
Manta și strai, in vreme ce ea-si puse 

O rochie mare, albă si subtire 

Si plină de mándrete. Mai incinse 

Un brâu frumos de aur și-o maramă 
Ea-si potrivi pe cap. Eu dup-aceea 
Mersei prin casá si-ndemnai de-aproape 
Cu grai blajin pe toti ai mei tovarási: 

«Destul v-ati odihnit cu somnul dulce. 
Sà mergem, cá de-acum avem noi sfatul 
Máritei Circe». Asa zisei, şi-ndată 
Se-nduplecară-n sinea lor bărbată. 

Dar nici de-acolo nu-i dusei cu mine 
Nevătămaţi pe biet mei tovarăși. 
Era-ntre ei Elpénor cel mai tânăr, 

Nici prea rázboinic, nici intreg la minte. 
El se rázni de soţii lui și-n casa 

Cea sfánt-a Circei adormi deoparte 
Umblând după răcoare, căci fusese 
Îngreuiat de vin. Trezit de larma 

Și vuietul tovarășilor care 

Porneau la drum, el se sculă deodată, 
Uită s-o ia napoi pe scara naltă 

Și apucând pe-acoperișul casei, 

De sus căzu în cap și-și rupse gâtul 
La-ncheieturi și sufletu-i se duse 

Pe cealaltă lume. La plecare 

Eu cuvántai iubitilor tovarăși: 

«Voi socotiți că noi plecăm acasă 
La noi în ţară. Dar din partea Circei 
Ni-i dată altă cale, spre locasul 
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Qc £p&unv, tototv 6Š kotekAóo0n tov top, 
&Gópevot è xov 001 yóov TIAAOVTO TE xoittoc 
AA op rop vic npfj&us £yivevo jropopnévorov. 
à. Ore ën p. émi via 0onv rai Ova Baldoon 
Tiouev &xvouevor, 6o epóv Kor óípv x£ovtec, 
16opa. A op oiyouévn Kípim xoà vni peñatvn 
&pv£tóv katéðnoev Oiv 08A 0v Te uéAotvav, 
peto. xope&eA009000c tis &v 00v ook £0£Xovta 


óg0oApototv 15017 ñ EvO Tj Eva KLOvTa; 


ODISEEA. CÁNTUL X 429 


Cumplitei Persefona si-al lui Pluton, 
Ca sufletul lui Tiresias, mortul 770 
Teban, sá intrebám.» Ei auzirá 
Si inima de jale li se fránse, 
Si stau pe loc, se váietau si părul 
ȘI-I tot smulgeau, dar bocetul si plânsul 
Nu foloseau nimic. O apucarám 775 
Spre vasul nostru si la mal sosirám 
Índurerati, cu ochii plini de lacrimi. 
În vremea asta lângă vasul negru 
Legă o oaie neagră si-un berbece 
Zeița Circe, care nevăzută 780 
Uşor pe lângă noi se furisase, 
Căci cine poate pe un zeu să-l vadă 
Cu ochii lui, de nu vrea însuși zeul, 
Când el se poartă-ncoace sau încolo? 
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Av1àp nei p' E via kathbouev (E 0G)oooov, 
va èv Op nójunpoov épóooojrev eic Gia Stav, 
êv ó iotòv mEueo0a koi Long vni ueAotvn, 
£v Aë tà Aa Aoóvrec £Brioopiev, àv 6& kal owToi 
Batvouev &yvópevot, 00 epóv KO 6ó&kpuo x£ovtec. 
fitv 5 að katónioðe VEOG kvavonpopoto 
ixpevov oopov tet TANBIOTI0v, £00AÓv ETOîpov, 
Kipkn EVni6kauoc, Sevh Deoc aveca. 
nueis A ónAo EKOGTO TOVNGANEVOL KATĂ vìa 
îiueBa: CO A &vepnóg te rvBepvhrns T (Ovve. 
ts SE navnueping TETa0' ioti novtoropobong. 
úoetó T NEMOG OKLOWVTO te nco &yviat: 
n 6 Ec neipo9 irave Bovppóou 'Okeavoto. 

£vea 62 Kiupueptov &vâpâv ófinóç TE nÓA1G TE, 
népi xoi vegéAm kekovopiévov 0V5E TOT o0t0UG 
"HéAvog goë KOATOGEPKETOL AKTIVEOOLV, 


000' ÖTÓT v OTEIXNOL DOG oopavóv GOTEPOEVTA, 


000' ÖT àv ày Eni yotav Gu oopavóOev zporp%mrTrou, 


AAA Eni v6 OXo1] tétatar ógtÀotot Dpocotot. 
va uEv £v0' £A00vrec &£kéAooptev, Ex 5E và ufo 
ei 6ue0”: avroi A abre napă póov 'Okeavoto 
Tiouev, Op Ec xópov pró’, öv ppăoe Kipkn. 
Eve iepnia në v Tlepuugëne EVpVAoxoG Te 
Éoxov: Ey ó &op ó&o Epvoo&puevog rap umpod 


Cântul XI 


Iar când am fost la vas pe lângă mare, 

Întâi pe apă lunecarăm vasul, 

Îi puserăm catargul cu vintrele 

Și vitele luând apoi intrarăm 

Si noi máhniti, cu ochii uzi de lacrimi. 
De după vasul cel cu botul negru 

Cuvántátoarea, vajnica zeiţă 

Cu păr de aur, Circe, ne trimise 

Un vânt prielnic umflător de pânze, 

Sot bun de drum. Iar noi, dup-asezarea 

Dichisurilor toate-ale corábiei, 

Stam linistiti. Doar vántul si cármaciul 

Mánau pe mare vasul. Cát e ziua 

Cu pánzele destinse vásuirám. 

La urmá soarele-asfinti si toate 

Cărările din lume s-adumbriră. 
Ajunserám la capátul de ape 

Pe-afundul Ocean, unde-i cetatea 

Poporului cimerian, de-a pururi 

Învăluit în ceaţă si-ntuneric, 

Că-n veci nu-l vede luminosul soare, 

Când el spre cerul înstelat se suie 

Și spre pământ la vale se coboară, 

Ci beznă urgisită cotropeste 

Pe bietii muritori. Sosind acolo 

Cu vasul, poposirăm. Ne luarăm 

Nămaiele cu noi și-o apucarăm 

Pe lângă Ocean până ce furăm 

La locul unde ne spusese Circe. 
Acolo Evriloh și Perimede 

Tinură cele două jertfe-aduse. 

Eu sabia-mi trăsei atunci din teacă, 
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B68pov ópu& 6o00v te muyoO0ouov čvða kal EvOa, 
GU or0tÓ SE Tou xeópmv mci vekóeoot, 
TpOTAa ueMKpNTo, pereneura o8 Tjó£t otvo, 


TÒ tpltov oO Dëon: Eni 5 Apta Aevkà GX) uvov. 


TOÀÀG SE youvoOumv vexóov à.evnvà K&PNVvA, 
£A00v eis TOGxnv oTeîpav Bov, ñ ne GptoTm, 
pefew Ev peyápovoi nopv T Eurinotuev šo0Xóv, 
Teipecin 5 àmávev0ev Or iepevoépev oto 
zxoppéAov, SG uMAOLGI HETATNPÉNEL NUETEPOLOL. 
Loic Ó Enei £0x 0A fjot Attfjot te, EOvea veEKpóv, 
ëÀAAGGuTv, tà 5E uta Xopov éneóeipotóumoo 
ec Bógpov, pée 5 aîpa keñarvegéc: ai 5 &yépovto 
yoya on£& EpéBeug vexóov kotote0vnócov: 
vóp.ooa T "Deco, Te NOAVTANTOL TE yépovceg 
napBevikoai T Groo) veonevBEa Dot Éxovoat, 
TOÀÀol ó OVTONEVOL XOAKNPEOLV £&yxetmo, 
&vópec &pniparor, BeBpovopiévo reng Exovrec: 
ot nodo nepi B68pov Epotrov óX00£v &AAOG 
0£onz£otn io fi: &a& è ximpov 5£0c per. 

An TOT Ene £vápoiciv ENCTPVvOG &£xéAevoo 
uia, và 01] KOTEKELT EGPOYUEVA viéi xoX KO, 
Setpavrag kataka, &xe0500001 6£ Ogotoiv, 
pue € Atën xoi énarvf Ilepoepovein: 

OVTOG SE Eupog ód Epvocâpevog nopà unpoo 
Um OO Elo vekóov &uevnvă k&pnvo 

atquo tog &coov (gv npiv Teipeciao ru0éo0o. 
npótn è yvy 'EXrüvopog fjA0gv £xoípov: 


ODISEEA. CÁNTUL XI 


Săpai o groapă de un cot în cruce 
Și morţilor turnai într-însa paos: 
Nainte fuse mied, apoi vin dulce 

Și dup-aceea apă. Peste ele 

Făină albă presărai. Pe urmă 

Mă tot rugai de testele deserte 

A morţilor, le juruii că-n ţară 
Sosind, le voi jertfi la mine-acasă 

O vacă stearpă, vita cea mai bună, 
Si pe altar le voi ticsi tot felul 

De bunátàti si cà lui Tiresias 
Deosebit jertfi-voi un berbece 

Cu totul negru, fala turmei noastre. 
Iar cánd urai si má rugai acolo 
Noroadelor de umbre, pusei mána 
Pe oi si le-njunghiai in groap-aceea, 
Si ciuruia intr-insa sánge negru. 


Atunci din beznă s-adună mulţime 


De suflete de morti, feciori, neveste, 
Mosnegi sármani și fragede copile 

Cu pieptul de curând cuprins de jale 
Si multi strápunsi de suliti ferecate, 
Bárbati rápusi in luptá, toti cu arme 


Însângerate. Se-mbulzeau spre groapă 


Roind de pretutindeni cu un vuiet 

Asurzitor. Îngălbenii de spaimă. 

Zorii atunci ca vitele-njunghiate 

Si-ntinse jos să le jupoaie soții 

Si să le ardă, rugi apoi sá-nalte 

Cumplitei Persefona și lui Pluton 

Puternicul, iar eu de pe la coapsă 

Scosei din teacă sabie-ascutità 

Si nu dam voie testelor deserte 

A morţilor de sânge să s-atingă 

Nainte ca să-ntreb pe Tiresias. 
Întâi s-apropie de mine umbra 

Tovarásului meu Elpénor, care 
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&otpoyó&Aov &óyn, vurn 6 “Atdóoðe kotfjA0e. 
vOv 6€ og tv ómi0ev yovváčouat, oo zapgóvtov, 


TPÓG T @ÀóÓxo koi TATPÓG, OO ETpepe Cut ÓVTA, 


Tnàepáyov 0, öv noOvov vi uey&poLoiw ÉAgurtec: 
ota yàp Oç EvBevâe Kid 6ópov GE Atëoo 
vfjioov EG Aioinv oxúosutç evepyta via: 

čvða o Zero, &vaE, xéAopot pvoacða &peto. 
un H &kiavrov &BarTov iov Omev Koro) 8 lreuv 
vooqQio0eic, u vot «t Bev unviua yévouat, 
AAAG HE Kakkar oov TEVXEGIwW, &ooo pot ŠOTL, 
Gfu& té por year nods Eni Ovi Barong, 
&vópóc SVOTNVOLO, kal £ocopévotot nvbéocbar 
tat TE por teAéoon nfj&ot T ém roue EpeTuov, 
TG Kol Gòg Épgooov Ev peT &uoto &tópotolv. 


ODISEEA. CÂNTUL XI 


Nu fuse încă astrucat sub glie, 
Căci trupul lui pe loc îl părăsisem 
Neplâns si nengropat in casa Circei, 
Fiind siliti atunci sá facem alta. 
Mă prinse mila, lácrimai zărindu-l 
Și-l apucai cu vorbe zburătoare: 
«Elpenor, cum venisi pe lumea asta 
De ceaţă si-ntuneric? Tu mai iute 
Sosisi pedestru decât eu cu vasul.» 
Asa-i vorbii, iar el gemu și zise: 
«Mărite tu, dibaciule Ulise, 
Necumpătul la vin și nenorocul 
M-au dat de mal. În casă sus la Circe, 
Culcat fiind, eu mă trezii deodată 
Și nu mă dumirii la coborâre 
S-o iau napoi pe scara cea înaltă, 
Ci apucând-o pe-nvelisul casei, 
Căzui în cap si mi se rupse gâtul 
La-ncheieturi, iar sufletu-mi ajunse 
Pe-acest tárám. Acum má rog de tine 
În numele alor tài lăsaţi în urmă 
Si care nu-s de faţă, pe sotia, 
Pe tata care te crescu pe tine 
De mic, pe Telemah, pe care singur 
Acasă l-ai lăsat, că eu știu bine 
Că tu plecând de pe tărâmul morţii 
Te vei abate in ostrovul Aia 
Cu vasul táu frumos lucrat. Acolo 
Te rog să-ţi amintesti de mine, doamne. 
Să nu mă laşi napoi la despărţire 
Neplâns și nengropat, ca să nu superi 
Pe zei cumva cu asta pentru mine, 
Ci să mă-nscrumi cu armătura-mi toată 
Și să-mi durezi mormânt pe malul mării, 
Ca soarta mea s-o știe și urmașii. 
Fam asta, și-n mormânt înfige-mi vásla 
Cu care eu vâsleam între tovarăși.» 
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AABE 5 Eni wvxh OnBotov Teipeotoo, 
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mt ac, o 6001nve, MOV péos ngAtoto 
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à. &roxóáGgo BóOpov, &moxe Aë păoyavov 060, 
aiuatoc óopo. miw KOL tot vnueptéa eina. 
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KOUAEÓ éykaténné’. 0 5 &nei níev odo ketatvóv, 
Kal TOTE Of] Uu ETEEGOGL npoonóa p&vcic Gu Ouo v: 

`vóoxov čina [eA w6éot, qoióur Oëuoeoeu: 
10v é vot &pyaitov Boe Be6c. où yàp Oto 
Aosty évvoolyouov, Ó tot KOTov čvðeto Duu. 
yeópevoc OCL oi vióv @lÀov &£&oAéoooc. 

AAN ETL HÉ v K£ Koi Oç, xoá Tep móáoxovcec, (kotc0e, 
at x' £0£Amng oóv Bvuòv Epvkoktew kal &£votpov, 


OTNOTE KEV npOtov n£AÓ ong EVEpYEA via 


ODISEEA. CÁNTUL XI 


Asa-mi grăi și-l liniștii cu vorba: 


«Voi face tot ce m-ai rugat, sármane». 


Așa schimbarăm noi cuvinte triste, 
Când peste sânge eu tineam cuțitul 
Deoparte si-mi stătea-nainte umbra 
Tovarásului tot gráind cu mine. 
Veni si-al mamei suflet dup-aceea, 
Alráposatei Anticleea, fiica 
Lui Autolicos domnul. O lásasem 
În viaţă biata, când plecai la Troia. 
Mă prinse mila și-ncepui a plânge 
Când o vázui. Ci nu putui, cu toată 
Nespusa mea durere, să dau voie 
De sânge să s-apropie nainte 
Să-ntreb pe Tiresias. Dar ajunse 
Și sufletul prorocului din Teba 
Tiind un sceptru poleit de aur. 
Mă cunoscu si-ndatà el îmi zise: 
«Márite-al lui Laerte fiu, Ulise 
Preaiscusite, ce-ai lăsat, sărmane, 
A soarelui lumină și venit-ai 
Să vezi pe morti si jalnica lor ţară? 
Dar feri în lături de la groapă, trage-ti 
Jungherul ca să pot să beau din sânge 
Si adevăr să-ţi spun.» Rosti el asta 
Iar eu cârmind, băgai în teacă arma. 
Bău dar el din mohoriul sânge 
Şi-mi cuvântă din gur-apoi prorocul 
Neîntrecut: «Tu cauţi, preamărite, 
Întorsul dulce-n tara ta si-acasá. 
Dar zeul ţi-l va face greu să fie, 
Cà nu scapi de Neptun care te paste 
În ciuda lui că i-ai orbit feciorul. 
Dar cât de mult veţi pătimi voi totuși 
Puteţi ajunge, dacă vrei să birui 
Dorinţa ta și-a soţilor în ziua 
Când, izbăvit de-ntunecata mare, 
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cofa 6€ tot épéo pá &puppoaóéc, opt o£ oer 
OrnOTe Kev Of] vot Suubinugvoe &AXoc ó6itng 
Qm &enpnAoryóv Exew &và ooaótquo diuo, 

Koi tóte Bn yain xoc eofjpec eperuov, 

&p&ac iepă xoà ITooeióóovt VAKTI, 

&pveióv ta póv te Ou T &nifrivopa. kánpov, 
oíkað àmootei(yeiv Épógetv D iepăc &£kocóp og 
&BavĂTELGL Ogotot, toi obpavóv EVPWv Éxovot, 


T@ou UO), Gem, ăvarog Aë vot ¿E &Aóc aÙtÂ 


ODISEEA. CÂNTUL XI 


Vei poposi cu vasul în ostrovul 
Trinàcria. Gási-veti voi acolo 

O turmă de oi grase și-o cireadă 

De boi, avutul Soarelui ce vede 
Si-aude tot. Dacă le cruti si cauti 

De drumul táu, puteti, cu tot amarul 
Ce-ati suferi, s-ajungeti în Itaca. 

De nu le cruti, eu iti menesc pieirea 
Corábiei si-a celorlalti tovarási. 

Si singur dacá scapi, te vei intoarce 
Tárziu si prost pe vas stráin in urma 
Prápástuirii sotilor in mare. 

Si-n casá vei gási nenorocire: 

Bárbati obraznici care-ti storc averea 
Petind si inzestránd pe-a ta sotie 

De vitá-naltà. Dar sosind acolo, 

Le vei plăti de-ajuns nelegiuirea. 

Iar după ce din lance vei ucide 
Cu-nseláciune ori în luptă dreaptă 

Pe petitori acasă, ia-ti o vâslă 
Îndemânată și apucă drumul 

Și mergi până ce-i da de niște oameni 
Ce nu-s deprinși cu marea și nu gustă 
Bucatele din sare potrivite, 

Nici știu de rumenitele corăbii 

Și nici de vâsle, aripele-oricărei 
Corăbii. Eu ti-oi spune care-i semnul 


Cel mai vădit spre-a nu da greș în cale. 


Când alt drumet te va-ntâlni pe tine 

Si zice-va că ai pe dalbul umăr 
Lopată-n loc de vâslă, -nfige-acolo 

În glie vâsla, lui Neptun închină 
Frumoase jertfe, un taur, un berbece 
Și un grăsun. Apoi venind acasă, 
Márete jerfe sfinte de o sută 

De boi să-nchini la zeii cei din slavă, 
La toti pe rând. Iar moartea-ti în afară 
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kai H óAopuponévn Enea ntepóevta tpoonóóor 
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neCOv £0vT, ñv un vig Exn evepyta va. 

Tfj vóv An TpoinBev &iwuevog £v0G6 ixâveg 

vnt te Koi &vápotot OI xpóvov; oùðé no Nec 


eig 10&kmv ov5' etes Evi ueyáporoi yYvvotkoc 


ODISEEA. CÂNTUL XI 


De mare o să-ţi fie prea ușoară: 
Muri-vei doar împovărat de-o lungă 
Si verde bătrâneţe si-mprejuru-ti 
Cu totu-ndestulat va fi poporul. 
Acestea ti le spun pe nemintite.» 
La asta ráspunsei: «O, Tiresias, 
De bună seamá-asa meniră zeii. 
Dar spune drept si láàmureste-mi mie: 
Văd sufletul iubit al mamei mele, 
Tăcut el sade-aláturea de sânge 
Si nu cuteaz-a se uita în față 
La fiul său și-a cuvânta cu dânsul. 
Cum poate ști că eu sunt? Spune-mi, doamne.» 
Așa zisei. El repede-mi răspunse: 
«Uşor mi-i să ţi-o spun, ascultă dară. 
Oricare mort vei fi lăsat să vie 
Să bea din sânge, drept grăi-va tie, 
Iar cel respins, napoi va merge iară.» 
Așa vorbind, se trase-n beznă umbra 
Lui Tiresias domnul, după spusul 
Cuvintelor dumnezeiesti. Eu însă 
De loc nu mă urnii până ce mama 
Veni si se-nfruptă din sânge negru. 
Ea mă si cunoscu si-atunci cu vaiet 
Asa-mi rosti cuvinte zburátoare: 
«Copilul meu, cum ai venit in ceaţă 
Si pe-ntuneric, dacă esti în viaţă? 
Că-i greu cei vii să vadă-aceste locuri: 
Sunt râuri mari la mijloc, sunt nespuse 
Cumplite ape. Întâi e Oceanul 
De netrecut pe jos, de n-ai vro bună 
Corabie. Ori vii pe-aici din Troia 
De-abia acum în urma pribegirii 
De ani întregi cu soții tăi, cu vasul? 
Si tot n-ai fost în țară, nici vázut-ai 
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ODISEEA. CÂNTUL XI 


Acasă pe soţia ta?» La asta 

Întâmpinai: «M-aduse-ncoa' nevoia, 

Iubită mamă, ca să-ntreb doar umbra 

Prorocului din Teba, Tiresias. 

Eu încă nu m-apropiai de-Ahaia 

Si nu călcai în ţară, ci de soartă 

Bătut mereu tot rătăcesc pe lume 

Din ziua când urmai pe Agamemnon 

Spre Ilion în luptă cu troienii. 

Dar spune-mi drept și dă-mi de știre, mamă, 

Ce fel de moarte crudă te răpuse? 

A fost de boală lungă? Ori Diana 

Deodată te trăsni blajin cu arcul? 

Vorbeste-mi si de tata si de fiul, 

Lásat de mine prunc: au ei domnia 

Sau alt bárbat o tine si cred bietii 

Cà nu mai vin napoi? Sá-mi spui ce face 

Si cugetă nevastá-mea: stă oare 

Pe lângă fiul ei si cu credință 

Pázeste tot? Ori e căsătorită 

Cu vrun bárbat de-acolo mai de frunte?» 

Si-ndatà mi-a răspuns cinstita mamă: 
«Ba stă si rabdă-n casa ta si-adastà, 

Dar plânge și se stinge de-a ta jale 

Si nopţile și zilele-i sunt negre. 

Mărirea ta n-o are încă nimeni, 

Iar Telemah își catá de moșie 

Nesupărat si sade la ospete, 

De care se cuvine s-aibă grijă 

Bărbatul de dreptate-mpártitorul, 

Că toti îl cheamă. Taicá-táu petrece 

La ţară. El nu calcă prin cetate. 

Nici n-are pat să doarmă el ca lumea 

Cu-nvelitori si asternuturi mándre. 
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ODISEEA. CÁNTUL XI 


Cu slugile se culcă iarna-n casă 

La vatră-n colbărie și se-mbracă 
Cu prostituri. Apoi când vine vara 
Şi-i toiul înfloririi, el isi face 
Culcușul lui din frunze asternute 
Pe jos, pe câmpul cel mănos al viei, 
Si-acolo zace necăjit şi-i crește 
Obida de nespus și-și plânge soarta 
Si bátránetea greu îl mai apasă. 


De-aceea doar și eu m-am stins în casă, 


Că nu murii din chiar senin atinsă 

De blândele săgeți ale Dianei 

Și nici de vreo lingoare care-amarnic 

Te roade si ia sufletul din oase, 

Ci dor de-a ta blándete, o, luminate, 

Și grija ta m-au toropit pe mine.» 
Asa-mi vorbi. Si eu gándind în sine, 

Vrui să cuprind al mamei mele suflet. 

De trei ori mă săltai spre-a o cuprinde, 

De trei ori însă ea-mi zbură din braţe 

Ca umbra sau ca visul. Și durere 

Mai nemiloasă pieptul meu încinse 

Si-asa mă jăluii atunci la dânsa: 


«De ce nu-mi stai după dorinţă, mamă, 


Să te cuprind, ca noi și-n lumea morții 

Îmbrățișaţi, prea multa noastră jale 

S-o potolim? Ori îmi trimise-o umbră 

A morţilor crăiasă, ca mai tare 

Să plâng și să mă vaiet după tine?» 

Ci-ndată mi-a răspuns cinstita mamă: 
«Vai, fătul meu, tu, cel mai neferice 

Din muritori! Cráiasa mortii, fiica 

Lui Joe, nu te-nsalá, cá doar asta 

La oamenilor stare dupá moarte, 

Căci oasele si carnea se destramă 
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ODISEEA. CÁNTUL XI 


Si praf s-alege ea topită-n focul 

Puternic arzátor, de cum se duce 

Din oase albe viata, si ca visul 

Se-naripează sufletul si zboară. 

Dar caută să ieși mai iute-n lume 

Și ține minte tot ce vezi, ca-n urmă 

Femeii tale să le spui acasă.» 

Așa schimbarăm între noi cuvinte. 
La-ndemnul preamăritei zâne-a morții 

S-apropiară-atunci femei și fete 

De oameni mari. Si droaie s-adunará 

În jurul gropii cea cu sânge negru. 

Eu cugetam cum pot să-ntreb pe toate, 

Și una-mi păru mie mai cu cale: 

Luând de pe la coapsa mea vânjoasă 

'Tăioasa lungă spadă, nu dam voie 

Să bea din sânge toate dintr-o dată. 

Se perindară ele câte una, 

Iar eu pe toate le-ntrebam de-a rândul. 
Întâi văzui pe Tiro cea născută 

Din tată-ales. Ea povestea că-i fiica 

Lui Salmoneu cel nobil și femeia 

Odraslei lui Eol, Creteu. Odată 

Iubise ea pe Enipeus, râul 

Dumnezeiesc, frumos cu ape limpezi 

Ca nici un altul pe pământ: de-aceea 

Si se plimba la apa-i curgătoare. 

Atunci Neptun, cumplitul zeu Cutremur, 

Leit viteazul Enipeu, la gura 

Acestui râu vârtejitor cu dânsa 

Se-mpreună. O-ntunecată undă 

Se-ncovăie în jurul lor și naltă 

Ca muntele-i impresurá si-ascunse 

Pe zeu si pe femeia muritoare. 

Descinse-al fetei bráu si, adormind-o, 

O drágosti Neptun, si dupá asta 
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ODISEEA. CÂNTUL XI 


Luându-i mâna glăsui: «Femeie, 
Te bucură că te-ai iubit cu mine, 
Căci la-ncheierea anului vei naște 
Mándrete de copii, că niciodată 
Zadarnică nu-i dragostea cu zeii. 
Tu caută de-acesti copii si creste-i. 
Dar du-te-acum acasă, tine-ti gura 
Si nu má spune nimánui, cá eu sunt 
Neptun care cutremură pământul.» 
El zice si s-afundá-n valul mării. 
Iar Tiro de la el născu doi gemeni, 
Pe cei doi crai Neleus și Pelias, 
Doi slujitori puternici ai lui Joe. 
Bogat în turme, petrecea Pelias 
Pe-ntinsele câmpii de la Iolcos, 
Neleu sedea în nisiposul Pilos. 
Pe urmá din Creteu náscu cráiasa 
Pe Feres, pe Eson si pe-Amitaon 
Cel iubitor de cai. Vázui pe urmă 
Pe fiica lui Asopos, Antiopa 
Ce se fálea cá-n bratele lui Joe 
Dormise-odată si născu pe Zetos 
Si pe Amfion, care intemeiará 
Si-nzidurará-ntái orasul Teba, 
Cà nu puteau sà locuiascá dánsii, 
Oricát erau de tari, in larga Tebà, 
De n-ar fi fost cu zid împrejmuită. 
Pe urmă mai văzui si pe Alemena, 
Soţia lui Amfitrion si mama 
Lui Hercule cutezător ca leul, 
Viteazul care se trăgea din Joe. 
Văzui apoi si pe Megara, fiica 
Lui Creon inimosul și femeia 
Lui Hercule, ne-nfrântul în putere. 
Vázui și pe frumoasa Epicaste, 
Pe mama lui Edip, aceea care 
Făcu păcat grozav pe neștiute 
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ODISEEA. CÂNTUL XI 


Luându-și fiul de bărbat, iar dânsul 
Luă pe mama-i după ce ucise 

Pe tatăl său; ci-ndată despre asta 
Pe muritori instiintarà zeii. 

El mai domni peste Cadmei în Teba 
Cea desfătată, mistuit în patimi 
Cu-a zeilor voinţă pierzătoare 

Dar dânsa, de durere copleșită, 


Își prinse-un lanţ amar de-o grindă naltă 


Din casa ei si merse pe tărâmul 


Cu porti de fier pe veci închis al mortii. 


Și astfel lui Edip lăsă în urmă 
Nespuse chinuri, toată-acea urgie 
Ce vine din blăstemurile mamei. 

Ba mai văzui și pe chipoasa Hloris, 
Femeia lui Neleu, care-o luase 
De dragul frumuseţii și-i dăduse 
De nuntă mii de daruri. Fuse fiica 
Mezină-a lui Amfion Iasianul 
Ce stăpânea odată a lui Minias 
Cetate, Orhomenul. Ea, crăiasă 
Fiind în Pilos, odrăsli podoabă 
De fii, pe Nestor si Pericliménos, 
Nepregetat la fire, si pe Hromiu. 
Ea mai náscu si pe voinica Pero, 
Minune de femeie, de-o petirá 
Vecinii toti; dar nu vru s-o márite 
Párintele-i decát cu cine poate 
Din mána lui Ificle din Filaca 
Sá ia cu sila vacile cornace, 
Fruntoase, grele de mánat. Si singur 
Neprihănitul ghicitor Melampos 
Îi jurui că poate să le-aducă 
Rápindu-le. Fu-mpiedicat el însă 
Cu voia unui zeu: il insfácará 
Văcari ţărani si tapán il legară. 
Dar când trecură luni întregi din anul 
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ODISEEA. CÁNTUL XI 


Cel roditor si vremile veniră, 

Îl slobozi Ificle cel puternic, 

Căci el ghicise craiului tot felul 

De ghicitori, de se-mplinise voia 

Lui Jupiter. Apoi văzui pe Leda, 

Nevasta lui Tindar, cu care dânsa 

Născu doi fii cu inima bărbată; 

Pe Castor, de sirepi domolitorul, 

Pe Polux, luptătorul bun cu pumnii, 

Care-amândoi sunt vii pe sub pământul 

Cel roditor. Acolo, chiar de Joe 

Cinstiti fiind, o zi trăiește unul, 

O zi cellalt și mor pe rând asemeni, 

Dar au de cinste parte ca și zeii. 
Văzui pe Ifimedia, soţia 

Lui Aloeu. Ea-mi spuse că-mpreună 

Fusese cu Neptun și-avu cu dânsul 

Doi fii, pe Otos arătos ca zeii 

Si pe vestitul Efialt, vitejii 

Cei mai înalţi și mândri ce-i crescuse 

Pământul după Orion slăvitul. 

La nouă ani erau înalţi de nouă 

Brátate si de nouă coti de-a latul. 

Si-amenintau chiar în Olimp cu zeii 

Să stea la luptă crâncenă și-aprinsă, 

Cătau pe-Olimp s-aseze plaiul Osa 

Si peste Osa muntele Pelion 

Cel páduros, ca ei sá suie cerul, 

Si izbuteau, de-ar fi putut s-ajungá 

În toiul tinereții. Însă fiul 

Lui Joe si-al Latonei cea cu plete 

De aur, Febos, îi zdrobi nainte 

De-a fi mijit sub tâmpla lor tuleiul 

Și-a fi acoperit a lor bărbie 

O barbă deasă și frumos crescută. 

Văzui apoi pe Fedra si pe Procris, 

Si pe-Ariadna cea frumoasá, fiica 
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ODISEEA. CÁNTUL XI 


Lui Minos cel avan, pe care-odatà 
Tezeu din Creta o ducea spre tara 
Cetátii sfinte-Atena, dar de dánsa 
El n-avu parte, că-n Ostrovul Dia 
Nainte-o fulgeră din arc Diana, 
Cum fuse de la Bacchus márturia. 
Văzui si pe Climena si pe Mero, 
Ba si pe urgisita Erifila, 
Care-si vándu bárbatul ei pe aur 
Nepretuit. Dar eu cu de-amánuntul 
Nu pot sà spun si sá numesc pe toate 
Nevestele si fetele de oameni 
Viteji vestiti cáte vázui; nainte 


De-a isprávi, s-ar scurge noaptea sfántà. 


S-apoi acuma-i vremea de culcare 
Ori stau aici, ori merg la vas cu sotii, 
Iar voi veti îngriji de-a mea plecare 
Și Cei-de-sus.” Așa vorbi Ulise 
Si-ascultátorii toti tăcură molcom 
Cuprinsi de farmec in umbrita sală. 
Dar zise-Areta cea cu brate albe: 
„Feacilor, ce fel và pare vouă 
Acest bárbat fálos la chip si mare 
Si cumpănit la minte? El mi-i oaspe. 
De-aceeasi cinste parte-aveti cu toţii. 
Deci nu grăbiţi plecarea lui, nu-i faceţi 
Pe jumătate darurile aceste 
De care dânsul are-asa nevoie, 
C-aveti voi, slavă zeilor, acasă 
Destule-averi.” Moș Eheneu viteazul, 
Cel mai bătrân feac, luă cuvântul: 
„Prieteni, iată, tocmai după mintea 
Si socotinta noastră cuvântează 
Crăiasa cea cuminte, ascultati-o. 
Dar lucrul și cuvântul stau în mâna 
Lui Alcinou.” La asta zise craiul: 
„Acest cuvânt va fi, cât am eu zile 
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Go0G POINKEGOL PLANPETHOLGI àvácoo: 

&etvog Gë Otto, áa nep vóocoto XATILOV, 

Zum oov £rmtuug£tvot EG orpiov, eig ő ke x@oov 
6o1ivnv TELECO. ou 6 Gvópeoot EANOEL 

moo, Hëlen 5 uot: 100 yàp kpátog Sot &vi 6n." 


10v ó &àzopetpónevog npooéon norunt '0âvocevc: 


» AAÀKivog kpetov, mávtov àpióetkete Aoóv, 
ei pe Koi eig EVLOVTOV &vóyovr or1001 uiuvetv 
xov T ótpóvotte Koi Oho Spa ót60tte, 
Kat Ke 10 Poviotunv, xot kev noi képótov etn 
TELOTEPN cv xeipi ptâmv EG noTptLă' lKkéo0on, 
KOL K aióotótepog xai plATepoc &vópáoiv einv 
nâo, ócot Uu TOáxnvóe 1501070 vootfjca vro." 
10v Ò ont 'AAKivooc å&napueiBeto oóvnoév Te: 
»0 Oëueen, 10 èv o0 ti o Eilokouev eioopóovtec 
"nepomíj& v Euev koi &rikAonov, ol@ TE ro) A oo 
Bóoxgu yaîa UEL rorvonrepéas &vOpámnoug 
weóóg& T àpróvovtac, ó0gv KE De obðè 150410: 
ool 5 ém H£v popoi Entov, Evi Aë ppevec Solo), 
ud0ov A ÓG ÖT &ot60g £nvotopiévog xoxéAeSoc, 
TOVTOV 'Apyetov oéo T adto khea Avypó. 
GA? &ye por tóðe ein£ kal &tpekéoc koi eSov, 
ei tivas &vriO£ov Erop tógc, ot tot Ou. abt 
"Tov eic Ou EnovTo xoi QÙTOD TÓTHOV &£n£onov. 
vvo& ó Dë páda Uoxpt, &BE6poTroc, ob6é no (pn 
ew5ew év ueyăpo: ov 6€ uor Aéye 0£oxeAo. Epya. 
KOL Kev £g TÓ ótav &vooxotpmnv, ÖTE Hot où 


taing Ev ueyóápo tà oà khea po0f100:0901." 


ODISEEA. CÁNTUL XI 


Sà poruncesc feacilor, dibacii 

Corăbieri. Dar oaspele, cu toată 
Dorinta-i de-a se-ntoarce, sá mai rabde, 
S-astepte pánà máne, cánd voi stránge 
Tot darul dáruit. De pregátirea 

Plecării lui vor îngriji cu toții. 

Dar mai cu seamá eu care-s mai mare 
Peste norod." Grài atunci Ulise: 

„Crai Alcinou, fruntasule-ntre oameni, 
De-ati zice voi un an să stau pe-aicea 
Plecarea-mi pregátind si imbiindu-mi 
Bogate daruri, eu voios as face-o, 

C-as fi mai folosit dac-as ajunge 

Cu mânile mai pline-odată-n ţară 
Căci m-ar iubi și m-ar cinsti mai bine 
Oricine m-ar vedea întors acasă.” 
Iar Alcinou adaose la asta: 

„Tu nicidecum nu semeni, o, Ulise, 
A om viclean si-amágitor ca alţii, 
Puzderia de oameni ce-i hrănește 
Pământul negru răspândiţi pe lume 
Si care ticluiesc așa minciuna, 

De n-o mai poti cunoaște. Tu ai farmec 
Pe buza ta și cumpănă la minte, 

Si ca un cântăreț asa de meșter 

Ai povestit necazurile-amare 

Ce-ai pătimit și tu si toti aheii. 


Dar spune-mi drept, urmează mai departe, 


De-ai dat cumva pe-acolo și de alţii 

Cu zeii deopotrivă, dintr-aceia 

Cu care ai fost la Ilion alături 

Și care apoi pieriră. Noaptea asta 

Lasa de lungă, e nespus de lungă. 

Și nici nu-i vremea de dormit în casă. 
Minuni de-acestea spune-mi. Până-n ziuă 
Aș sta s-ascult, de-ai vrea tu încă-n sală 
Să-mi povestesti din patimile tale." 
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10v A &napueiBouevog npooéon noAvunTis 'O8v00£06: 


» AÀKivog kpetov, mávtov àpióe(kete Aov, 

ópn èv noAéov UD, pn ðè kai Orxvov: 

ei 6 ET àxovépnevot ye MAOLEOL, ook àv Eero 

T0VT0v cot o8ovéout xoi oixtpótep GA), &yopevew, 

x^g év ETOpov, ot DT ueTrOnioBev ÓAovto, 

ot Tpoov èv one&équyov otovógzooav OO, 

£v VOGT ð àxóAovco KOKTIG LOTNTL yvovoukóc. 
OVTĂP Erei uc èv &xeokéoóoo0 QAAVÕI GAAN 

&yvh Ilepoepoveo YyuvotkÓóv O0nXvtepóov, 

110€ 5 &ri yvy" Ayauéuvovoc 'Acpetóao 

&xvouevn: nepi 5 Arar &ynyépo9 , óocot Ou ocoxó 

om Ev Alylo0oto 0&vov Kol TÓTHOV ÈTÉOTOV. 

Éyvo 5 aiy uè ketvoc, Erei tev óg0oA otov 

kiate Ò Omg XJvyéaoc, 9oXepóv xoà óókpvov eiBov, 

TITVÒG eic £a& Xetpac óp£&ao9ot ueveatvov: 

QAN oo yáp oi ET fjv ig Euresoc 008. čti Kikvc, 

otn nep n&pos £okev évi yvoqutotot ueieool. 

10v u&v yò óíxpuoca 150v &£Aénoó te Ovu 

kai HIV POvNGAG Enea ntepóevta npoonóóov: 
"Azpetón kóótote, &vo& &vâpâv 'Ayăueuvov, 

iig vÓ og Khp E5S&uoaooe tocvmAeyéog Bov&To10; 

né oé y Ev vfigoot ITIooeióéov SëäOUuOOOEN 

ópcac àpyoAéov &vépov &uéyaptov iov; 

mo &àvápoiot &võpes ESNANGavT Em xépoou 

Bois nepitauvópevov N’ oiv nóeca xo 

Të nepi to uoxeovuevov T6 yovarcâv; 


GG pány, O é p’ ont &uePóuevos rpooégure: 


ODISEEA. CÂNTUL XI 


Ulise cel cuminte asa-i răspunse: 


„Crai Alcinou, fruntasule-ntre oameni 


E vreme vorba de lungit, e vreme 
Si de dormit. Dar dacă vrei si-ti place 


Să mai asculti, cu drag ti-as spune-acestea 


Si altele mai triste, cum fu soarta 
Tovarásilor mei pieriti în urmă, 
Ei care-ntâi scăpaseră-n războiul 
De vaier plin ce-avurăm cu troienii 
Si la întors pierirá din urzeala 
Unor femei haine. Dup-aceea, 
Când sufletele-mprástie-n tot locul 
Zeița preamărită Persefona 
Și nu se mai vedea nici o femeie, 
Veni spre mine-ndureratul suflet 
Al craiului Atride Agamemnon 
Și altele-mprejuru-i se-ndesiră, 
Tot suflete de-a celor care odată 
Cu el în casa lui Egist muriră. 

Bău din sânge negru si-ntr-o clipă 
Mă cunoscu și începu a plânge 
În hohote, cu ochi scáldati în lacrimi, 
Se-ntinse el dorind să mă cuprindă, 
Dar n-avea-n sine vlaga și tăria 
Ce-avuse mlădiosu-i trup odată. 
Cum îl văzui, eu lăcrimai de milă 
Și-așa-i rostii cuvinte zburătoare: 


«Tu, doamne-al nostru, preaslávite-Atride, 


Ce moarte te láti pe tine? Oare 

Te potopi cumva Neptun pe mare 

Stárnind un vifor de cumplite vánturi? 

Sau pe uscat vrájmasii te lovirá 

Cánd le rápeai cirezi si turme mándre 

Ori cáutai sà cuceresti cu arma 

Cetatea cu femeile-mpreuná?» 

Așa-l întreb, si umbra lui răspunde: 
«Tu, fiu din viţă naltă a lui Laerte, 
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“SoyevEg Aaeptváón, norvuńyav 'O6vooe0, 

oct &pé y Ev vrigoot ITIooei6Gv SäOuOOOGEN 
[ópoogc &pyoAtov &veuov &uéyaptov &iTunv,] 
ore u &văporoi &vópgg £ónAfjoavt Eni xépoov, 
àA.& uot Atyvo8oc t£ó&oc BăvorOv TE nópov TE 
Exra oov oviouevn &AÓxo oikóvóg koX éooog, 
óguxvicoagG, OC tic t€ KOTEKTOVvE Bov Eni p&rvn. 
@ç 0&vov oik1ioto Douro nepi ó  GXX01 ETOîPoL 
VOAEUEOG kveivovto oec OG àpytóóovtec, 

ot DÉI T ëv &ovetoo &vópóg péya 6vvogévoto 

N yáuo Ñ šp&vo ñ exorti vm Teaivin. 

õn èv noitov povo &vópóv àvtepóXnooc, 
povvà& «cevvoniévov koi évi Kporepfi bou: 
àd KE Ketvo LEMOGTA 150v óAoQópao Duu0, 
Òs &upi kpnripa :poxéGa te nÀmn8o0ooG 
Ketel évi ueyópo, ó&ne6ov 5 nav oiuori Bev. 
oikzpozá nv A ńkovoa Oro IIpu&uoto Bvyatpòs 


Kaoo&vâpns, CO xvetve Kiutouvfrpn 50A6unTIG 


Gu &uot aùtàp Em noti yain xetpac &eipav 
Béi Äov &noO0vfiokov nepi pacyávæ: f| 6 kovn 
vooQpicat 0OV5£ uot ETAn, Lët nep eic Atóoo, 


X£poi KaT óg8oA 006 EZE ov TE GOU épetoou. 


OG Ofk aivótepov KOL KVWVTEPOV GAXO Y'ovokóc, 
[î tig 67] totoOto, ueră peciv épyo BáAntar] 
otov 6 koi Ketvn EuNGATo épyov &eikéc, 
Kovpióto TEVEAUGO NOEL qóvov. fj tot Épnv ye 
&onotoc noiógooiv iè oeoo Euotow 


ODISEEA. CÁNTUL XI 


Preaiscusite, mestere Ulise, 

Nici zeul márii viata nu mi-o stinse 
Stárnind suflare grea de-nviforare, 
Nici pe uscat vrájmasii mă loviră, 
Ci moartea mi-o urzi prin viclenie 
Egist cu blestemata mea sotie 

Si-n casa lui poftindu-mă la masă, 
Ca pe un bou în staul mă ucise. 
Așa murii de moarte ticăloasă 

Si sotii-mi fură injunghiati în juru-mi 
Neincetat, cum sunt tăiaţi grásunii 
De refenea, de nuntă ori de praznic 
La casa unui om cuprins si mare. 


Te-ai nemerit la moartea multor oameni 


Ucisi in crunt mácel ori singuratici, 
Dar ai fi stat induiosat mai tare, 
De-ai fi văzut cum noi záceam în sală 
Morti între mese pline de ulcioare 

Și cum podeaua fumega de sânge. 
Am auzit sfásietorul țipăt 

A] fetei lui Priam, Casandra, care 
Murea măcelărită lângă mine 

De mâna trădătoarei Clitemnestra, 
Iar eu răzbit de sabie dușmană, 


Din braţe dam pe jos, trăgeam de moarte, 


Dar ea din fata mea fugi sfruntata 
Si nici nu se-ndură în clipa morţii 
Măcar să-nchidă ochii mei și gura, 
Că nu-i nici o fiinţă mai haină 

Și mai neobrăzată ca femeia 

Ce-si pune-n minte asa nelegiuire 
Ca fapta fioroas-a Clitemnestrei, 

De sot ucigátoare. Si eu bietul 
Credeam cá la intorsul meu acasá 
Voi fi primit cu drag de-ai mei, de fiii 
Si serbii mei. Dar dánsa, suflet negru 
Mai mult ca alta, nu numai pe sine 


461 


545 


550 


560 


565 


570 


462 


435 


440 


445 


450 


455 


OAYZZEAIX£Z. A 


otkaó £Aeóo0£600av ù 6 £&oxo Xvypà Lëuto 
ot TE KAT OLOXOG Éyeve koi £ooopévnow órtoco 
OnAv1Épnot yvuvoa&t, xoi DK evepyoG Enow. 

OG EPOAT, oroxàp &yó pv àpeiópnevog npooteinov: 
`Q nóno, ñ páda An yóvov 'ATpEog evpvono Zene 
&£xn&YyAoc Tix6npe Yovouketac GO BovAàc 
SE oppe EAévng u£v &noAÓ[e0. eivexa mo) Aol, 
ool òè KivrotuvhoTpn 66Aov prve OO  éóvru. 

GG šp&unv, ó Aë p’ ont épeipónevog npoceeune: 
16 vOv u tote Koi od yovarki nep Tiriog eivot 
unë’ oi ud80v &rovra xupocooképtev, óv x^ £0 eiófic, 
GAA& TÒ uEv páobar, TO Aë xoi kekpvuuévov eivoc. 


à. où cot y, O6v0£9, qóvog EOGETOL EK ye YVVOLKOG; 


Ainv yàp Tmuvorñ te koi ed ppeoi un5ea ote 
Koópn Tkapíoto, nepippov ITnveAóneto. 

fj pév HIN vóp.onv ye vénv KOTIEÄELIOUEN met 
&pxópevot nóńeuóvõe: nic o£ oi fjv Em Hofe 
vfinioc, óc xov vOv ye uev &vópóv Uer &pLOuâ, 
diBioc: ñ yàp tóv ye naTip qiAoc öyetar £A06v, 
Kal «etvog natépa NPOGTTVEETOL, D DLG Goy. 
fj Ó un o08é nep vios é vrÀmo0ñvot &KOLTIG 
óg0oApototv Soo: năpoc é ue nepve Kal AVTOV. 
[&AA0 6€ tot Epto, ov 5 évi ppeoi BéAAeo oñot: 
*poBânv, unë &vopov5&, otv EG natpiða yotov 
VO KOTLOXEHEVOLUL, &£xei OVKETI TLOTÒ y'ovoastv.] 
GA? &ye por tóðe ein& roi &tpekéoc koi eSov, 
ei nov čti Góovtog OKOVETE nodó0c poto 


îi Tov év 'Opxouevâ î £v Móa Tmuo0ógvru 


ODISEEA. CÁNTUL XI 


S-acoperi de veșnică rușine, 
Ci terfeli de-acum cu ea-mpreună 
Pe orisice femeie cât de bună.» 
Asa grăi și-i ráspunsei îndată: 

«Vai, ce mai urgisit a fost din partea 
Lui Joe bietul neam al lui Atreus 
De la-nceput în urma uneltirii 
Muierilor! Ce multi ahei pierirá 
Din pricina Elenei, câtă vreme 
Pe tine, când erai plecat departe, 
Mi te săpa vicleana Clitemnestra!» 
Asa-i vorbii, iar el pe loc răspunse: 

«De-aceea niciodată c-o femeie 
Să nu fii de tot moale, niciodată 
Să nu-i descoperi gândurile toate, 
Ci parte spune-i, parte-ascunde bine. 
Dar moartea ta, Ulise, n-o să vie 
De la femeie, prea-i doar cumpătată 
Și cumsecade fiica lui Icariu, 
Soţia ta cuminte, Penelopa. 
Era nevastă tânără pe vremea 
Când noi plecarăm la război. La sânu-i 
Tinea copilul care-acum e-n rândul 
Bárbatilor. Noroc de el! Ca mâne 
Acasá va veni iubitul tată 
Si-l va vedea, iar el o să-și cuprindă 
Pe tată-său așa cum se cuvine. 
Nevasta-mi însă nici măcar privirea 
Nu mă lăsă să-mi satur la-ntâlnirea 
Cu fiul meu, căci m-a răpus nainte. 
Un sfat eu iti mai dau, tu ține-l minte. 
Pe-ascuns si nu pe faţă să-ţi apropii 
Corabia de tara ta iubită, 
Căci nu te poti încrede în femeie. 


Dar spune-mi drept și lámureste-mi mie: 


N-ati auzit voi oare de trăiește 
Copilul meu în Orhomen sau poate 
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îi rou năp Meveláo évi Enóptn evpein: 
où yóp "mm 1ÉO0vnkev Eni x00vi ótog Op£otngs. 

OG EPOAT, orotàp &yó pv àpeipópnevog zpooégurov: 
"A1peíón, Ti ue tata Sietpeat, ov5€ tt 0160, 

Coe ó y ñ reOwne: kakov 5 &veuolo BáGev. 

vót èv OG Erteoow kugiBonévo ocvyepototv 
čotapev &yXvouevor, oXepóv katà S&KPV XEOVTEG: 
140€ 5 &ri yvy IInAntéógo 'AxU.fjog 
koi ITopokAfjog xoi àpiópnovog 'AVTLAOXOL0 
Aiavroc 9, óc &piotog Env eióóc te 5Euog Te 
Tv &AXcv Aavaĝðv pet. &ubuova Ilnietova. 

Éyvo 5E yoy ue noâwkeog Aioxióoo 
kai D óXopuponévn ENEA ntepóevta rtpooT06o: 

“SroyevEg Aaeptváón, norvuńyav Oëueoen, 
GXETME, TITT Er Hëtov vi ppeol unoeor Épyyov; 
TÓG ÉvAmg "At6600£ xoveA0é[iev, EvBa te vekpoi 
àppaðéecs vatovor, Bporâv eðaa KAHOvTOV; 

OG EPOAT, AVTĂP &yó Huy àpeiópnevog zpooégurov: 
o Amien, IInAfjog vié, péya qéptot 'Axatâv, 
Abov Teipg£otao xoà xp£oc, ei tiva Bovy 
eino, ónog TOGknv EG zoro) ógooov ikotpnv: 
où yáp no oxe50v 1]A00v 'Axoatóoc o00& mm GOUD 
pc &néBnv, AA. aièv Ex xoá. Geto 5, Auen, 
00 TIG &vnp zponzópoti0e uok&pTepog oov Op óntooor 
npiv uèv yóp o£ GQoóv Ertouev Loo Beotow 
"Apyetot, vov aote uéya KpOTEELG vekóeootv 
ëv0&ó Ev: TÂ um «t Bovov Goen, AAi. 


GG pány, O é pi ont àpeipóuevog npoceeune: 


ODISEEA. CÁNTUL XI 


Ín nisiposul Pilos ori in Sparta 
Cea largá pe la mosu-i Menelaos? 
N-o fi murit doar pe pământ Oreste.» 
La intrebare-i ráspunsei: «Atride, 
De ce mă-ntrebi tu asta? N-am eu știre 
De-i mort sau viu; e prost vorbitu-n dodii.» 
Asa schimbarám noi cuvinte triste 
Si stam máhniti, cu ochii plini de lacrimi. 
Veni apoi si umbra lui Ahile, 
Feciorul lui Peleu, si-al lui Patroclu, 
Si sufletul lui Antiloh soimanul, 
Si al lui Aias care fuse-ntáiul 
De mare si-arátos după máretul 
Fecior al lui Peleu. Atunci Ahile 
Cel iute de picior, nepotul falnic 
Allui Eac, má cunoscu si-mi zise 
Cu pláns si cu suspin: «Laertiene, 
Mai e ceva mai greu să faci, sărmane? 
Cum ai putut să vii tu pe tărâmul 
Noptatic, unde și-au locasul morţii 
Nesimtitori, becisnicele umbre 
De oameni ráposati?» Răspund eu astfel: 
«Ahile, fiu al lui Peleu, viteze 
Fruntas între ahei, a fost nevoie 
Să vin la Tiresias ca să-mi deie 
Vrun sfat în ce fel pot s-ajung în asprul 
Ostrov Itaca. Pán-acum de-Ahàia 
Eu nu m-apropiai, nu fui în ţară, 
Si tot mă zbucium, viața mea-i amară. 
Ca tine însă norocit, Ahile, 
N-a fost nici unul, nici o să mai fie. 
Cât ai trăit pe lume, noi aheii 
Ca pe un zeu te preamăream si-acuma 
Tu esti aici în fruntea tuturora. 
Deci nu te plânge c-ai murit, Ahile.» 
Iar el îndată mi-a răspuns: «De moarte 
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um Sh Hot 0&vottóv ye Op Dä, patty Ovoce. 
BovAoiumv x^ £népovupog &ov Ontevénev io, 
&vópi rop  àxAnQpo, O up Btoroç moine ein, 

Ñ t&civ VEKVEGGL KATAQOLÉVOLOLV &váoosg. 
GA? Gre por 100 nou50G d&yavod pov Evioneg, 
fj Ener ès nÓAepov npouoc Éupievo TE kai ook. 
gurë o£ uo Infoc &qtóptovog et tt NETVOGUL, 

fj ET Éxev UV xoAéciv petà Moppióóveoo, 

fj ptv &cuié&Govctv ov EAAG666. te POinv e, 
OWVEKG ULV xoà yfipac ČXEL xetpág TE n65aG TE. 
£i yàp &yàv &nopoyóg ox. adyàs "gAtoto, 

totos &ov olóç nov &vi Tpotn evpetn 

nÉQvov Aaóv &ptocov, OU Duo Apvyzglototv, — 

£i tot600. EABowut uivvvO& nep EG narepoc 56, 
TG KE TEQ OTVEOULL HEVOG KOL XETPAG GOTTOVG, 


ot ketvov Bióovcoa &épyovoiv T ànó tuis. 


OG Épo T, AVTĂP yÓ pv àpeiópnevog zpooégurov: 


fj tot èv IInA jog àjiópovog oÓ tt NEnvouat, 
aÙTtáp tot nardóc ye NeonvoA£poto qiAoto 
nâoav GAnBeimv uvBNoouor, óc pe kedeverc: 
OVTOG yóp piv éyO Kotâmg Eni vnóg ¿tong 
yayov Ek Zxópov pec EVKVNULSAG Axo100C. 

fj tot ČT Gu) now Tpotnv ppaGotueBa BovA c, 
aiel npócoc Soe koi op npéprove póðov: 
Néotop ó GvriBeoc koi &yà vucéokopev oto. 
OVTĂP ÖT Ev nedi Tpóov Uopvouuef Ayaro, 
o0 nov évi "mut uévev &võpâv ov5 £v Ou, 


ODISEEA. CÁNTUL XI 


Sà nu-mi dai mángáiere, tu, slávite. 
Mai bine-as vrea sà fiu argat la tará, 
La un sărac cu prea puţină stare 
Decât aci în iad să fiu mai mare. 
Dar spune-mi dacă fiul meu venit-a 
Cu voi alături luptător de frunte 


Sau n-a venit? Mai spune-mi de-ai vreo știre 


Cumva despre Peleu, viteazu-mi tată. 
De dânsul mai ascultă mirmidonii? 
Ori nu mai vrea de el să știe nimeni 

În Ftia şi-n Helada, că-n picioare 

Si-n brate e slăbit de bátránete, 

Și nu-i sunt eu sub razele de soare 
Într-ajutor precum am stat de tare 
Odinioară când, spre apărarea 
Danailor, pe câmpul de la Troia 

Eu seceram a dușmănimii floare. 

În starea-aceea de-as mai merge-acasá 
La tatăl meu, chiar numai pe-o minută, 
Ce-nfricosat mi-ar fi atunci avântul 

Si bratu-mi greu de apropiat naintea 
Miseilor ce siluiesc pe tata 

Si-] scot de la domnie!» Astfel zise, 

Eu răspunsei: «De tatăl tău Peleus, 

În toate-alesul, n-auzii nimica. 

De fiul tău Neoptolem ti-oi spune 

Așa cum vrei, adevărat în totul. 

Căci eu pe mare l-adusei din Schiros 
La tabárá-ntre-ahei si cánd in preajma 
Cetăţii Troia stam la sfat cu toţii, 

De-a pururi el întâi lua cuvântul 

Si nu gresea deloc la cuvântare; 

Doar eu si Nestor il puteam intrece. 
Iar când pe câmpul de război cu arme 
Dam luptă noi aheii si troienii, 

El nu sta înapoi ascuns în gloată 

Și nici în a bărbaţilor desime, 
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ODISEEA. CÂNTUL XI 


Ci alerga naintea tuturora 
Si-n arme nu se da bătut de nimeni. 
Ce multi duşmani în toiul crunt ucise! 
Nu pot să spun si să numesc mulţimea 
De oameni ce-i zdrobi în apărarea 
Ostirii noastre. Între ei de-o pildă 
Fu Evripil, feciorul lui Telefos, 
Bărbat vestit, cu care mai căzură 
Grămadă-ai lui tovarăși, chetienii, 
De dragul unor daruri ce nevasta 
Lui Evripil primise de la Troia. 
Neoptolem după máretul Memnon 
Era la chip bărbatul cel mai mândru 
Pe care l-am văzut. Iar când la urmă 
Noi căpitanii am intrat în calul 
Ce-l făuri Epeos și eu fusem 
Însăreinat a-nchide și-a deschide 
Ascunzátoarea asta-asa de bună, 
Fruntasii toti si domnii incepurá 
Să tremure-n genunchi, să șteargă lacrimi, 
Dar nu văzui îngălbenind vreodată 
A lui Neoptolem frumoasă față 
Și nici de pe obraz să șteargă lacrimi. 
Ba el se tot ruga de noi fierbinte 
Din cal să năvălim și-umbla cu mâna 
La suliță și la mânerul spadei 
De-a pururi gata pe troieni să-i zvânte. 
Iar când a lui Priam cetate-naltă 
O cucerirăm, el luându-și partea 
De plean, un dar de preţ, plecă pe mare 
Nevătămat, căci nu fusese dânsul 
Rănit de suliti ori atins de-aproape 
De-o sabie cum se brodeste-adese 
La-nclestet in rázboi, cá nu alege 
Ínversunat-a bătăliei valmà.» 

Asa-i zisei, iar umbra lui Ahile 
Cu pasuri mari se depărtă-n livada 
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De asfodel, voios fiind de vestea 
Că fiul lui e luptător de frunte. 

Iar celelalte suflete mâhnite 
Steteau și mă-ntrebau fieștecare 
Ce le durea. Doar sufletul lui Aias, 
Odrasla lui Telămon, sta deoparte, 
C-avea încă necaz de biruința 
Ce cástigasem eu la judecata 
De la corăbii pentru armătura 
Cea mândr-a lui Ahile și pe care 
Cinstita-i mamă Tetis o pusese 
Ca o răsplată-a-ntrecerii în arme, 

Și judecau Minerva și troienii 

Robiţi de noi. Mai bine-n lupt-aceea 

Nu biruiam! Cá-n schimb cu-acele arme 
Pámántul inghiti pe-un om ca Aias, 
Bárbatul cel mai arátos si vrednic 

În arme intre-ahei după Ahile. 

Eu începui să-l iau mai cu blándete: 

«Tu, Aias, fiu al marelui Telàmon, 
Nici mort nu ti-a fost dat sá uiti mánia 
Ce ai pe mine pentru armátura 
Cea blăstemată, pacostea ce zeii 
O deterà danailor. Cà iatá 
Ce turn de pazá pentru ea pierdurá 
În tine-aheii si te plâng cu toții 
De-a pururi deopotrivă cu Ahile. 
Dar nu-i de vină altul decât Joe, 
Căci el grozav mai urgisi oștirea 
Danailor si moarte-ti dete tie. 

Dar vino mai încoace, preamărite, 
S-auzi măcar o vorbă de la mine. 
S-astâmperi supărarea și mândria.» 

Asa-i vorbii. Nimica nu-mi răspunse; 
Tăcut se trase el napoi si merse 
Spre beznă printre celelalte umbre. 
Dar el mi-ar fi vorbit cu toată ciuda 
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Ori eu mai stam incá cu el de vorbà, 
De nu eram grăbit să văd si alte 
Nenorocite suflete, vedenii 
De oameni morti. Atunci vázui pe Minos 
Cel falnic, al lui Joe fiu. Cu sceptru 
Leit in aur el sedea pe scaun 
Si judeca pe morti, iar ei in juru-i 
Stau in picioare sau sedeau la curtea 
Cu poarta largă-a iadului si-acolo 
Cătau s-audă de la el osânda. 
În lunca de-asfodel zării în urmă 
Pe uriașul Orion în goană 
Luând sălbăticiunile, pe care 
El însuși le ucise în coclauri 
De munte cu-o măciucă din aramă 
De nesfărmat. Și mai văzui pe fiul 
Slăvitei Tărne, Titios zaplanul. 
El lung de-o sută și cincizeci brátate 
Zăcea pe jos. Doi zgriptori stau alături 
Si pliscul si-nfigeau în máruntaie 
Si-i ciuguleau ficatul, dar cu mána 
El nu putea înlătura pe zgriptori, 
Căci vru să siluiascá pe soţia 
Lui Joe, pe Latona cea-nchinatà, 
Cánd ea mergea la Pito prin orasul 
Cel cu frumoase locuri Panopeus. 
Vázui si pe Tantal care-n picioare 
Stetea in iaz cu unda pánà-n barbá 
Si suferea cumplit. Murea de sete, 
Dar n-avea de băut nimic sá-mpumne, 
Căci cum se apleca să bea bătrânul 
Pierea-nghitità apa si sub dânsul 
Uscat si negru s-alegea pámántul. 
Deasupra-i atárnau frunzoase ramuri 
De pomi inalti si-ndoldurati de poame, 
Ba peri si rodii, meri cu mere dalbe, 


Ba dulci smochini si verzi máslini in floare. 
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Dar cum dedea mosneagul să le-ajungă, 


Le vántuia spre nori deodatà vántul. 
Vázui si pe Sisif trudind amarnic: 
Purta un stei de piatrá uriasá 


Cu bratele-amándouá si spre-o culme 


Se incorda din máni si din picioare 


S-o-mpingă tot la deal, dar când sta gata 


S-o suie-n várf, o strasnicá tărie 

O da napoi si-afurisita piatrá 

Se tot rostogolea pân” la câmpie. 

Iar el zorea si-o impingea spre culme 
Si tot curgea sudoarea de pe dánsul 
Si capul lui plutea in práfárie. 

Mai intálnii pe urmá si-arátarea 
Lui Hercule vânjosul, care singur 
Se bucură-ntre zei pe la ospete 
Si tine pe zeiţa tinereţii, 

Pe Hebe cea subtire-n glezne, fiica 
Lui Joe și-a Junonei ce se poartă 
Cu tălpi de aur. Împrejuru-i oameni 
Care încotro tipau de spaima mortii 
Fugind ca niște pasări, iar viteazul, 
Asemeni unei nopți întunecate 
Tiindu-si arcul scos si cu săgeata 
Pe coardă pusă, cu privirea cruntă 
Tintea și parcă sta să mai săgete. 
Si-avea o-ntricoșată cingátoare 

Pe pieptul lui, un sábier de aur 
Împodobit cu chipuri minunate 

De ursi si de mistreți, de lei cu ochii 
Scánteietori, de inclestári si harte 
Si-omoruri de bárbati. Fáuritorul 
Acestui sábier pusese-atáta 
Stiintá-n el, cá n-ar fi fost in stare 
Să facă alt nimica mai de seamă. 
Cum mă văzu, mă cunoscu viteazul 
Si zise asa cu vaiet către mine: 
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«Sármane nobil fiu al lui Laerte, 
Preaiscusite mestere Ulise 
Si tu de buná seamá duci tot greul 


Ce mi-l purtam si eu cândva sub soare. 


Deși eram născut de tata Joe, 

Născutul din Saturn, osânda totuși 

Mi-era fără de margini. Evristeus, 

Un muritor cu mult mai slab ca mine, 

Supus fiindu-i, mă însărcinase 

Să-ndeplinesc eu munci anevoioase 

Și chiar încoace mă trimise-o dată 

De-aici s-aduc pe fiorosul Cerber, 

Că nu-și închipuia ceva mai trudnic 

Și mai primejdios ca truda asta. 

Eu cânele insfácai si din locasul 

Lui Pluton il scosei, având povatá 

La drum pe zeul Hermes și Minerva.» 
Așa vorbind, el se întoarse-n bezna 

Lui Pluton înapoi. Eu tot acolo 

Stătui in loc s-astept ca să mai vie 

Vrun alt viteaz din cei care pieriră 

Naintea mea. Si-as fi văzut eu încă 

Pe Piritou și pe Tezeu, slăvite 

Vlăstare de-ale zeilor, dar roiuri 

De morti se-nghesuiră-atunci cu vuiet 

Asurzitor si-ngálbenii de teamă 

Ca nu cumva márita Persefona 

Din iad spre mine sá trimità capul 

Gorgonei, iazma cea ingrozitoare. 

De-aceea eu spre vas plecai in pripá 

Si oamenilor poruncii sá intre 

Si sá dezlege vasul. Ei intrará 

Si repede la vâsle s-așezară. 

Și unda curgătoare ducea vasul 

Pe Ocean întâi cu lopátitul, 

Apoi si pe-adierea cea mai bună. 
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Cântul XII 


Când de pe râul Ocean trecurăm 
Pe valurile mării larg deschise 
Si tármuirám la ostrovul Aia, 
Pe unde sade zána diminetii 
Si soarele rásare, acolo vasul 
Îl traserám pe prund, iar noi iesirám 
Pe mal, unde dormirám până-n ziuă. 
A doua zi, cánd zorile-nzorirá 
Trandafirii, eu trimisei tovarási 
La Circe după trupul lui Elpenor. 
Tăiarăm trunchiuri de copaci îndată, 
Durarăm rug de ars, pe unde malul 
Era mai nalt, prohodul începurăm 
Cu suflet trist, cu ochii plini de lacrimi, 
Îi arserám noi trupul si-armátura, 
Mormântu-i movilirăm și deasupra 
Un stur de piatră-i puserăm și vâsla-i 
Îndemânat-asupra o-mplántarám. 
Şi-n vreme ce noi ingrijeam de asta, 
A prins de veste Circe cá venirám 
Din iad si dichisindu-se, in grabá 
Veni la noi cu Nimfele-mpreună, 
Cu páne, cu fripturi si cu vin rosu 
Si-oprindu-se-ntre noi asa ne zise: 
«Sáraci de voi, incá fiind in viatà 
V-aţi dus pe ceea lume si-asa muriráti 
De două ori, când alţii mor o dată. 
Ci hai luaţi bucatele și vinul, 
Máncati și beti din nou cát este ziua, 


Că-n zori de zi la drum porni-veti mâne. 


Dar nu vă temeti: eu v-arát ce cale 
Sà apucati. Và deslusesc in toate, 
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Ca nu cumva sà incápeti în cursă 

Primejdioasá si sá dati, pe mare 

Sau pe uscat, de vreo nenorocire 

Si-amar sá pátimiti.» Asa ne zise 

Si ne supuse inima vitează. 

Ne puserám atunci si cát e ziua 

De mare până-n seară ne-ospátarám 

Cu mult prisos de carne, cu vin dulce. 
Când fu amurg si soarele-asfintise, 

La palamare soţii mei dormiră. 

Zeit-atunci, luându-mă de mână, 

Deoparte de popasul lor mă duse 

Să sed si-aláturándu-se de mine, 

Mă întrebă de tot ce eu văzusem, 

Iar eu în sir îi povestii de toate. 

Atunci mărita Circe-mi zise mie: 
«Așa se isprăviră toate aceste, 

Dar tu ascultá-acum ce eu ti-oi spune 

Si-un zeu de sus ţi-o va aduce-aminte. 
Întâi si-ntái sosi-vei la sirene, 

Acele care-ademenesc pe oameni, 

Pe toti care s-apropie de ele. 

Oricine-aproape merge fárá stire 

Si cántecul sirenelor aude 

Napoi acasá nu se mai intoarce 

Si nu-si mai vede pruncii si femeia, 

E dus, nenorocit pe totdeauna, 

Că-l farmecá sirenele cu viersul 

Răsunător, de unde-ntr-o livadă 

Stau ele-ntre mormane de-osăminte, 


De trupuri moarte, putrede de oameni. 


Deci tu îndreaptă cârma pe de lături 
Și moaie ceară dulce, astupă auzul 
Tovarásilor tài, să nu le-audă 

Nici unul dintre ei. Numai tu singur 
Poţi să le-auzi, dar după ce de dânșii 
Vei fi legat de mâni și de picioare, 
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Stánd oblu in corabie la trunchiul 
Catargului cu funiile prinse 

În jurul lui, ca astfel să te bucuri 

De cântecul măestrelor sirene. 

Iar de te rogi și ceri de la tovarăși 

Să te dezlege, ei să nu se lase, 

Ci să te-nnoade cu mai multe lanţuri. 
Iar după ce vă strecurati din fata 
Sirenelor, eu nu-ţi spun de-amánuntul 
Ce cale vei avea s-apuci încolo; 

Mai chibzuie cu mintea și tu singur, 
Dar lămuri-voi ce fel este drumul 
Pe-o lature și ce fel pe de alta. 

Răsar deoparte seninări înalte, 

De care se izbesc vuind talazuri 
De-ale Amfitritei cea cu ochi albaștri. 
Izbitele le cheamă acestea zeii 

Și nici o zburătoare nu le trece, 

Nici înseși porumbitele sfioase 
Ce-aduc la tatăl Joe ambrozia. 

Mai sfârtică din ele câte una 

De-a pururi stânca netedă, dar Joe 
Părintele trimite-n locu-i alta, 

Ca iar să fie numărul același. 

Din vasele plutasilor ce-acolo 
S-apropie nici unul nu mai scapă. 
Talazurile mării si un vifor 

De foc mistuitor de-a valma poartă 
Răzleţele lor tánduri, trupuri moarte. 
Un singur vas, cum știe lumea toată, 
Vestitul Argo, plutitor pe mare, 
Pe-alăturea putu să se strecoare 
Venind de la Aietes, dar și dânsul 
S-ar fi izbit de-acele stânci înalte, 
Junona însă-l petrecu de dragul 

Lui Iason. Iar de ceealaltă parte 

Sunt două stânci din care una-ajunge 
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POT EEAPNOEAGA VEOG KVOVOTPOPOLO. 
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Cu tuguiata-i culme până-n slavă 

Si-un nor întunecos o impresoará 

Necontenit, de niciodatà vara, 

Nici toamna culmea-i nu se însenină. 

Nici ar putea s-o suie, s-o coboare 

Vrun om din lume, de-ar avea din fire 

Chiar douázeci de máni si de picioare, 

Căci netedà-i, de parcă-i lustruită. 

La mijloc are-o peșteră-nnoptată 

Ce dă spre-apus, în beznă. Într-acolo 

Mánati voi vasul, falnice Ulise. 

Un om voinic din vas ochind cu arcul 

Nu poate fundul peșterii s-ajungă. 

Acolo stă-ncuibată Scila, care 

Cu glasul de căţel grozav mai latră, 

Dihania câinoasă-n fata cărei 

Un om, ba chiar un zeu și-ar pierde firea, 

Căci are câte șase labe slute 

Și șase guși prelungi, de fiecare, 

Un cap spăimântător cu trei siraguri 

De dinţi de crità desi și plini de fierea 

Cernitei morti. Ea trupul pán' la mijloc 

Si-l are cufundat in văgăună, 

Iar capetele si le tine-afará 

Din fiorosul hău și-n jurul stâncii 

Ea lácomind tot pescuieste-acolo 

Delfini si cáni de mare si tot soiul 

De pesti mai mari ce cresc in sánul márii 

Cu miile. Nicicând corăbierii 

Nu s-au mândrit c-ar fi scăpat acolo 

Nevătămaţi, căci iazma câte unul 

Cu fiecare cap din vasul negru 

L-apucă și la sine-i duce pradă. 
Cealaltă stâncă ai s-o vezi mai scundă, 

Ulise. Amândouă sunt aproape 

Ca de-o săgetătură. În cea din urmă 
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E-un mare si-nfrunzit smochin sălbatic. 


Sub el stá bala cea din zei, Haribda, 

Si soarbe ape negre. Ea de trei ori 

Pe zi sloboade apa si de trei ori 

O-nghite groaznic. Dar fereascá zeii 

Să fii acolo când ea soarbe valul. 

Nu poate să te mántuie nici însuși 

Neptun de rău. O iei de tot aproape 

De stânca Scilei cârmuind pe-alături 

Corabia de zor, că-i mult mai bine 

Să pierzi dintr-însa numai șase oameni 

Decât pe toti deodată.» Așa zise 

Si eu o incercai atunci: «Zeità, 

Mai spune-mi înc-adevărat, putea-voi 

Cumva să scap cu zile de turbata 

Haribda și să lupt numai cu Scila, 

Când ea va incolti pe-ai mei tovarăși?» 

Asa-ntrebai și ea-mi răspunse-ndată: 
«Abrasule, ti-i iară de războaie 

Și bătălii? Nu tremuri nici de zeii 

Nemuritori? Nu-i Scila muritoare. 

E-un rău nepieritor, avan, sălbatic 

Și greu, de neînvins, și cu nimica 

Nu-i vii de hac. De zábovesti aproape 

De stânca ei ca să te baţi cu dânsa, 

Mă tem că ea din nou sărind la tine 

Te-ar nimeri cu capetele-i multe 

Si ti-ar smunci cu ele multi tovarási; 

Deci tu rápede-ti vasul cát mai tare 

Si strigá-n ajutor pe Crateida, 

Pe-a Scilei mumă ce-a născut această 

Urgie-a lumii. Dâns-atunci opri-va 

Răpezul ei din nou. Apoi sosi-vei 

La insula Trinacria, pe unde 

Pasc vite de-ale Soarelui, vro șapte 

Cirezi de boi si alte șapte turme 

De oi bârsane grase, câte cinzeci 
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De capete de fiecare turmă, 
Nu fată ele, nici nu mor, și zâne 
Cu păr de aur pasc aceste turme, 
Lampetia și Faetusa, fete 
De-a Soarelui Hiperion și-a zânei 
Neera care, după ce pe ele 
Născutu-le-a și le-a crescut, departe 
În insula Trinacria le duse 
Si le-asezá, ca oile si boii 
Cei părintești să tie-n veci sub pază. 
De-ti vezi de drum si cruti aceste vite, 
Sosi-veti voi acasá, cu tot rául 
Ce-ati pátimi. De nu le cruti pe ele, 
Prevád cá vas si oameni tu vei pierde, 
Iar dacă teafăr vei scăpa, sosi-vei 
Târziu și prost de tot, după pieirea 
Iubitilor tovarăși pân” la unul.» 
Asa vorbi, şi-ndată zorii zilei 
Pe tronul lor de aur se iviră. 
Napoi purcese din ostrov zeiţa. 
Eu mă suii pe vas, dădui poruncă 
Tovarásilor mei să intre iute, 
Să dezotgoane vasul. Ei intrară 
Si repede pe lavite sezurá 
Si asezati pe ránd, ei incepurá 
Cu váslele sà bată-albastra mare. 
De după vasul cel cu botul negru 
Glăsuitoarea, vajnica zeiţă 
Cu plete mándre, Circe, ne trimise 
Un vânt prielnic umflător de pânze, 
Sot bun de drum. Iar noi dup-asezarea 
Dichisurilor toate-ale corábiei 
Stam linistiti. Doar vántul si cármaciul 
Mánau pe ape vasul. Eu intr-asta 
Cu suflet trist ziceam cátre tovarási: 
«Iubitii mei, nu-i bine numai unul 
Ori doi sà stiti ce a menit zeita, 
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Mărita Circe. Eu voi spune-o vouă 
Ca să ne dumerim cum noi putea-vom 


Pieri pe drum sau să fugim de moarte. 


Îmi spuse-ntâi să ne ferim de viersul 
Sirenelor dumnezeiesti, de lunca 
Cea înflorită-a lor. Numai eu singur 
Cântarea să le-aud, dar voi pe mine 
Vártos să mă legati întâi cu funii 
Încinse de catarg, să stau acolo 
Lipit de el, dar oblu în picioare, 

Iar de vă rog si cer să mă desfaceti, 


Voi si mai mult în lanțuri să mă strângeti.» 


Şi-n vreme ce destăinuiam aceste 
Tovarásilor mei, în pripă-ajunse 
Si vasul meu, zorit de vânt puternic, 
La insula măestrelor sirene. 

Atunci deodată conteni suflarea 
Si fu nevânt si linişte; adormise 
Un zeu vânzolul mării. Se sculará 
Tovarásii, vintrelele învoalte 
Le strânseră și-n vas le-adăpostiră, 
Sezurá-apoi pe laviti si-ncepurá 
Cu váslele de brad frumos cioplite 
S-albească-n spume apa. Eu într-asta 
Înfeliai cu un cuţit de-aramă 
O roată mare de gălbuie ceară 
Si-o frământai cu mánile-mi vánjoase. 
Ea se muie sub strasnica tárie 
La arsita de soare, si cu dánsa 
Eu astupai auzul fiecárui 
Tovarás. Ei pe mine má legară 
De máni si de picioare la catargul 
Corábiei cu funiile prinse 
De-acest catarg, de stam acolo oblu. 
Sezurá-apoi pe laviti si-ncepurá 
Cu váslele sá batá-albastra mare. 


Iar când eram departe ca de-un strigăt 
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à. Ore 16000v &nîiuev, óoov te yé&yove Boñooc, 
pippa ótOokKovrgç, tùs 5 où Aó0gv okóoXoc ve 
ëyy00gv Gpvouevn, Avyvpiiv ó Évvovov &orðńv: 

ep GY iov, norbvarv Oëuoeeu, péya k0006 Axoàv, 
Vio xoctáotnoov, (vo, VOLTEPNV ÖT’ &AKOVONG. 
où yóp TÓ De TÕE napniaoe vni ueAotvn, 
npiv y Du fm ueAtynpov ànó ovou&tov OT àxoboot, 
à. Ö ye xepyépevog vetta kal tetova ELO, 
iopev yóp tot Ou, óo évi Tpoim evpetn 
"Apyetot Tpóéç te Bev iótnt póynoav, 
iónev ó 6060 yévntar Em x00vi novAvposceipn.' 

@ç q&oav ietcot Oro, KO: XVTĂP pòv fip 
AEX G&kovEuevau, Loo) T EKEAEVOV &totpoug 
Oppvo1 vevotáčæv: oi 62 nporeoóvteg Épgooov. 
aùtika 5 &vorăvreg Ilepiunâng EopóAoxóc t£ 
TÀ£lool p Ev 5eopuotor 6£ov p&AAÓV re nieGov. 
OVTĂpP Erei An tác ye naphlacav où ET ÉnevtO. 
g0óyyov Xeiptivov TKODOUEN oùðé T &orðhv, 

GI Om kmpóv Edovro Euoi Epinpec ETaipor, 
Ov optv ET Qoiv Aep, ué T £k Doud GvEAVGAV. 

AAA Ore An TV vfjoov &Xetnopev, OVTIK čnerta 
Komvóv kal péya kpa t6ov koi 6o0zov &KOVOO. 
Tv A pa óg1o&vtov ÈK xev ČTTAT EPETuG, 
Boufnoav ó &po nâvra katà póov: EOXETO 5 atoi 


vnc, ¿nei OVKET Eperuă nponkea Xepoiv Enewyov. 


ODISEEA. CÂNTUL XII 


De om, după ce repede-o pornisem, 
Sirenele corabia-mi văzură 
La cotitura țărmului aproape 
Si viersuirá-asa cântare dulce: 

«Ulise láudate, vino-ncoace, 
Tu, slava nalt-a neamului ahaic, 
Opreste vasul să ne-auzi cântarea, 
Căci nu vâsli vrun om pe-aici cu vasul 
Vreodată fără să ne-audă glasul 
Ca mierea de plăcut din gura noastră. 
Și cum ne-aude, oricine se desfată 
Si-nvatà mult, că noi cunoaștem toate 
Isprăvile ce-au săvârşit, cu voia 
Cerestilor, aheii și troienii 
Pe șesul larg din Troia. Ba cunoaștem 
Și toate câte se petrec pe lume.» 

Așa ziceau sirenele cu viersul 
Fermecător, iar eu aveam plăcere 
Să tot ascult și mă rugam de oameni 


Cu semne din sprâncene să-mi dea drumul, 


Dar ei se tot plecau vâslind mai tare. 
Ba Evriloh și Perimede, -ndată 
Sculándu-se, mai tapán mă legară, 

Mă strânseră cu legături mai multe. 
Apoi când noi trecurăm mai departe 
De n-auzeam nici cântecul, nici viersul 
Sirenelor, iubiții mei tovarăși 

Și-au destupat urechile de ceara 

Cu care le-astupasem, iar pe mine 

Mă desfăcură și mă sloboziră. 

Abia de la ostrov ne depărtarăm 
Si-un abur ca un fum văzui în fatá-mi 
Și auzii un clocot de talazuri. 
Se-nfricosará toti si le scăpară 
Lopetile din mâni, de pleoscăiră 
Izbite-n apă. Stete-acolo vasul, 

Căci nu mai fu împins de zor nainte 
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OVTĂP &ya Stà vnóc iov 6TPVvov ETOLPOVG 
petitorio &négzoot napactaðòv &võpa Ékootov: 


o pior, où yáp nó CL kakv å&ðańuovéç sipev: 


où pèv An tóðe uetGov ëmm karóv, ñ öte KoókAowy 
eier évi onfi yAo«vpó kpatepor Binor: 
GA Kal évOev un open Bovifi te vom te 
EKPVYONEV, xot rov tôvõe uvńoeoðo óto. 
vOv 5 Gef, oç Gv Ey Eno, TELE té vtec. 
Duet èv kónnorv &Aóc pnyuiva Babetav 
TUNTETE Kinl6eoow Ephuevor, ai KE nobi Zeug 
Són 1óvóg y ÓAe0pov vrekrpvyeew KOL GAVEOL: 
coi 6€, kvBepvid, AÒ &rvt£AXopov GA évi Ovu 
Boiieu, Erei vnos yAo«popfis oimia vouc: 
TOVTOV EV KOTVOA KOL KUHLOTOG EKTOG Éepye 
va, ob 68 OKOTNEAOV &nutoteo, un Ge Aó0not 
Keto EEOPuN6AGA xoi EG KOKOV uue B&A nooo. 
Gc Epăunv, oi A ka uoto Enteooi ni0ovro. 
XxÓóAAnv 9 OVKET EuvOe6unv, &npnkTrov &vinv, 
pfi TOS uor SeloavTreg &NOAAMEELOV &xoripot 
eipeoinc, EvToc òè nvkăLotev ogéoc AVTOVG. 
kai tóte 01] Kipkmg èv Epnuoovvng àAeyefio 
davBavOunv, &xei oÓ CL p &voyer 6ophoceoor: 
OVTĂP EYO KOTOASVG KAVTĂ Tevxea kai 660 odpe 
párp £v xepoiv El eis tpa vnóg EBouvov 
ppm: EvOev yóp piv E5Eyunv npâTa povetodou 
XxÓóAAnv NETPOINV, Ñ Hot PEpe Tu ET&PoLow. 
ov6£ nn &epâcat âvvăunv: Ékoqiov Aë pot óoog 


ODISEEA. CÂNTUL XII 


De vâsle lungi. Dar eu, pásind pe podul 
Corăbiei, mă dam lângă tovarăși 
Si-asa-i povátuiam cu graiuri blânde: 

«Iubitii mei, nu suntem la primejdii 
Neincercati; doar cumpăna de faţă 
Nu e mai grea decât acea din vremea 
Când ne inchise-n pestera-i boltită 
Ciclopul cu întricoșata-i silă. 
Dar si de-aici vă va scuti cu bine 
Destoinicia, mintea mea și sfatul 
Si-odatà veţi gândi cu drag la asta. 
De-aceea faceţi voi cum eu voi spune: 
Să stati pe bănci și-n brazda-afundá-a mării 
Să dati mereu din vâsle. Poate Joe 
Ne-ajută să ne smulgem de la moarte. 
Cármaciule, tu să-mi asculti porunca. 
Ia seama, căci la mâna ta e cârma 
Corăbiei adânci. Abate vasul 
Departe de-acel fum și de talazul 
Învolburat și năzuie spre stâncă, 
Să nu dea buzna vasul dimpotrivă 
Pe nesimţite și să ne primejdui.» 

Așa zisei. Ei m-ascultară iute. 
Dar nu mai pomenii de Scila, răul 
De neinláturat. Mi-era ca soții 
De teamă să nu-și lepede din mână 
Lopetile si să s-ascundă-n fundul 
Corăbiei. Atunci uitai de sfatul 
Anevoios al Circei, care-mi spuse 
Să nu mă inarmez. Pusei eu totuși 
Vestita-mi armătură, o pereche 
De suliti insfácai, suii podișul 
Corăbiei. Întâi pândeam acolo 
Să văd ieșind din peșteră pe Scila 
Ce-ameninta cu moartea pe tovarăși, 
Dar n-o puteam zări de nicăirea. 
Și ochii mi-obosii cu-adulmecarea 
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TOVIN NOANTOLVOVTL DOG Tigpoetó£o. nétpnv. 
fiieig LEV OTELVOTOV GVETAĂEONEV YOÓWVTEG: 
čvðev yàp ZA, &£1épo01 6€ 61a. Xépvpótg 
ó6gtvóv &veppvBânoe 8o é&oong &Apvopóv 080p. 
fj tot Or &&epiéogie, AéBng Oç £v nvpi Oo) 
IOC àvopnopuópgoke Kuko év: oyóog ó Gyxvn 
GKpotct okon£Aototv ET AUPOTÉPOLOLV BUTEN. 
GA? ÖT &vapó&ew 000.&600ngc GAuvpov 060p, 
TO Évtoo0£ páveoke xuxopévn, dup 62 nétpn 
5ewvov BeBpoxer, onévepOe Aë yata qáveoke 
wu Um kvavén: tods Aë xAcpóv ó£oc per. 
fiieig H£v npòs tv t6opev ógtoavtec óAe0pov: 
tóopa Gë uor X02 Tune éx vnóg &tatpoug 
SE dien, ot xepotv te Bingi te pEpTATOL DON. 
Gkewyâpuevog ó éc via Dot &ua kal UE Erolpoue 
ön t&v EvOnoa n65ag kai xeipoc brepOev 
Durée Gerpouevov: &g& 6ë qO£yyYovto koiedvTeg 
£EEOVOLOKANSNV, TOTE y ÎOTATOV, Gy vópevot «fip. 
OG 6 ÖT &ni npoDóAo Gig nepiunrei pópóo 
ix0061 totg óAtyovot 60Xov xoà etóoxo. BCA AO v 
éc nóvtov npotnot Boóc képac &ypavoo, 
&onatpovra 5 Zero, Aoov éppuye Güopofe, 
OG ot Y O&ONOALPOVTEG é&etpovto npoci NETPOG. 
OVTOD ó eivi BVPNOL KATNOBLE KekANYOvTAG, 
xeîpac épo ópéyovtag £v aivi niot. 
OiKTLOTOV ðù ketvo šhoto 150v óg0oA otot 
TOVTOV, óoo &póynoo nópouc óàAóc &&epegtvov. 


OVTĂP Erei nétpas pwyouev 5ewvnv Ce X&puBótuv 


ODISEEA. CÂNTUL XII 


Dihaniei pe mohorâta stâncă. 

Ne căinam și străbăteam strâmtoarea. 
De-o parte-aveam pe Scila, pe de alta 
Haribda groaznic inghitea din apa 
Sárat-a márii. Cánd apoi din gurá 
O revársa, se-nválmásea intreagá 
Si clocotea intocmai ca fiertura 
Într-un cazan de sub o focáraie 
Si spumá se lása pe cele douá 
Náltimi de stânci. Dar când sorbea din apa 
Sárat-a mării, se vedea năuntru 
Cu totu-nvălmășită și pe stâncă 
Urla cumplit, iar pe deasupra locul 
Ni s-arăta de sub prundisul negru, 

Si toti atunci de spaimă-ngălbeniră. 
La stâncă ne uitam cu groaza morţii. 
Dar Scila de pe vas răpi vro șase 
Tovarási mai voinici si mai cu suflet. 
Când eu privirea mi-aruncai spre oameni, 
Din vasul meu văzui în slăvi deasupră-mi 
Picioare de-ale lor si máni zburate. 

Ei mă chemau și mă strigau pe nume 
În oara cea din urmă, cu durere. 

Cum un pescar pe-o stresinà de piatră 
C-o beldie în mare-aruncă cornul 

De bou câmpean cu nada pentru peștii 
Márunti și pescuind apoi pe unul 
L-azvârle pe uscat unde se zbate, 

Asa se zvárcoleau si bietii oameni 

În zbor spre stâncă, unde la intrare 
Dihania-i inghiortàia, iar dânșii 

Cu tipete se întindeau spre mine 

În zbucium fioros. Nimic mai jalnic 

Ca asta ochii nu-mi văzură-n lume, 
Oricât am pătimit umblând pe mare. 

Iar când scăparăm noi de stânci, de Scila 
Și de Haribda-nfricoșata, iată 


497 


330 


335 


340 


345 


350 


360 


498 


265 


270 


278 


280 


285 


OAYZZEAIZ. M 


XxÓóAAnv T, OD čnerta 0£00 EG &uiuova vfjoov 
ix0ue'” Eva 5 čoav kalal Bóec eopupéconot, 
TOMA 5E (pi um. Yrneptovog HeAtoto. 
An TÓT &yOv čt nÓvto ZO Ev vni peñatvn 
uokn8uod c Tikovco Bov oAuGopevóov 
oiv re DAnxnv: kat uor Enog Eunece vu 
H&vTL0G kAoo0, Onpatov Terpeotao, 
Kipkns T Aiaíng, D pot ÉA 7017 Eenere)ie 
vfioov àAXe6o6901 TepwyiuBporov Heitor. 
An TOT &yàv &vópotct uevnóóov &yvópnevoc kfip: 
"KEKAVTE uev Hü, KOkKO nep r@oxovtgç ETOîPOL, 
Op DU eiro uovrnio Teupeotoo 
Kipkns T Aiaíng, ij pot áA 701) &néxeAAe 
vfjioov àAXe6o6901 TepwyiuBporov 'HeAtoto: 
Zu yàp ALVÓTATOV KAKÒV £uevo ĞMHLV Épookev. 
àA.à napèé viv vfjoov żñavvete vìa Hé )otvotv. 
Qc £p&unv, rotor BE kotekAóo0n oiov Top. 
aùtika A EopóoAoxoc otvyepó Uu MuetBero pibo: 
'ox£vAióG eic, Oëuoen, nepi tot pévoc, ob6Éé ct rota 
Kp vetg; fj Há vo cot ye GLÂNPEO NÁVTA TETVKTAL, 
OG p ET&POVG kauáto &SNKOTAG NSE koi nvo 
ook EG&QG yains EmBnuevar, Zo xev oce 
voo EV àqjupipótn Xopóv rervkotueda 6Ópmov, 
à. aŬtoc dià vórta Doft GAGANGOAL Gvovyoc, 
vfioov @rorÀoyx0£évrocç, £v Tigpogetóét nÓvto. 
ék VVKTOV ð &vepot xoXenot, Gm, vnóv, 
yivovtar xfj KÉN tig onekooyor airov óAe0pov, 


ODISEEA. CÁNTUL XII 


Ne pomenim la insula cea sfântă 

A zeului. Acolo erau boii 

Cei falnici si fruntosi, oi multe grase 
De-a Soarelui Hiperion. Eu incá 
Eram in vas pe mare când deodată 
Am auzit mugind din staul boii 

Si turma behăind la stăuină. 

Si-mi adusei aminte de povata 
Prorocului din Teba, Tiresias 

Si-a zánei cea din Aia ce pe mine 
Mà sfátuise-asa de mult sá-nconjur 
Ostrovul sfánt al Soarelui, izvorul 
De bucurie a lumii. Cu máhnire 
Zisei atunci asa cátre tovarási: 

«Cu tot necazul, voi luati aminte, 
Tovarási, sá vá spun care-i menirea 
Lui Tiresias si a Circei, zàna 
Ce-asa de mult m-a sfátuit sá-nconjur 
Acest pámánt al Soarelui, izvorul 
De bucurie-al lumii, căci acolo 


Ziceau că cel mai groaznic rău ne-așteaptă. 


Deci ocoliti cu negrul vas ostrovul.» 
Dar cuvântarea-mi inima le frânse, 

Iar Evriloh se si stropsi la mine: 
«Amarnic esti, Ulise. N-ai pereche 

De inimos si nu mai cazi de trudă, 

De parcá esti de fier in toate cele. 

Tovarásii tăi nu mai pot de caznă 

Si de nesomn. Tu nu-i lași să coboare 

Oleacă pe uscat, ca în ostrovul 

Încins de ape să cineze-n tihnă, 

Ci ne silesti zadarnic toată noaptea 

Să orbecăm pe-ntunecata mare, 

Departe de ostrov. Ínfricosate 

Sunt vánturile noaptea, sunt urgia 

Corăbiilor. Încotro fugi-vei 

De pacoste, când viforos, náprasnic 
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fiv xc &&oivng £00 &veuoro 006gAXa, 
Ñ vóxov ñ Gepvporo 6voaé£oc, ot TE HO 
vio 6Lappatovor, BEV GEKNTL àvóktov; 
GA fj tot vov pev neiBoue0o vorti preAotvm 
50pnov 8 Oniuo6ueo0a Don napă vni pévovteg: 
njàOgv ó &vafâvreg Evnoouev eopét nóvto. 

GG EpoT Evpvioxoc, émi 6 ñveov &AXot taipo. 
Kai tÓt£ 01] yivooKkov, O 01] kakà uhðeto atov, 
kai piv POvNGAG Enea ntepóevta npoonóóov: 


"EoópóAox, ñ páa Sh pe Déiere uodvov óvta. 


GA? &ye vOv pot návtes óuóccoe KOAPTEPOv ópkov: 


ei KE tiv i£ Boóv àyéAXnv ñ nd Ey oiv 
£ópopev, un toù tis &TAGOAMNOL kakor 
fi Bov mé «t Ho &rokr&vn: 60.6. EkmAoL 
obete Bpounv, thv à8ovótn nope Kiprn. 

OG Epăunv, ol 6 ot &nópuvvov og &£xéAevov. 
OVTĂP Enel P óoo&v TE IEÄEDTHGONV TE 10v Ópxov, 
othoapev Ev Awutévt yAo«opó evepyta via 
yx 66oog yiwkepoto xoi &£&onéBnoov eraîpor 
vnóc, Eneira 6€ 6ópnov &niocva[iévog tevókovto. 
OVTĂP Erei nóovog koi ESnTvoc GE Epov Évro, 

p vmnoópevor A0 Érgtro, gtÀouç ÉkAot0v ETOLPOVG, 
oñs Epoye XkóAAn yXo«upfig Ek vnog ¿dodoa 
K)ouvTeGoL 0& toto &z]iv0e vrjóupoc onvoc. 
fuos è Tpixa vuktóg Env, età 5 &orpoa Bene, 
Gpoev Eni Gov &veuov vepeimyepera Zene 
zatian Beoneoin, oov Aë vepégoot KO 


ODISEEA. CÂNTUL XII 


Ori Austrul ar bate, ori Munteanul 
Vâjâitor, acele două vânturi 
Ce mai grozav pe mare sparg corăbii 
Nesocotind pe zei? Să ţinem seamă 
Că-i noapte-ntunecoasă, să rămânem 
Pe mal lângă corabia cea iute 
Și să cinăm. Apoi în zorii zilei 
Să ne-ncorăbiem, să tragem vasul 
Spre largul mării, s-o luăm nainte.» 
Asa grăi si soții se-nvoiră. 
Stiui atunci ce pacoste ne-asteaptá 
Si le rostii cuvinte-naripate: 
<Voi mă puteţi sili de bună seamă, 
O, Evriloh, deoarece sunt singur. 
Dar faceti-mi un jurământ puternic 
Si toti jurati că dacă nimeri-vom 
Vreo cireadă sau vro turmă mare, 
Pe nimenea din voi n-o să-l împingă 
Păcatul greu dintr-însele s-omoare 


Vreo oaie sau vreun bou, ci pașnic foamea 


V-astámpárati cu ce vă dete Circe.» 

Si cum cerui, ei repede jurará. 
Si-ndatà ce rostirá jurământul, 
Într-un liman afund bágarám vasul 
Spre-o apă dulce. Soții mei iesirá 
Și cina cu-ngrijire pregătiră. 

Iar când de-ajuns mâncară și băură, 
Plângeau gândind la dragii lor tovarăși 
Răpiţi din vas si-nfulecati de Scila, 

Si-i plânseră mereu pân-adormiră. 

Iar când a fost a treia parte-a nopţii 
Și stelele păliră, Adunătorul 
De nori atunci porni un vânt năvalnic, 
De vitor uriaș, pământ si mare 
Acoperi cu nori și până-n zare 
Se-ntinse noapte neagră. Dimineaţa, 
Când zorile trandafirii veniră, 
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yotov oi xoi nóvtov: pper 5 oùpavóðev vë. 
fuos 5 npiyévewx q&vn poðoðákrtvios Hóc, 

vìa LEV OPHIGANEV, kotÀov ONEOG eiogpboavteg: 
Eva A Écav Nvupewv kañoi xopoi 1jó£ 0óoxot: 
Koi TÓT £yOv éyopiiv BEuevoc età nio Egumov: 

o prior, Ev yàp vni Don Bpâoic re nóoic te 
Zort, 16v è Bov àneyópe0o, um Ti r&Bouev: 
Servo yàp Oeod aie Bógç roi tov uda, 

Heiiou, OG návT pop xoi OC ENOKOVEL. 

OG Epăunv, totciv 5 &neze(O0eto DuuOG Gyñvop. 
uiva SE "Out OÄÄmeroe On vóxoc, o06é tic OÄÄoe 
yivev Ene Gvélhov, ei H £0póc TE VÓTOG TE. 
oi A eioc èv ottov Exov KOL oivov épvOpóv, 
tóopa Bov &nexovro Micubuevor Buórouto: 

AAA Ore ën vnog E6EpOuTo Tito n&vTo, 

Ko) 01] &ypnv Epereokov GimTevovTeg váy, 
ix00G ópvi8óg Ce, ptas O tt xetpac iKkorto, 
yvauntoto Óyktoctpotciv: ETerpe Aë yaotépa Luc 
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Noi vasul într-o peșteră-adâncată 
Ni-l traserám și ne înlimănirăm 
În peșteră, locas frumos de záne. 
Atunci făcui cu soţii adunare 

Si cuvântai asa la fiecare: 

«Prieteni, e-n corabie máncare 
Si de báut. De boi sá nu ne-atingem, 
Ca nu cumva să o pátim, că boii 
Si oile de-aici sunt ale unui 
Puternic zeu, al Soarelui ce vede 
Si-aude tot.» Asa vorbii, iar dánsii 
Se-nduplecară-n sinea lor bărbată. 

O lună-ntreagă Austrul acolo 
Bătu mereu. Din câte vânturi suflă, 
Doar Austrul bátu si Báltáretul. 

Iar când avură pâne si vin roșu, 
Tovarásii de loc nu lăcomiră 

La boi, poftind din ei să-și facă hrană. 
Dar când apoi secătuiră toate 
Merindele din vas, ei de nevoie 

Se puseră să prindă pești și pasări. 
Mâncau ce le pica in mâni și-n unditi 
Încovoiate, căci mureau de foame. 

Atunci de-a latul eu luai ostrovul 
Să rog pe zei ca să-mi arate drumul 
Întoarcerii. Iar când mă depártasem 
De soţii mei cutreierând ostrovul, 
Gásesc un loc nebántuit de vânturi 
Și după ce mă spăl pe mâni acolo, 
Mă rog de zeii toti, locuitorii 
Olimpului, iar ei îmi picurară 
Un dulce somn pe pleoape. Într-aceea 
S-apucă Evriloh să dea la oameni 
Un sfat nenorocit: «Iubiti tovarăși 
Bátuti de soartă, sfatul ascultati-mi: 
E crudă orice moarte pentru oameni, 


Dar ce-i mai jalnic e să mori de foame. 
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Deci hai să punem mâna noi pe boii 

Cei mai aleși ai Soarelui si-ndatà 

Să facem jertfă zeilor din slavă. 

Iar dacă vom putea sosi în țară, 

Să ridicăm puternicului Soare 

Hiperion, biserică bogată, 

În care noi s-aducem o mulțime 

De daruri scumpe. Dacă el de dragul 

Cornosilor juncani va prinde ciudă 

Si va voi să ne scufunde vasul 

Si zeii toti l-or asculta pe dânsul, 

Mai bine-odată să mă-nghită valul, 

Să pier, decât încet să mă tot mistui 

Într-un ostrov pustiu.» Așa le zise 

Si se-nvoiră toti ceilalţi tovarăși. 
Zăpsiră-ndată boii cei mai falnici 

Ai Soarelui, căci nu erau departe 

De vasul cel cu botul negru boii 

Cei falnici și fruntași, și-mpresurându-i 

Rugară-se de zei, cu frunză verde 

De la stejarii nalti îi presărară, 

Că n-aveau la jertfit orz alb în vasul 

Frumos podit. Iar după rugăciune 

Ei boii înjunghiară și-i jupiră 

Si coapsele táiará si cu prapur 

În două-mpăturit le-acoperiră 

Și puseră deasupra cărnii crude. 

Dar n-aveau vin să-nchine peste-arsură, 

Stropeau cu apă și găteau friptură 

De măruntaie. După ce pe urmă 

Ei coapsele le arseră cu totul 

Si toti din máruntaie se-nfruptará, 

Îmbucăţiră carnea cea rămasă 

Si-o petrecură în frigări. Într-asta 

Blajinul somn îmi zboară de pe gene 


Si-o iau spre vas, mă duc pe malul mării. 


Dar când pásind m-apropiai de vasul 
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Legănător, simtii arsura dulce 
De carne friptă. Strig atunci cu vaiet 
Spre zeii fără moarte: «Tată Joe 
Si voi ceilalţi nemuritori ferice, 
De bună seamă grea nenorocire 
E somnul greu cu care m-adormiráti. 
I-o grozăvie fapta săvârșită 
De soţii mei care-au rămas în urmă.» 
Grăbit-atunci se duse-n haină lungă 
Lampetia spre cer să dea de veste 
La Soarele Hiperion, că boii 
Tăiasem noi, și el cuprins de ciudă 
Pe loc nemuritorilor le zise: 
«Părinte Joe și ceilalţi cu toţii 
Voi zeilor nemuritori ferice, 
Să pedepsiţi pe sotii lui Ulise 
Laertianul, care, peste seamă 
Siluitori, îmi căsăpiră boii, 
De care mă tot bucuram în mersul 
Spre cerul înstelat ori când din slavă 
Mă coboram spre câmpuri de iznoavă. 
De nu mă vor despăgubi de vite, 
Cum se cuvine, eu pe ceea-lume 
Voi scăpăta și lumina-voi morţii.» 
Iar Joe nouratecul răspunse: 
«Tu, Soare, lumineazá-aici pe zeii 
Nemuritori, pe muritorii oameni 
De pe pământul darnic în bucate 
Si las” că eu cu sclipitorul fulger 
Curánd voi sparge vasul lor cel iute 
În mijlocul noianului cel negru». 
Aceste toate mi le-a spus Calipso 
Frumos-impletosata care-mi zise 
Că le-auzise de la Hermes, zeul 
Soliilor. Iar când mă coborásem 
La vas spre mare, începui să mustru 
Pe soţii mei, pe rând pe fiecare, 
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Dar nu puteam găsi noi leac, că boii 

Erau junghiati. Si începură zeii 

Îndată-n urmă semne să ne-arate: 

Piei se târau, înfrigărite cărnuri 

Mugeau la fel, ori crude-au fost ori fripte, 

Si-un muget ca de bou le era glasul. 

Se ospătară-apoi vro șase zile 

Tovarásii cu boii cei mai falnici 

Ai Soarelui. Dar când aduse Joe 

A șaptea zi, se potoli furtuna, 

Noi iute-n vas intrarăm și mânarăm 

Spre largul mării ridicând catargul 

Si desfásánd asupra-i pânze albe. 
Iar când ostrovu-n urmă-ne lăsarăm 

Și nicăieri nu mai vedeam uscatul, 

Ci numai cer nemărginit și mare, 

Atunci un nour negru-ntinse Joe 

Deasupra năvii noastre adâncate 

Și marea se întunecă sub dânsul. 

Putin noi mai departe-naintarám 

Si iat-atunci vâjâitor Munteanul 

Veni suflánd cu mare-nviforare, 

De la catarg frânghiile-amândouă 

Le rupse vijelia, și catargul 

Căzu napoi, se prábusirá-n fundul 

Corăbiei dichisurile-i toate, 

La cârmă grinda se izbi de capul 

Cârmaciului și-i zdrumecă deodată 

Întreaga teastá, de căzu sármanul 

Ca un cufundător din podul năvii 

Și sufletu-i bărbat pieri din oase. 

Tună și Joe și trăsni deodată 

Corabia; se zgudui ea toată 

De trăsnetul lui Joe fulgerată 

Si-o înecă mirosul de pucioasă. 

Tovarásii din vas se rásturnará 

Si-n preajma lui erau purtati prin valuri 
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Ca niște ciori; astfel le luase zeul 

Pe veci nădejdea-ntorsului acasă. 

Eu orbecam cu vasul pân’ ce unda 

De talpa návii desfăcu pereții 

Și singură ea dusă fu de valuri. 

Din talpă smulse volbura catargul, 

Dar peste grindă o curea de piele 

De bou era zvârlită și cu dânsa 

Curând legai grindeiul și catargul 

Si, așezat călare pe-amândouă, 

Fui dus pe apă de turbate vânturi. 

Atunci Munteanu-și potoli vârtejul. 
Veni pe loc un vânt de miazănoapte, 

Și mă-ntristă; să măsur iarăși drumul 

Spre-afurisita de Haribda! Astfel 

Plutii o noapte-ntreagă. În faptul zilei 

Mă pomenii din nou la stânca Scilei, 

La groaznica Haribdă, care lacom 

Sorbea din unda cea sărat-a mării. 

Dar eu mă salt în sus, m-agát de naltul 

Smochin și má-nclestez de el acolo 

Întocmai ca un liliac. intr-insul 

Eu nu puteam picioarele să-mi sprijin 

Si nici să-l urc, departe-i fuse trunchiul 

Și ramurile-i atârnau departe 


Prelungi și mari umbrind cu totul iazma. 


Mă tot tinui pe loc până ce dânsa 
Napoi să voamă talpa și catargul; 
La voia mea târziu ele veniră. 

Abia în ceasul când judecătorul 

Se scoală pentru cină de la sfatul 
La care el descurcă multe pricini 
De-a tinerilor, cele două lemne 
Ivirá-se din pántecul Haribdei. 

Mă las și eu de mâni și de picioare 
De sus din pom și pleoscăi în vultoare 
Pe lângă cele două grinzi, la mijloc, 
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M-asez pe ele si încep váslitul 

Cu mánile-mi. Párintele-omenirii 

Si-al zeilor nu-i dete voie Scilei 

Pe mine sà mă vadă, căci altmintreli 

Eu nu scăpam de crâncenă pieire. 
De-aici mai rătăcii vreo nouă zile 

Si-abia-ntr-a zecea zi m-ajută zeii 

S-ajung la Ogigia, la ostrovul 

În care sade vajnica zeiţă 

Calipso, cea cu plete mari de aur, 

Ce cuvântează ca o muritoare. 

Ea mă primi și îngriji de mine. 

Dar ce să-ți mai insir si despre asta? 

Am povestit-o ieri la tine-n casă 

Sotiei tale vrednice si tie, 

Si mi-e urát din nou sá spun un lucru 

Ce limpede fu povestit odată.” 
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Cántul XIII 


Asa vorbi si toti tăcură molcom, 
Cuprinsi de farmec in umbrita sală. 
Dar ia cuvántul Alcinou si zice: 

„Ulise, odată ce-ai sosit aice 
În casa-mi naltă și cu prag de-aramă, 
Te-ntorci la vatra ta de bună seamă 
Si nu mai rătăcești de-acum pe mare, 
Oricát ai pátimit. La fiecare 
Din voi care in sala curtii mele 


Ca sfetnici beti de-a pururea vin negru 


Si ascultati pe cântăreţ la masă, 
Và dau poruncá si và zic: in lada 
Cea lustruită pus-am pentru oaspe 
Vesmintele si-odoarele de aur 
Bogat-impodobite și-o grămadă 
De alte daruri, câte-au fost aduse 
De sfetnicii feacilor la mine. 


Dar să-i mai dăm câte-un triped mai mare 


Si câte un lighean de fiecare; 


Le-om strânge noi de la norod pe urmă 
Si-om fi plătiţi, că-i greu ca unul singur 


Să dáruiascá-asa de multe daruri.” 
Așa le zise Alcinou, și dânșii 
Găsiră sfatul lui plăcut. Pe urmă 
Plecará toti acasă să se culce. 
A doua zi, când se iviră zorii 
Cu degete trandafirii, în grabă 
Se duseră la vas sfătuitorii 
Si-aduserá-a bărbaţilor podoabă, 
Arama. Alcinou, umblând prin navă, 
El însuși strânse odoarele de-aramă 
Sub lavite, ca nu cumva pe oameni 
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TÉUTETÉ HE oneicavceg àmova, XOLPETE A orocot. 


Dën yàp rereheoTat & pot gios Dei 9vuoc, 
nourh KOL oto. pa, vá uor Beo Obpavioveg 
óABvo. novjoevv: &ubuova 6 otkot Gott 
vootíioac £üpoutt oov épreuégoot qtAototv. 
ùeis 6 oO uEvovTEeG EDPPOLVOLTE yovatkac 
Kovpiótag kal Teva: Beo A &peTv ONAGELOV 


TOVTOINV, koi u vt KOKOV ueTOaSNuLov ein.” 


ODISEEA. CÂNTUL XIII 


Să-mpiedice la mersul lor pe mare 
Când da-vor zor vâslind. Apoi la curte 
Se-ntoarseră și pregătiră prânzul. 
Dumnezeiescul Alcinou ca preot 
În cinstea lor jertfi atunci un taur 
Lui Joe, zeul norilor cei negri, 
Stăpânul lumii. Coapsele-i scrumară, 
Apoi șezând se-nveseleau cu toţii 
La marele ospăț, iar între dânșii 
Cânta dumnezeieste cântărețul 
Cinstit de tot poporul, Demodocos. 
Ulise întorcea mereu privirea 
Spre luminosul soare, vrând mai iute 
Să-l vad-apus, că prea-i era să plece. 
Precum plugarul poftitor de cină, 
Când ziua-ntreagă-n teliná-i trag boii 
Murgani vârtosul plug, cu drag se uită 
La soarele-asfintit, că poate merge 
La cină, deși cade de picioare, 
Așa cu drag văzu atunci Ulise 
C-a scăpătat lumina cea de soare. 
Si-ndatà la feaci rosti cuvântul 
Și îndeosebi lui Alcinou îi zise: 


„Crai Alcinou, fruntasule-ntre oameni, 


Vă rog după-nchinarea de potire 
Trimiteti-mà sănătos acasă, 

Si voi cu bine rámáneti. Că iată 

E gata tot ce-mi fuse mie voia, 

Și darurile dragi și pregătirea 
Călătoriei mele. Să dea zeii 

Să-mi fie spre noroc și la întorsu-mi 
La mine-acasă să-mi găsesc tot bună 
Nevasta și pe-ai mei voinici și teferi! 
Si voi, pe-aici rámasii, s-aveti parte 
De fii si de sotii! Sá và dea zeii 

Tot binele, să fie tot norodul 

Ferit de rău!” Asa grăi, iar dânșii 
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aîya té y Ev vni yAoqupfi nourries &yavoi 
óg&ó[ievo katéðevto, zóouv xoi Bpâow G&naocov: 
Kàs 5 op Oóvoofjt otópgoav pfiyóc te Mvov t£ 


vnóc ET ikpiógiv yiapopfic, iva vhyperov £601, 


ODISEEA. CÂNTUL XIII 


Cu toţii se-nvoiră și-ndemnară 
Pe oaspe să-l petreacă-ai lor în tară, 
C-asa de cumsecade cuvântase. 
Iar Alcinou pristavului îi zise: 
„Tu, Pontonoe, drege vin cu apă 
Si toarnă de băut la toti în sală 
Ca să-nchinăm întâi Celui din slavă 
Si-apoi pe oaspe să-l pornim în țară”. 
Iar Pontonou amestecă vin dulce 
Cu apă si-mpárti pe rând. Mesenii, 
De unde stau pe scaune,-nchinară 
La zeii fericiți care-au locasul 
În cerul larg. Sculându-se, Ulise 
Întinse-Aretei cupa-ngemănată 
Și-așa-i ură cu graiuri zburătoare: 
„Urez, crăiasă, veșnic să te bucuri 
Pân-or veni, cum vin la toată lumea, 
Necazul bátránetelor si moartea. 
Eu, despre mine, plec, iar tu petrece 
În casa asta si te-nveseleste 
Cu fiii tăi, cu craiul, cu norodul!" 
Asa gráind, Ulise sare pragul 
Si pleacá. Iar cu el trimite craiul 
Pe crainic să-l petreacă pân’ la mare, 
La vasul lui. Din partea ei Areta 
Porneşte după el mai multe roabe, 
Din care una cară subvesmántul 
Si mantia spălată, alta-i duce 
În spate lada, alta vin si pâne. 
Când ei la vasul plutitor sosiră, 
Aceste toate le primiră-ndată 
Și ca merinde-n vas le-adăpostiră 
Alesii-nsotitori ai lui Ulise 
Şi-i asternurá lui pe podul cármei 
Un asternut, ca el un somn să doarmă. 
Tăcut intră si se culcă viteazul, 
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čpxetar óyyé£AXov páos Hos npryeveinc, 
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Popkvvog 6€ tis EGTL Muhv, &Atoio yépovtoc, 
£v ófuo TO0óxng: 660 62 npopifirec év adt 
Okto) é&moppó'yec, Auiévog nótt nenTnviat, 
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ODISEEA. CÂNTUL XIII 


Iar ei pe rând sezurá câte unul 

Frumos pe bănci, dezotgoniră vasul 

De piatra bortelită; apoi cu vâsla 

Tot pleoscăiau plecándu-se pe laviti. 
Iar lui Ulise-i vine atunci pe pleoape 

Un somn asa de lin, asa de dulce 


Si-adánc, aproape-asemenea cu moartea. 


Cum caii, cáte patru de teleagà, 

La joc pe cámp deodatá toti iau fuga 

Pocniti de bici, de saltă-n vânt si repezi 

Bat drumul lor, asa din coadă vasul 

Se tot sălta, si-ntunecat talazul 

Vârtos răsunător vuia din urmă. 

Si vasul se-ncurca cu totul tapán 

Si sigur. Nu l-ar fi ajuns nici șoimul, 

Cea mai ușoară pasăre din lume, 

Așa de iute despica noianul 

În repezeala lui, ducând cu sine 

Pe-acel bărbat ca zeii de cuminte, 

Ce-asa de mult în viaţă pătimise 

În hartă cu bărbaţii la războaie 

Şi-n zbucium greu cu valurile mării. 

Dar el în tihn-acum dormea; uitase 

În somnul lui de tot ce el răbdase. 
Când se ivi luceafărul deasupra, 

Îndătinatul sol al dimineții, 

S-apropie de insulă și vasul 

Pe mare plutitor. E pe pământul 

Itacei un liman ce-i zice schela 

Lui Forchis, zeul cel străvechi al mării; 

Acolo-s două naintate maluri 

Rápoase,-ncovoiate peste schelă, 

De-o apără de valuri mari de-afară, 

De vânturi care suflă dimpotrivă. 

Năuntru-i stau neprinse de otgoane 

Corăbiile poposind la locul 

Opririi lor. Se nalţă-n fundul schelei 
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ODISEEA. CÂNTUL XIII 


Cu frunză deasă un măslin si-aláturi 

Lo peşteră umbroasă, desfătată, 

Zeitelor naiade închinată. 

Întrânsa erau vase și ulcioare 

De piatră, unde roiuri de albine 

Își lasă-n faguri mierea pentru zâne. 

Mai sunt în ea vătale mari de piatră 

La care-aceste zâne tes cu mâna 

Vesminte porfirii, minune mare. 

Acolo sunt și ape curgătoare, 

Iar pestera-i cu două porti; pe una, 

Cea despre Crivát, se coboará oameni; 

Cealaltă-i despre miazăzi, sfinţită; 

Pe ea nu umblă oamenii, ci zeii. 
De-a dreptu-n schela asta cunoscută 

Corabia si-o-impinserá feacii. 

Ea, repezită, pe uscat ajunse 

Cu talpa jumătate, așa de vrednici 

Erau plutașii care-o repeziră. 

Iesind din ea pe urmă lopătarii, 

Întâi din pod luară pe Ulise 

Cu asternut cu tot și-l asezará 

Pe prund, asa cum somnul il pálise; 

Apoi din vas îi scoaseră si-avutul, 

Cu care din indemnul inimoasei 

Minerva, dăruiseră slávitii 

Fruntasi feaci, când el plecă în ţară. 

Si-avutul lui grămadă-l insirará 

La rădăcina pomului, departe 


De drum, ca nu cumva trecând pe-acolo 


Vreun drumet să-i fure din avere 
Nainte de trezirea lui Ulise. 
Pe urmá ei spre tara lor plecará. 

Dar nu-și uită Neptun ameninţarea, 
Cu care-nfricoșase pe Ulise 
Întâia dată, şi-ntrebă pe Joe: 

,Náltate Joe, printre zei eu fi-voi 
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ODISEEA. CÂNTUL XIII 


De tot disprețuit, de nu tin seamă 
De mine niște muritori, feacii, 


Măcar că sunt din neamul meu. Crezusem 


Acum că numai după multe patimi 
La casa lui se va-nturna Ulise. 


Eu nu vrui doar să-i fac nentoarsă calea, 


Căci tu-i dádusesi semne dimpotrivă. 

Ci-n iutea lor corabie pe mare 

Îl duserá-adormit pe el feacii 

Și-l scoaserá-n Itaca, ba-i dădură 

Puzderie de daruri, și aramă 

Și aur și veșminte, așa de multe 

Cum n-ar fi dobândit el niciodată, 

Chiar dacă neatins venea pe mare 

Cu partea lui de pradă de la Troia.” 

Răspunse Joe-adunător de nouri: 
„Vai, ce spui, preaputernice al lumii 

Zguduitor? Că nu te-nfruntă zeii; 

Ei anevoie-ar cuteza să-nfrunte 

Nesocotind pe cine-i mai de cinste 

Și mai presus de ei. Iar de te-nfruntă 

Un om care se bizuie-n putere, 

Tu poti să te răzbuni pe el în urmă; 

Deci fă cum vrei, cum inima ta cere.” 
Îi zise-atunci Neptun, zguduitorul 

Pământului: „Aș face eu îndată 

Cum spui, stăpâne-al norilor, dar veșnic 

Mă tem și mă feresc de-a ta mânie. 

Ci azi eu vreau pe marea cea murgie 

Să spulber al feacilor vas mândru 

La-ntorsul de la drum, ca ei de-acuma 

Cu totul să se lase, să-nceteze 

De-a mai trimite oameni, și-o s-acopăr 

Cetatea lor pe sub un munte mare.” 

Răspunse Joe-adunător de nouri: 
„Iubitul meu, așa îmi pare mie 

C-ar fi mai bine: când de la cetate 
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ODISEEA. CÂNTUL XIII 


Privi-vor toti feacii cum plutește 
Corabia, tu s-o prefaci în stană 
Pe lângă mal, dar tot un fel să fie, 
Ca lumea toată-n faţă-i să se mire. 
Si-apoi orașul să le-ngropi sub munte.” 
Când vorba-i auzi zguduitorul 
Pământului, Neptun, plecă degrabă 
La Scheria, pe unde stau feacii, 
Si-acolo așteptă până ce-ajunse 
De tot aproape, repede mânată 
Corabia, s-apropie de dânsa, 
Îi dete-un pumn și-o prefácu în piatră 
Si-o-ntepeni pe loc si dup-aceea 
Plecă departe. Ziserá-ntre dânșii 
Plutașii cei sláviti de buni, feacii, 
Privind unul la altul mai de-aproape: 
„Vai, cine a-ntepenit pe mare vasul 
Când el se-napoia și s-arătase 
Pe apă-ntreg?” Așa zicea tot insul, 
Căci nu știa de unde vine asta. 
Dar Alcinou îi deslusi: „O, Doamne, 
De bună seamă se-mplinește spusa 
Și prorocirea cea de mult a tatei. 
Că-i supărat pe noi Neptun, căci teferi 
Îi ducem noi pe toti la ei acasă. 
De-aceea și spunea că el odată 
Pe-nnegurata mare ne va sparge 
Mándrete de corabie la-ntorsul 
Din calea ei și-o să ne-ngroape orașul 
Sub prăbușirea unui munte mare. 
Asa spunea bătrânul si-acum iată 
Cum toate se-mplinesc. Dar hai cu toţii 
Să facem cum voi spune eu. Cu dusul 
Străinilor să încetaţi cu totul, 
De s-ar mai pripăși cumva în ţară. 
Si să jertfim vreo doisprezece tauri 
Pe-alese lui Neptun, ca să se-ndure 
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ODISEEA. CÂNTUL XIII 


De noi, de toţi, să nu ne-ngroape orașul, 
Sub prăbușirea muntelui cel mare.” 

Asa le zise. Dánsii se temurá 
Și pregătiră jertfele de tauri. 

Și lui Neptun stăpânitorul mării 
Cármuitorii si fruntașii ţării 
Feacilor rugarea-si înălțară, 
Împresurând altarul. Într-aceea 
Se deșteptă unde dormea Ulise 
În tara lui, dar n-o putu cunoaște, 
Că prea de mult lipsise el din țară 
Si negură látise-n juru- fiica 

Lui Jupiter, Minerva, ca să-l facă 
Necunoscut și-n toate să-l înveţe, 
Ca nu cumva să-l afle cetăţenii, 
Nevasta și iubiții lui nainte 

Ca petitorii să plătească toată 
Obrăznicia lor. De-aceea dară 

Si craiului în fatá-i se părură 
Străine toate, drumuri lungi, limanuri 
Adăpostoase, tármuri răsărite 

Si arbori infrunziti. Atunci viteazul 
Sculándu-se, privi in juru-i tara, 
Gemu apoi si se bátu in coapse 
Cu palmele si tánguios isi zise: 

„Ah, unde sunt? Ce țară iar, ce oameni 
Mai sunt pe-aici? Obraznici, răi, sălbatici? 
Ori temátori de zei si bune gazde? 

Si unde-mi duc averea asta multă, 

Si unde sá má vántur eu? Mai bine 

Ea rámánea la cei care mi-au dat-o 

Si eu soseam la altul dintre domnii 
Puternici, care mà primea pe mine 

Si înapoi mă trimitea în tară! 

Acum eu nu știu unde-oi strânge-averea. 
Dar nici pe loc s-o las, că mi-este teamă 
C-ajunge-n mâna altora. Vai mie, 
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ODISEEA. CÂNTUL XIII 


Că n-au fost oameni buni și cumsecade 
Cármuitorii si fruntașii ţării 
Feacilor, de m-au adus pe mine 
Altundeva. Ziceau doar că m-or duce 
Dän" la Itaca limpede ivită, 
Dar n-o făcură. Pedepsească-i Joe, 
Ocrotitorul celor care-l roagă 
De adăpost si poartă grija lumii 
Si pedepseste-orice păcat. Ci haide, 
Odoarele să-mi văd și să le număr, 
Ca nu cumva, când ei napoi plecară, 
Să-mi fi luat în vas ceva din ele.” 
Asa gráind, el numără mándrete 
De scule, de căldări si de tripeduri 
Si aurul si mándrele vesminte, 
Dar nu lipsea nimic. Plángea pe urmá 
Si tot se tânguia de dorul ţării 
Si jalnic se tára pe malul mării 
Cu clocot mult. Dar îi veni aproape 
Minerva, luánd chipul unui june 
Pástor de oi, un om de tot subtire 
Ca un fecior de crai. Purta pe umár 
O preafrumoasá mantie-ndoità 
Si-avea sandale-n dalbele-i picioare 
Si-o catá-n mână. O văzu Ulise 
Și bucuros s-apropie de dânsa 
Si-asa cu vorbe-naripate-i zise: 
„Prietene, fiindcă esti întâiul 
Pe care-l întâlnesc în astă parte, 
Fii cu noroc și nu-mi ieși în cale 
Ca un dușman, ci mântuie-mi averea, 
Mă scapă si pe mine. Mă rog tie 
Ca la un zeu si-ti cad si la picioare. 
Gráieste-mi drept si-nvatà-má tu bine: 
Ce neam de oameni, ce bărbaţi, ce ţară 
Vor fi pe-aici? E un ostrov acesta 
Pe apă limpezit ori malul unui 
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ODISEEA. CÁNTUL XIII 


Uscat mănos ce stă plecat spre mare?” 


Răspunse zâna cea cu ochi albaștri: 
„Străine, ești copil sau vii tu oare 


De prea departe, de mă-ntrebi pe mine 
De-acest pământ? El nu e doar cu totul 


Lipsit de faimă, că-l cunoaste-o lume 

Din răsărit și din apus de soare. 

E aspru și de neumblat cu caii 

Și nu-i deloc sărac, măcar că nu e 

Asa de-ntins. El din belșug rodeste 

Și grâu și vin. E umed totdeauna 

De ploi, de rouă spornică-n rodire. 

Şi-i bun de pășunat de boi si capre 

Și are-n codri arbori de tot felul 

Și nesecate-adăpători. De-aceea 

Si numele-i Itaca, o, străine, 

Ajunse pán' la Troia ce se zice 

Că-i tară depărtată de Ahaia.” 
Asa-i vorbi. Se-nveseli Ulise 

De drag că-și vede ţara, după spusa 

Copilei viforaticului Joe, 

Minerva Palas. Vorbe-naripate 

Rosti atunci, dar nu si-adevárate, 

Ci iară s-apucă de scornitură, 

Căci mintea-i se rotea iscoditoare: 
„Mai auzisem eu despre Itaca 

Din largile ţinuturi ale Cretei, 

Departe peste mare. Dar acuma 

Venii și eu cu lucrurile-acestea. 

Lăsai o parte, tot aşa de multe, 

La fiii mei si o pornii de-acolo, 

Căci omorâi pe-a lui Idomeneus 

Fecior, pe Orsiloh, voinicul care 

Din fugă dovedea la drum pe-oricine, 

Căci el voia să-mi ieie toată prada 

Din 'Troia, pentru care suferisem 
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Așa de mult trudindu-mă-n războaie 
Si-n hartá cu amarnicele valuri, 

Că neslujind pe câmpul de la Troia 
Sub tatăl său, eu nu-i fácusem voia, 

Ci pe ostașii mei mânam la luptă. 
Când el se cobora de pe la țară 

Cu un tovarăș, lângă drum pándindu.l, 
ÎI nimerii c-o lance ferecată. 

Pe cer era o noapte-ntunecoasá 

Si nici un om nu se văzu; în taină 

Eu zilele-i curmai. Si cum pe dánsul 

ÎI ucisei cu ascutis de-aramă, 

Mersei îndată la un vas, la mândrii 
Fenicieni și mă rugai, din prada 
Plăcută le dădui cu stăruința 

Ca dânșii să mă scoată ori la Pilos, 
Ori la Elida, sfânta ţară unde 
Domnesc epeii. Dar un vânt puternic 
Pe ei din Creta i-azvârli departe, 

În ciuda lor, căci n-au vrut să mă-nșele, 
De-acolo rătăcind, sosirăm noaptea 
Pe-aici unde abia-n liman intrarăm, 
De nici la cină nu mai cugetarăm, 
Deși de hrană-aveam nevoie mare, 
Si-asa ieșind din vas, noi ne culcarám. 
Pe mine, obosit fiind, mà prinse 

Un dulce somn, iar lucrurile mele 
Luându-le din vas, ei le-asezará 


Pe mal, unde pe prund eu má culcasem. 


Apoi intrará-n vas si o pornirá 
Spre bine-locuitul Sidon, iar eu bietul 
Fui oropsit cu inima-ntristatà." 

Asa vorbi Ulise, dar Minerva 
Zâmbi la el și-l netezi cu mâna 
Si prefăcută-apoi într-o femeie 
Frumoasă, trupeșă, cunoscătoare 
De lucru máestrit, îi zise astfel: 
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ODISEEA. CÂNTUL XIII 


„Dibaci ar fi in renghiuri și-n tertipuri 


Oricine te-ar intrece-n siretenii; 


De hac nu poate chiar un zeu să-ţi vie. 


Abrasule, nesátiosule 

De viclenii, nici chiar la tine-n tará 
Tu nu te lasi de-nseláciuni, de snoave 
Si scornituri asa de scumpe tie 

De mic copil? Sà nu vorbim de astea, 
Că ne pricepem noi la măestrie, 


Căci tu ești între oameni fără seamăn 


De bun la sfat, la ticluit de vorbe, 
Eu între zei pe lume sunt vestită 
De stiutoare si de iscusită. 

Tu însă n-ai știut că eu sunt Palas 
Minerva ce-am pe Jupiter de tată 
Si care-n toate treburile tale 

Te sprijin totdeauna și te apăr 

Si te fácui iubit de toti feacii. 

Acum venii sá má-nteleg cu tine 

Si sá-ti ascund averea ce ti-au dat-o 
Cu voia si cu sfatul meu, máritii 
Fruntasi feaci la-ntorsul táu acasá; 
Să-ţi spun si câte patimi ai să suferi 
La curtea ta. Tu du-te de nevoie, 
Dar nici unui bărbat să nu destăinui 
Si nici unei femei a ta venire, 

C-ai rătăcit pe drum, ci pe tăcute 
Tu suferă mulțimea de pátanii 

Și răutatea oamenilor rabdă.” 

Ulise iscusitul îi răspunse: 


„Pe tine, zâno,-i greu să te cunoască 


La întâlnit un muritor, să fie 
Oricât de priceput, căci tu la faţă 


Te schimbi în fel și chip. Știu însă una, 


Că tu erai cu mine-asa de bună 
Cât am luptat la Troia noi aheii. 
Dar când cetatea lui Priam luarăm 
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TOTPOKAGI/VNTO, SG tot kÓtov EvBeTo Ov, 
xo6uevog OCL oi vióv piov &£&oAéoooc. 


GÄÄ &ye vov ó6g1Šo 10&kns E60c, Sppo nenotOns: 


ODISEEA. CÂNTUL XIII 


Și înapoi plecarăm în corăbii 

Si-un zeu ne-mprástie pe noi aheii, 

Pe tine, o, fiic-a zeului cel mare, 

Eu nu te mai vázui si nici in vasu-mi 

Nu te zării venind ca să mă aperi 

De vrun necaz. Si-am pribegit cu pieptul 

Mereu cuprins de jale pán' ce zeii 

M-au izbávit de ráu, pánà ce-n tara 

Feacilor m-ai intárit cu graiul 

Si m-ai adus tu singurá-n cetate. 

Acum mà rog de tatàl tàu, de tine — 

Cáci eu má tem cà nu sunt in Itaca, 

Ci pe olat stráin si cá din gurá 

Mă ispitesti ca să má-nseli pe mine — 

Să-mi spui tu drept dac-am sosit în ţară.” 

Minerva cea cu ochi albastri-i zise: 
„Tot chibzuit, același ești, Ulise. 

Deci nu pot să te las, sărac de tine, 

Om bun de gură, priceput, cuminte. 

Oricare altul, după pribegie 

Venind în ţară, ar fi cătat să-și vadă 

La casa lui copiii și nevasta, 

Dar tu nimic nu vrei să știi de asta, 

Pán' nu-ţi vei încerca întâi soţia 

Ce ţi-a rămas în casă tot aceeași 

Si zilele si noptile-si petrece 

Jălind mereu. Stiui si niciodată 

Nu mă-ndoii c-ai să te-ntorci în țară 

Si c-ai să pierzi pe toti ai tăi tovarăși. 

Dar nu vrui să mă pun în dușmănie 

Cu unchiul meu, Neptun, care pe tine 

Se înciudase că-i orbiseși fiul. 

Ci haide-acuma să-ţi arăt Itaca 

Si să te-ncredintez. Poftim limanul 
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Lui Forchis, zeu străvechi al mării. Iată 


345 POpkvvoc èv 66. Zort Muhv, &Atoro yépovroc, 


ie A Eni KpaTOG MpEvog travivos tain 
[&yx68. 5 adti &vrpov énńpatov Tigpoeió£c, 


Măslinul înfrunzit în capul schelei 
Și peștera umbroasă, desfătată, 
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antv io $ A duc oe Stoc '05 | De tara lui și sărută pământul 
E Iei, ROADTA OTOS eier Dáruitor de hraná. Apoi cu brate 
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NO Nniá& 9 Aud Š Se Preanaltului, eu nu credeam vrodată 
OGäec, KO , OÚ m SE à 
Da aue Ma leă dispu Ld DE Lu yE Să vă mai văd. Và bucurati acuma 
Ou SO DUU. GOUT: vov ó £oxoAfjo óyoavfiot De cuvioase rugi. Eu altă dată 
Oper: &Tàp kai Spa 616W60uev, OG TÒ nápoc nep, Vă voi aduce și prinoase vouă, 
EE Aube tra ir ce De-ar fi cu noi să fie bună fiica 490 
SC REES SH HERE " Lui Joe, -nvingátoarea, sá mà lase 
360 OVTOv t£ Cóeiv kat pot giov vióv &é&n." Pe mine-n viaţă si să-mi crească fiul.” 
10v Ó axe npooterne Bed yAorokárig Avn Minerva cea cu ochi albastri-i zise: 
O0ópoegi, UD tot TaÑTA eră Ppeoi cor ueA6vTov: ili naya BEA asta, 
SEENEN H PP nor p Ci hai în fundul minunatei peșteri, 495 
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à2..& XPNHATA èv rox ğvtpov Ogoneototo 
Qetouev atika vOv, iva nep tá&ðe tor 600 miuvy 
adto 6€ opo óe9 , ónoc öx prota yévntar.” 

GG einodoo Dec Dve onéoc Mepoei5tc, 
parouévn KevBuâvag &và on£og; avTăp 'Oó6voogUg 
G&ooov NOVT ÈQÓpPEL, xpucóv xoi àtetp£o. XOAKAV 
ciuatá T EVNOINTO, tá oi Goinkec £óokav. 


Koi tà [£v £0 katéðnke, A100v © &néOnke 00pnot 


Odoarele-ti s-adápostim mai iute, 
Ca ele să-ţi rămână neatinse, 
Apoi să chibzuim noi împreună 
Cum poate fi mai bine pentru tine”. 
Asa zicea și-n peșteră zeiţa 
Căta ascunzătoare, iar Ulise 
L-aduse-aproape-odoarele de aur, 
De-aramă și veșmintele frumoase 
Ce-i deteră feacii. Si-apoi bine 
Le-orândui pe jos, iar Palas, fiica 
Lui Joe, puse-o stană la intrare. 
Ei s-asezará apoi la rădăcina 
Măslinului cel sfânt si plănuiră 
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IIoc 'A0nvottn, koópn Atóc aiytóxoto. 

TÒ ðè raeţouevo iepfig napă nvðuév £Aoing 
gppoKéo0nv uvnocfjpoi breppiăiorow ÓAeO0pov. 
totor 6E uvOwv Tipxe 0eă Aor kómnic Aav 

„õtoyevès Aaeptiáðn, noivunxav '05vooed, 
ppălev Gros uvnsTiipowv &voió£ot xetpeç phoe, 
Ot 61 tot TpleTEeG uéyopov KÁTA KOLPAVÉOVOL, 
uvouevor Gym GXoxov xoi Sëvo 6160vteG: 
fj 6E cóv aiel vóotov 05vpouevn Katà Dud 
TOVTOAG uÉv D EAneL xoi ÒTIOXETAL àvópi EKGOTO, 
&yyeMaG mpoieioa, vóog 6€ oi Gila uevorvâ.” 

Tv A &noaueiBouevoc rpooéqn norunt O6v606£0c: 
„Ô nÓmnot, D páa 67] 'Ayaueuvovog 'Azpetóoo 
pOeioe6001 kakòv oitov Evi ueyópoiciv Euehiov, 
ei un uot OÙ KAOTA, BE, KATE poîpov ČELTEG. 
GA? &ye ptv îpnvov, ónoc OTOTELGOLAL AWTOVG; 
Tăp 6€ pot GOTT OTOL ué voc xoAv0opo£c Eveîca, 
otov öte Tpoins AvVouev Mrapà kphõeuva. 

Ol KE HOL OG HEHOutO NAPOGTAING, YA. 00K Gm, 

KOL KE tpwkootototv £yàv é&vópgoot payotunv 
Ov ool, nótva Be, Are por NPOPPAGO Gmoptouc" 
10v ó nuetBer' Enea Be yiovrâric Avn 
„Kai Mmv tot EV ye napéocopar, OV5E pe AoE, 

OTnOTe Kev O1] xa Oto. nevoueBa: Kat tiv Oto 
aïuati T yke te naračéuev &onetov odas 
[&v5p&v pvnotńpov, ot tot Btorov katéðovorv.] 
GA? &ye o &yYvoocov teto návtecor Bporotot: 


kápwyo uèv ypóa kañòv Evi yvoqurtotot HéÀgooLl, 


ODISEEA. CÂNTUL XIII 


Pierzarea petitorilor obraznici. 
Grăi Minerva cea cu ochi albaștri: 

„Nălţate fiu al lui Laert, Ulise, 
Socoate tu cum vei lovi mai bine 
Pe-acei sfruntati care la tine-n casă 
De-antàrt stăpâni cu totul se făcură, 
Petind pe-a ta nevastă în făptură 
Ca zânele și dăruindu-i daruri 
De nuntă. Dar ea tot jălind, așteaptă 
Să vii. De-aceea si pe toti înșală, 
Dă tuturora vorbă si momeală, 
Pe când ea are gânduri osebite.” 
Ulise iscusitul îi răspunse: 

„Vai, negreșit, era să am eu soarta 
Lui Agamemnon și să pier acasă, 
De nu má-nstintai de toate-aceste, 
Zeità, tu. Deci hai croieste-mi planul 
Cu care sá-mi rázbun pe ei. Aláturi 
Să-mi stai si tu si mult curaj in mine 
Sà pui ca mai demult cánd noi la Troia 
Surpam ale cetátii turnuri mándre. 
De-ai vrea sá-mi stai aláturea tot astfel 
Nepregetánd, tu, cea cu ochi albastri, 
Chiar cu trei sute de bárbati m-as bate 
Proptit si insotit cu drag de tine, 
Náltatà dumnezeie." Iar Minerva 
La asta-i zise: „Eu de bună seamă 
Voi fi cu tine, nu te-oi pierde-o clipă 
Din ochii mei la săvârșirea faptei. 
Si multii petitori ce-ţi store averea 
Cu sángele si cu stropitul creier 
Din teasta lor vor intina pámántul. 
Dar hai sá fac sá nu te stie nimeni. 
Zbárci-voi pielea-ti netedá pe trupul 
Cel mlădios si te-oi cheli cu totul 
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&av0àg A Ex kegoA fis óA£oQ0 tpixyac, OU) 6£ Aotgog 


Zoom, ó kev OTVYENOIW 150v &vOponoc Éxovta, 
kvvobóo0 Aë TOL ócoe nápoc NEPIKAAAE ÈÓVTE, 

OG àv &etéAtoc NACL uvnocfipot PAVÁNG 

ofi T GAGXO Kai Tatsi, TÒV Ev ueyápototv ČAELTEG. 
OVTOG SE TPOTLOTA our cicagicéobo, 

óc Tov ùv &niovpoc, OU 6€ tot Tirto, oi5e, 
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năp Kópakog nETpn éni te kphvn 'Apeovon, 
£o0ovoou BéAovov pevoeikta koi HëÄOV 060p 
mivovoar, tá 0 vecori TpEpei Te0aivîov GAoupnv. 
Zu pevew kal návta raphuevog Efepteoou, 
Op àv Eyov ÉA00 Xnáptnv EG Ko A vy óvouo 
Tnàéuayov ko éovoa, t£Óv ptÀov vióv, O6v0c£0: 


OG tot £g evpwxopov Aaxeóatpovo "op MevéAaov 


Geo re£ucónevog uet. 00v KAéoc, ei nov ET einc.” 
iiv A &raueiBouevoc npooéqn novunrig Oëuoozs ç: 


„TUTTE t Gp ob oi Éeutec, £vi opgoi návta iðvia; 
Tj iva nov KOL xetvoc OÄouEvoG OlÄmeo r&oxT 
nóvtov ET &tpóyecov, Blorov 6€ oi &AXot Zëoe 
10v ó nuetBer' Enea Ge yiovkâric Avn 
„HÌ 9*1 tot xetvóg ye Ainv Evovutoc Éoco. 
ort) utv xópunevov, (vo, KÀéoç £090Aó0v Gpovto 
Keto' £A00v: àvàp o0 tiv Éyev nóvov, AAA ÉknAoG 
otar ëv 'Azpetóoo óópiotc, napà A GONETO ketta. 


fj pév pv Aoxócot véor oov vni ueAoítvn, 


ODISEEA. CÂNTUL XIII 


De părul tău bălai și peste tine 

Voi pune doar o zdreanţă, ca oricine 

Văzându-te, să se ingretoseze. 

Frumosii ochi ti-oi inrosi, ca astfel 

Să te arăţi schimonosit cu totul 

La petitori, la fiul, la nevasta, 

Pe care i-ai lăsat la tine-acasă. 

Întâi și-ntâi vei merge la porcarul 

Eumeu, care-ţi păzeşte tie porcii 

Si-ti este binevoitor si tie, 

La fiul tău, ca si la Penelopa, 

Soţia ta cuminte. Nemeri-l-vei 

La stanistea de porci, pe lângă turmă 

La Stana Corbului, pe la fântâna 

Ce-i zice Aretusa, unde porcii 

S-adapă-n apa neagră si cu ghindă 

Gustoasá se hránesc si tot se-ngrasá. 

Sà stai acolo si sezánd cu dánsul 

Să-ntrebi de toate până ce m-oi duce 

La Sparta, unde sunt femei frumoase, 

Pe Telemah să-l chem aici, Ulise, 

Pe fiul tău care se duse-n largul 

Lacedemon, la craiul Menelaos, 

Să afle veste despre tine, dacă 

Tu mai trăieşti.” Ráspunse-atunci Ulise: 
„De ce nu-i spusesi tu care știi toate? 

Ai vrut și el să pătimească bietul, 

Tot pribegind pe marea cea pustie, 

Să-i stoarc-averea alţii?” Iar Minerva 

La asta-i zise: „Așa grozav de dânsul 

Să n-ai tu grijă;-l petrecui eu însămi, 

Ca el, umblând pe-acolo, să s-aleagă 

C-un nume bun. De loc nu se trudeste, 

Ci-n tihnă la palatul lui Atride 

Petrece si-are din belșug de toate. 

E drept că-i stau la pândă petitorii 

În vas smolit, dorind să-i facă felul 
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iéuevor Kteîvar, npiv natpiða yatov ikéo0ov 
GA tá Y ook Oto: npiv kat tiva yata kabéčer 
&vópóv p vnotfpov, ot tot Biorov katéðovow.” 
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£c Aakeóatpovo ótav ën età notă Oóvofjoc. 


ODISEEA. CÂNTUL XIII 


Nainte de-a ajunge el în ţară, 

Dar nu cred asta; mai curând pământul 

Îi va-nghiti pe unii dintre dânșii, 

Nemernicii care-i mánánc-averea." 
Asa vorbi si dete-n el cu varga, 

Zbárci pe dânsul netezimea pielii 

Și capu-i dezgoli de părul galben. 

Făcu ca trupul lui întreg să fie 

Brăzdat ca de bătrân mosneag și ochii, 

Frumosi odată,-i inrosi cu totul; 

L-acoperi c-o zdreanţă si c-o haină 

Slinoasă, jerpelità și-nnegrită 

De fum gretos. Pe urm-asupra-i puse 

O blană rară-n păr, de cerb fugarnic 

Şi-i dete un toiag și-o prăpădită 

Ruptură de desagă înnădită 

Cu baiere. Iar după ce-mpreună 

Ei astfel se vorbiră, spre ţinutul 

Dumnezeiesc, Lacedemonul, zâna 

Purcese după fiul lui Ulise. 
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10v 5 @p vì npoðóuo côp’ ñuevov, Eva ot abl 
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Évvoo0ev 5 avi ovpeovs óvoxatóegko notet 
xÀnoiov &AAQAOv, £0vàc ovotv Ev 62 £k@otO 
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Onea tokáðec: toi A &poevec EKTOG tavov, 
TOÀÀOv NAVPOTEPOL: tods yàp uivoBeokov E6ovreg 
&vrieor uvnoripec, Enei npoteAAe ovpétng 
aiel LOTPEPEOV GLOAOV TOV XPLOTOV ó&mávtov: 
oi 6E TpImkOG101 te kal EENKOVTA NEAOVTO. 
nàp 8€ kwveg Ofpecoiv £otkócec ai£v toov 
t*éooopsgcç, odc £Opewve ovpótnc, öpxauos &v5pâv. 
OVTOG Ò Out nóðecorv ots &pápioke nés, 
táuvæv épa Bóerov £oypoég: oi 68 An GA AXOt 


Cántul XIV 


Pornind de la liman, sui Ulise 
Pe un colnic de piatră prin pădure, 
Spre culmea unde zána-i semnuise 
Cà stá porcarul ce-avea grijá mare 
De-avutul lui mai mult decát oricare 
Din robii care dánsu-i dobándise. 

ÎI nimeri-n pridvorul lui, pe unde 
Durase el acioală-mprejmuită 
Cu zid înalt, rotată, mândră, mare 
Pe loc învederat. După plecarea 
Stăpânului și fără de-ajutorul 
Lui mos Laerte si-al stăpânei sale, 
Cu gard de spini, cu stane mari de piatrá 
EI staulu-si făcu, bátu in juru-i 
Uluci de pari mai desi, táiati din miezul 
Stejarului, si-nchipui cotete 
Douásprezece-n staul láng-olaltà, 
Culeusuri pentru porci, și-n tot cotetul 
S-adáposteau cáte cincizeci de scroafe 
Cu godăcei. În vremea asta vierii 
Máneau pe-afară mai puţini la număr; 
Se-mputinau fiind mâncaţi la mese 
De petitori. Le trimitea porcarul 
Mereu pe cel mai gras din toatà turma 
Si-n totul mai erau la număr încă 
Trei sute și șaizeci. Pe lângă turmă 
Vegheau mereu ca niște fiare patru 
Zăvozi care-i crescuse Eumeu, porcarul 

Mai-mare-ntre păstori. Acuma dânsul 
Se incálta croind frumoasă piele 
De bou. Ceilalţi ai lui trei oameni 
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GG Einov KAvwotnvó. fiyrioato ótoc bpopBoc, 
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£otópgoev ó Em épa lov0G6oç &ypiov aiyóç, 


OVTOD ëvg0votov, péya koi 6000. xotpg 6 Oëueoeic, 
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ODISEEA. CÂNTUL XIV 


Plecaseră care-ncotro cu turma; 

Al patrulea era trimis de dânsul 

Un vier să ducă silnic în cetate 

La petitori, ca dánsii să-l injunghe, 

Să-ndestuleze pofta lor de carne. 
Iar cum zăriră cánii pe Ulise, 

Se năpustiră și lătrau la dânsul. 

Ulise, priceput, pe jos se puse 

Si bátu-si lepădă din mână. Totuși 

La el, la staul, rău ar fi pátit-o, 

De nu da fuga din pridvor porcarul 

Si nu se repezea, lăsând să-i cadă 

Din mână pielea. Se răsti cu țipăt 

La cânii lui și-i alungă degrabă 

Cu pietrele care-ncotro si zise 

Apoi către stăpânul său: „Moşnege, 

Era pe-aci zăvozii să te rupă 

Și să mă faci cu totul de rușine. 

Dar am pe cap eu de la zei destule 

Pácate si nevoi. Stau toată ziua 

De mă bocesc şi-mi căinez stăpânul 


Dumnezeiesc. Nutresc si-ngras eu porcii 


Ca să-i imbuce alţii, iar el bietul 
Flămând o fi nemernicind pe lume 
Prin ţările si-orasele străine, 

De-o fi trăind cumva si de mai vede 
Lumina soarelui. Dar hai, tu vino 

Să mergem în coliba mea, bătrâne, 
Si când te-i sátura de vin si pâne, 
Să-mi spui de unde esti și câte patimi 
Ai suferit.” Asa grăind porcarul 
Porni-nainte și-n sálas îl duse 
Si-ngrámádi pe jos frunzoase ramuri 
Si peste ele i-asternu o blană 

De capră neagră, mare și lânoasă, 
Chiar așternutul lui. Și-a fost Ulise 
Voios c-așa-l primi pe el și-i zise 
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ODISEEA. CÂNTUL XIV 


Urându-i astfel: „Joe și cu zeii 

Ceilalţi nemuritori să-ţi deie tie 

Tot ce poftesti mai cu-nadins, străine, 

Că m-ai primit așa cu bunătate.” 

Adause-atuncea Eumeu porcarul: 
,De-ar fi sá-mi vie oaspe-aci, stráine, 

Chiar altul mai nenorocit ca tine, 

Tot nu mi-e dat să-l nesocot din parte-mi, 

Căci de la Joe sunt trimiși străinii 

Si cersetorii toti, iar darul nostru, 

Cát de putin, plăcut li-i lor, c-atáta 

Pot serbii care tremurá de-a pururi 

Când poruncesc stăpânii noi. Că zeii 

Împiedică-nturnarea celui care 

M-ar fi iubit din inimă pe mine 

Și m-ar fi înstărit, mi-ar fi dat casă, 

Pământ și o femeie mult-petità 

Cum dă stăpânul voitor de bine 

La sluga ce la lucru-i plin de râvnă 

Și-a cărei trudă Cel-de-sus o face 

Cu spor să fie tocmai ca și mie 

În stráduinta asta-n care stărui 

Și pentru care foloseam atâta 

De la stăpânul meu, de-aveam norocul 

Să-mbătrânesc-aci. Dar el se duse, 

Pieri — mai bine-ar fi pierit sămânța 

Elenii de istov, că multă lume 

Mai potopi. Căci el plecă la Troia 

Să lupte cu troienii întru cinstea 

Lui Agamemnon.” Astfel zice dânsul 

Si-si suflecă pe loc sub brâu vesmántul 

Și merge printre cocini, unde-o droaie 

De porci erau închiși. Luând de-acolo 

Vreo doi, i-aduce,-i taie și-i párleste 

Și-mbucăţindu-i în frigări îi trece. 

Și rumenind apoi friptura toată, 

O duce-ndată în frigări fierbinte 
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ODISEEA. CÂNTUL XIV 


Si-o-ntinde lui Ulise. Dup-aceea 
Făină albă asupra ei presară 
Și toarnă vin desfătător în cupă, 
S-asazá-n fatá-i și, pottindu-l, zice: 
„Te ospătează, oaspe, acum din carnea 
De porc ce-i dată slugilor s-o aibă, 
Căci porcii grași îi papă petitorii 
Netemátori de zei și fără milă. 
Dar zeii nu iubesc ticăloşia, 
Ci tot ce-i drept și toată omenia. 
Vrájmasii chiar, când tabără-ntr-o țară 
Străină și li-i dat de sus s-o prade, 
Corábiile-si umplu si iau drumul 
Napoi spre casa lor, însă li-i mare 
Și teama de cereasca răzbunare. 
Știu doară petitorii și-auziră 
Vreo veste de la zei despre Ulise 
Că jalnic a pierit, de nu vor dânșii 
Să umble în petit pe cale dreaptă 
Și nici napoi la casa lor să plece, 
Ci-n toată tihna-i irosesc avutul 
Cu totul fără cumpát si crutare. 
Că-n orice zi și-n orice noapte dată 
De Dumnezeu nu-njunghe numai una, 
Nici două vite. Beau fără măsură, 
De-i seacă vinul. Doar avea Ulise 
Nespus de mult-avere, cât nu are 
Nici un viteaz de pe uscatul negru 
Si chiar de prin Itaca. N-au atâta 
Nici douăzeci de oameni laolaltă. 
Dar eu pot să le-nsir: cirezi de vite 
Douăsprezece pe uscat și turme 
De oi și porci la fel, ba și de capre 
Răzleţe la pășuni. Le pasc păstorii 
Și simbriașii. Iar aici în capul 
Ostrovului pasc unsprezece turme 
De capre-n totul. Ele sunt păzite 


955 


110 


120 


125 


130 


135 


140 


556 


105 


110 


115 


120 


125 


130 


D 


OAYZZEAIZ. £ 


t*@v aiet oou EKOOTOG ET patı pov &ywvet, 
Coxpeoéov aiyâv óc Tis POLVNTOL Gptoroc. 
OVTĂP £yo ODG v&oóe qvAGoo0 t£ poonat TE 


Ka oot ovÀv TÒV Gpiotov E KPIVAG &mxonépno." 


Qc Of: ó 6 £vóukéog kpéa T oO mtv te oivov, 


á&pnoAÉéoc &k£ov, kakà SE pvnotpor oócevev. 
aùtàp Erei Setnvnoe xoi Tjpape 6vpóv wsi, 

Kat oi tÀmoógtevog Ke ox0qgoc, O nep Erwev, 
oivov Evinieov: ó ó &ó£&oto, xotpe 6E Ov, 

Kai HIV Qovrioag Enea ntepóevta npoonóóoc 

„Ô ie, vic Y&p ce npiato KTEGTEGOW oTov, 
G5E UO), GpveLOG xoi xopcepóc, óc yop Eu; 
Qni A aùtòv ioo) Ayauéuvovos EIVEKO Tipic. 
einé uor, OI KE x001 yvóo totootov EOVTOL. 

ZevG yáp nov tó ye oióe koi àO0ó voor Beo GAAot, 


ei KE jv Ay yeiAougu i5v: E rodi 5 @A00nv.” 


10v ó nietBev Enea ovBorns, Spxapos &vâpâv: 


„Ô yépov, oO tic ketvov å&vÌìp G&Aoinuevog ED 
GyyÉ£XXOv NEIGELE Yovotké TE kal otov vióv, 
à. 6AX.G, KOU kexpnuevor, &vópeç Oft) 
w£óó6ovv o00 &0£Aovoltv GAnBEa Vote oo. 

Og 6€ k Gimeno I8&knc £c uov tena, 
ëÀ0@v &c ó£onotav udv &norhua BáGev 

fj 9. ed ëefouëvn price koi EKOGTO Je vo AQ, 
kat oi óóvpopévn Biepăpov &no óíkpvo nitet, 
Tj Bécs Got yvvaukóc, EI Ou 62.00. OÄmto1. 
Qi KE Koi OV, YEpOLE, “TOG NOAPOATEKTIVALO, 


ODISEEA. CÂNTUL XIV 


De oameni buni ce cară-n toată ziua 

La petitori o capră dintre cele 

Mai grase care-o socotesc mai bună. 
Iar eu aici păzesc și apăr porcii 

Si-aleg frumos pe cel mai bun din turmă 
Si-l tot trimit la ei.” Asa el zise. 

Tăcut, Ulise tot mânca din carne 
Și lacom bea din vin și sta pe gânduri 
Iscoditor cu mintea-i cum să piarză 
Pe petitori. Când el mâncă și foamea 
Si-o potoli, umplu păstorul cupa 
Din care bea si i-o direse plină. 

Elo primi, se bucură și-i zise: 

„Dar cine e, prietene, bărbatul, 

De care spui c-atâta-i de puternic 
Si-avut, care te-a cumpărat pe tine 

Si zici că-n urmă se sfârși în cinstea 

Lui Agamemnon? Spune-mi mie. Poate 
Cumva-l cunosc, dacă-i așa de mare. 
Căci stie Joe negresit și zeii 

Ceilalţi de n-aş putea să-ţi dau de știre 
De l-am văzut, că-s om umblat pe lume.” 
Mai-marele păstorilor răspunse: 

„Hei, mosule, oricine-acum să vie 
Si-oricát sá fi umblat si orice veste 
S-aducă despre el, tot nu-l va crede 
Nevasta și feciorul lui Ulise, 

Căci, nevoiasi fiind rătăcitorii, 

Tot mint așa și nu vor drept să spuie. 
De vine vrun pribeag la noi în ţară, 

Se duce-ntins la doamna și s-apucă 
S-o-mbete cu palavre. Ea-l primește 
Si-l ospătează si de toate-ntreabă, 

Se vaietă și-i curg din pleoape lacrimi, 
Cum face o femeie care-și pierde 
Bărbatul în străini. Chiar tu, bătrâne, 
Ai ticlui degrabă o poveste, 
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ODISEEA. CÂNTUL XIV 


De-ai sti că-ţi dă un tol şi-o haină 
Ca să te-mbraci. Ci pe Ulise cânii 
Si pasárile repezi îl jupirá 
Si-i sfásiará carnea de pe oase 
Si-acum e mort. Ori il mâncară peștii 
Pe mare si-osemintele-i acuma 
Zac pe uscat sub prund acoperite. 
Asa pieri lăsând in urmă jale 
La toţi ai lui și mie mai cu seamă. 
Căci n-oi mai nimeri stăpân ca dânsul 
De bun la suflet, orisiunde-as merge, 
Chiar de m-as duce la párinti acasá 
Pe unde sunt náscut si má crescurá 
Sáracii ei. Nu-i pláng asa pe dánsii, 
Desi doresc să-i văd, să fiu acolo 
La mine-n ţară, cât mi-e dor de dusul 
Stăpân al meu Ulise, al cărui nume 
Mi-e oarecum să-l spun, măcar că nu e 
De faţă el, căci mă iubea pe mine 
Asa de mult si-avea de mine grijă. 
Cinstit imi e si drag, desi-i departe." 
Grăi atunci Ulise rábduriul: 
„Prietene, fiindcă tu cu totul 
Te-mpotrivesti și zici că nu mai vine 
Și ești mereu necrezător, de-aceea 
Cu jurământ și nu așa în dodii 
Ti-oi spune eu că va veni Ulise. 


Să-mi dai și-un aldámas de veste bună: 


Cum dânsul va sosi la el acasă, 

Îndată să mă-mbraci cu toale dalbe, 
C-o haină și-o manta. Mai înainte 

Eu nu le voi, deși mi-e grea nevoia. 

Ca poarta cea din iad gretos mi-e omul 
Când minte nevoit de sărăcie. 

Iau martor între zei pe tatăl Joe 

Și masa ospătoas-a lui Ulise, 
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ODISEEA. CÂNTUL XIV 


Si vatra lui, la care eu vin astăzi, 

C-asa cum zic o să se-ntâmple toate. 

Chiar estimp va veni Ulise-ncoace, 

Pe la-nceput ori la sfârsitul lunii 

Acasă va fi el si pedepsi-va 

Pe oricine isi bate joc de fiul 

Si de sotia lui.” Eumeu răspunse: 
„Nici eu plăti-voi buna ta vestire 

Si nici Ulise nu mai vine-acasă. 

Ci bea-ti in pace, mosule, potirul 

Si sá vorbim de altele. De asta 

Sà nu mai pomenesti, c-asa mà doare 

Când de stăpânul meu mi-aduci aminte. 

Dar să lăsăm deoparte jurământul. 

Dea Dumnezeu să vie el, slăvitul, 

Asa cum eu doresc si Penelopa 

Și mândrul Telemah și moș Laerte! 
Acuma alt pojar nestins pe mine; 

Mi-e jale de feciorul lui Ulise, 

De bietul Telemah, pe care zeii 

Să crească drept ca bradul îl făcură, 

La faţă minunat și la făptură, 

De cugetam că n-o să fie dânsul 

Pe lume mai prejos de-al său părinte. 

Dar mintea sănătoasă i-o atinse 

Vrun zeu sau poate-un om, că el se duse 

Să-ntrebe despre tatăl său la Pilos, 

Iar petitorii cei trufasi in cale-i 

Pándesc și-adastă-ntorsul lui acasă 

Spre a stârpi sămânţa lui Arcesiu 

Itacianul cel măreț ca zeii. 

Dar să-l lăsăm pe el, ori cade-n cursă, 

Ori scapă teafăr ocrotit de Joe. 

Ci spune-mi tu necazurile tale. 

Pe nemintite, mosule, gráieste-mi 

De unde, cine esti? Si cum se cheamá 

Oraşul și părinţii tăi? În care 


561 


220 


225 


230 


235 


240 


245 


250 


562 


190 


195 


200 


205 


210 


215 


I 


OAYZZEAIZ. £ 


ónTOing T EL vmóg &pikeo; nâc 6£ oe vatar 
yayov eig TO&nv; tives čuuevat EÙXETÓOVTO; 
ov èv yáp ti oe ev touar £v0G6 ikéoða.” 


10v ó &naueBópevoc npocégn norunt O6v00£06: 


„TOLYÒp &yó TOL vata. ÁA &tpekéas &Yopevoo. 
ein pèv vOv vótv émi xpóvov npev šó6@óTn 
70€ ué0v yivkepov xAX1otng čëvtoobev odor 
6oivocO0ot &KEovT, OÄÄ0o1 Ò Em Epyov Énowev 
pnióiog KEV ÉTELT KOL eig EVLOVTOV ÖTNAVTA 
00 tt BLompfor ut, Aéyov Eu KüëeO 6vp09, 
6000 ye än Eiurovto Bev iótNT póynoa. 

ëk èv KpnT&wv yévoc evyouar £opgvov, 
&vépog &pveroto móc: norio 6€ kal G@AAol 
viec évi neyápo "jv tpóqov DÉI £yévovto 
yvfioiot GE &Aóyov: éuè A ovn] zéke jump 
TOAMAOLKIG, &ÀAÓ ue toov iGavyevégoot ETiuo 
Kóocop YAaxiónc, Tod yÒ yévoc £0xopot eivou: 
Og tóT vì Kprrteoot Be0c OG tieto Büum 
OA Bo ce ont te koi vié&ot kvario. 
GA f| xot tòv kfipec EBav Bov&roLo oépovooa 
eic 'At5ao 6Ópovc: toi 6E CoTv £6ócovto 
Totógç onépOvLot kai ém kinpovc éBéXovro, 
aùtàp &poi páda napa ðócav kal oiki Éveirov. 
TO OUT ðè yuvotko, noAvKimpov &vBporov 
eívek' EufiG Oper. ¿nei obk kmropóoXAuoc NO 
oùåè puyortóùepoc: vOv 5 Tjón năvra AéAourgv: 
GA? EunnG ko épmv yé o^ topar eicopóovca 


ywóoxev: fj yáp ue Són Ze ÑA Torin. 


ODISEEA. CÂNTUL XIV 


Corabie-ai sosit? Și cum vâslașii 
Te-aduseră-n Itaca? Cine-s dânșii? 
Că n-ai venit pe jos, de bună seamă.” 
Grăi atunci Ulise iscusitul: 


„Curat si drept ti-oi da răspuns la toate 


De-ar fi s-avem noi doi acum în casă 
Pe multă vreme hrană și vin dulce 

Ca în răgaz să ne-ospătăm la masă, 
Pe când ceilalţi și-or căuta de treburi, 
Abia-ntr-un an aș încheia povestea 
Pátaniilor mele care toate 

Le-am îndurat, c-asa voiră zeii. 

Mi-e tata om bogat din Creta largă. 

El a născut si a crescut la curte 

Si alti copii, mai multi, cu-a lui sotie, 
Toti legiuiti; eu sunt născut de-o roabă 
Si tiitoare-a lui, dar ca la fiii 

Cei legiuiti ai sái tinea la mine 
Párintele meu Castor Hilachide, 

El care-atunci era privit de obstea 
Cretanilor intocmai ca si zeii, 

Ca om bogat si norocos, ca tată 

De fii sláviti. Dar când l-ajunse moartea 
Și se călători pe ceea-lume, 

Puind la sorti averea-i si-o-mpártirá 
Băieţii lui neobrázati, iar mie 

Nu-mi dară mai nimica, ba-mi luară 

Si casele. Dar má-nsurai c-o fată 

De bogătași, si asta mulțumită 
Destoiniciei mele, căci eu n-am fost 
Netrebnic și lipsit de vrednicie. 

S-au dus acuma bunurile-mi toate. 
Dar cred că tu privind în mine paiul, 
Cunoaste-vei ce spic din el crescuse, 
Căci m-au bătut nespus de multe valuri. 
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G&vópa EG GAAOSATNOVG, xot NOL HÓA vy xove TOAAG. 


TÕV EEoupevunv uevoerkta, TOAAÙ 5 ónicoo 


A&Yyxovov: atya 6£ otkog ópéAAeto, KOL po. Eet 
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AAA Ore An tjv. ye Gute 060v evpvona Zeug 
&oppáca0, ñ noriv &vópóv Dë yovvaT ÉAvoe, 
An TÓT Eu Tivo yov KOL óyakA otov Tóopevfja 
veco ńyńoacðar Ec "IAiv: o00é «t Ufroe 
fev å&vývacðar, yaren 5 Exe ófjiov opis. 
Sun èv eivăerec noAepntGopev viec Axa, 
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oika6e ovv vfjgoot, Be0c ó £xéóooo£v Axoo0G. 


ODISEEA. CÂNTUL XIV 


Curaj îmi dase Marte, iar Minerva 

Războinicie. Când voinici de frunte 

Eu mi-alegeam ca să mă pun la pândă 

Și stam să fac pârjol în dușmănie, 

Nicicând nu-mi sováia bárbata fire, 

Ci m-aruncam naintea tuturora 

Și doboram cu arma pe oricare 

Vrájmas pe care-l ajungeam din fugă. 
Dar plugăritul și gospodăria 

Ce crește vlaste mândre nu-mi plăcură, 

Ci totdeauna mie dragi îmi fură 

Vâslitele corăbii, bătălia, 

Ságetile și sulitele lucii, 

Păcate ce cutremură pe alţii, 

Dar eu le-am îndrăgit fiindu-mi date 

De cei-de-sus, căci oamenii au daruri 

Și gusturi osebite. Chiar nainte 

Să plece-aheii la război cu Troia, 

De nouă ori m-am pus în fruntea oastei 

Și-a vaselor în luptă cu dușmanii. 


Si-aveam noroc din plin să-mi curgă toate. 


Luam din pradă ce pofteam pe-alese 

Și multe-mi mai picau la sorti în urmă. 

Si casa mea curând se-mbogátise, 

De fui puternic si márit in Creta. 
Dar când la urmă Joe tunátorul 

Ne îndreptă pe calea urgisità, 

Pe care se topi atâta lume, 

Cretanii m-au silit cu preavestitul 

Idomeneu sá duc la Troia flota 

Si n-aveam incotro, asa de tare 

Fu glasul obstii. Nouá ani pe-acolo 

Luptarám noi, aheii, iar in anul 

Al zecelea noi, cucerind orașul, 

Plecarám cu corăbiile-n ţară, 

Un zeu însă ne-mprástie pe mare, 

Iar mie, bietul, gând hain îmi puse 
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ODISEEA. CÂNTUL XIV 


Mintosul Joe. Am rămas acasă 

O lună numai, vesel că-mi văd fiii, 
Nevastă-mea și bunurile mele. 

Pe urmă mi-a venit să plec pe mare 
Departe spre Egipet, pregătindu-mi 
Corăbii cu neintrecuti tovarăși. 
Vreo nouă vase-am pregătit si-ndatà 
Corăbieri strânsei pe lângă mine. 
Vreo șapte zile chefuirà soţii 

Iubiti ai mei. Eu jertfe o mulțime 

Le impártii, ca zeilor sá-nchine 
Si-ospát să-ntindă ei și pentru sine. 
A șaptea zi plecam din Creta largă 
Pe vânt frumos si bun de miazănoapte. 
Călătorim ca pe un curs de apă 

Si nici o navă nu-mi páti nimica, 

Ci toti stăturăm sănătoși și teferi 

Și ne mânară vântul și cârmacii. 

În zile cinci sosirăm noi la râul, 
Strălucitor Egipetul, si-acolo 

Oprii incovoiatele corábii. 

Eu sotilor atunci dádui poruncá 

Pe lângă năvi cu arme sà s-atie 
Spre paza lor si repezii iscoade 

Să meargă la vedeli si să vegheze; 
Dar dânșii ascultară de trufia 

Și de pornirea lor și s-apucară 
Deodată să despoaie frumuseţea 
De tar-a egiptenilor, să care 

Femei si prunci si pe bárbati s-omoare, 
Si larm-ajunse repede-n cetate. 
Cum auziră zarva, egiptenii 

Din zori de zi veniră și tot șesul 

Fu plin de călăreţi și de pedeștri 

Si arme lucii. Joe tunătorul 

Sili atunci la fugá rusinoasá 

Pe soţii mei, de nu-ndrăzni nici unul 
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ODISEEA. CÂNTUL XIV 


Să tie piept, asa-i impresurase 
De pretutindeni rául. O multime 


De-ai nostri-au fost uciși cu lănci de-aramă, 


Iar alţii fură duși de vii la munca 

Cea silnică. Dar mie-mi dete Joe 

Un gând - muream mai bine-acolo 

Și mă găsea veleatul în Egipet, 

Căci tot nu mă scuti nenorocirea — 

Din cap scosei îndată coiful mândru, 

Și scutul de pe umere și lancea 

Din mână lepădai, mersei in fata 

Telegii împăratului, genunchii-i 

Prinsei și-i sărutai, iar el de mine 

Se îndură și mă feri de moarte 

Si mă pofti să sed în car si-acasá 

Má duse pe cánd eu plángeam cu lacrimi, 

Dar multi de-ai lui năval-au dat la mine 

Cu lăncile și-au vrut să má omoare, 

Nebuni de ciudă, însă împăratul 

I-a-ndepărtat, căci se temea de Joe 

Ocrotitor de oaspeti, care vajnic 

Se mânie când vede răutatea. 

Eu șapte ani atunci stătui acolo 

Și printre egipteni avere mare 

Mi-agonisii, căci toti îmi dau de toate. 
Dar când sosi si m-apucă si anul 

Al optulea, atunci veni la mine 

Un mincinos fenician, un soltic 

Ce multe rele mai făcu la oameni. 

Și el, mehenghi amăgitor mă duse 

Cu dânsul în Fenicia, pe unde 

Si-avea el casa si-ale lui. Acolo 

Mai petrecui un an intreg la dánsul. 

Când zilele și lunile trecură 

Si vremile se perindară-n cursul 

Acelui an, el ticlui minciună 

Și mă sui-n corabie pe mare 
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ODISEEA. CÂNTUL XIV 


Spre Libia, ca eu o-ncărcătură 

Să duc cu el, ci doar ca să mă vândă 
Pe pret mai bun pe mine. De nevoie 
Mersei cu el pe vas, cu tot prepusul, 
Iar vasul pe vânt bun de miazănoapte 
Plutea frumos în larg deasupra Cretei, 
Dar Cel-de-sus îi soroci pieirea. 

Deci cum în urmă noi lăsarăm Creta 
Si nu se mai zárea vro altă ţară, 

Ci numai cer si mare, iatá Joe 

Un nor intunecos atunci trimise 
Deasupra návii noastre si noianul 

Se innegri sub el. Deodatà Joe 
Tunánd trásni corabia ce-ntreagá 

Se zgudui lovită de-al lui trăsnet 

Si-o răzbătu duhoare de pucioasá. 
Toti oamenii se rásturnará-n apă 

Si-n jurul năvii dusi erau prin valuri 
Ca niște ciori. Așa făcut-a zeul 
Ne-ntoarsă calea lor. Dar mie Joe, 

Cu toat-a mea durere-mi puse-n mână 
Catargul cel nescufundat al năvii 


Ca iar să scap de cumpănă; -nclestándu-l 


Cu braţele, purtat eram de vântul 
Îngrozitor. Și astfel nouă zile 

Fui dus, iar într-a zecea noapte neagră, 
Mereu rostogolindu-mă, talazul 
Cotropitor m-apropie de tara 
Tesprotilor, al căror crai, bărbatul 
Fidon, avu de mine grijă fără plată, 
Căci fiul său nainte mă-ntâlnise 
Când eu eram sfârșit de frig și trudă. 
El mă luă de mână si m-aduse 

La curtea lui, la tatăl său acasă, 
Si-mi dete de-nvăscut îmbrăcăminte, 
Manta și haină dedesubt. Acolo 

Am auzit ceva despre Ulise. 
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ODISEEA. CÂNTUL XIV 


Spunea doar craiul că-l avuse-n gazdă 
Si-l ospátase, când venea în țară. 

El mi-arătă averea ce Ulise 
Pe-atunci agonisise, aramă si-aur 

Si fier din greu lucrat, vistierie 

Cu care cineva pánà la neamul 

Al zecelea-ar putea hrăni o casă, 

Așa erau odoarele-i de multe 

La curtea lui. Și mai spunea el craiul 
C-ar fi umblat Ulise la Dodona 

Să cerceteze oracolul lui Joe 

De la stejarul cel cu plete nalte, 

De felul cum în tara-i roditoare 
Sosi-va el, de mult plecatul, oare 

Pe faţă sau pe-ascuns? Cu închinare 
La zei in casá-i se jura el mie 

Cà vasul fuse tras atunci pe mare 

Si oamenii stau gata să-l petreacă 

În tara lui, dar m-a trimis pe mine 
Nainte, că s-a nimerit să plece 

Un vas tesprotian înspre Dulichiu, 
Mănosu-n grâu. El porunci la oameni 
De mine s-aibă grijă, să mă poarte 
La craiul lor Acast. Ei se-nvoiră 
Să-mi facă rău, să mă cufunde-n valul 
Urgiei și mai mult. Și cum pe mare 
De-ajuns de mal se-ndepărtase vasul, 
Ei au și pus la cale-a mea robire, 
M-au dezbrăcat de mantie și haină 

Și altele mi-au pus, niște bulendre, 
Rupturile ce tu le vezi cu ochii. 


Iar când spre seară-au fost aici pe câmpul 


Ostrovului cel limpede Itaca, 

Ei cobză m-au legat c-o răsucită 
Frânghie pe corabie și-n grabă 
Iesind la țărm s-au așezat la cină. 

Pe mine-apoi m-au dezlegat chiar zeii 


573 


440 


445 


450 


455 


460 


465 


470 


574 


350 


355 


360 


365 


370 


375 


D 


OAYZZEAIZ £ 


pniótoc: repoifi 6E xoà páros kupuco) ova, 
EEOTOV EPOAKOLOVv KOTAPAG &xéAocoo 000.6000 
orñ0oç, Enea Aë xepoi ówfpeoo ójipotépnot 
vnxópevoc, u&ia 5 ka Düpnf ča &upic &£xetvov. 
Zu &voác, 60. te óptog ñv noivavOtoc VANG, 
KEIUNV TETTNÓG. oi Aë EVAAA OTEVOXOVTEG 
Qottov: O3Ä oo yáp oguv Epatvero xépóvov eivot 
uateoBa npotépo, toi pèv n&âw atio EBovov 
vnóc Em yAo«popfig: EuE 5 Ékpuowoav Beo aùto 
pniótoc, kai ue ovaO[.O &néXooo0ov GYovteg 
&vópóg &niocogiévov: ET yáp vů por ooo Dubvoc." 
10v ó &napueiBouevog npooéence, Evuare ovpóco: 
„Â BELLE Eetvov, ñ uot páda Bvuòv Spwog 
ta ovo. EKAGTO A&yov, 660 01] náðes Oé Oo GA00nc. 
à... TÁ yY OV KATĂ xóopov, GLouout, OÙÕÉ ue meiogtc, 
einov &up' 'Ovofii. CL o£ xpr| totov E6vro 
payidioc wev5eo0ar, £yo A £0 oi6o koi OVTOG 
vóotov &poto &vaKkTOG, ó T fer noL Beoto 
T@YXO HOA, Oto Huy o0 ct ueTă Tpóeoot ðápacoav 
Të plov Ev xepotv, Enei nÓAeptov 10A Ón£v0t. 
[tô Ev oi 1vuBov èv Enoinoowv Ilovaxouot, 
SÉ ke xoi à roii péya xAéog paT óntooo.] 
vOv 6€ uv OKAĂELOG "Apri GvTpéuovro. 
OVTĂP EYO nap’ goo ànótponocg; ooó£ nove 
Épyopou, ei un Tov CL nepippov IInveAónevx 
&£A0E£uev ótpóvnov, ÖT Grein no0£v £AX0n. 
GA? oi Ev tà EkOAGTO nophuevor £&ep£ovotv, 


ODISEEA. CÂNTUL XIV 


Uşor de tot. Si după ce cu zdreanta 
Mi-acopăr capul și de-a lungul cârmei 
Frumos cioplite mă cobor, mi-apropii 
De mare pieptul și-o apuc de-a-notul 
Si lopátesc cu bratele-amándouá 
Si repede mà depártez de dánsii 
Si ies pe mal. O iau la deal, pe unde 
Era desisu-unei páduri frunzoase 
Si-aci má tupil si mà culc. Cu grele 
Suspine ei umblará dupà mine. 
Dar când văzură bine că-i zadarnic 
De-a mai căta, la vas se-napoiară. 
Uşor m-adăpostiră înșiși zeii 
Si mă luară apoi si má-ndreptará 
Pe-aici la casa unui om cuminte, 
Că-mi fuse dat să mai trăiesc pe lume.” 
Eumeu îi zise: „Hei sărac de tine! 
Că tare m-ai induiosat, străine, 
Cu de-amănuntul povestindu-mi mie 
Cât ai rábdat si pribegit. Dar vorba 
Ce-mi spui despre Ulise-mi pare goală 
Si nu te cred. De ce să minţi degeaba, 
Tu om bătrân? Știu bine eu că zeii 
Nu suferă cu nici un chip să vie 
Stăpânul meu; că-n luptă cu troienii 
El n-a căzut sau n-a murit la sânul 
Prietenilor lui după-ncetarea 
Războiului. Măcar atunci aheii 
Lar fi făcut mormânt, și slavă mare 
Putea să lase el ca moștenire 
La fiul său. Dar azi fără mărire 
Vántoasele-l răpiră. Eu deoparte 
La turme stau și nu merg în cetate, 
De nu cumva mă cheamă Penelopa, 
Stăpâna mea-nteleaptà, dacă-i vine 
De undeva vreo știre. Toti în casă 
Se pun atunci si-ntreabà despre toate, 
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THšëv ol &xvovcoa ùv olxonévoto ÖVAKTOG, 

NS’ oi yatpovorv Btorov vhnoiwvov £6ovtec: 

GA? ëuot où otov &oti [revo GOL kal EPEGOUL, 
SE oÓ 611 u’ AitoAÓG &vnp EEnrope pólo, 

ös p' &v&poa kveivoG t0AA1]v émi yatov 60 meig 
HAVO Euov npóc oxoOpóv: Ey 6€ mv ópipocyémoGov. 
mn Aë uv Ev Kprrveoot rap I5ouevâi ioó£o0ot 

vas &«eiópevov, tág oi £&uvéa&av Geo: 

Kal ot &Ag60£0004 î £g 0£pog ñ £c ónópnv, 
TOÀÀG XPNUAT Gyovto, oov GVTLBEOLO” ET&POLOL. 
Ko) où, yépov xoAvonegv0É£c, EE) oé pot froe Bim, 
ute ti HOt weó6go01 xapileo pte ti 0E ye: 

où yàp tover’ yó © aió£ooonat ob6š Ulm, 
GAA& Ata EEviov 6gtoag abtóv v £Aeoipov." 


10v ó &àzogetpónevog npooéon norbuntis O6vo0£0c6: 


„ñ u&ia tic tot 6vjóc Evi ozú0£goouv Gmruoroc, 
oióv © o08' póca nep Ennyayov ovâ€ oe nei0o. 
GA? &ye vOv Phrpnv nowoópne0" avTăp r.o8ev 
H&PTpoL &uporEporoi Beot, toi "Oivunov EXovow. 
ei év «£v voottjon &va& Teo EG tóðe pua, 
ooo UE XAOîVOV TE XITOvE Te eiuoTa GEHOL 
AOVAMYLOVĂ! iévat, Oft uor piov ÉrAeto 0vu: 
ei 6€ ve un EABnow &va& Te0G OG &yopevo, 
oH oç Eniooevac BoAéew peyó nç xoà nETpns, 
ppa kal GA Aoc TTOXOG &Aeóeto Nneponevew.” 
10v ó &àzopetpónevog npocepwvee tos oooppóc: 


ODISEEA. CÂNTUL XIV 


Si cei máhniti de lipsa-ndelungată 
A craiului, si cei voiosi c-au parte 
Nepedepsiti de-avere. Insă mie 


Nu-mi place sà descos, sá-ntreb pe nimeni 


De când m-a păcălit cu povestirea-i 

Un om etolian care-omorâse 

Pe un bărbat și după ce pe lume 

Nemernicise mult, veni la mine. 

Eu îl primii cu drag. Dar el îmi spuse 

Că-n Creta l-a văzut pe crai, pe lângă 

Idomeneu, unde dregea corăbii 

Stricate de furtuni. Zicea că vine 

La vară sau la toamnă împreună 

Cu oastea lui si-aduce-avere multă. 

Si tu, jălos mosneag, dacă te-aduse 

La mine soarta, nu căta pe voie 

Să-mi faci mintind si amágind, că doară 

Nu pentru asta te-oi cinsti și-n gazdă 

Te voi tinea, ci pentru cá mi-e mie 

De Cel-de-sus care-ocroteste oaspeti 

Si pentru cá de tine mi-este milà." 
Ulise i-a răspuns: „De bună seamă 

Esti prea necrezător, dacă pe tine 

Nu-i chip să te câștig și să te-nduplec, 

Măcar că m-am jurat. Dar hai să facem 

Prinsoare-acum, și să ne fie martori 

Amândurora cei din slavă, zeii 

Olimpieni, că dacă se va-ntoarce 

Stăpânul tău pe-aici, în casa asta, 

Tu mă îmbraci cu o manta și-o haină 

Si mă trimiti pe urmă la Dulichiu, 

Pe unde vreau să fiu. Dacă nu vine 

Stăpânul tău așa cum spun, tu pune 

Păstorii tăi atunci să mă răpeadă 

La vale de pe stânca asta mare, 

Ca nici un om calic să nu cuteze 

Să umble cu minciuni.” Eumeu îi zise: 
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»6E£lV, OD yáp KEv uot £UkAe(tn v &pern TE 
ein ÈT &VOPÓTOVG, ŬA T AÙTIKA KOL HETETELTA, 
ös o° Erei £g KAtoinv yayov xoi éeivia 6o, 
atc Aë xceivoupit lo T ånò 6vpóv £Xot(umv: 
npógpov kev Di čnerta Ata Kpoviova Avtotqunv. 
vOv 5 pn ðóproro: táyiotá pot čvõov ETOîpoL 
eiev, (V £v KAtoin Aapóv tetvkoipeba Sóprov.” 
GG oi èv toata TPOG @AA0Aoucç &yópevov, 
&yxiuoiov 6& oveg te koi &vépegg ñÀA0ov boopBotl. 
1&c èv pa ép&otv xoà Tj0go. koumefivou, 
Klomp 6 &onetog pto Ou abhiķoueváov. 
adtàp O oto. ETO&porow &kékAeto ótoc bpopBóc: 
„XEe8 bv tóv Gpiocov, tva Eetvo iepeooo 
1qAeóomó* npóg ó aùto 0vno6ue, oi nep OU Du 
Am Exouev mío ovteg ov čvek &pyroðóvtov: 
G&AXor ó fiuétepov káuatov vñirouvov &£60v61v." 
@ç &pa powoag kéace Ea vmiët xo. à 
oi © Ov eiofiyov páa NLOVO tevxoétnpov. 


10v pèv Ene Éotnoov ET šox&pT: ob6š ovpótng 


Aner op &BavăTov: ppeol yàp KEXpnT Groff: 
GA? Ó Y ànapyópevos keoo.fig Tpixo Ev nopi DÓXXev 


àpyróðovtoc DOG koi EnevxeTo mot 0£oiot 
vootfjoot 'Oóvofja ro)0ppovo, óvóg 6Ópovós. 


Kóye A àvooxónevoc oxiGn 6pv6c, ñv Mine xeiov 


10v Ò člne up, toi 5 Éopa&áv te kai £0cav, 
aiwo 5€ piv ói£yevav: ô A ópoOetetto ovpótnc, 


ODISEEA. CÂNTUL XIV 


„Ce nume bun de om cinstit și vrednic 
Mi-as căpăta, străine, printre oameni, 
Si-acuma cât vie? si dup-aceea, 

De-ar fi ca asta să fac eu si viața 

Să-ţi curm asa, când te-am adus în casă 
Și mi te-am ospătat? Cu bună voie 

Mai pot apoi să mă închin lui Joe? 

Dar iată-i vremea cinei. Numai sotii 

Să vie-acasă mai curând, să facem 
Plăcută cină în coliba asta.” 

Asa vorbiră între ei, și-ndată 
Se-ntoarseră cu turmele păstorii, 

Și porcii şi-i închiseră în cocini 
Pe la culcușul lor și vuiet mare 
Stârni sălășuirea lor în staul. 
Strigă atunci porcarul la tovarăși: 

„Alegeţi vierul cel mai gras din turmă 
Si-aduceti-l ca să-l injunghi în cinstea 
Străinului din ţară depărtată, 

Să-l mai gustăm și noi care de dragul 
Acestor porci cu colții albi ne zbatem 
Mereu și ne-amărâm de mult, dar alţii 
Se bucură nepedepsiti de rodul 
Trudirii noastre”. Așa grăi la oameni 
Și despică el lemne cu toporul 

Tăios de-aramă. Aduseră ei porcul 
Cel ingrásat, un mascur de cinci vremuri, 
Si-l asezará jos pe lângă vatră. 

Ca om cuminte nu uită porcarul 

De Cei-de-sus. Tăie un smoc din capul 
Râtanului și ca începătură 

În foc îl azvárli; ură pe urmă 

La zei pentru întorsul lui Ulise 

Cel înţelept si c-o despicătură 

Luată de pe jos unde-o lăsase 

Când lemnele-a tăiat, izbi în mascur 
Si el rămase mort. ÎI înjunghiară 
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TOVTOV &àpxópevoc ueA£ov, EG mitova ónpóv. 
Koi tà pèv Ev nopi Bâc, no óvac &Apitov cfi, 
uioTvAA6v € &pa Trăia kal kup óBeAotoiv Éneipov 
OTTINOG&V TE NEPUPPASEOG EPLOOAVTO TE rG&vro, 
Béi io ó eiv &£Agototv &oAA£o. àv õè ovBoTns 
Lotto SouTpevoov: nepi yàp peciv atoia Dën. 
Koi tà èv čëTTAXA r@vto, Sieuuorpâro óotGov 
tv pèv tov. Nouepnoi xoi Epp, Moog vit, 
Ofjkev żnevéáuevoc, tàs ó OÄÄoG vetugv £xáoto: 
vócotoiv A O6vofja ðinvekéeoor YEpoupev 
àpyróðovtos DOG, KúðaALvE Aë OVuÒV ÖVAKTOG. 
Kat HIV POVNGAG npocégn rount O6voo£0G 
,010 obroc, Eua, ptos Ai noTpi yévoro 
OG uot, Ott ue totov EOvT Groote, yepoípeic." 
tòv ó &naueBópevos npooéonc, Püuoe ovBâTa: 
,Éo01e, 5SouuOvie Eetvov, kal tépreo votoóe, 
oto. n&peori Deoc Gë 70 uèv Soe, TÒ Ò šGosgu, 
Or Kev Ô Ovu Géint Svata yàp &navta.” 
Tj pa, xoi &pyuara 006e 0goto' aievyevétnot 
on£ioag A aldona oivov 'O5voofii ttoAwrópOo 
év Xeipeoow £Onkev: ó 5 £Gexo Drop poipn. 
ottov 5£ oq Éveuie MeoacóAtoc, Öv pa ovBótnc 
OVTĂG KTNGATO otog &xovyopévoto ĂvAKTOG, 
vóoqiv ó£onoivng KOL Agéptao yépovroç: 


nàp 5 &po pv To«piov npiato KIEOIEOOUN oo. 


ODISEEA. CÂNTUL XIV 


Păstorii și-l pârliră, apoi îndată 

ÎI ciopártirá. Și luând porcarul 
Bucáti de pretutindeni, carne crudă, 
Le înveli în prapuri și făină 

Le presurá si le-azvárli în flacări. 
Înfeliară tot ce mai rămase, 

Si după ce-n frigare le-ntepará, 

Le rumenirá-apoi cu toată grija. 

Le scoaseră felii-felii și-n străchini 
Ei puseră grămadă carnea toată. 
Porcaru-n urmă se sculă s-o-mpartă, 
Fiind un om cu totul drept. Friptura 
În șapte o-mpárti pe rând. O parte 

O prinosi la nimfe și lui Hermes, 

Al Maiei fiu, urând, iar celelalte 

Le dete fiecărui dintre dânșii. 

Pe musafir cinsti cu lungul spate 

Al porcului. Se-nvoiosá Ulise 

Si zise-asa: ,,Eumeu, urez eu tie 

Sà fii mereu asa de drag lui Joe 
Precum imi esti tu mie, cá-mi faci parte 
De bunátàti, măcar că sunt in starea 
În care sunt”. Porcarul îi răspunse: 


„Biet oaspe-al meu, mănâncă și petrece 


Cu tot ce-ţi stă în faţă la-ndemână, 


Căci Dumnezeu ne dă, ori nu, de-a pururi 


Așa cum vrea, fiind atotputernic”. 
Grái el astfel si-nchiná-nceputuri 
De jertfe la nemuritori. Vin negru 
Stropi pe jos si-ntinse lui Ulise 
Potirul plin, iar el șezu aproape 
De-al lui mertic. Le împărţi din pâne 
Mesaulios, pe care-l dobândise 
Porcarul singur după ce plecase 
Stăpânul său și fără de-ajutorul 
Lui mos Laerte si-al stăpânei sale: 
D cumpără cu banii lui din Tafos. 
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oi A ET velo toua npoketueva xetpoc toov. 
OVTĂP Erei nóovog koi £ónvóog GE Epov Évro, 
ottov év cgtv &petie MeooA10G, oi ó Em Koitov, 
GITOV KOL KPELOV kekopnpévot, EOGEVOVTO. 

vo& 5 äp Erie kak Gxorounvioc: de 5 &po Zebg 
OM OG, aùtàp Om GEpvpoc uéyoc aièv Epvâpoc. 
tois A Oóv0£0G uetéeine, 6vPwTeo neipnTitiov, 
ei nóg oi Ek6bG xAotvav nópot Ú Tiv’ Erop 
Gov &notpóvetev, ¿nei £o KN5ETo Am: 

»KÉKAÀv01 vOv, Ebuoue Ko &AAot n&vtec ETOAÎPOt, 
evEăuevog tt Étog Epto: oivog yàp &vórye, 
nec, óc T &pénke noAO9povéá nep pá àetoot 
kai O &xoAóv yelácar kat v ópyrioao0ot &vfike, 
Kat tt ETOG NpoEnkev, ó nép T &ppnTov Gevvov. 
AAA Enei odv tò npôtov &vékporyov, ook ETLKEVOO. 
EI ç nBiowui Bin té por Eune5oc ein, 
OG 60. Do Tpotnv Aóxov tTiyopuev &PTÓVAVTEG. 
Tygto0Tv A 'Oâvoevg te xoi 'Atpetóng Mevëiooe, 
1oici A &ua tpttoç Tjpxov £yív: aùto yàp &voYov. 
GA? Ore óñ p. ixópeo0o. xoti mtóÀ)uv OTV TE TETXOG, 
fiieig èv nepi Goto xoà poro TVKVE, 
&v ÕÓvAKAG koi EA0G, OTO TEVXEGL NENTNOTEG 
Ketela, vo& ó Op &rfjA0e kard Dopéao x£oóvtoc, 
TnyoMG: aùtàp ónepO0e xiv yévev HÖTE nó vn, 
W'Xpti, kai GAKEEGGL NEPLTPEPETO kpóotoX.A oc. 
Eve @ÀÀot návtes xAoivog Éxov T6š xvtóvac, 


ODISEEA. CÂNTUL XIV 


Cu mânile-ncepură apoi cu toţii 
Să umble la gătitele bucate, 
Si când de-ajuns mâncară și băură, 
Mesaulios luă rámásita pánii, 
Iar ei, sătui de pită și friptură, 
Cu toţii se grăbiră să se culce. 
Veni o noapte aspră-ntunecoasă 
Si cerul tot ploua fárá-ncetare 
Si vâjâia Munteanul, vânt puternic 
Si-n veci ploios. Ulise-ncepe vorba 
Voios sá-ncerce pe porcar, să vadă 
De scoate el cumva și-i dă sumanul 
Ori va sili pe altul să i-l deie, 
C-asa de mult se îngrijea de dânsul: 
„Ascult-acum, Eumee, și cu toţii 
Tovarási voi ceilalţi. Am să mă laud 


Cu ce-am să spun, că mă stârnește vinul 


Zălud care si pe-ntelept îl face 

Să cânte fără cumpăt și să râdă 
Copilăros, să joace și să-ndruge 
Cuvinte ce mai bine-ar fi tăcute. 
Odată însă ce-am deschis eu gura, 


Nu pot s-ascund. Ah, cum nu-s încă tânăr 


Și plin de vlagă cum am fost odată, 
Când cetele mânarăm noi sub Troia 
Și le-ntocmirăm ca să stea la pândă! 
În frunte-a fost Ulise, Menelăos 

Si eu al treilea. Ei aveau porunca. 
Dar cánd sosirám noi pe la cetate, 
Sub zidu-nalt, ne tupilăm sub arme 
Si ne culcám acolo, pe-mprejurul 
Orasului intre hátisuri dese, 


Prin stuhuri si prin locuri mocirloase. 


Bátu un crivát si veni o noapte 

De pomină, un ger; zăpadă rece 

De sus ca bruma se lăsa de deasă 
Si turturii sporeau de peste scuturi. 
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£060v ó £0knAot, oókeo £iXvpévot ğuovc 
OVTĂP &yaà xAotvov Ev iov £v&pototv ÉAeutov 
ó&qpaó£oc, Enei ook šp&unTv pvyoocépnev Eunns, 


GA) Enounv G&kog oiov Exov xoi Góp poervov. 


à. Ore An pix oc vokTOG Env, età © otpa Pefnxer, 


Kai tóT &yàv 'Oóvofja npoonóóov £yyvoc £6vra 
GT vó&og: ó 5 on EHHOTEOG onóákovog: 
`ótoygvëç Aaeptváón, norvuńyav Ovoce, 

00 tot ër Gootct uetéocopat, GAAG ue xetuo, 


Sáuvatar où yàp Exo xAotvov: rapá w rage čatuov 


oioyitov iuevar VOV A OVKETI PVKTĂ NEAOVTAL. 
GG Epăunv, O ó nerta vóov o%éðe tóv vi 0vuĝ, 
otog keîvog Env BovAevépev n6£ páyeoðar 
pOey&&puevog 5 óAiyn ónt ue npóg ud0ov čene: 
'otyo vOv, u tis ocv Axotóv GAXoc &KOVON- 


fi, koi ET å&yrkâôvos kepoinv oyéðev einé te 000v: 


"MATE, ptor 0£tóç pot Evnviov Bev óveipoc. 
Ainv yàp vnóv Exăg 11A800ptev. AAAG ctc ein 

einetv 'Avpetón Ayopépnvovu zoiiévt Xov, 

£i nàéovac napà VO DU &rotpóvevw veeoBat. 

Qc EPOT, opto ó Enea Góac, 'Avópoipuovog vióc, 
kapraos, &nò 6E xAotvav Be pouvukógooo,v, 
Bn 6& O&e1v ët viac: yà ó évi eïuatı ketvov 
keijmv &onootoc, pe Aë xpooó0povoç Hós. 

BG vOv nBooru Bin té por ëueëoc ein: 

5oim KÉN TG Yiaîvav évi otaðuotor ovpoppóv, 
àpupótepov, prótnt KOL oi6ót poTOG ¿foc 


ODISEEA. CÂNTUL XIV 


Dar toti ceilalţi aveau suman și haină 
Si liniștiți dormeau cu spete-ascunse 
Sub pavăză. Eu singur la plecare 
Lăsai la soţi sumanul meu ca prostul, 
Căci nu gândeam de loc să-mi fie rece 
Si-naintai așa numai cu scutul 
Si-ncins cu-a lui curea scánteietoare. 
Dar când fu straj-a treia peste noapte 
Si stelele-asfintirá, eu cu cotul 
Trezind de lângă mine pe Ulise, 
Asa-i zisei, el m-auzi deodată: 

«Tu, fiu de viţă naltă al lui Laerte, 
Preaiscusite, mestere Ulise, 
M-am dus pe copcă, frigul mă omoară 
Căci n-am sumanul; mă împinse naiba 
Să viu asa-mbrácat numai c-o haină, 
Nu-i chip de-acuma să mai scap cu zile». 
Asa-i zisei, iar el, ca om destoinic 
La sfat si-n luptà, iscodi un mijloc 
Pe loc si-ncet imi zise: «Taci acuma, 
Să nu te-audă careva de-ai nostri >. 
Apoi grăi, in cot proptindu-si capul: 

«Prieteni, ascultati. Veni la mine, 


Pe cánd dormeam, un vis de sus. Cáci tare 


De tabără ne-am depărtat. Deci meargă 
Să spuie cineva lui Agamemnon, 
Păstorul oastei, să trimită oameni 

Mai mulţi.» Cum zise el, și sare Toas, 

Al lui Andrémon fiu, grăbit si scoate 
Sumanul porfiriu si dă o fugă 

Spre tabără. Eu bucuros iau straiul 

Lui Toas si mă culc si-adorm sub dânsul 
În tihnă până-n ziuă. Cum nu-s tânăr 

Si zdraván ca atunci! Mi-ar da, vezi bine, 
Un tol vreun porcar din cei din staul 
Din dragoste si cinste pentr-un astfel 
De om voinic. Acum însă cu toţii 
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vov Aë pi &Tyu&LovoL kakà Xpoi eto. Exovra.” 
10v ó &àzojetpónevog npooéonc, Püuoe ovBâTa: 
»0 yépov, aivoc év vot &uóp pov, ðv ko téAeSoG, 
0V6£ Ti no napă potpav Enog vnkepógc Éevteg: 
TÔ oft £oO0fjtog evocar ore tev OÄÄou, 
GV ÈNÉOLY ÎKETNV TOAOTELPLOV OVTLAGOVTA, 
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Zu 'Oóvc£UG KOTEAEKT. Eni 62 yAotvav BéAev abt 


TUKVilv koi peyáànv, D ot raparéoket GuotBoc 
ÉvvvoO0at, ÖTE TIG TEL čkrayhoc ópoo. 


GG O èv Ev Oëuoeene kouifjoato, toi 68 TAP’ AVTOV 


G&vópeg KOULTOGNTO venviar. o06& ovpétn 

fiv6óa.vev aùtóðı kottoc, dv no kotunbfivou, 
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Or P& oi Bióxov nepiknióeto vóoqoiv &óvtoc. 
npótov uev Étpog ód nepi ocipopotc Béier oc, 


oul òè yAotvov &££ococ, éAe&óvepov páa TVKVvýV, 


àv 6£ váknv EET aiyòs EVTPerptoc peyádoo, 
eleto 5 ot Gxovco, Kuvóv &Artpa KO) kvóopóv. 
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nétpn Ono yaqup edâov, Bopéo br iayf. 


ODISEEA. CÂNTUL XIV 


Mă nesocot, căci port rupturi pe mine.” 
Eumeu îi zise: „Moșule, vorbit-ai 
Frumos de tot; nimica fără cale 
Și de prisos n-ai spus. Avea-vei dară 
Si haine ce poftesti si toate cele 
Ce se cuvin unui sárman ce vine 
Jáluitor. Dar máne dimineatà 
Din nou rămâi cu zdrentele pe tine. 
Cáci n-avem multe haine-aici si sarici 
De primenit; tot insul are una. 
Dar las! cá vine fiul lui Ulise 
Si el iti dă si sărică si haină 
Si are sá te-ndrepte unde-ti place." 
Si după ce vorbi asa, se scoală 
Si pe la vatră așază pat si-asterne 
Deasupra-i blăni de capră și de oaie, 
Si-Ulise-n pat se culcă; peste dânsul, 
Porcarul zvârle-un tol mai gros si mare 
Ce el l-avea de schimb pe vreme aspră. 
Asa dormi Ulise si pe-aproape 
Dormiră și ceilalţi păstori mai tineri. 
Porcarul însă nu vru să se culce 
Pe stratul lui, departe de-a lui turmă, 
Ci merse-afară înarmat să doarmă. 
Se-nveseli Ulise, că de-avutu-i 
Căta porcaru-n lipsa lui de-acasă. 
Întâi își prinse sabia-ascutità 
Pe umerii vánjosi, apoi își puse 
Sumanul gros și bun la vânt, si-asupra-i 
Cojoc de capră mare și-ncălată, 
Apoi luând o lance tuguiatà, 
Cu care s-apára de cáni si oameni, 
El merse sá se culce unde porcii 


Dormeau sub stânci, la loc ferit de Crivát. 
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un vÓ CL oe OÉkntL BOU éx KTÂUO (PEPNTAL. 
oic9a yàp oloç DuuOG évi otfj0goot yovokóc: 
xeivov Bovierou oikov óp£AAe, óc xev ónvin, 
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Cántul XV 


Minerv-atunci se cobori în largul 
Lacedemon la fiul lui Ulise 
Ca să-i aduc-aminte, să-l îndemne 
Napoi să plece-acasă. Si zeiţa 
Găsi pe Telemah și pe-al lui Nestor 
Fecior dormind într-un pridvor la curtea 
Lui Menelau slăvitul. Numai fiul 
Lui Nestor moleșit dormea în tihnă; 
Pe Telemah somn dulce nu-l mai prinse, 
Trezit fiind în umbra nopţii nalte 
De-a tatălui său grijă. Stând aproape, 
Minerva cea cu ochi albaștri-i zise: 

„Nu-i bine-acum, o, Telemah, departe 
De casă să te porti, să lași pe-acolo 
Si averea-ti si bărbaţi fără rușine. 
Mă tem că ti-or mânca averea toată 
Si-or impárti-o între ei, si drumul 
Ti-ar fi-n zadar. Deci hai mai iute cere 
Lui Menelau viteazul să te lase 
Să pleci, ca tot să mai găsești acasă 
Pe maica-ti neasemuită. Află 
Că o silesc si tatăl său și fraţii 
Să ia de sot pe Evrimahos, fiindcă 
E cel mai darnic petitor si-ntrece 
Pe toti cu zestrea-i dată. Mi-e ca dânsa 
Sá nu-ti ia peste voia ta de-acasá 
Ceva din bunuri. Stii cum e femeia, 
Ea caută mai de folos să fie 
La casa celui care-o ia pe dánsa 
Si nici nu vrea sà stie, nici ii pasá 
De ráposatu-i sot si de copiii 
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pas '"Arpetânc, 6ovpuxAevtóc Mevëiooe, 


ODISEEA. CÂNTUL XV 


Născuţi nainte. Du-te dar si-ncrede 
Averea ta femeii care-ţi pare 
Că-i cea mai cu credinţă, pân'ce zeii 
Ti-or scoate-n cale vrednica soţie. 
Mai am încă un sfat să-ţi dau, ia seama. 
Pe la strâmtoarea cea dintre Itaca 
Și stâncile din Samos stau la pândă 
Fruntasii petitori ca să te-omoare 
Nainte de sosirea ta in tará. 
Dar nu cred c-au să poată, ba pământul 
Îi va-nghiti pe ei, pe ticálosii 
Ce-ti toacá mostenirea. Deci abate-ti 
Corabia cea bună de la malul 
Ostroavelor, călătorește noaptea. 
Prielnic vânt îţi va sufla din urmă 
Un zeu care veghează și te-ajută. 
Când vei sosi la malul ţării tale, 
Corabia si oamenii sloboade-i 
Să meargă spre cetate, tu ia drumul 
Și du-te mai întâi pe la păstorul 
Care-ti păzeşte porcii si ţi-e omul 
Mai credincios. Petrece-acolo noaptea 
Si mână-l la oras să instiinteze 
Pe buna Penelopa ca să știe 
Că tu venit-ai sănătos din Pilos”. 

Așa vorbind, ea în Olimp se-ntoarse. 
Iar Telemah trezi atunci pe fiul 


Lui Nestor c-o bleandă din picior și-i zise: 


»Scoal', Pisistrat, si-nhamá telegarii 
La carul lor, să ne vedem de cale”. 
Răspunse Pisistrat Nestorianul: 


„Oricât, o, Telemah, grăbit ni-i drumul, 
Nu-i chip să mergem noaptea pe-ntuneric. 


Curând miji-vor zori. Așteaptă dară 
Intái s-aducă-Atrid și-n car să-ţi puie 
Din parte-i daruri scumpe și cu vorbe 
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ODISEEA. CÂNTUL XV 


Prietenesti să te petreacă dânsul, 
Căci oaspele mereu si-aduce-aminte 
De gazda care dragoste i-arată.” 

Abia grăi si zorii se iviră. 
S-apropie de dânșii Menelaos 
Sculându-se din pat, de la nevasta-i 
Elena cea cu păr de aur. Grabnic, 
Cum îl simţi, feciorul lui Ulise 
Pe el își puse-o haină sclipitoare 
Si-si aruncă pe umerii cei zdraveni 
Un lung veșmânt; ieși de-acolo, merse 
Spre domnitor și-i zise-asa flăcăul: 

„Mărite-Atride Menelaos doamne, 
Dă-mi voie ca să plec de-acum în ţară, 
Mi-e tare dor să mă întorn acasă”. 

Iar el răspunse: „Telemah, din parte-mi 
Eu nu te mai opresc aci pe tine, 
De vrei să pleci. Ba chiar m-ar prinde ciuda 
Pe gazda care-n dragoste și-n ură 
E prea pornit si n-are vro măsură: 
Mai bine-i când e cumpănă la toate. 
E deopotrivă rău să-ndemni pe-un oaspe 
Să plece peste voie sau să-mpiedici 
Pe cel grăbit cât stă la tine. Cată 
Să tii la oaspe si să-l lași să plece 
Când ar pofti. Ci stai pân-oi aduce 
Si-n carul tău voi pune scumpe daruri 
Ca să le vezi cu ochii, pân-oi spune 
Femeilor s-aseze ospátu-n sală 
Din ce avem de-ajuns păstrate-n casă. 
Dar e frumos, cinstit si-ti prinde bine 
Să stai întâi la masă, și pe urmă 
Să-ncepi călătoria pe pământul 
Nemăsurat de-ntins. Iar dacá-ti place 
Prin Argos s-o apuci si prin Helada, 
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ODISEEA. CÂNTUL XV 


Pun ham la cai și însumi vin cu tine; 
Te duc în lume prin orașe. Nimeni 
Pe noi n-o să ne lase la plecare 
Nedáruiti. O să ne dea s-aducem 
Măcar un dar, vrun triped de aramă 
Vrun vas, doi telegari, vrun tas de aur.” 
Iar chibzuitul Telemah răspunse: 
„Mărite doamne-Atride Menelaos, 
Voi să mă-ntorn acum la mine-acasă, 
Căci la plecare nu lăsai pe nimeni 
De pază pentru bunurile mele. 
Mă tem că tot umblând să-mi cat pe tata, 
Să nu pier însumi eu, sau de la mine 
Din casa mea tot rostul să nu-mi piară.” 
Cum auzi acestea, Menelaos 
Nevestei si femeilor deodată 
Orándui s-aseze-ospát în sală 
Din ce aveau de-ajuns păstrate-n casă. 
Sculat din pat, veni atunci la dânsul 
Eteoneu, feciorul lui Boetos, 
Căci el si-avea șederea mai aproape. 
Pe dânsul îl grăbi s-aprindă focul, 
Să frigă carnea; sluga se supuse. 
Și el se pogori într-o cămară 
Cu bun miros, nu singur, ci-mpreună 
Cu fiul Megapent și cu Elena. 
Sosind pe unde-avea el lucruri scumpe, 
Atrid luă dintre odoare-o cupă 
Cu două toarte; fiului său spuse 
Să ia un vas de-argint. Elena stete 
Pe lângă lăzi, pe unde-au fost tot felul 
De țesături, cu mâna ei lucrate. 
Dintr-insele luă atunci ea, zâna 
Între femei, o pânză, cea mai mare 
Și mai frumoasă în alesătură, 
Și care strălucea ca un luceafăr 
Si se afla sub clit în fundul lăzii. 
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Loic A ye npóc pa k&pn avðòs MevéAaoc. 
&GécOnv A ÖP Zero KOTĂ KALOOÓG TE OPÓVOVG TE. 
xyépvBa A &upinoAoc npoyó £néygve pépovoa 
Kaf xpocetn, brëp &pyvp£oro AéBTroc, 


ODISEEA. CÂNTUL XV 


Ei merseră prin casă dup-aceea 
La Telemah, și-i zise Menelaos: 

„Dea Dumnezeu, o, Telemah, să-ţi fie 
Întoarcerea cum o dorești din suflet! 
Din câte-odoare am la mine-n casă 


Ti-oi face darul cel mai scump și mândru: 


Acest ulcior lucrat cu măiestrie, 
Întreg de-argint cu buzele-aurite, 
Lucrarea lui Vulcan. Mi-l dete mie 
Fedim rázboinicul vestit si craiul 
Sidonului, cánd eu trecui pe-acolo 
La-ntorsul meu. Cu drag ţi-l dărui tie." 
Zicând așa el îi direse cupa 
Cu două torti; voinicul Megapentes 
Îi puse-n fatá-i aducând luciosul 
Ulcior de-argint. Elena-mbujorata 
S-apropie de el cu țesătura 
Și-l agrăi: „Și eu ti-oi face darul 
Acesta, fătul meu, spre amintire 
Din lucrurile mele, ca din parte-ti 
Să-l dai de ziua nunţii mult-dorite 
Miresei tale. Pân-atunci să steie 
Păstrat la maica-ti dulce-n vistierie. 
Urez ca tu s-ajungi cu bucurie 
La casa ta şi-n tara ta iubită.” 
Așa grăind, îi puse daru-n mână. 
El vesel îl primi. Luă feciorul 
Lui Nestor aste bunuri și le strânse 
În coșul de la car privind la toate 
Înminunat. Bălanul Menelaos 
Pe amândoi feciorii-i duse-n sală, 
Sezurá-acolo-n scaune și-n jeturi. 
Aduse apă de spălat pe mână 
O fată, în frumos ibric de aur, 
Pe un lighean de-argint, ca să se spele 
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vuyaodor: napă 6£ &eoci]v £x&vvoos tpáneķ%av. 
Girov ó ai6oin tapin xopé8nke pepovoa, 

[et6ara Tó emOetoa, xopijouévn nape6vrov'] 
năp óë Bon8otóng kpta Sateto xoi vépe poipac: 
oivoxógt A vióg Mevei ov kvapo. 
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ëk 6 ÉAacav npoO0poto xai oi89000ng &£pi6obnov. 
100g Gë uer 'Arpetâng éxie Eavðòs MevéAaoG, 
oivov Exov £v xerwpi ueMeppova óeSwepfipt, 


£v óézot xpuo£o, ÖPPA AELIYAVTE ktottnv. 


oti 6 Dy nponápoi0e, Sedrokópevocs 6Š npoonv5a: 


„Xatperov, à kovpo, kai Néotopt toutévi Xov 
eireîv: ñ yàp &pot ye noThp óc DOG fiev, 
£iog £vi Tpotn noheuiţouev viec 'AyonÓ v.” 

10v © ao TnAEuOXOG nervopévog &vriov "Dë: 
„Kal Mmv Keivo ye, S.oTpepEc, OG é&yopeoetc, 
TOvTO GÓ £AO0ÓvteG kotoAéSopev. at yàp Err dc 
vootíjoag IO0ó«nvóg «vy ov 'Oó6vof| évi otko 
Eino’, OG xoà GETO TVXOV PIAÓTNTOG Gr&oTç 
čpxouar, AVTĂP ya kerha x04 xoi £o9Aó." 

GG &pa oi £inóvct ENENTATO óg&t0G Ópvic, 
aietòs &pyTv xiva gépov óvóxgoot néAopov, 
fiegpov && oA fic: oi ó tóGovtecg ErovTo 
&vépeg "0 yvvatkeg: ó Sé oqiotv £yyó0gv £A0Ov 


de&Loc "Ee npóo9' innwv. oi Aë ióóvteg 


ODISEEA. CÂNTUL XV 


Și le întinse o masă lustruită. 

Apoi cinstita cheláritá-aduse 

Și dete pâne și bucate multe, 
Poftindu-le din tot ce-aveau păstrate. 
Tăie friptură fiul lui Boetos 

Si le-mpárti câte-o bucată; fiul 

Lui Menelau turnă în cupe vinul. 

Iar când de-ajuns mâncară și băură, 
Legară caii Telemah și fătul 
Lui Nestor, carul zugrăvit suiră, 
Trecură-ndată poarta cu pridvorul 
Răsunător. A mers cu ei si-Atride, 

În dreapta lui tiind o cupă de-aur 
Cu vin desfătător, ca la plecare 
Sá-nchine paos ei. Si stând naintea 
Telegii lor, ură amândurora: 

„Noroc, băieţi, si-nchináciune spuneţi 
Lui Nestor, care bun ca un părinte 
Mi-a fost întotdeauna câtă vreme 
Ne-am războit la Troia noi aheii!” 

Iar cumpănitul Telemah răspunse: 

„I-om spune-asa cum zici tu, preamărite, 
Când vom sosi la el. S-ajute zeii 
S-ajung în ţară si să pot spune-acasá, 
Gásind pe tatàl meu, cà de la tine 
Mă-ntore si-avut-am parte de tot felul 
De semne de iubire și-o grămadă 
De pretuite-odoare." Asta zise, 

Și de la dreapta lui zbură un vultur 
Tinánd în gheare-un alb gáscan nămornic 
Și blând, răpit de undeva din curte. 
Bărbaţi, femei îl urmăreau pe vultur 

Cu tipete, dar el în zbor din dreapta 
S-apropie de gloată, dete fuga 

Naintea telegarilor. Voinicii 


599 


180 


185 


190 


195 


200 


205 


600 


165 


170 


175 


180 


185 


190 


OAYZXZEAIX. O 


yrmoav, xoi x@ouv évi ppeoi 0uptóc iávOn. 
Toto Aë Neovopióng IIewoiotpo«og ripxeto H006 v: 
»0péGgo 6n, Meveiae 5oTpepec, Spxaue Xov, 
ñ vâiv 105 Epnve 0£óc tépa e cot aùtô.” 
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10v A 'EAévn Tovvnenioc bropBapuevn páto ud00v: 


„KADTÉ UE: adtàp &yo pavtevcouar, OG évi 060p 


&B&varor Boiiouet xoi Oç t£Aéeo001 Oto. 
OG 06 yv prag rura) Aolévnv évi otio 
£A00v && opeoc, 601 oi yevet] TE TÓKOG TE, 


@ç 'O6v6£0G KAKÀ roi Toon xoi TÓAA roO aei 


oïkaðe vootíjoet koi teioetar ME KOL Dën 
otkot, à&tàp pu vnotfipot kakóv x&vteoot quteoeu" 
iiv Ó að Tnieuoxos nenvvuevog &vriov nýa 
„0bT0 vOv Zevc Dein, Eptiy5ovnoc nóotc "Hong: 
TG KEv tot KOL KEIÉ De Oç evxeroounv.” 
T, koi Ep innotiv u&oTiw BóAe: roi 68 HO) ko 
Tii&ov meótovóg 510 ntÓA1OG PEMAÕTEG. 
oi òè navnuépior o£tov Guyóv àpupic Exovrec. 
6060210 T NEMOG OKLOWOVTO TE nco &yviat: 
Ec pnpăg A tkovto At|oKAfjog xoti duo, 
viéog OptiAÓxoto, tóv 'AXqgtóc TEke moo. 
£Év0a. Aë vir Gecav, 0 Aë zotç nàp EetvLo DEN, 


fuos ó nptyévevax pávn poðoðáktvios Hóc, 


innoug v éteóyvove àvá © &puara noii? £Douvov, 


ëk 6 ÉAacov npoO0poto xai oi89o0ong £pi6oóbnov: 


ODISEEA. CÂNTUL XV 


Se-nveseliră, cum văzură asta, 
Și prinseră curaj. Luă cuvântul 
Si întrebă întâi Nestorianul: 

„O, doamne Menelaos, oare nouă 
Ni-i semnul arătat de sus, ori tie?" 
Stătu puţin pe gânduri domnitorul 
Ca el, luând aminte, să răspundă 
Mai nimerit. Dar i-apucă nainte 
Elena cea cu straiul lung și zise: 
„Luaţi aminte; voi ghici cum zeii 
Mă-nvaţă si cum cred c-are să fie. 
Cum vulturul ce vine de pe plaiuri 
Pe unde e náscut si-si are puii, 
Rápi gáscanul cel crescut in curte, 
Asa Ulise, dupá multe patimi 
Si pribegii, acasá se va-ntoarce 
Si erunt pláti-va. Oare si acuma 
E poate-n casa lui si-urzeste moarte 
La petitorii toti." Grái la asta 
Cumintele fecior al lui Ulise: 

„Așa să dea Olimpianul, soţul 
Junonii, care bubuie-n văzduhuri! 
Eu tie-atunci m-oi închina acasă 
Ca la un Dumnezeu.” La vorba asta 
El dete bici la cai, si ei de-acolo 
Spre câmp luară fuga prin cetate, 
De rávn-aprinsi. Si cát e ziua hamul 
Si-1 clátinará-n trapul lor nainte. 

Iar cánd apuse soarele si-amurgul 
Umbrise toate cáile, sosirá 
În Fera-acasá la Diocle, fiul 
Lui Orsiloh, născutul din Alfeos. 
Acolo înnoptaseră și gazda 
Le dete daruri scumpe de-ospetie. 
A doua zi cánd zorile-nzorirá 
Trandafirii, ei înhămară caii 
Si carul impestritat apoi suiră, 
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u&om&ev ó EAGav, TO ó ook àékovte nexéo0nv. 
aiwo à čne ixovro IIóAov aind ntoA(e0pov: 
Kai tóte TqAéno yog npocepwvee Néocopog vióv: 
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un pe xopg8& Oe via, S.orpepec, OÄÄ Avr onton, 
pfi p’ ô yépov GEKOVTA KOTAGXN à Evi otio 
iéuevog @u)éguv: ¿uè Aë xpeà 06660v ik£c9o." 
GG pro, Neoxopióng ó op £O ov[uppéáocooo Dud, 
ÖTTOG ol Ko tà poîpav 'oxooxXópevog tEAÉOELEV. 
Ôðe A oi ppovtovri 60066070 képótov eivov 
otpéy innovg Eni via Bov koi Ova 900.6 00nc, 
vni ó Evi npupvfj £&otvoto KOU, 6ípo, 
£o0fito. Xpvoov t£, tá oi MevéAaoc Éóokte: 
Kat utv ENOTPVVOV čnea ntepóevta NPOGNVBO: 
»,On0v6f| võv &váBarve xéAgv£ TE TÓVTAG ETOLPOvG, 
npiv EuE oika Leëofot, &nayyethat te YEpovri. 
ed yàp &yà tóðe ola katà péva koi katà Dud: 
otog Keívov Bvpòc brépBuoc, o oe peaos, 
à. atòs KkoAéov 6edp etoeto, ot0& E qnit 
Ou iévot keveóv: páa yàp KEXOAOGETOL Zum, 
@ç pa Qovrioac EAOGEv koX Attpuyrag ÎNTOVG 
ày Ilvitov eis Goto, 0066 A pa óópa0 kave. 
Tnàéuayos A &:&potoiv &xotpóvov &£kéAgvogv 


ODISEEA. CÂNTUL XV 


Trecură-ndată poarta cu pridvorul 
Răsunător si caii sfichiuirá, 

Iar ei zburară plini de voie bună. 
Curând sosiră la cetatea naltă, 

În Pilos. Zise-atunci asa la fiul 
Lui Nestor, Telemah: „Nestoriene, 


Tu vrei să-mi juri c-ai să-mi faci pe voie? 


Ne lăudăm că suntem buni prieteni 
De la părinţi și-n vârstă deopotrivă, 
Iar calea ce-o făcurăm împreună 
Ne va-mprieteni mai mult. Opreste 
Pe-aici si nu má duce mai departe 
De vasul meu, ca nu cumva bátránul 
Acasă peste voie-mi să mă tie 
Poftindu-mă să stau la el ca oaspe. 
Eu trebuie curând s-ajung în ţară.” 
Grăi. Si Pisistrat gândi in sine 
Ce fel să-l poată mulţumi mai bine. 
Si-n mintea lui găsi el mai cu cale 
Spre malul mării să-și abată caii 
Pe unde-i fu corabia si-ntr-insa 
El puse-n partea cârmei frumuseţe 
De daruri, de veşminte și de aur 
Ce-i dase Menelaos, și cu vorba 
Asa-l iuți: „Te suie-n vas acuma 
Nezábovind, zoreste pe tovarăși 
Să pleci până ce n-ajung eu acasă 
Ca să vestesc pe tata. Doar știu bine 
Că inima și mintea zice-n mine: 
Poruncitor si aprig cum e dânsul, 
Aici veni-va singur să te cheme 
Și nu te lasă. Cred că fără tine 
Nu pleacă el și-a ta împotrivire 
Prea mult l-ar supăra.” Zicându-i asta, 
Asmute caii cei cu dalbe coame 
Spre Pilos înapoi si-ajunge-acasá 
Numaidecât. Iar Telemah, silindu-si 
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»£ykoopeite tà t&OxX£', £votpot, vni ueAatvn, 
adto T àpiBotvopev, (ve rpnooouev ó8oto." 


GG £po9', oi 5 &pa toO páda èv kivov 19. £niOovro, 


aîya à Op etopouvov xoi Em kAntot kotGov. 

Tj tot Ó HËv tà noveiro xoi £0xeto, 00e 5 'A0nvn 
vni xápo. pult vf: oxe560ev 6é oi f¿u0gv àvrip 
tnàeðanóc, pevyov && "Apyeog &vópo. KOTOKTAG, 
pé&vtig: &tàp yeveriv ye MeAXóquroóog &xyovog ev, 
Og npiv év xot čvor Toi Évu, untépi pov, 
&qveióg IToAtotot éy £&oyo SOLOATA vatov: 

An tóTte y &AXov 6âuov &qikeco, ratpiõa oeóyaov 
NnAÉéa te peyáðvpov, &yavótatov Goóvrov, 

OC oi XPNHOATA NOAA teeogópov eig EvLOVTOV 
eixe Bin. ô 6& tetos Evi ueyápois Pviároro 

Secu év àpyoAéo Aëäero, KPATÉP Gea TAOXOV 
eivexa Nnàfjos xoópng Gm te Bopeinc, 

thv oi Eni ppeoi Ofre 0gà 6a o7. fiuc Epuvoc. 
GA? ò uev Ekpvye ripa kai ñiace Bods épurókovg 
Ec IIVAĂOV &x PVAGKNG koi ETELOATO čpyov &ew£g 
&vii0gov NmÀ ño, kaocryvýto SE yovatka 

Tyy&yexo npóg čópað ó 5 G@AA0v keto ófjtov, 
"Apyogc EG innóßotov: 1601 yáp vó oi atoutov ev 
VOLEHEVOL TOAAOTOLV &váooovt Apyeiototv. 

Eva 6 Eymue Yvvatka xoi bwepepEg 0£10 60a, 
y£tvaxo 5 'Avtupátnv xoi Mávziov, vie KPOATOLO. 


"AvTupăTns uev TikTev Oikia peyáðvuov, 


ODISEEA. CÂNTUL XV 


Tovarásii, asa le dă poruncă: 
„Tovarăși, pregătiţi cu tot dichisul 
Corabia, să ne suim într-însa 
Și s-o întindem iute”. Așa le zise; 
Voios îl auziră ei si-ndatà 
Se înluntrară si pe bănci sezurá. 
Asa el se trudea. Şi-n dosul năvii 


Jerttea de drum si se-nchina Minervei. 


Dar iat-atunci s-apropie de dânsul 
Un om fugar din Argos, de departe, 
Un ghicitor, care-omorâse-acolo 

Pe un bărbat. El se trăgea din casa 
Și neamul lui Melampus care-odată 
Trăia în Pilos cel avut în turme 

Ca om cuprins într-o măreaţă curte. 
Dar el apoi la alt popor se duse 
Fugind de tara lui si de Neleus 
Bárbatul, domn slávit ca nimeni altul, 
Ce-avere multà pe un an i-oprise 
Cu sila; iar el, pus in bente grele, 
Státu legat in casa lui Filacos 

Si pátimea nespus pentru copila 
Lui crai Neleu si-n marea lui orbire 
La care-l impinsese-nfricosata 
Zeit-a răzbunării. Dar el scapă 

De pacoste și turma mugitoare 
Spre Pilos o aduce din Filaca 

Și astfel se răstoarce de ruşinea 
Fácutà de Neleu și însoțește 

Pe frate-său acasă c-o femeie; 

Iar dânsul pleacă-n altă tará,-n Argos 
Cel pășunat de cai. Acolo-i fuse 
Sortit să se așeze, peste multii 
Argii să fie domn. Luând femeie 

El si-ntemeie casă naltá unde 

Se nasc doi fii puternici: Antifates 
Si Mantiu. Antifates a fost tatál 
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OVTĂP 'OtkAetmng Ao00660v 'Apqiépnov, 
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„Ô pi), Erei og 00ovto KkuyGvo tT vì xópo, 
ioco Grën O0v£ov xoi óot[rovoc, AVTĂP Érguro, 
ofis T Oro keooA fis kal Erop, ot tot ČTOVTOL, 
einé uor eipouévo vnueptéa unè’ £nikebonc: 
tig nóðev giç &vópóv; nó01 tol tÓA1g Dë tokfjeG;" 

10v © op Tnàépayos nervouEvoc &vriov "Dë: 
„Towyăp yÓ cot, Eeîve, pá &tpekéog G&yopevoo. 

SE TO0óxng yévog eiut, norhp 6€ ot šoruv '0âvocevc, 
ei not Env: vov 5 Dën &néqOwo wyp oA£0po. 
TobveKka vOv étápovg te Abo xoi va éñarvav 
11A00v nevo6uevog xo tpóg ùv oiyopévoro." 


10v A aote npooteine Qeokivuevog Deoeuänc: 


ODISEEA. CÂNTUL XV 


Lui Oicleu cel inimos, de unde 
Se trage Amfiaràos, care bietul, 
Desi iubit de Joe si de-Apollon, 
Dar tot n-atinse pragul bátránetii, 
Căci a pierit la Teba după darul 
Primit de-a lui nevastă. El avut-a 
Ca fii pe Amfilohos si pe-Alemeon. 
Iar Mantiu a náscut pe Polifides, 
Apoi pe Cleitos, cel frumos, pe care, 
De frumusete, a zorilor zeiţă 
Pe tron de aur il rápi să-l facă 
Nemuritor; viteazul Polifides 
Proroc a fost oránduit de-Apollon, 
Neîntrecut de oameni când murise 
Amfiarau. De ciudă pe-al său tată 
Fugi de-acasă la Hiperesia, 
De unde-apoi ghicea la lumea toată. 
Feciorul lui numit Teocliménos 
Veni acum la Telemah pe vremea 
Când el pe lângă vas cu închinare 
Și cu urări de drum se pregătise, 
Si-asa-i grăi cuvinte zburătoare: 
„Prietene, fiindcă te întâmpin 
Jertfind în acest loc, te rog pe jertfe, 
Pe zeul cărui te închini, pe tine, 
Pe oamenii din jurul tău, gráieste-mi 
Adevărat si nu-mi ascunde, cine 
Esti tu? Din ce părinţi? Din care ţară?” 
Iar chibzuitul Telemah răspunse: 
„Ti-oi spune drept asa cum e, străine, 
Mi-e neamul din Itaca și Ulise 
E tatăl meu, de-a fost cumva vreodată, 
Căci el acum muri de moarte tristă. 
De-aceea și luând un vas și oameni 
Venii să-ntreb de dusul tată.” Zise 
Teoclimenos cel chipos ca zeii: 
„Și eu din tará-mi fug si vin la tine, 
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AAA Enev: aùtàp ketOt phoca, ofá x' Exouev.” 

@ç &pa oovrioag oi £óé&oto xóX gov Zoe: 
KAL TÓ Y ÈT ikpióptv t&vuoev VEOG ÖA UPLEMOONG, 
àv 6£ kal ODtOG vnòç éprioexo xovtonópoto. 
Ev npópnvn 5 Op Zero kaOéGeto, nàp 6£ oi abt 
glog OgokAópevov: toi 62 npvuvnov ÉAvcav. 
TnAÉpo 0G ó £vápoiciv £xotpóvov &k£Agvotev 
Om Grcteo0av toi 5 £oovpévogc &níOovito. 
iotóv ó £iAótwov xotàmg EvTooBe ueoóóung 
otíjcav &etpavteG, xoà SE npotóvovoiv £ónoav, 
ÉAxov ó LOTLO Aeukà EVOTPENTOLOL Boedo. 
1oiciv 5 ixuevov oopov tet yAovkónig 'A0nvn, 
AéBpov enowpiţovra ðr oi8époc, óppa TAXLOTA 
vnc &vóceie 0£0voo 60Xé&oong &Apvopóv 080p. 


[Bàv Gë nopà Kpovvobg kai XoX.któo. koX. AtpégOpov.] 


6060£10 v NEMOG OKLOOVTO te nca Oyviai: 
n 6E bec £néBoAAev éneryouévn Atóc oŬpo, 
sè nap “Hada Tav, 50. kpoareovorw Enero. 


ODISEEA. CÂNTUL XV 


Căci am răpus un om de-ai nostri, si-are 


Si frati si neamuri multe el in Argos 
Cel pásunat de cai, si ei sunt foarte 
Puternici intre-ahei. Si fug de dánsii 
Ferindu-má de-osândă si de moarte, 
Cà mi-este scris sà pribegesc in lume. 


Deci ia-mă-n vas, ca pe-un fugar ce-ţi cade 


Milcuitor. Mă tem că m-or ucide, 


Că-mi pare că sunt urmărit.” Răspunse 


Chititul Telemah: „Ti-oi face voia 

Și de la vas eu nu te voi respinge. 
Urmează-mă, te-om ospăta pe-acolo 
Cu ce avem." Asa-i vorbi si lancea 
Cu várf de-aramá i-o luá si-o-ntinse 
Pe podul sováielnicei corăbii. 

Pe urmá se sui si el pe vasul 
Drumet pe mare. S-asezá spre cármá 
Feciorul lui Ulise si pe-aproape 
Teoclimen. Váslasii dezlegară 
Otgoanele si Telemah, zorindu-i 

Pe toti, le porunci sà puie năvii 
Dichisul tot. Ei s-au supus ín pripá 
Si ridicând catargu-l implántará 
Prin scobitura grinzii de la mijloc 
Si-1 cetluirá cu fránghii, látirá 
Vintrele albe prinse de curele 
Vártos sucite. Zâna cu ochi lucii, 
Minerva, vânt prielnic le trimise 
Și-l repezi návalnic ea din slavă, 

Ca vasul să alerge cát mai iute 

Să taie unda cea sărat-a mării. 
Plutiră așa de-a lungul pe la Crunos 
Și Halchis cea cu apele frumoase. 
Când soarele-asfinti si orice drumuri 
Se-ntunecară, vasu-mpins de vântul 
Ajutător s-apropie de Fea 

Spre coastele Elidei, tara sfântă 
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ÉvOgv © að vriootciw Enunpotnke 0oñouv, 
óppatvov, Ñ kev 0&votov oóyot fj xev &àoin. 

TÒ Ó ac Ev Kin 'Oâvoewg xoi Stos opoppóc 
6opnettnv: napă Aë oo E50preov àvépgg GAXOt. 
OVTĂP nel nóotog koi EânTvog GE Epov Évro, 
tots A Oóvo£0G uetéeine, ovBóeo neiuntiGov, 
îi utv ET £vóuxéog pritoi ueîvat te keAeoot 
adtoÂ évi otað Tj OTpovete móAwóOe: 

»KÉKAÀv01 vOv, Euas, kal GAXot návtes ETOipoL: 
fàOgv npoti &ocvu MAÅatouar &roveeoBou 
TTOXEVOOV, (va. H GE KATOATPVXW xoi ETOLPOVG. 
GAAG por £0 0 Oró0go xoi Ou Nyeuov &o0Aóv ónocoov, 
OG KE ue keto" &yáyn xoà 6£ TOM atòs &véóykm 
TNOYEOHOL, Ol KÉN tig KOTVANV Kol mópvov óp£&mn. 
kai K ŠÀ00v npóg duat '05voofioc Betoro 
&yyeAinv einowu nepippovi IInvedonein, 

KOL KE LVNOTNPEGOLV D'LEDOGLOÄO1OL piyeinyv, 

ei por 6eîrvov óotev OveLOTA Vpt EXOvTec. 
aîyá kev ed ópóouu petà Oploe, Ott 0£Aotev. 
ëk yáp tot EpEO, o 6E ov0go KO) [rgo &KOVOOV: 
"Epuetao EKNTL SLOKTOPOV, óc PG TE návtov 
&vBponov Épyotot Xăpw Kol x000c ónóGet, 
6pnocxooóvn oùx Gv por Eptocete Dpotóg oc, 
ndp T en vno 5.0 te úa avà keáooot, 
cartpedoai te xoi óntfjoot kal olvoxofioon, 


oîá te totg Groote, nopoaópóoot yépnes.” 


ODISEEA. CÂNTUL XV 


Unde domnesc epeii. Si de-acolo 
Trecu pe la ostroave cát mai iute 
Feciorul lui Ulise dat pe gánduri, 
Cà nu stia de scapá el sau moare. 

Cina pe-atunci Ulise cu porcarul 
În tara lui si-aláturea de dânșii 


Cinau ceilalti pástori. Dar mai pe urmá, 


Cánd ei de-ajuns máncará si báurá, 
Vorbind Ulise, si-ncercánd sà vadá 
De vrea porcarul să-l mai tie-n gazdă 
Si stáruie-n sálas sá mai rámáie 

Sau are să-l indrume spre cetate, 

Le zise astfel: „Ascultaţi, Eumee 

Și voi ceilalţi tovarăși! Vreau ca mâne 
S-o iau la drum, să mânec spre cetate, 
Ca să cersesc, să nu vă stau povară 
Pe capul tuturor. Dar dá-mi povatä 

Și călăuză bună-n drumeţie, 

Și să mă car. Eu singur de nevoie 

Voi colinda cetatea să văd poate 
Mi-a-ntinde cineva vrun drob de pâne 
Și vrun pahar. Si cum ajung la casa 
Măritului Ulise, să duc veste 
Domniței înțelepte si să intru 

În cercul petitorilor cei mândri. 

Mi-or da ei poate vro îmbucătură 

Din multele bucate ce-au la masă. 
Frumos și harnic voi sluji la toată 
Porunca lor. Că eu ti-oi spune una, 

Ia seama tu si-ascultá: cu-ajutorul 
Lui Hermes, zeul sol care podoabă 

Si cinste pune-n tot ce face omul, 
Nu-i nimeni sà mà biruie de harnic 
Cánd este vorba foc s-aprind si lemne 
Uscate sá despic, sá-mpart la masá 

Si carnea sá o frig si vin din caná 

Sà torn cum fac cei mici slujind in casá 
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10v Aë éy óxy0nfjoag npocepns, EÓuotg ovBóácoc 
„6 pot, &etve, Tin tot évi opgoi toto vóna 
Zero: f| 00 ye nó yy Mateo aÙtóð 6AtoBou, 
ei An uvnoTmmpov ¿8éers kATASDvAL urov, 
1&v Doc re Bin te oi5Npeov ovpavov irer. 
00 toi toros £iciv onoópnofjpeg £xeivov, 
GA véou, yaiva £0 eipiévot ñ6Š xutÓó vac, 
aiel 6E Awrapoi kepo.o ko xoà TPÓCOTA, 
ot oqiv ozoópáociv &£66gocot 6E tpáneGou 
citov KOL kxpeiv TÓ otvou Pefpioaow. 
AAA év oo yóp TIG tot &VLĂTOUL TAPEÓVTI, 
oŬT Go oŬte De GAXoc ETatpov, ot pot Éactv. 
OVTĂP Ein ÉÀ)0Touv 'O8v00fjog qiXoc vióc, 
KEîvOG o£ xAotv&v TE XITOVA TE EATA EOGEL, 
nepye A On og kpaðin DuuOG te kedeveL.” 

10v ó nuetBer' Zero noróthac stoc '0âvocevc: 
,010 obroc, Ebuore, ptÀoç Aii noTpi yévoro 
OG &pot, Ott p’ Enavoog ins xoi OU DOG aivfic. 


TNOYKTOGVvNS ó ook EGTL kakótepov OÄÄo Bporotow: 


GA? čvek OVAĂOLEVNG yaotpóg kakà KO EXovow 
[&vEpec, Ov tiv’ knta &An KOL rua oi GAyoc.] 
vOv A Enei ioyavágs peivot TE HE xetvov Ovmoe, 
ein &ye por nepi umtpoç Oëuoonoc Betoro 
natpóç 0, Ou xox£Aeurev iov Eni yripaog o060, 
îi mov ën Goovoiv br aùyàs ngAtoto, 
Tj ön 1£0v&ct xoi siv Atëoo 50uotoL.” 

10v © aote npooteine ovpótnc, ópyogtog &vópóv: 


»vOvyàp yÓ cot, Eetve, pá &tpekéog G&yopevoo. 


ODISEEA. CÂNTUL XV 


Pe cei mai mari.” Dar supărat Eumeos 
Asa-i grăi: „Vai, ce-ţi veni, străine? 
Pesemne-acolo vrei să-ţi lași tu pielea 
De umbli să te-amesteci în mulţimea 
De petitori, a căror semetie 

Si ne-nfránare pán'la cer ajunse. 

Nici robii lor nu sunt asa ca tine; 

Sunt tineri si-mbrácati cu haine bune, 
Au párul dres si fata lor frumoasá 

Si mesele lor lucii impánate 

De páne si de carne si de vinuri. 
Rămâi dar. Nu se supără nici unul 
Pe-aici de stai; nici eu, nici alt tovarăș. 
Iar când veni-va fiul lui Ulise, 

Te va-mbrăca în haină și-n cămașă 

Si te va duce-oriunde ti-ar fi voia.” 
Ulise mult-pátitul îi răspunse: 

„Fii drag Celui-de-sus cum mi-esti tu mie 
De drag, Eumeos! Doar tu-mi pusesi capát 
Nemernicirii si rástristii grele. 

Nimic mai ráu decát sà fii un lainic 
Si fără căpătâi. Afurisitul 

De pántec e de viná cá necazuri 
Îndură bietul om ce-ajunge-n lume 
Hoinar, lovit de soartă si durere. 
Dar dacă mă opresti pe-aici si stărui 
S-astept pe domnisorul meu, vorbeste-mi 
De mama si de tata lui Ulise, 

Pe care la plecare-l părăsise 

Pe pragul bátránetii. Spune-mi dacá 
Tráiesc si vád lumina cea de soare, 
Ori au murit si sunt pe ceea lume." 
Mai-marele peste porcari ii zise: 

„Ti-oi spune drept, asa cum e, străine. 
Mai vietuie Laert si se tot roagă 
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Aaéptng èv čti óe, Au © eOyecod aiel 

Dud &zó ueAéov qOtc0ot oto £v peyápororv: 
&£kn&YyA.oc yàp TAL; óó0pevot oiyopévoto 
Kovptiótng T &Aóxoro óotqpovoc, Å È UO 
kay &nopOuevn koi Ev Ou& ympoi DEN, 

n 9. Ger o9 no60G @mép0uro kvóoA (poto, 
AevyaAéo 0avácto, óc Un 6&vot SG vic uot ye 
ëv0&ó0g voueváov qiAog ein koi ptia čpõor. 

óopa. uEv odv 5 xeivn Env, &y£ovoó nep Eunnc, 
1óopa. Ti uor pliov Éoke [revo GOL kal £péo9ou, 
obvekă p oor] 0péyev Gue, Kouiévn cocvonénd o, 
Ovyocép (min, trjv ONAĂCTOTNV TEKE NOISE: 

CH poô Erpepounv, óAtyov Aë ti p ñooov tipa. 
OVTăp Erei f Om noivnhparov ixópe0. Gu po, 
Tv èv čnerta Zoumvë čðocav xoi Hun £Aovto, 
OVTĂP &a& yAaTváv TE xvvvá TE eijiov. Eketvn 
KOAA áA óqupiéoooo rociv D oxoófuoto. 60000 
àypóvõe npotoA Ae: mie 6€ ue kmpó8t uâiiov. 
vOv A ön T0VTOV £niógóoptat GĂAG Hot AVTE 
Épyov à£&ovci u&kapec Beot, à &nitpvor 

t&v Époryóv T Éntóv te Koi aióotototv Éómoko. 

ëk A pa ógonoivng oo ngl)uxóv &£otw óxoooot 
ot Enog obce CL Épyov, Enei KAKÒV Euneoev otko, 
&v&pec nepotoor péya 68 ues xotéouctv 
àvtia SEGTOLNG p@o0ot xoi Ékocoto. nvÂðécðar 


Koi qoyépev miépev te, čnerta Aë kat tt pepeoBou 


ODISEEA. CÂNTUL XV 


De Cel-de-sus să-i ia din trup viaţa, 
Să moară-n casa lui. Grozav mai geme 
Jălindu-și fiul dus, nevasta-i bună, 

A cărei moarte-i cásuná otravă 
De-alean și bătrâneţe timpurie. 

Iar dânsa s-a topit de moarte tristă 
Tânjind după slăvitu-i fiu. Dă, Doamne, 
Sfârşit asa de crud să n-aibă nimeni 
Din cei care mi-s dragi în casa asta 
Si-mi fac un bine! Cát a fost în viaţă, 
Cu toatá-a ei máhnire, mi-era mie 
Plácut s-o-ntreb si sá vorbesc cu dánsa, 
Că mà crescu-mpreuná cu Ctimena, 
Copila ei cea trupesá, mezină, 

Cu care am crescut eu impreuná, 

Ci n-am fost mai putin iubit ca dánsa. 
Iar cánd ne-ajunse draga tinerete, 

Pe ea o máritará-atunci la Same 
Luánd comori de zestre, iar pe mine 
Bătrâna má-ntoli frumos în haină 

Si în cămașă,-mi dete-ncáltáminte 

Si mă trimise-apoi la ţară. Totuși 

Mai tare mă iubea pe mine. Acuma 

De toate aceste sunt lipsit; dar zeii 
Cei fericiţi dau spor trudirii mele, 

În care stărui si de unde-mi vine 

Si hrana, báutura si prisosul 

Ce-l dau la oaspeţi vrednici de cinstire. 
Dar nu pot eu s-aud de la stăpâna 

O vorbă dulce, nici să văd vrun bine, 
De când pe casa ei căzu năpasta, 
Nemernicii de petitori. Că tare 

Mai au nevoie slugile să steie 

De vorbă cu stăpâna și să-ntrebe 

De câte toate, să mai ia mâncare 

Și băutură, ba și să mai ducă 

Ceva cu ei la ţară din mulţimea 
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&ypóvó , ot& re Ovuov Oe óp.ógoo1v iatver.” 


10v 5 &àzogetBónevog npooéon noriuntis O6vo0£06: 


„O TÓTOL, ÒG &po t'o100c tóv, Eare ovBóco, 
TOÀÀOv @rerÀGyx0nç ofi natpiðos 9€ OKT. 
GA? &ye por tóðe ein£ kal &tpekéoc koi eSov, 
Të ótenpáOeco nT0MG &vópóv EVPVLOYILA, 

f EVL vOLETOOOKE NOTNP xoi NOTVLA Uftmp, 

fj GE ye povvobévta nap oteow ñ napă Bovoiv 
G&vópec Svopevées vnvoiv Aáfov Mă &énépocoav 


1000 &v5pog npóg duab’, ó 5 &&uov vov Edoke.” 


10v © aote npooteine ovpótnc, ópyxoqtog &vópóv: 


»GElv, enei Qp OT] to0xÀ pu &veipeo 158 ngre AQ, 

our vv Evviei Kol TEpreo ntvé te oivov, 

îiuevoc. GIE ðè vvkTeg &0€£oqootov Zort èv eoe, 

Zort Aë vepnopnévoictv &koveuev: o06£ Ti og xpi, 

npiv @pT, KATOAEXOaL: dvin kal ro) 06 Úmrvoc. 

CO A &AXXov Oto xpaóin xoi DuuOG &voyer, 

£b6£10 Geh: &uo 5 Moi qovopévngt 

óguxvijocag OU veco &vakcoptnoiv &n£o00. 

vót A £vi KAtotn TIVOVTÉ TE óovupévo TE 

kn5eow AANA v repnoueda Agvyo. ott 

pvoopnévo: uevà yàp Te koi GA yeot tépnevon. A virip, 

OG TIG An uăia TOAAÙ non koi no) nana. 

10010 Aë tot £péo, O p’ &veipeot M5E evo A GG. 
vfjoóc TIG Zupin KLKANOKETOL, EL TOV OKODELG, 

'Oprvyims koO07ep0ev, 50. 1poroi TgAtoto, 

00 Ti reputAmris Mnv 7060v, AA Grofn ev, 

ewBoog e£O]mAoc, oivonxAm8ris ro)O0mropoc. 


ODISEEA. CÂNTUL XV 


De lucruri care-i bucură pe dânșii.” 
Ulise iscusitul îi răspunse: 
„Vai că de mic, porcarule Eumeos, 
Răznitu-te-ai departe de-a ta țară 
Și de părinţi ! Dar spune-mi adevărul: 
Prădat a fost orașul larg în uliti 
Pe unde-aveau părinţii tăi locasul? 
Sau că, rămas tu singur pe la turma 
De oi sau boi, luándu-te-n corăbii 
Vrăjmașii te vândură la stăpânul 
Acestei case pe un preţ de seamă?” 
Mai-marele peste porcari răspunse: 
„Fiindcă-ntrebi si iscodesti, străine 
Sezi liniștit si-ascultá pe tácute 
Si bea voios din vin. Prea lungi acuma 
Sunt noptile si ti-i destul rágazul 
Sá dormi sau sà asculti si sá te bucuri. 
Nu-i bine sá te culci devreme, stricá 


Si multul somn. De vor ceilalti tovarási, 


Si au plácere, meargá sá se culce. 
Dar máne dimineatá, din merinde 
Luánd ceva, sà plece dupá turma 
De porci domnești. Iar noi, aci-n colibă 
Gustánd din báuturi si din bucate, 
Sá mai petrecem pomenind trecutul 
De suferinti amare. Si-n durere 

Se bucură cine-a răbdat necazuri 
Prea multe și-a tot pribegit pe lume. 
De-aceea si-ti răspund la întrebare: 
I-o insulă ce Siria se cheamă, 
Poate-auzisi de ea; este deasupra 
Ortigiei și soarele pe-acolo 

Se dă napoi. Nu-i tare locuită, 

Ci-i roditoare și-n pășuni mănoasă, 
Bogată-n oi și-n vin și-n grâu. Acolo 
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neivn Ó oÓ noce óñHov &oépxetat, o06€ "e 2n 
vobcogc Eni ovuyep1| neierou Geriotor Bpotoiotv: 
GA? Öte yYnp&okoot rÓÀ) uv káta PDA &vOpómnov, 
ëÀ0@v àpyvpócto&oc 'An6iiov AptÉuuë, Gov, 
oic &yavoiot Bé£Aeooiv &xovrónevog KATÉTEQVEV. 
£vea 600 noMec, Siya Aë mio) návta 6600010 
thov 5 àipozépnot noThp pòc &£upociAeve, 
Ktfiotog 'Oppevitóngc, &rie(tkeAog à&ovácotcv. 
£veo Aë botvukgç vorootkA voi uo &vópec, 
TPOKTaL, popit &yovrec àO80ppoco vni ueAotvn. 
Éoke Aë natpòc Euoto yvvh Potvioo évi oiko, 
Kad te peyáàn te ka ónyAod čpya i6vtoc 
Tv A @po, Gotvikeg noAvnatnzoAot NTEPÓTEVOV. 
TAVVOVON tic npóco. iyn koin napă vni 
Em koi (PLAGTNTI, TÁ TE opévog Tineponeoet 
O0nAv1Épnot yovari, xoi DK ebepyóg Enow. 
cipta An neita, tis ein kal nóðev ëlo: 


fj 62 áA aùtika TOATPOG &négpaóev owyepegeg 60 


Ex uèv XióQvog n0AvyóAxov £xopnot eivot, 


Kovpn ó EI 'ApvBovroc Ey puóóv &pveLoto: 
àd Hu &vripra&av Togo Amioropec &vâpec 


àypóðev &pxopnévnv, népacov Aë pe EDP &yoyovrec 


1008 &v5pog npóg duat ó 5 ğ&érov vov E5ore. 


Tv Ó axe mpooégurgv &vhp, óc uioyero Aofpn: 


"f pá xe vov OI ac OU nptv oikaă Éroto, 
Oppo, ön ro tpóg koi unrepos bwepeptc 56 
OVTOVG T; f| yàp ET eioi koi àqvetoi ko ovra. 


10v Ò aote npooteine yvvh koi &peiBeto pibo: 


ODISEEA. CÂNTUL XV 


Nici foamea nu pătrunde, nici vreo boală 


Gretoasá nu mai chinuie vreodată 
Pe biet oameni. Dacă prin cetate 


Îmbătrânește-un neam din ei, Apollon 


Venind cu arc de-argint si cu Diana, 
Blajin ii săgetează și-i doboară. 
Acolo sunt două cetăţi, si toate 
Le-au împărţit în două între ele. 
Si-asupra lor domnea fălos ca zeii 
Părintele meu Ctesiu Ormenides. 
Veniră-atunci corăbierii meșteri, 
Fenicienii, hoţi mehenghi, c-o navă 
De jucărele si de fleacuri plină. 
Era în casa tatii o femeie, 
Feniciană mare si chipoasă 

Și harnică la lucru de minune. 
Viclenii negustori o amăgiră. 

Si unul dintre ei, când ea se duse 
Să spele, în corabie-o cuprinse 
Si-o drágosti cu dragoste ce scoate 
Din minţi pe o femeie, suflet moale, 
Oricât ar fi de treabă și cuminte. 
Și prinse-apoi s-o-ntrebe cine este 
Și dincotro-i venită. Ea îndată 
Conacul tatii i-arătă şi-i zise: 


«Mă laud că sunt din Sidon, orașul 


Avut în bronz. Sunt fiica lui Aribas 


Cel prea bogat. Când eu de pe la ţară 
Veneam cândva, tâlharii cei din Tafos 


Rápitu-m-au si m-au adus încoace 
Și m-au vândut acasă la bărbatul 
Ce sade-aicea, și-a plătit el bine.» 


Iar cel care o-ndrági pe-ascuns ii zise: 


«Íntoarce-te cu noi la tine-acasá 


Să-ţi vezi părinţii, curtea lor cea naltă, 


Că ei trăiesc si sunt avuti acuma». 
Femeia zise atunci: «Asa să fie, 


619 


540 


545 


550 


560 


565 


570 


620 


435 


440 


445 


450 


455 


460 


OAYZXZEAIX. O 


“ein xev koi 1007, el por EQ£EAOLTE ye, vAdTOL, 
ópko nioto0fjvoi ómnpové w otkað àméSetv. 


GG Épo9, oi A pa n&vcec £nópivvov, OG £kéAegvev. 


OVTĂP Erei P óoo&v TE IEÄEDTHGON TE 10v Ópxov, 

tois A ats perteine yovÀ xoi &uetBero pólo: 
'ovyfi vov: UN TIG ue TPOCAVÕÁTO© &négootv 

DUETÉDO Erop ÉopfAnpevog î £v Ou 

Ti tov émi Kphvn: ju] tic nori Spa yEpovri 

£A00v EEE, O ó Oto&ugvoç KOTOASNON 


Secu év &pyaito, piv ó EruppăooeT OAs0pov. 


GA) Exer Ev ppeoi 000v, Enetyere 5 vov 050t0v. 


à. Ore Kev ën vm0ç "ein Biótoio yevnrou, 
&yy£Ain pot Enea Boc npos duat’ tk£o0or 
otoo yàp koi xpuoóv, One X onoxstptoc £A0n. 


kai 6& kev &AX' e&nipoOpov eyov £0£AX0vo6 ye 6oimv: 


nata yàp &vâpoc £fjog évi ueyé&poto' Groo, 

kep6o.éov Ó1| 10iov, ua Tpox6ovra 8ópoGe: 

tóv Kev yop’ Eni vnóg, ô 5 buw uvptov vov 

GAPO, On nepé&onte KAT’ &AAXo0póouc &vBponovc. 
^j èv Op Gc einodo' kréBT xzpoç SOUATA karó 

oi A EVLOVTOV GTotvto, nap Nuiv o0. uévovteg 

ëv vni yAoqvpfi Btorov nov Eunoi6ovTo. 

GA? Ore An Koln vg retro totor végoOot, 

Koi TÓT Op GyyeXov kav, OC &yyethete yovarki. 

HAVO &vhp xoA0t6ptc épo npoc BOU OO NATPÒG 

xpooeov óppov Exov, petà ó NAEKTpoLow EepTo. 

t*Óv pèv Op £v peyápo ða koi NOTVLO TNP 


XEpoiv Ç &upapóovto xoi 6p8xApotorv ópóvco, 


ODISEEA. CÂNTUL XV 


De vreţi, corăbieri, să-mi daţi cuvântul, 

Să vă jurati că-ntreagă si neatinsă 

Acasă mă veţi duce». Așa le zise 

Si cum ceru cu toţii se jurará. 

Iar după ce rostiră jurământul, 

Ea-i sfătui asa: «Táceti acuma, 

Să nu-mi vorbească dintre voi nici unul 

De m-ar găsi pe drum sau la fântână, 

Ca nu cumva să meargă oarecine 

Acasă să mă spuie la bătrânul 

Și bănuind, el să mă lege-n lanţuri 

Si vouă să và caute pierzarea. 

Gánditi la asta si zoriti cu stránsul 

Merindelor de drum. Apoi când plină 

Corabia va fi cu de-ale gurii, 

Voi repede să-mi dati de stire-acasá. 

V-aduc si aurul ce-i la-ndemáná, 

Ba chiar v-as da voios si altà platà, 

Cáci eu la curte-acolo cresc pe fiul 

Lui Ctesiu, prunc destept ce tot cu mine 

Pe-afará umblă; eu l-as duce-n navă, 

Si mult folos avea-veti de la dánsul, 

Când o să-l vindeti in străinătate.» 
Asa vorbi femeia si purcese 

Spre curtea cea frumoasă. Negustorii 

Au stat la noi un an întreg și marfă 

Au negutat şi-au încărcat cu dânșii 

Corabia. Și-apoi când au fost gata 

De-a se porni, ei au trimis pe unul 

Sá-nstiinteze pe femeie. Vine dânsul, 

Un hotoman, la tatăl meu acasă 

C-o salbă tot din aur și din boabe 

De chihlimbar. Si roabele si mama 

Umblau cu ea și-o cercetau cu ochii 

Şi-i dau un pret. Iar pe tăcute dânsul 
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vov onioxópnevav Ó 68 CD KOTEVEVOE ovn. 

f] tot Ó KOVVEDGOG konv mì vio BeBrikeu 

n 6 &g& xeipóg Elon 60uov &&fjye Opake. 

edpe A évi npoóón.o nuev 6éro, T6Š tpanégas 

&vópÓv ÕALTOHÓVOV, ot UE mrorép Ò UPETÉVOVTO. 

oi èv Op Ec 0@kov npópoAov čńuoró te utv, 

fj 5 otuo tpt G@Aguoo, KOTOKPVVAO VITO KOATO 

EKpepev: aùtàp éyOv ENOUNV &eopooóovnot. 
6060£10 T NEMOG OKLOOVTO te nocou Ovi: 

nueis A èc Mpéva KAvTOv OÄDOUEN KO KLOVTEG, 

Eve &pa bouvikov &vâpâv fjv oxóoXoc vnic. 

oi èv Ene &vafovrec &n&nAgov bypă xéAXevO0o, 

và &vaßBnoápevor émi Aë Zenc obpov toAAev. 
&&fjuap uEv Ou xAéopev vóxtag TE xoà fio: 


AAA Ore ën EB5ouov muop Eni Zeie Ofre Kpoviov, 


Tv èv Enea Tuvotko Bo) "Apreuue loxécupo, 
vt ó ev5ovnnoe neoodo oc £ivo. tn Khé. 
Koi TO èv qnot KOL i661 KVPuO yevécðar 


ErBoiov: aùtàp &yà Mnóunv éxoorfpevog Trop. 


Loic ó I0G%KkT &n£Aacoe goën &venóg te xoi 060p, 


£v0o ue Aaéptng nptaxo KTEGTEGOLV OTOL. 
obTw tí]vóe te yotov £yov (6ov paduoto.” 

10v © ad 6royevhs 'Oâvoevbc nuetBero p.600 
„Ebuor, fj páda A0 por évi gpeoi 0vuov ópuvoç 
1a ovo. EKOAGTO A&yov, 600 01] nées &Ayea 0vuâ. 
GA) f| tot ool uEv xoà kai xoà chòv ÉOnke 
Z£0c, Enei &vópóc OAT APIKEO TOAAÙ poyrooc 


Tto, Og An vot ropéxet Bpâotv TE n0ow TE 


ODISEEA. CÁNTUL XV 


Îi face semn femeii si-apoi pleacă 
Spre mare. Mă luă atunci de mână 
Femeia și pe loc mă duse-afară. 
Găsi în sală mese si pahare, 

Acolo stau mesenii împreună 

Cu tatăl, dar acum la adunarea 
Poporului plecaseră cu toţii. 
De-aici luând în pripă ea trei cupe 
De aur si-ndosindu-le la sân, cu ele 
Fugi, iar eu, copil fárá de minte, 
Mergeam în urma ei. În vremea asta 
Veni amurgul, soarele apuse 

Și drumurile toate s-adumbriră. 
Pásind noi iute, la liman sosirám 
Pe unde-a fost corabia. Străinii 
Atunci ne înluntrară și băturăm 
Noi drum de ape. Cerul ne trimise 
Un vânt prielnic. Şase zile-ntr-una 
Plutirăm zi și noapte. Într-a şaptea 
Diana-arcasa fulgeră cu arcul 
Pe-acea muiere, de căzu în fundul 
Corabiei cum cade o corlă-n mare. 
Ei o zvârliră ca să fie hrană 

La foce si la pesti. Si singur bietul 
Eu am rámas indurerat in mine. 


Purtat de apă si de vânt, ajunse vasul 


Fenician la insula Itaca. 

Aici Laert mă cumpără cu plată, 
Si-asa m-am pomenit în tara asta.” 
Întâmpină din grai atunci Ulise: 


„Ce mult m-a-nduiosat a ta poveste, 


Eumeu, de toate câte-ai spus și câte 
Ai suferit! Ci Dumnezeu iti dete 

Pe lângă rău și bine: după multe 
Nevoi te-ai aciolat aici la casa 

Unui om blând ce cu băut și hrană 
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OAYX£XXZEAIX. O 
ëvóukéocç, we A àya00v Btov: orotàp yó ye 
noi Bporâv ém ote’ óX.pevog é v0G&ó ikávo.” 
GG oi èv toata TPOG @AA0Aoucç &yópevov, 


Kka55po0E7nv A ov noAAÓv Eni xpóvov, GMA pivovOoc 


aîya yàp 'Hog fjA0ev £00povoc. oi 5 Eni yépoov 
Tnàepáyov čtapor ov iotia, xàó ó £XAov totóv 


kapnoAipLoc, viv ó eig Spuov zpoépgocav EpeTuotc. 


ëk 6 evvăg EBoiov, atà SE rpouwnov £ónoov: 
ëk 6& xoi avroi Baîvov émi Pnyuîvi 000.6 060ng 
SeTnvóv Ç EVTVVOVTO KEPOVTO Te aiBona oivov. 
OVTĂP Erei nóovog kai EânTvog £6 Epov Évro, 
totor Aë Tnàéuayos nenvuptévog Tipxeto uó0ov: 

»Un£tg uEv vi &OTv5 Edavvere via HëÄOLVON, 
OVTĂP &yaàv &ypobs &nieioopoa 52 Docfipac: 
&onépiog A eig &ocvo ióov &pà épyo káteuu. 
nNO8ev Aë xev DUU O6ouróptov TO DOEN, 
att Groff kpeióv te xoi otvou Dëutorouo. 

10v Ò ate npooteine Qeokivuevog Deoeuänc: 
TT yàp yó, pte tékvov, to; Ted GOU Of (OH OL 
&v5pâv, ot kpavadv TOó&mnv káta KOIpOvEOVOLV; 
Tj iGUc oñç unrpog Im xoi coto 6ójtoto:;” 

10v © ao TnAEuOXOG nervouEvoc &vriov "Dë: 
»02.0G év OG àv Ey ye kal NuETepovâe keAotquv 
Épygo0" ov "op CL &eviov "oft @AAG6 ool Gro 
XEîpov, Enel tot £&yà èv &NEGOOUOL, o06 GE TNE 
Ówetov où pev yóp CL Dou uvynotipo &£vi oto 
POLVETOL, OÄÄ GO tv onepoto iotov opoivet. 


AAAG xot &AXov to TIPOAVOKOLOL, ÖV KEV KOLO, 


ODISEEA. CÂNTUL XV 


Te-mbie din belșug si bun ti-i traiul. 
Iar eu după-ndelungă pribegire 

Am poposit pe-aici.” Asa vorbiră 

Și adormiră, dar puţină vreme, 

Căci zorile curând pe cer mijiră. 

Tovarásii lui Telemah într-asta, 
Sosind la țărm, in pripă dezlegară 
Vintrele, aplecară-apoi catargul 
Și tot vâslind înlimăniră vasul, 

Îl otgoniră şi-l încătușară. 
Iesirá-apoi si ei pe malul mării, 
Gătiră masa, dreseră-apoi vinul. 

Și când de-ajuns mâncară și băură, 
Luă cuvântul Telemah și zise: 
„Înaintaţi cu vasul spre cetate, 

Eu merg pe la păstorii mei la ţară 
Și, după ce îmi văd de trebi, diseară 
Cobor înspre oras. Si apoi mâne, 

În faptul zilei, eu vă-ntind o masă 
De bun sosit, ospăț frumos de carne 
Și vin mieros.” Atunci Teoclimenos 
Așa-ntrebă pe fiul lui Ulise: 

„Eu încotro s-apuc, copile dragă? 
La care casă pot să trag, la care 
Bărbat dintre mai-marii din Itaca? 
Pot merge eu la maică-ta de-a dreptul, 
În casa ta?” Iar Telemah răspunse: 

„La casa mea te-as fi poftit eu însumi 


Să mergi, c-avem de toate pentru oaspeti. 


Dar tie nu-ţi poate prii pe-acolo 

Că nu sunt eu și nu te vede mama, 
Căci rareori se arată ea prin casă 
La petitori, ci stă departe-n rândul 
De sus al casei, unde tese pânza. 
Ti-oi spune eu un alt bárbat la care 
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Evpuuaxov, IToA poto óotqpovog àyAXoóv vióv, 
10v vOv ico. Dee I0oKNoLoL £ioopóoct 
Koi yàp 10AAÓv Gpiotog &vrip HEHOVEV TE pé loto 
unrEp' euhv yopéew koi 'Oóvoofjog yépoc &&ew. 
GAA& Tá ye Zen oióev '0Avunioc, oiOépt vatov, 
gÚ KE cQ npó yáporo TEAEVTNGEL KOAKOV uap.” 
GG &pa oi £inóvct ÈTÉTTATO óg&t0G Ópvic, 
Kípkoc, 'AxÓAXOvoG tayùs GyyYeAXog; £v 6e nóógoot 
TIAE TÉAELAV ÉyOv, KATĂ Aë ntepà xeOev Epale 
pu£oonyvog vnóg te koi aùtod Tnàeuáyoro. 
10v 6€ OgzoxkAópievog £v&pov óàmovóoqgt ko £ooaG 
Év T &pa oi pô xetipi Enoc T čoaTt Ék T Ovouate: 
„Tnàéuay, 00 tot &vev Beod 1[.00€ eròs ópvig: 
Éyvov yóp pi EG&vTa ióov oiovóv óvta. 
buetépou ó ook Zorn yéveuc BoorievTepov GA Ao 
Ev óñuo Io&nc, AA duets kaprepoi aisi.” 
10v © op TnAEuOXOG nervopévog &vriov "Dë: 
„At yàp Toro, Éetve, Enoc veteAeopévov ein: 
TG KE TAXA Yyvotng PLAOTNTE TE TOAAÓ Te Spa 
¿é Eued, OG &v tis GE GVVOVTOUEVOG HOKAPILOL.” 
Ti, koi Iletpatov npocepbvee, niotòv £totpov: 
„Hetpoue Kiwvrtin, ov 6£ uo té nep GALA uërg 
mein euâv &vépov, ot por ITóAov eig Ou EnovTo: 
Kai vOv por tòv &etvov &yov év 6OLOGL oototv 
&£vóukéoG pritew koi tiépev, eic ó kev £A0Q." 


10v 5 ad IIetpotog óouptkA tóc &vriov mn06oc 


„Tnàépay’, EL yá&p xev où Of xpóvov š v0G6g uiuvorc, 


ODISEEA. CÁNTUL XV 


Sà mergi, la Evrimah, feciorul mándru 
Al bunului Polib, la care-acuma 

Ca la un zeu privesc itacienii. 

Căci el e mai de seamă si dorește 


Mai mult sà ia pe mama, s-aibá sceptrul 


Párintelui meu dus. Dar stie domnul 
Olimpian, care-n văzduh tronează, 
De n-or sfársi-o jalnic ei nainte 
De nunta lor.” Abia vorbi și-n clipă 
La dreapta lui zbură atunci un uliu, 
Sol iute zburător al lui Apollon. 
O porumbitá-ncátusase-n gheare 
Si-o tot smulgea si-mprástia din pene 
La mijloc intre Telemah si navá. 
Teocliménos il pofti pe-acesta 
Departe de tovarăși si-apucándu-l 
De mână, -i zise: „Tinere,-acest uliu 
Cu voia unui zeu din dreapta zboară. 
Eu l-am văzut din faţă si-nteles-am 
Că e un semn. O casă mai domnească 
Nu-i alta cum i-a voastră în Itaca. 
Vi-i vouă dat să fiti mereu puternici.” 
Iar chibzuitul Telemah răspunse: 

„Să fie-asa cum ai grăit, străine! 
Să vezi ca mâne ce prietenie, 
Ce daruri ai din parte-mi, că oricine, 
Privindu-te, te-ar ferici pe tine.” 

Asa vorbi si zise lui Pireos, 
Un credincer al lui: „Tu, al lui Clitos 
Fecior Pireos, cel mai bun tovarăș 
Din cei care la Pilos má-nsotirá: 
Pe-acest străin să-l duci la tine-acasá, 
Cinsteste-l, ospătează-l si ai grijă 
De el pân-oi veni”. La asta zise 


Pireos, bun lăncer: „De-ar sta pe-aicea, 


O, Telemah, oricât de multă vreme, 
Eu grijă am să-i port și nu va duce 
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16vóe v £yO kou, Geviov 5£ oi où on čata.” 
GG einov émi vnóg En, £kéAevos A £vaípoug 

OVTOVG T &uBatvetv &vá te npupvfjoi Moar. 

oi 5 aty eioBouvov xoi &ri kAntot ka8tGov. 
Tnàéuayos A DO noooiv ESNOATO Ko à néda, 

Se Ò @AKthov Éyxoc, &koxpévov ó&et xo AKO, 

vnóg &z' ikpiógiv: toi 5E npouvnov £Avoav. 

oi èv &VvOGAVTEG TAÉOV EG TOM, OG ÈKÉXEVOE 

Tnàéuayoc, pios vióc '0âvoofjog Betoro: 

10v 5 ka npofiBâvra mo5ec pépov, Op tkev GO. 

Eva oi îoov Dec páda popia, Te ooBórnç 

£0010G Ev Eviovev, &vO&kTeoiw Tio, eiódc. 


ODISEEA. CÂNTUL XV 


Vro lipsă el ca oaspe”. După asta 
În navă se sui și pe tovarăși 

Zori să se înluntre, să dezlege 
Otgoanele. Intrară dânșii iute 

În navă și pe bănci se asezará. 
Iar Telemah legă sandale dalbe 
Si tapána lui lance ferecată 

Luă pe podul năvii. Dezlegară 
Otgoanele vâslașii; o porniră 

Pe mare spre cetate, după vrerea 
Lui Telemah, feciorul lui Ulise. 

În vremea asta repede pe-acesta 
Picioarele-l purtau până ce-ajunse 
La cocina cu mii de porci, pe unde 
Dormea-n sălaș porcarul bun la suflet 
Si credincios, care-și iubea stăpânii. 
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TÒ © aot £v xAwoin Oóv6£G koi Tos bpopBoc 
EVTVVOVT ó&pvocov OU. Noi, xnoquévo Tp, 
Ékne|ty v te vouas Ou éypopévotot GVEGOL. 
Tnàépayov 6E nepiocarvov KVVEG oAoOKÓJLOpot, 
0006. óAcov npocióvta: vónog ðè 5toc Oóvoo£UG 
caívovtág TE KÓVAG, TED TE KTÓTOG De nodotiv. 


aîya à Op EOpnotov Enea nTepoevra npoonv5a: 


„Ebpuor, fj páa tis tot EAeVoETOL £v0G6 &votpog 


N koi yvópiiog Aoc, Enei xóvec oOx À Gououv, 
GAA& nepiocatvovor nodâv A ono 6o0nov Got." 
o0 no nâv eipnro Enoc, ÖTE oi pliog vióg 
Zorn évi npo00potot. 1o«pov ó &vopovoe ovponc, 
ëk Ò &pa oi xeipóv n£oov &yyea, toto £xovetto 
Kipvà aono oivov. Ó ó å&vtios fjA0gv &vokToG, 
KVoGe Aë tv Kkego fv TE koi GU păeo koX 
y£ipég T &uporepog: 60.epóv 6€ oi Eknece óGxpv. 
OG 6& noThp ôv naTõa pia opovéov óyoaóGn 
£A0óvc SE one yoing ó£Kóto ÈVIAVTŐ, 
poOvov TMAVYETOV, T ET GAYEA 101A noynon. 
GG tóte Tnàéuayov Beoerta Stos oooppóg 
TOVTO Kkóo£v n£pupoc, Oç £x BOv&TOLO Quyóvto: 
Kat D óXAopupónevoc Enea ntepóevta npoonóoc 
„nec, Tnituaxe, YX'okepóv páoc: oÚ o° ET yó ye 
Ówego9o1 epunv, Enei deo vni IT0Aovós. 


Cántul XVI 


Ulise si porcarul prin colibă 
Făcură foc la vatră dimineaţa, 
Gătiră pránzisorul si porniră 
Cu turma pe păstori. Cum îl văzură 
Pe Telemah, zăvozii nu-l lătrară, 
Când el s-apropie; se gudurară 
Pe lângă el. Ulise luă seama 
Cum se codeau dulăii și de-aproape 
Un tropot auzi. De-aceea-ndată 
Și zise lui Eumeu: „De bună seamă, 
Vrun cunoscut sau vrun tovarăș vine. 
Nu-l latră cânii, dau numai din coadă, 

Si-aud un tropăit.” El nu rostise 
Cuvántu-ntreg, si iată cà fecioru-i 
Stătu în tindă. Se sculă porcarul, 
Uimit fiind, și olu-n care vinul 
Amesteca-i pică din mâni și-n fata 
Stăpânului pásind, deodată prinse 
A-l săruta pe cap, pe ochii mândri 
Si mânile-amândouă; calde lacrimi 
Îi picurau. Cum un duios părinte 
Primește după zece ani de zbucium 
Pe fiul său venit din ţări străine, 


Pe fiul singur si născut târziu, tot astfel 


Pe Telemah imbrátisa porcarul 

Și-l săruta mereu parcă scăpase 

Din mâna morţii și-i zicea cu plánset: 
„Venit-ai, Telemah, lumina-mi dulce? 

Eu nu credeam că te mai văd vrodată 

De când la Pilos ai plecat pe mare. 
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GA? &ye vOv eiogA0€, qiAov xékoc, óopa Ge Duc 
tépyouar £icopóov véov &AXo0ev Ev5ov ÓVTA. 
où uEv Y&p CL Dou &ypov énépyear ov5E voas, 
GA? &miónpebeig; OG yóp vů vot ebo6e Ov, 
&vópóv uvnoTrnpov £oop&v &iâniov ójuAov." 
10v © op TnAEuOXOG nervopévog &vriov "Dë: 
„EOGETOL 0WTWG, XTTO: o£0£v 5 čvek £v0GO. ikávo, 
Oppo, oé T opBoipuotovw (6o koi [000v &koóoo, 
îi por ET Ev neyéápoig tnp péveu BE cio ñón 
&v5pâv GA Xoc Eynuev, 'O6vo0fjog Aë nov evvh 
XNTEL EVEDVOLOV kár àpóyvia keta čëyovoa.” 
10v © aote npooteine ovpótnc, ópyxogtog &vópóv: 
„Kai Mmv Ketvn ye péver tetànóti OvpLÓ 
coto évi ueyăporow: topai 6£ oi aiel 
QOtvouciv vórteç TE koi ňpata 6&puo yeovon.” 
@ç äpa oovrioag oi £ó£&oto xóX gov Éyxog 
OVTĂP Ó y etoo (ev xoi Dën AGivov oùðóv. 
tÂ ó E5png Lët xovrp wnoeitev 'O05vocevc: 
TnAÉpno oc ó Erepoev Ephrve pwvnotv c£ 
„foo, etv fiuetg è xoi &AAXo0t Shopev Éópnv 
otaðuÂ év Nuerepo: napă ó àvrjp, óc xoxo oet." 
Qc pá’, ó © adr iov xav Op Zero và 6£ cupótng 
xedev Oro yAoapàs pámnoc xoi x&oc OnrepOev: 
£vea kaO0£Gev Enea 'Oóv60fjog qiAoc vióc. 
*otouv 6E xpeiv nivoag nopé8nke ovpátng 
Oto) ÉOV, & Po tH npotépn OréÀgurov Éóovaec, 
ottov ó £oov[iévog NAPEVNEEV £v KAVÉOLOLV, 


Ev © äpa xioovfto kípvn ueAwóéo otvov: 


ODISEEA. CÂNTUL XVI 


Copile, vino-n casă cât mai iute, 
Privindu-te, de drag să-mi satur ochii, 
C-abia întors ai și venit la mine. 
Tu nu vii des ca să ne vezi la ţară 
Pe noi păstorii, stai doar în cetate, 
C-asa ti-i voia să privesti gretosul 
Duium de petitori." Chititul tânăr 
Asa-i răspunse: „Iată intru, taică. 
Venii în treacăt numai pentru tine, 
Ca să te văd cu ochii, să-mi spui dacă 
Mai stă acasă mama ori cu altul 
S-a măritat si patul lui Ulise 
Părăginit l-acopere pustiul 
Păinjeniș.” Grăi atunci porcarul: 
„Ba stă si rabdă-n casa ta si-adastà, 
Dar plânge și se mistuie de jale 
Și nopţile și zilele-i sunt negre”. 

Așa vorbind, îi ia din mână lancea, 
El intră, sare pragul cel de piatră. 
Îi dă Ulise scaunul să șadă, 
Dar Telemah se pune împotrivă 
Asa din grai oprindu-l: „Șezi, străine. 
În tot sălașul nostru eu găsi-voi 
Un loc să sed. Aci e omul care 
Mi-asterne mie.” Astfel zise dânsul; 
La locu-i merse de sezu Ulise. 
Porcarul așternu pe jos grămadă 


De ramuri verzi si blănuri pe deasupra 


Si-aici se puse fiul lui Ulise. 
I-alătură în blid apoi porcarul 
Friptura lor cea din ajun rămasă 
Si-n grabă pâne mai ticsi-n panere 
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Q'010c A &vriov Ley 'Oóvcofjog Betoro. 


oi A ET velo toua npoketueva xetpoc toov. 


OVTĂP Erei nóotog koi £ónvóog £6 Epov Évro, 


An tóte Tnàépayocs npoogQóvse otov bpopBóv: 


„ATTA, TÓ0gv tot &etvog ÖÖ ikeTo; n õé £ voovot 


yayov eig 'I9&knv; tives čuuevat EVXETOOVTO; 


où èv yáp ri £ reGóv touar £v0G6 ikéoðar.” 


tòv ó &naueBópevoc npooéonc, Ebuore ovBâTa: 


„TOLYàp &yó cot, TEkvov, &AmBEa OT Gyope0oo. 
Ex èv KpnT&wv yévoc £Oxeto eopei&ov, 
pno Aë 10AX& Bporóv ëm &oTea ótvn0ñvort 
xAoCGÓnevog: Gc yáp oi &n£xAocoev tá ye čapov. 
vOv oÓ Ozonpotóv àvópóv nopà vnóc à&noópàg 
HAVO Euov npóc otaðuóv, Gro 5€ toi éyyvaňéo. 
£pëov ónoc E0£hec: ikétng 6€ to £Üxetoa eivoc." 
10v © op TnAEuOXOG nervopévog &vriov "Dë: 
„Ebuor, fj páda toto Enoc 0vuoiyEc Éevrtec. 
TOS yàp Sh Tov Eetvov &yov onoóéGopnaot otio; 
OVTOG Ev véog eii kai o0 no xepoi rérot0o 
&v5p' Omoutvoofot, ÖTE TG npótepog areny 
unrpi ó un ixa Duu0G évi ppeoi ueppimptGet, 
fj Otro nap’ pot te uevn xo Spa Koum, 
evvnv T aióonévn nóoiog ðńporó Te ofi, 
fj SN Ou Ennrou, "Audi óc tıs &puotog 


vât Evi ueyápototv &vrip xoi TAETOTA rópno. 


GA f| xot tòv Eetvov, Enei teòv (cero odo, 
Zoom piv XAotváv TE xvcvá TE eio to. ko G, 


6600 A Etpog &pupnkeg kal roool EDU, 


ODISEEA. CÂNTUL XVI 


Și vin mieros amestecă în cupă; 
Sezu pe urmă-n fata lui Ulise. 
Ei mânile-ntindeau la masa gata. 
Si când de-ajuns mâncară si băură 
Voinicul întrebă porcarul: „Taică, 
De unde vine-acest străin la tine? 
Cum l-au adus la noi corăbierii? 
Si cine-s ei? Că nu putea în ţară 
Să vie el pe jos." Eumeu ii zise: 
„Ti-oi spune drept asa cum e, copile. 
Se laudă că e cretan si zice 
Că-n pribegie-a colindat prin multe 
Orase-n lume cum îi fuse scrisa 
Si-n urm-acum, fugind pe-ascuns din vasul 
Unor tesproti, veni la mine-n staul. 
Eu ţi-l predau și fă ce vrei cu dânsul, 
Că rugător spre tine se îndreaptă.” 
Dar chibzuitul Telemah răspunse: 
„Eumeu, mă doare mult ce-mi spui tu mie. 
Cum pot primi eu pe străin în casă? 
Sunt tânăr doar și-n braţe nu mă bizui 
Să-nlătur un dușman, dacă mă-nfruntă. 
Și mama îndoită stă pe gânduri: 
Să stea la mine s-aibă grija casei 
Cinstind crivatul tatei și de teamă 
De gura lumii? Sau să ia pe unul 
Dintre ahei care-o peteste acasă 
Şi-i cel mai bun si dă mai multă zestre. 
Dar pe acest străin, fiindcă-i oaspe 
La casa ta, am să-l îmbrac în haină 
Si-n mantie, dalbă îmbrăcăminte, 
I-oi da și-o sabie ascutitá-n două, 
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nén yo 5, ónzn ptv kpoótr 0vu6G te KEÄEDEL 

£i 6 £0£A£tc, oO kójiiooov évi ovaOpotoiv &£pó&ac: 
ciata A £v0ó6. yò néuwo koi ottov NOTA 
£Suevar, OG àv u GE KOATOTPIXN xod ETOLPOVG. 
Ketose A àv oO utv Ey ye petà uvnotpac eu 
Epxeo8ou, Aimv yàp àvác0oXov opptv Exovor 

un uv xeproutwow: Euoi A &xog EOGETaL oivóv. 
npa ó &pyaAtov cv ETÀ nheOveoow ÓVTA 
&vâpa vo) (pOutov, &xei îi nord péptepoi sior.” 


10v © ate npooteine noAvTiac Tos Oóvoctóc: 


„Ô pt, Erei 0ñv pot xod &uetwyooBai Béis Gr, 
páa pev KOTOSONTET &KOVOVTOG piov Trop, 
ot& pate uvnotpas å&táécðara pnyaváacðar 

EV ueyópoic', &ÉKNTI oé0gv tototo ÈÓVTOG. 

einé pot, NE Evy bnoðáuvacar, îi GE ye Aao 
ExBatpovo” &vă uov &rionónevot 0200 opt 

fj t kociyvitow éniiépnoeot, otot nep &vhp 
papvopévotict zénot0£, xoà ei péya vetkog pna; 
at yàp &yaov om v£og einv 105 Eni Ovi, 

N nais ¿é 'Oóvofjog &ubuovoc Të koi ODtOG 

£A001 Ginrevov: čt yàp xoi £Xníóog atoa 

Got Emeut Óm épeto xápm TOUOL GAAGTPLOG PEG, 
£i UHT £yo Keivotot KOKOV mí vteoot yevotumv 
[£A00v éc uéyopov Aaepri&ógo 'Oóvofioc.] 

£i 5 av ue Änt Bouoeoloro podvov óvta, 
BovAoimv K £v EHOLOL KOTOKTĂHNEVOG ue yópouot 
1£O0vápev ñ táðe y oi£v &ewéo Epy óp&acOot, 


EELVODG TE otogeAiGouévovc uá TE YVvVAIKAG 


ODISEEA. CÂNTUL XVI 


Sandale de-ncáltat si l-oi trimite 

Oriunde va pofti. De vrei tu însă, 

Poţi să-l mai tii si sá-ngrijesti de dânsul. 

Eu straiele-i ti le trimit încoace 

Și hrană de tot felul ca să nu te 

Îngreuie pe tine, pe tovarăși. 

Eu n-as lăsa cu noi să vie-acolo 

La curte printre petitori, că prea e 

Nebun-a lor trufie și de dânsul 

Ei pot să-și bată joc si-atunci pe mine 

Prea mult mă va durea, că-i anevoie 

Ca unul singur, cât ai fi de tare, 

Să birui pe mai mulţi; te bat prin număr.” 

Dar mijloci Ulise mult-pátitul: 
„Prietene, să ierti că iau cuvântul, 

Dar inima grozav mi se sfásie, 

Când eu v-aud vorbind că petitorii 

Tot uneltesc blástemátii la curte 

Ín ciuda ta, desi esti asa mare. 

Dar spune-mi: Suferi tu de bună voie? 

Sau nu te vrea poporul și ascultă 

De glasul unui zeu? Sau tu învinui 

Pe fratii-n care poti să te mai bizui 

Când luptă grea se-ncinge cu dușmanii? 

Hei, de-aș fi fost așa voinic ca tine, 

Cu-acelasi suflet! Să fi fost acuma 

Feciorul lui Ulise ori el însuși 

Venit din pribegie - că mai este 

Nádejde de-a veni - pe loc atuncea 

Ráteze-mi capul un bárbat, oricine, 

De nu intram in casa lui Ulise 

Si nu-i zvántam aci pe toti miseii! 

Iar de mai pridideau cu-a lor multime, 

Fiind eu singur, as fi vrut mai bine 

Sá mor in casa mea ucis de dánsii 

Decát mereu sá vád nemernicia, 

Pe oaspeti bruftuiti si imbráncite 
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poocáGovcog &eikelios KOTĂ Bo Ko. G, 
Koi oivov ótoquooópevov, xoi Girov Éóovtoag 
pé ovoc GTEAEGTOV, àvnvóoco Eni Epyo.” 

10v © op TnAEuOXOG nexvopévog &vriov "Dë: 
„Towyăp ¿yÓ cot, Eetve, pá &tpekéogc G&yopevoo. 
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Huodvov Aaéprtnv "Apkeiotog vióv ETLKTE, 
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poovov EU. Ev peyápoiot Tekov Mrev, o6. àmóvnto. 
tÂ vOv óvopevégg áa popior eto. £vi otko. 
Óóccot yàp vúootouv ÈTIKPATÉOVOLV ĞPLOTOL, 
AovAwto Te ZOoun te kal Dinevri Zo óv0o, 
NS’ 6660. kpavadyv "Ióóxmnv káta xoipovéovot, 
166601 untép Euhv uvâvTat, tpóxovct SE oiov. 
N 6 oov Q@pvgtrot ocoyepóv yápov ore TedevTnv 
norca ó0vovav toi SE pOrvvOovow E6ovreg 
oikov óv: t&xo N ue óvxppotcovot koi orotóv. 
GA) fj xot èv ta xo. Bev Ev yoóvoct keivat 
Gro, co ó Epyeo 06600v, šxéppovu ITqveAXonetn 
eio, OCL oi cóc eit Kol £x ITóAov ST, 
OVTĂP &yaov o0100 uevéo, ov Aë ó£0po véecðar 
oín &noyyetiag: t&v ó GXXov Ui vi Axoióbv 
n£v0É000: Torio yàp šhol kakà pmyovóovtoa." 
10v ó &nopueiBouevog npooéonc, Püuoe ovBâTa: 


„YIVOGKO, Qpovéo: TÁ e ù votovri KEÄEDELG, 


ODISEEA. CÂNTUL XVI 


În chip obraznic roabele prin casă 

Și vinul tot secătuit și hrana 

Zadarnic irositá, si-asta-ntr-una 

Si fárá capát." Telemah ráspunse: 
„Străine, eu vorbi-voi adevărul 

Adevárat. Nu-i supárat pe mine 

Si nu má dusmáneste tot poporul 

Si n-am sá-nvinui frati care n-ajută 

La-ncáierare-n lupta cu dusmanii. 

Cáci Dumnezeu a dat la neamul nostru 

Câte un singur fiu: străbunu-Arcesiu 

Avu numai pe unul, pe Laerte; 

Laerte avu pe tatăl meu Ulise 

Și el pe mine numai unul singur 

Si-acasá mă lăsă si n-avu parte 

De fiul său. De-aceea si vrájmasii 

Nenumárati imi misuná prin casă. 

Toti tinerii fruntasi de prin ostroave, 

Din Same, din Dulichiu, din Zachintos 

Cel páduros, precum si toti mai-marii 

Din tará, din Itaca cea pietroasá, 


Pe maica mi-o petesc si-mi storc averea. 


De teamă ea nu poate să-i respingă 
Și nici să-ncheie-așa căsătorie, 

Si ei îmi risipesc avutul casei, 
Ba-ndatá mă vor pierde si pe mine. 
Dar asta de la Cei-de-sus se tine. 

Tu du-te, taicá, mai curánd si spune 
La maicá-mea-nteleapta Penelopa, 
Că-s sănătos si m-am întors din Pilos. 
Eu stau aici, iar tu, după ce da-vei 
De știre numai ei, să vii încoace, 


Că mulţi mă pasc și vor a mea pierzare”. 


Eumeu porcarul i-a răspuns la asta: 
„Stiu si-nteleg. Povátuiesti pe unul 
Ce cugetă la fel. Dar spune-mi mie 
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GA? &ye por tóðe ein£ roi &tpekéog koi eSov, 
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10v © op TnAEuOXOG nervopévog &vriov "Dë: 
»Oyvov, GA Eunns ptv E&Gouev, xy vópevot TEP. 

ei yáp noc ein aùtáypeta návta Bportotou, 
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xpópónv: ketvn yóp xev &noyyetiere YEpovri.” 

Tj pa, kai poe ovpopBov: ó ó eier xepoi ré6u)o, 
ónoópevog Ó OTO noooi nÓAwO Ley. o00 Op AO0nvnv 
Afjügv &no sroaBuoto krov EOpnotc oooppóc, 

GAAN Ñ ye oxe6óv Te: óépog 5 Oto voci 
KO te peyáàn te kal &yiaă čpya iðvin. 

oti Aë kat &viiOvpov kAvotng Oóvofit povetoa: 
006. &pa Tnieuoaxog tógv &vtiov ov5 EvOnoev, — 

où yóp Tac n&vteoot Ocol patvovtar £vopyeic, — 
à. 'OÓ6vc£0G t£ Kwveg te 150vV, koi p' ox DAGOVTO, 
Kuul £xépooe Au ovoOpoto oópn9sv. 


ODISEEA. CÂNTUL XVI 


Deschis si drept: pot eu cu drumul ăsta 
Și bietului Laert să-i dau de știre? 
Că el nainte, cât era de mare 
Mâhnirea lui de dragul lui Ulise, 
Vedea de munca de la câmp și-n casă 
Mânca și bea cu slugile-mpreună 
Oricât poftea. Acum însă, din ziua 
De când spre Pilos ai plecat pe mare, 
Aud că nu mai bea, nimic nu-mbucă 
Și nu mai umblă pe la câmp, ci șade, 
Se vaietă și plânge și suspină 
Și i se topește carnea de pe oase”. 
Iar chibzuitul Telemah răspunde: 

„E dureros, dar să-l lăsăm pe dânsul 
Cu toată jalea. Dacă omul singur 
Ar fi s-aleagă tot ce-ar vrea pe lume, 
Eu mi-aş alege-ntâi venirea tatii. 
Tu dă-le lor de veste, apoi te-ntoarce 
Si nu te mai abate pe la ţară 
După Laert, ci spune maicii mele 
La el să mâne repede și-n taină 
Pe chelárità ca sá-nstiinteze 
Pe-al meu bunic." El zise si pástorul 
Zori la drum. Eumeu luă în mână 
Opincile, le incáltá şi-n urmă 
Purcese spre cetate. Iar Minerva 
Luă îndată seama că plecase 
Porcarul din sálas si merse-acolo. 
S-asemăna la chip cu o femeie 
Frumoasă, trupesá si pricepută 
La lucru de minune. Dânsa stete 
În dreptul ușii, se ivi doar numai 
Viteazului, dar nu putu s-o vadă 
Si nici s-o simtă Telemah, că zeii 
Nu tuturora aidoma s-arată. 
Ulise doar și cânii o văzură, 
Ci n-o lătrară. Mârâind, de frică 
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„Goto uor, etve, g&vTç véov NE năpoiBev, 
AAA 62 eiat. Exeic ko tot XpOç OVKEO' ópotoc. 
Tfj páa De 0£óc oo, toi obpavóv £opov čyovorv: 
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10v ó muetBer' Zero noróthac stoc '0âvocevc: 
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SáKxpvov ke "roue n&poc A Exe voeuèç aiei. 


ODISEEA. CÂNTUL XVI 


Se traseră deoparte. Din sprâncene 
Făcu zeița semn; ulmă Ulise, 
Iesi din casă si trecu sub zidul 
Înalt al curții si-i státu nainte. 
Minerva-l agrăi: „Laertiene, 
Mult iscusite meştere Ulise, 
Destainá-te si nu te mai ascunde 
De fiul táu, ca pregátind sfársitul 
Si moartea petitorilor sá mergeti 
În falnica cetate. Alături fi-voi 
Curând și eu, sunt gata de bătaie. 
Așa grăind, cu varga ei de aur 
L-atinse pe viteaz. Pe trup îi puse 
Vesmánt frumos și mantie curată 
Și statul îi mări și tinereţea. 
Si fata-i iar i se smezi si-obrajii 
I se-mplinirá, párul pe bárbie 
I se-nnegri. Zeita după asta 
Se-napoie. Ulise merse-n casá, 
Iar fiul sáu se buimăci văzându-l 
Și de cutremur se uita în lături, 
De teamă să nu fie un zeu, si zise: 


» 


„Cu totul altu-mi pari acum, străine, 


Ai altă haină si-altá-nfátisare. 


De bună seamă ești un zeu din slavă; 


Îndură-te ca să-ţi închin prinoase 


Plăcute, daruri scumpe, odoare de-aur; 
Doar crutá-má." Ráspunse-atunci Ulise: 
„Eu nu-s de loc un zeu. De ce m-asemeni 


Cu zeii? Eu sunt bietul tău părinte, 
Acela după care-oftezi si suferi 

Așa de mult năpăstuit de oameni 
Necrutátori." Asa vorbi, si fiul 

Își sărută;-i curgeau pe faţă lacrimi 
Ce pân-atunci le tot iezise-ntr-însul. 
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TnAénoog 5, —o0 yóp no Enei0eTo ðv noTEp ELvOL — 
Sonne ptv Erecow GueiBouevog npooéevwtev: 

„OÙ 60 y '0Oâvocevc £oot notr]p £ióc, @AAG ue otov 
Beer, Op éT AAV óóvpópevoc otevayibo. 
où yáp ros àv O0vntóc àvrip 1áóe unyavóto 
Ô OVToD ye vóo, Ore Ui 0206 out0c &neA00v 
pniótog £0£X.0v Bein véov 06š yepovra. 

Tfj Y&p xot véov oba yépov kal Geta £ooo: 
vOv 6& Ogoiciv Éotkac, ot oopavóv Epi čyovor.” 

10v ó &àzogetpónevog npooéon noriuntis O6v00£06: 
„Tnàéay , 00 o£ Éotke pliov noTEp čvõov óvta 
ott tt ovule ep oft óryáoo0ov 
où uEv yáp tot ET GA Aog £XAeócetot šv0Gó 'O6voot0c, 
à. 66. yò T0L1005€, nov KOKG, NOAA ò GAnBetc, 
Tiu00v £ikootó ETei EG natpiða yatav. 

GüorOop vot 1ó6g Épyov 'AO0nvatng é&yeXetnc, 

fj té pe toiov EOnkev Onwg £0£Ae, Sûvatar "Op, 
GAAOTE èv n10XG EvOMYyKLOV, &AAote ó ate 
&vópi véo xoi xoà nepi Xpoi eiuoT ÉXOVTL. 
Pni5ov 6£ Ogotot, toi obpavóv evpbv Exovow, 
"HEN xv5âvou 0vnxóv Bpotóv n6& kakâoaL.” 

@ç äpa pownoag KaT op Zero, Tnieuoxog Aë 
QHgpuyxo0glç noTEp' £o0Aóv ó60peto 6&kpvo AeiBov. 
&puporepoLoi 5E toiotv D epos pto yóoto: 
kiatov 6€ Avyé£ocG, &5wvoTepov D T oiovot, 
ovar ñ aiyvmoi yojryóvuxec, oiot te tÉKvo. 
àypótar &&etAovro n&pog netenvà yeveoBar 


Qc &po Tot Y &£Aeewoóv Di Oppe ó&xpvov eipov. 


ODISEEA. CÂNTUL XVI 


Dar Telemah tot nu voia să creadă 
Că-i tatăl său si cuvânta: „Tu nu esti 
Părintele-mi Ulise. Mă smomeste 


Un zeu, ca să suspin, să plâng mai tare. 


N-o poate făptui schimbarea asta 

Un muritor în voie, dacă nu vrea 

Un zeu să-l facă ba mosneag, ba tânăr. 
Erai un om bătrân adinioarea 

Si-n zdrente inváscut, si iat-acuma 
Esti ca un zeu locuitor in cerul 
Nemărginit.” Ulise cumpánitul 
Ráspunse-asa: „O, Telemah, nu-ţi sade 
Sá stai uimit si sà te miri atáta, 

Cà-ti vezi pe tata-n casă. Nu mai vine 
Un alt Ulise-aici. Chiar eu sunt bietul 
Ce dupá pribegiri si patimi multe 

În anul douăzeci má-ntorc în tară. 

Iar ce-ai văzut o datoresc zeiţei; 

Ea m-a făcut așa cum vrea, căci poate, 
Aci milog, aci voinic si tânăr 

Și îmbrăcat în strai frumos, că-i lesne 
Ca zeii cei locuitori în cerul 
Nemărginit, pe oameni să-i înalțe 

Sau să-i afunde-n iad.” Aceasta zise, 
Apoi sezu. Iar Telemah cu vaiet 
Cuprinse pe-al său tată bun și lacrimi 
Vărsa din ochi. Pe amândoi nevoia 
Bocirii-i podidi, și începură 

A plânge-n hohot, mai duios si jalnic 
Ca pajura sau vulturul cu gheare 
Încovoiate, când le fură puii 
Nezburători, din cuibul lor, ţăranii. 
Asa de trist plângeau si de sub gene 
Siroaie le curgeau. Si-amurgul serii 
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Kat vó K óóvpopévotoiv äu péos etor, 

ei up Tnàéuayos npocepoveev Óv natép atya 
„noin yàp vov 5edpo, nátep qiAe, vnt oe vatar 

yayov eig TO&nv; tives čuuevat EÙXETÓOVTO; 

[ov èv yáp ti og neķòv topor £v0ó6. ikéoða.”] 


10v © aote npocéesine noAOcAaG ótoc Oóvootóc: 


„TOLYàp yÓ tot, TEkvov, &âmBeinv xoxo. éEo. 
Oaí(nkég p’ Groo vaotk2.vcot, ot Te Kal GAovG 
&VBPOTNOVG néunovo, Oe GPEOG ELOOCPIKNTOAL: 
Kat H eb5ovr ëv vni Don Eni nóvtov &yovrec 
K&TBeoav eiv 'I9&kn, Enopov 6£ pot Groo Spa, 
XOAKOV TE xpuoóv te Ou obté © Ùpavthv. 
Koi tà pèv Ev oneco Bev iótnt kéovtav 
vOv aô edp ikounv oxoOnpooóvnoiv `A0úvnc, 
Oppo, K£ ðvouevéecor povov népi DovAeóoopev. 
GÄÄ &ye por uvnortpac OpÉuTOOoG katáetov, 
Op ei5Eo, 60001 t£ Kai ot tives &vépes eiot 
KOL kev EHOV KOATĂ Bvpòv &pópova pepunpiéas 
opéooopau, Ñ xev vâi óuvnoóne0" &vtipépecðar 
poóvo vev GAAXOv, f] kal Bu noouef &Arovg.” 
10v 5 að Tnåépayos nervopévog &vtiov "Dë: 
„Ô TÁTEp, f| tot ceto péya KkAéog aièv &Kovov, 
Xyeipég v aixunriv Euevou xoi Erteppova BovXTv: 
GAA& Mnv péya Sec: &yn p Ze: ob6£ xev ein 
G&vópe 6vw rootor koi iqOtjotct [r&y eo00d. 
p vnotüpov ó oft Qp ó£kàc &Tpektc ote 5 oton, 


GA moin tA éoveg; téya ó ioo, é v0G6 &pıðuóv. 


EK pèv AoUALyioto 600 Kol NEVTIIKOVTO 


ODISEEA. CÂNTUL XVI 


I-ar fi găsit jálind asa-mpreuná, 
De nu-ntreba pe taică-său feciorul: 
„Pe care vas te-aduseră în ţară 
Váslasii, tată? Cine-s ei? Că doară 
Tu nu puteai veni aci pedestru.” 
Ulise mult-pátitul îi răspunse: 
„Ti-oi spune drept, aşa cum e, copile. 
M-aduseră feacii, vâslitorii 
Vestiti de buni, care petrec pe mare 
Pe toti străinii pripásiti la dânșii. 
Pe când dormeam, m-aduseră-ntr-o navă 
Si mă lăsar-aici. Si mă cinstiră 
Cu daruri scumpe, aur si aramă 
Și straie din belșug. Păstrate toate-s 
În pesterá-ndosite după sfatul 
Celor-de-sus. Mă sfătui Minerva 
Să vin încoa” spre a urzi omorul 
Vrájmasilor. Dar numără-i să aflu 
Ce număr sunt si cine-s petitorii, 
Ca socotind cu inimă vitează 
Să văd dacă noi doi putea-vom singuri 
Neajutati să biruim sau poate 
Să cerem ajutor și de la alţii.” 
Iar Telemah mirat îi zise: „O, tată, 
Tot auzeam de-a ta mărire naltă, 
Că esti războinic si-ntelept, dar mare 


Cuvânt mi-ai spus si-uimirea mă cuprinde. 


Nu pot doi insi să lupte doar cu oameni 
Așa de mulţi și de puternici. Nu sunt 
Nici zece si nici douăzeci dușmanii, 

Ci mult mai multi. Îndată sti-vei care 
Li-e numărul. Feciorii din Dulichiu 
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KOUDOL Kekpiuevor, É6 6ë ópnocfipeg Érovrot: 

ëk Gë Zoumne niovpegg TE kai £txoot pTec GOU, 
ëk 6E Zo óv00ov Zou &£(koot KODPOL 'Axatáv, 
ëk 6 one I0&knG óvokotógKo. té vtec ÖPLOTOL, 
kai oou Ou Gott Méóov Kfjpu& kai Betog &oL60G 
Kai 50.0 Bepánovte, ańuove óotpoovvéáov. 

t*@v ei KEN nâvrov &vrnoouev évóov E0vTov, 

p roÀ)Orucpo, oi aivà Blog &motetogot ED. 
GA oú y’, ei 60vatoot tiv AHVVTOPA pepunpiéar, 


opáGev, ó KEv tig vâiv Guwvor npoppovi 0vuâ.” 


10v © aote npooteine noAvTiac ótoc Oóvoctóc: 


„TOLYàp &yaov &p£o, oo 6€ oóvOgo kat ev Gxouoov, 


Koi qpácot, Ú «ev vâiv 'A0f]vn oov Aù noTpi 
&pk£oei, NE Tiv &GAXov &uóvtopa pepunpiâo.” 
10v © op TnAEuOXOG nervopévog &vriov "Dë: 
,€£00A4 toi 10010 Y EnapubvTrope, Tod G&yopeverc, 
Du nep £v vepégoot KOONuEvE: @ Te xoi GA Ao1tG 
&vópéct Te KpaTEovoL koi à8ovótoiot Deoto 


10v Ò ate npooéeune noAOcAaG ótoc Oóvcoctóc: 


„OÙ év tot Ketvo ye OD xpóvov &uois éogo00v 
QAÓTi60G kportepfic, ónróxe pi vmotfipot KOL TUN 

EV ueyópoiciv &potot uévog kpivntar "Apnoc. 
àA cv uèv vOv peu Ou Nót govouévnot 
oíkaóg xoi uvnotiporv Dneppiădoow Outer: 
OVTĂP &a& npoti &ocvu ovpótns ootepov &&et 
TTOXO AgvyaAéo EVOMYKLOV NSE YEPOVTL. 

£i 6€ p’ &tuhoovor 6ópov káta, GOV 6& oiov rfp 


Cem ÈV OTNOEGOL KOAKOG T&OXOVTEG Eeto, 


ODISEEA. CÂNTUL XVI 


Cincizeci si doi din neam ales cu toţii, 
Urmati de șase oameni. Iar din Same 
Sunt douăzeci și patru. Din Zachintos 
Vro douăzeci de-ahei, și din Itaca 

Sunt doisprezece, toti bărbaţi de frunte. 
Mai e si Médon crainicul si Femiu, 
Dumnezeiescul cántáret, si incá 

Doi oameni meșteri la-mpărţit friptura. 
De i-om lovi pe toţi deodată-n casă, 

Mă tem să nu plătești prea scump pedeapsa 
Păcatelor si-amar să nu ne fie. 

Dar vezi tu, poate-ti vei aduce aminte 
De-un ajutor, de vrunul care-aláturi 

De noi ar sta cu drag spre apărare”. 

Îl deslusi Ulise incercatul: 

„Ti-oi spune eu, ia seama tu si-ascultà. 
Socoti că nu ne-ar fi de-ajuns Minerva 
Cu-Atotputernicul de sus și-i bine 
Să cerem ajutor de la vrun altul?” 
Răspunse Telemah: „Apărătorii 
Ce-i amintesti sunt buni. Desi prin nouri 
Stau sus de tot ascunși, ei au domnia 
Și peste zei și peste lumea toată.” 
Adause la ast-apoi Ulise: 

„Ei n-or sta mult departe de bătaia 
Cea crâncenă, când la palatul nostru 
Va fi să se aleagă biruința 
Între dușmani și noi. Tu du-te-acasă 
De cum se va crăpa de zi și umblă 
Cu petitorii. Mai târziu pe mine 
Porcarul mà va duce la cetate 
În chip de cersetor bátrán si jalnic. 

Iar dacă m-or batjocori prin casă, 
Tu rabdă-n tine, orice-o fi să sufăr; 
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fiv nep xoi BO ua nov ÉAKkoot Opake 

fi BéAgow BéAAo6v où 5 £icopóov àvéxgo9o. 
GA fj xot naveo80L &voryépuev ódppoovvéáov, 
HeuyloLo' Enteooi napavââv: oi É Tot oÓ TL 
neicovtar An yáp SPL NOAPLOTATAL otoutov uap. 
Go 6€ tot Epto, oò ó évi ppeoi DóAAeo ofow: 
önnóte Kev noAvBovios évi ppeoi Bo `'A0úvn, 
v£600 pév TOL EYO «eoo. fj, oo ó nerta vonoac, 
60600 toi év ugyGpototv phia Tebea KeîTou, 

EG poyòv oymAo9 Boi&uov koTaBeîvou &eipas 
TOVTO áA adTtàp pvnotpas paaro £xégeoot 
nxapoóáo90ot, óve KÉV oe petao no0Éovtec: 
Gr KOTVOD KOTEONK, me) OVKETI TOTO EOKEL, 
oi& note Tpoimvâe kibv katélernev '05vocevc, 
à..& KOTNKLOTAL, 6o00v TVpOG iket &ötuń. 

npóg Ó čti kai tóðe uetQov évi ppeoi Ofre Kpovtov, 
un ros oivoBEvrec, Éptv othoavteg Ev DUIV, 
GAAMĂOPG TPOONTE KOTOLOXVvNTE Te atta 

Koi uvnotóv: AVTOG yàp Eptikerat ğvõpa G16npoc. 
vótv 5 olototv 600 păoyava kai 660 odpe 
Ka. A vwnég xoi Go Bodypia xepoiv £Aéo0ot, 

OG àv EmOvoovTeg Edotuea: Tods Aë K Zero 
IIo.Aàc Afmvoin 0£A&et kai untieta Ze Óc. 

AAO 6€ 101 épéo, oò ó évi opgoi DóAAeo ofjoiw: 
£i £t£Óv y £aóg Zoo kai OÂHOTOG Tiuevépoto, 

un tig Ene 'Oóv6fjog à&xouoáóto £vóov £Óvtog: 
pv oov Aaéptng (oto tó ye pte ovBétng 


pfe TG oikriov ýT org TTaveA neto, 


ODISEEA. CÂNTUL XVI 


Chiar dacă de picior m-ar da afară 

Si m-ar ochi cu arcul, tu, privindu-i, 

Să te-nfrânezi. Numai blajin cu graiul 
Tu roagă-i cu prostia să-nceteze. 

Ei n-au s-asculte, că sosit li-i ceasul. 
Ia seama dar la ceea ce ti-oi spune: 
Îndată ce Minerva luminată 

M-ar învăţa, din cap un semn ti-oi face. 
Tu strânge toate armele din sală, 
Le-ascunde-n fundu-unei cămări înalte. 
De-ntreabă si le-or cere petitorii, 
Adoarme-i tu asa cu vorbă dulce: 
«Le-am scos de-aicea, de la fumul sălii, 
Că nu mai sunt cum ele au fost odată, 
Când tata le-a lăsat plecând la Troia; 
S-au înnegrit de-a focului arsură. 


Dar ce mai mult mă-ndeamnă este gândul 


Ce-mi dete Cel-de-sus: mă tem că poate, 
Buimaci de vin, v-aţi apuca de sfadă 
Cu armele, v-aţi bate laolaltă 

Si-ati rusina ospátul si petitul, 

Cáci armele pe om il trag la sine.» 
Pástreazá pentru noi vro două săbii 
Si două suliti si-ncá două scuturi, 

Ca sà le-avem cánd vom sári la dánsii. 
Pe ei orbi-i-va Joe si Minerva. 

Dar ia aminte vorba ce ti-oi spune: 

De esti aieve-al meu si os din mine, 
Nici unul sà nu afle cà Ulise 

E-n tará, nici Laerte, nici porcarul 

Si nici o slugă, nici chiar a ta mamá. 
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&AÀ' otor oÓ T £&yó te yovoikÓv yvóopev i00v. 
KOL KÉ teo 6uwov Gvópóv čt nepnoeîpev, 
THëv Ó xo DC vâi DEL koi ðetðie 0vuâ, 
më OG ok àAÉ£ye, oë 5 Om Totov óvta.” 
10v 5 &àzojetpónevog npoogQóvee qaítóttog vióc: 
„Ô TÁTEp, î tot £uóv Dud koi ënnert y’, òto, 


Yvóogout: où EV yóp Tı xoAwuppoctvat yé p’ EXovow: 


à. o0 tor tóðe képóog Em Écogo001 Oto 
fitv &upoTEpoLor: o£ 5E opáGeo0ot &voya. 
Am yàp oócvoc eton £«éocovu neipntiov, 
Épyo perepxouevos: toi ó £v ueyóporotv ÉkmAot 
KThuara Sap5&nTovow brépBuov, ov5 Em perdo. 
GA Tot o£ yvvatkog Gro 666009001 Gvovyo, 
ai té © &riuălovoi kai at vnietTi5EG eio: 
&v5pâv ó ook àv yó ye xoà otaðuoùds EGEAotuL 
fiiéo neipáčetv, GA Dorepo tadta ré veo0ot, 
£i ETeov yé tı olo0o, AL0G tépas oiyióxovo." 

GG oi £v tota xo. TPOG GAANAOVG éyópgvov, 
n 6 op Éngew lI0Gxnvóe kathyeto vnc EvepyYnc, 
fj pepe Tnàéuayov IToAó0£v koi n&vcvac ETOLPOVG. 
oi © Ore 61] Mpuevog noAvBev8£og £vtóc (covro, 
vio pèv ot ye uedaivov Er "jxeipoio Špuooov, 
1evxea 6€ op ànévewov onépOv|iot Oepámnovaec, 
atika A £g KAvTioto pépov zepucoAéo. 6ípo. 
OVTĂP KfDukKO npóeoav óópov eig 'O8vofjoc, 
&yy£Ainv Epeovra nepippovi ITInveAonetn, 
obveko Tnàìépayos uev ET kypo0, via A &voyet 


&oTv5 àmnonAsiei, iva LT 5eL600 évi Ov. 


ODISEEA. CÂNTUL XVI 


Noi singuri, eu si tu, să știm purtarea 
Femeilor, să încercăm și care 
Din robii nostri ne cinstesc și-au teamă 
De noi, si care nu mai vor să stie 
Si te infruntá cát esti tu de mare." 
Feciorul mándru Telemah ráspunse: 
„Mă vei cunoaște, o, tată, mai pe urmă 
Ce fel sunt eu. Că-n mine nu mai zburdă 
Copilării. Ce-mi spui, îmi pare mie 
Că de folos nu poate să ne fie. 
Te rog să chibzui bine, căci în vreme 
Ce tu vei zăbovi umblând la țară 
Sá-ncerci pe-ai nostri să le vezi purtarea, 
Miseii cei de-acasá-n toată voia 
Ne vor práda din gros fără crutare. 
Nu iscodi decât numai pe roabe 
Si vezi tu care-și bate joc de tine 
Și care-i fără vină. Deocamdată 
Eu n-aş vrea să-ncercăm pe slugi la ţară. 
S-o facem mai pe urmă dac-aieve 
Ai semn de sus.” Ei astfel își vorbiră. 
În vremea asta vasul ce-adusese 
Pe Telemah cu soţii de la Pilos 
Ajunse la Itaca. Cum váslasii 
Intrará in adánc liman, smolita 
Corabie de tárm apropiará, 
Dădură jos dichisurile-i toate 
Si daruri minunate-apoi voinicii 
I-aduseră lui Clitiu. Pe un crainic 
Trimiseră la curtea lui Ulise 
Spre a vesti-nteleptei Penelopa 
Că Telemah sosi si e la ţară. 
Făcu să vie vasul la cetate, 
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ip8iun Boot ie. tépev xoà S&Kpvov etbor. 
TÒ 6£ ovvovrhrnv kfjpo& kai toc oooppóg 
tis adtiG Eve &yyeing, &péovte yovoukt. 
à. Ore An p. ixovro 56puov Betov Bou fioc, 
Kfjpo& uév pa néoTot petà Guy Égurgv: 
ën tot, BaotAet, ptÀoç Tote eiinhovee.” 
IInv£Aonein ó eine ovpótng Ort NAPAGTĂG 
TOvB óca oi idog vióg &véyet pio01100:0001. 
oroxàp Erei Am t&cav £enptooóvnv Grégurg, 
Bn 6 inevou ue doc, Mine ó Epke Te néyopóv ce. 
UwnSTîpeg ó &éxovto kathonoáv v Evi 9vuâ, 
Ex 8 fjA0ov peyápoio rap£k péya teiyiov oA ñ, 
GOOD 6€ nponópot0e Ovpácov E5pLO0v10. 
1oiciv ó Eopópoxoc, IIoAóBov nic, pt &yopevew: 
„Ô prior, fj péya Epyov onepouó. oc £:£A£c0n 
Tnieu&yow 0506 Õe: păuev Aë oi ov teAégo00n. 
GA? &ye via péñarvav &póocopev, Ñ vic éptocn, 
Ec 6 EpETOG AMAG G&yetpouev, ot KE TOXLOTO 
KELvoLo” Gyyetinoi Boc oixóvóg veeo8ou.” 
oÓ no nâv eipn8, ÖT Op "Apotvonog tog via, 
GTpepOeic £x xOƏpTç, Mpuevog noivBevBeoc Evros, 
Loo TE OTÉAAOVTAG ÈPETHÓ TE xepoiv ÉXOVTOAG. 
169 5 Op &xyeAéocagc petepóveev oio étápoiov 
„um Tiv ëT &yyeAinv òtpûvouev: otóe yàp £vóov. 
îi tis opty 166. Eeune Oev 1| eíorðov atol 
va rapepxonévnv, Thv 5 ook &£00vavto kuyfivac." 
GG Épo9, oi A &votávtes čBav ëm Ova 90.6 cong, 


aîya è vio péñarvav EN "nxeípouo épucoav, 


ODISEEA. CÂNTUL XVI 


Ca nu cumva de teamă încă doamna 
Să ducă grijă, lacrimi să mai verse. 
Cu crainicul se întâlni porcarul 
Când el veni s-aduc-aceeași știre. 
La curtea cea domnească ei sosiră 
Si erainicul, oprindu-se-ntre roabe, 
„Crăiasă,-i zise, ti s-a-ntors feciorul”. 
S-apropie de dânsa și porcarul 

Şi-i spuse tot ce-orânduise fiul. 

Si când solia-si isprăvi, se duse 

La turmă părăsind în pripă curtea. 

Máhniti și plini de jale petitorii 
Iesirá-atunci din sală prin ogradă 
Si-acolo s-asezará-n dreptul porţii. 
Luă cuvântul Evrimah și zise: 

„Prieteni, lucrul îndrăzneţ si mare 
Acuma s-a-mplinit: călătoria 
Lui Telemah. Noi nu-l credeam în stare. 
Dar hai s-alunecám un vas pe apă, 

Pe cel mai bun; si lopátari sá-i punem, 
Ca ei să ducă veste cât mai iute 
Să vie-acasă grabnic soţii nostri." 

Dar încă nu rostise-ntreg cuvântul 
Si Amfinom, întors spre mare, vede 
Pe apa-adâncă din liman o navă 
Cu oameni care stráng vintrele albe 
Si poartá vásle. Ráde el si zice: 

„Să nu trimitem după ei pe nimeni, 
Căci iată-i, sunt aici. Vrun zeu pe dânșii 
I-a înștiințat sau insii ei văzură 
Corabia trecându-le nainte 
Și n-o putur-ajunge.” Asta zise. 

Sculându-se, ei merseră cu toţii 
Spre malul mării, pe uscat dădură 
Corabia, dichisurile-i luară 
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àA..à pOeouev EAOvreg ET &ypod vóoqri Tóno 
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ODISEEA. CÂNTUL XVI 


Corăbierii harnici. Petitorii 
Purceseră-n duium spre adunare, 

Nu păsuiră între ei pe altul 

Nici tânăr, nici bătrân. Luă cuvântul 
Atunci și zise Antinou: „O, Doamne, 
Cum zeii l-au ferit de răutate 

Pe Telemah! Sedeau pe culmi vântoase 
Și schimb făceau mereu cât este ziua 
Pándasii nostri. Cum venea amurgul 
Si peste noapte, nu ne odihnirám 
Vrodată pe uscat, ci tot pe mare 
Umblarăm în corabia cea iute 

Și zorile-așteptarăm tot pândindu-l 
Pe el să punem mâna, să-l răpunem. 
Un zeu doar l-a putut aduce-acasă. 
Dar noi aici să-i uneltim pieirea, 

Să nu ne scape nicidecum din mână, 
Căci nu cred până când viază dânsul 
Să izbândim, că ager e la minte 

Și priceput. Și nu ne au la suflet 
Deloc pe noi nici oamenii din ţară. 
Deci hai la lucru. N-asteptati ca dânsul 
Să cheme pe ahei la adunare; 

Mă tem că n-are să se lase. Într-insul 
Va fierbe el; sculându-se, va spune, 
Naintea tuturor, că moarte crudă-i 
Urzirăm noi, ci-n cale nu-l brodirăm. 
Ei auzind de fapta rea, cu ciudă 

Se vor scula-mpotrivă și mi-e tare 

Să nu ne facă rău si să ne-alunge 

Din ţară, să ne pomenim deodată 
Înstrăinaţi. De i-apucăm nainte 

Să-l omorâm departe de cetate, 

La câmp sau și la drum, să punem mâna 
Pe tot avutul lui, si deopotrivă 


Să-l impártim. Doar casa s-o dăm mamei 


Lui Telemah, s-o aibă ea-mpreună 
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£80vrec Gë xotGov Eni Eeorotor BpovoLow. 

n 5 ont GA Evonoe nepippov IInveAóneta, 
uvnothpecor paviivou brépBuov OBpuv £Éxovot. 
nevoeTo yàp oO nou60g vì ueyăporow ÓAe0pov: 
Kfjpu& yáp oi éevre ME5ov, Oc &neó0£x0o Bol) Gc. 


Bn 6  iévot péyopóvóe ovv ópupuróXotct yovarčiv. 


ODISEEA. CÂNTUL XVI 


Cu cine-i va fi soţul. Dacă asta 

Nu vi-i pe plac și vreţi să mai vieze 
Si să-şi pástreze-averea moștenită, 
Să încetăm de-a ne-ntruni pe-aicea 
Și-a ne-ndopa din dulcea lui avere. 
Sà stám la noi acasá fiecare 

Si sá petim cu daruri pe femeie. 

Ea va lua pe cel care-o s-o-mbie 

Cu zestre mai bogată și-o să-i fie 
Sortit ca sot." Atunci luă cuvântul 
Si Amfinom, fiu mândru de-al lui Nisos 
Aretiade, domnul din Dulichiu, 
Ostrov bogat in gráu si in pásune. 

Ín fruntea petitorilor sta dánsul 

Si mai vártos plácea el Penelopei 

Cu vorba lui, c-a fost mai bun la fire. 
El sánátos gándind, asa le zise: 


„Eu n-aş vrea, o, prieteni, să-l rápunem 


Pe Telemah. Grozav e să dai morții 
Pe-un fiu de domn. Să cerem mai nainte 
Povatà de la zei. Iar dacă astfel 

Va fi dreptatea zeului cel mare, 
I-oi pune însumi capul si-nteti-voi 
Pe toti ceilalţi. Dar dacă împotrivă 
Stau Cei-de-sus, v-aș sfătui la asta 
Să nu ne mai gândim.” Asa le zise, 
Și vorba lui plăcu. Apoi îndată 
Sculându-se, cu totii-naintará 

Spre curtea lui Ulise. Cum intrară, 
Sezurá ei pe jeturi șlefuite. 
Cráiasa Penelopa cea cuminte 
Găsi atunci cu cale sà s-arate 

La petitorii cei semeti si-obraznici. 
Aflase doar cá se urzeste-omorul 
Lui Telemah la curte; i-o spusese 
Pristavul Médon, că stiuse sfatul. 
Se duse dar in salá, insotità 
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COovTOG y &£ué0£v xoi émi x00vi óepkopnévoto. 
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ODISEEA. CÂNTUL XVI 


De odăiașe. Cum sosi acolo 
La petitori, ea se opri pe pragul 
Frumoasei săli, acoperindu-și fata 
C-un luciu văl. Ea începu să certe 
Pe Antinou și se răsti la dânsul: 
„Tu, Antinou, sfruntate și haine, 
Ti-a mers zadarnic buhul că-n Itaca 
Tu baţi pe toţi vârstenii tăi cu mintea 
Si cu vorbitul. Ba esti dimpotrivă. 
De ce, zărghite, uneltesti omorul 
Lui Telemah si nesocoti străinii 
Adăpostiţi la noi sub ocrotirea 
Celui-de-sus? Nici nu-i iertat să cauţi 
Tu rău să-i faci, nici el să-ţi facă tie. 
Nu știi c-aici la noi al tău părinte 
S-a oplosit când a fugit de teama 
Poporului? C-aveau grozavă ciudă 
Pe el, că se-nhăitase cu tâlharii 
De tafieni și păgubise neamul 
Tesprotilor care erau de-ai nostri. 
Stau gata să-l omoare și să-l facă 


Bucáti pe el, să-i prade-averea-i multă. 


Dar furia le-o potoli Ulise 


Si-n loc i-opri. Iar tu, drept mulţumire, 


Acum îi spulberi casa necinstind-o, 
Ii ceri nevasta si-i omori copilul 


Si mie sufletu-mi zdrobesti. Te rog dar 


Sá incetezi si sá indemni la bine 

Si pe ceilalti." Iar Evrimah ráspunse: 
„Tu, fiică inteleaptá-a lui Icariu, 

Te-ncrede-n noi si nu mai duce grijă. 


Cát eu tráiesc si-am ochi sá vád pe lume, 


Nu-i nimenea si nu va fi vrodatà 
Un om care-ndrăzni-va sà s-atingă 
De Telemah. Îţi dau aci cuvântul 
Si fi-va cum zic eu. Pe loc tásni-va 
Cernitu-i sânge-n jurul lăncii mele. 
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ODISEEA. CÂNTUL XVI 


Căci si pe mine-adeseori Ulise 

in braţe m-a luat, mi-a pus în mână 
Fripturi și vin mi-a dat să beau. De-aceea 
Si Telemah mi-e drag ca nimeni altul; 
Deci nu te teme c-ar putea să-i vie 
Omorul de la petitori, că moartea 

Ce vine de la zei nu-i chip s-o-nlături.” 

Asa-i vorbi ca s-o mai îmbuneze, 

Dar el gândea pieirea lui. Iar dânsa 
Suindu-se-n cămările strălucii 

Și-a plâns bărbatul până ce pe pleoape 
Un somn plăcut îi picură Minerva. 

Se-ntoarse pe-nserate și văcarul 
La Telemah si la Ulise. Dánsii 
Junghiaseră un porc de-un an si-acuma 
Se pregáteau de cinà. Iar Minerva 
S-apropie de ei si cu o vargă 
Pălindu-l pe Ulise, -l face iară 
Bătrân să fie si-ntolit în zdrente, 

Ca nu cumva păstorul să-l cunoască 

Cum l-ar vedea, să meargă-apoi la doamna 
Să-i spuie si să-i dea pe faţă taina. 

Si Telemah îi glăsui întâiul: 

„Veniși, Eumeu. Ce zvon mai e-n cetate? 
Se-ntoarseră de unde stau la pândă 
Nemernicii sau mai pándesc si-acuma 
Pe drumul meu spre casá?" El ráspunse: 

,Eu nici nu m-am gándit sá-ntreb de asta, 
Sá cercetez cutreieránd orasul. 

Mi-era sá duc mai repede solia 

Si sà má-ntorc napoi. Dădui în cale 
De-un vestitor trimis de-ai tài tovarási, 
Un crainic iute de picior ce-ntáiul 

Pe maica ta vesti. Stiu sigur una, 


663 


550 


560 


565 


570 


580 


664 


470 


475 


480 


OAYZXZEAIX. II 


ĞAAO É tot 1ó6£ oióor zÓ yàp (6ov paduoto: 
Dën on£p nÓAvoc, 601 “Epuotog Aógoç Goy, 
a iG v, öte va Bov i50unv katiodoav 
EG Muév uétepov: xoAXoi ó čcav &vâpeg Ev ont, 
Bebnüer A6 oékeoot xoi £yxeo Gupwyvoror 
Kat oogag dtoðnv totg čuuevar, oo8é Ti oióo." 

GG pro, uetânoev 5 iep ig Tnàeuáyoro 
EG natép opooipotorw Läd, àAXégwe 5 oooppóv. 
oi 6 Enei o0v NOAVOOAVTO nÓvov TETVKOVTO TE ÕATTO, 
6oivuovc, 0ov5£ vt Ovuog E6eveTo Bour Eton. 
OVTĂP Erei nóovog kai &£ónvóog GE Epov Évro, 
KO1TOv TE uvýoavto xoi vnvov pov EAovTo. 


ODISEEA. CÂNTUL XVI 


Căci am văzut cu ochii mei: sosisem 

Aproape de oraș, pe unde-i Dealul 

Lui Hermes, când odată văd că intră 

O navă repede-n limanul nostru. 

Erau într-însa oameni multi; grămadă 

De paveze și lănci în toată nava. 

Mi s-a părut că-s ei, dar nu știu bine.” 
Asa grăi, ci Telemah suráse 

La tatál sáu privind cu dinadinsul, 

Dar se feri de slugă să nu-l vadă. 

Iar ei, după ce lucrul încetară, 

Făcură masa și se ospătară. 

Și când de-ajuns mâncară și băură, 

Cătară de culcus si parte-avurá 

De darul somnului si de odihnă. 
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Cântul XVII 


A doua zi când se răsfiră zorii 
Trandafirii, si-ncaltá pe picioare 
Sandale dalbe fiul lui Ulise 
Și ia pe urmă lancea potrivită 
În pumnul lui și spre oras pornind-o, 
Porcarului său zise: „Mă duc, taică, 
Pe la oraș ca să mă vadă mama. 

Mă tem că nu-și va conteni ea plânsul 
Nesuferit și lăcrimosul vaiet 

Pán' nu mă va vedea. De-aceea tie 
Asa-ti demánd: Ia tu si du-n cetate 
Pe-acest sárman stráin; cerseasc-acolo 
El hrana lui si, cine vrea să-i deie 

O pâne si-un pahar de vin. Eu nu pot 
Tot natul venetic să-l port pe spate, 
Că prea sunt necăjit. Dacă străinul 
S-ar supăra, mai rău i-o fi lui însuși, 
Că mie-mi place s-o spun verde.” Zise 
Lui Telemah la ast-atunci Ulise: 

„Prietene, nici eu nu vreau pe-aicea 
Să fiu oprit. Mai bine cersetorul 
Cerseascá prin oras sau pe la sate; 
Mi-ar da fiestecare după vrere. 

Eu nu mai sunt acum de várst-aceea 
Ca să rămân aici pe lângă staul, 

Să mă supun în toate la porunca 
Unui stăpân. Tu du-te, că pe mine 
Curând mă va călăuzi păstorul 
Trimis de tine, -ndată ce la vatră 
M-oi încălzi și soarele-o să vie, 

Că prea sunt proaste hainele pe mine 
Si-o pat cumva-n răcoarea diminetii. 
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GTiÂn Damon Ekaev Aë te &ocvu POT eivou." 
@ç páto, Tnàépayos 6£ ói&k ora8uoto Befnker, 


Kpourvă roci npopiDác, kakà Aë uvnocfipoi poTevev. 


oroxàp Enel p' tkove óó|toug E vOLETOOVTIOG, 
Éyxoc Ev D Éotnoe oépov npóc ktovo. pakphv, 
OVTOG Ó eiow (gv xoi onéppn XAótvov o08óv. 
10v 6& no npótn eióe 1pogóc Epresa, 
KOEO xo otopvoca 0póvoto' Évt 6060. éotot, 
6axpócaco A Éngw i00G kiev: Ou) 5 Gp &AAot 
uoa 'Oó6voofjog teAaociogpovog DyepeBovro 
Koi KVVEOV ÅYATAĞÓUEVAL KEQAANV TE xoi diiouc. 
fj 6 (gv Ex Bai &puoro xeptopov IInvei6reLo, 
"Aptépitót ik£AXm T£ xpooñ Aqpoóttn, 
oul òè raði im B&Ag mnxee 6oxpóooaoca, 
Kócos Aë utv Kepoiv Te koi OU păeo ko G, 
kai D óXAopuponévn ENEA ntepóevta rtpooT06o: 
„nec, TnAÉu oe, YX'okepóv páoc: ob o° ET yó ye 
Óweo0o1 epăunv, Enei óxgo vni IT0Aovóg 
Aé0pn, ÉLED GEKNTI, PLAOV HE, TATPÒG &xourv. 
GA) &ye por katádestov, ónog ývtnoac ónonfic." 
iiv Ó að Tnieuoxos nenvvuevog &vriov nýa 
„uîirep Eun, un por yóov Spvo8 ună por fitop 
£v ornoeoow dpive quyóvtt nep ainwv óAe0pov: 
à. v5pnvauevn, kaBapă xpot SIuOÉ £Aoo00, 
[fig Geng &vaBâoa ovv kupuróÀotot yYvvou&iv] 
ewxeo nâo 0gotot teÀn£ocogc £koxóp oc 
péče, ai ké rof Zen vtt Epya TEAÉOCON. 


OVTĂP &yov &yopnvâe £Aeóoopon, óppo, xoÀ£ooo 


ODISEEA. CÁNTUL XVII 


Apoi aud că-i drum pân” la cetate.” 

Asa-i grăi. Iar Telemah din staul 
Iesind, porni, și-n mersul lui cel iute 
Dusmanilor chitind urzea pieirea. 

Iar când ajunse la màreata-i curte, 
De-un stálp inalt isi rázimá el lancea 
Si-ntrá in casă peste prag de piatră. 
Întâi il vede doica Evricléa 
Care-asternea prin sală blàni pe jeturi 
Frumos lucrate. Ea cu ochii-n lacrimi 
Se duse drept la el. ÎI înconjoară 
Și celelalte slugi a lui Ulise, 

Cu dragoste-l primesc și-l tot sărută 

Pe cap, pe umeri. Iese atunci din casă 
Si Penelopa-ntocmai ca zeița 

Diana sau ca Venera de aur. 

Plângând, de drag cuprinde-n brate fiul, 
Pe ochi frumoși, pe cap îl tot sărută, 
Apoi cu glas duios începe a-i zice: 

„Venit-ai, Telemah, lumina-mi dulce? 
Eu nu credeam să te mai văd vrodată, 
De când pe-ascuns și făr-a mea-nvoire 
Plecat-ai în corabie spre Pilos 
Ca tu să-ntrebi de dragul tău părinte. 
Dar spune-mi mie ce-ai văzut pe-acolo.” 
Iar chibzuitul Telemah răspunse: 

„O, mamă, nu trezi mâhnirea-n mine 
Si nu má-nduiosa, c-abia scápat-am 
De moarte crudă. Dar mi te-mbàiazá 
Si-mbracá-te curat si împreună 
Cu serbele la tine sus te suie 
Si juruie cá boi intregi pe-altare 
Vei prinosi la zeii toti din slavă, 

Ca doar Fulgerátorul sà ne-ajute 
La rázbunare. Eu mà duc mai iute 
De-aici la piaţă să poftesc străinul 
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&etvov, Oe uor xetOev Ou Éoneto ó£0po KLOVTIL. 
10v pèv EYO npovneuya oov &vriOÉoto. £tápotot, 
Iletporov Aë pw ñvóygo, npoti otkov ğyovta 
&£vóukéoG pu)éguv koi tiépev, eic ó kev #200.” 

GG Op epwvnoev, tH 5 &xtepoc Zero n00oc. 
n 5 oópnvapiévn, kaBapă xpot ELO £Ao000, 
£ÜÓxeto nâo Ogotci teAm£ooong £xoxóupoc 
péče, ai KE rof Zen &vrro Epya TEAÉCON. 
Tnàépayos ó Op čnerta 61Ex peyáporo Beprikei 
Éyxoc éyov: Ou. zÓ ye kOvgç nóóac àpyoi Erovro. 
Beonecinv ó &po TO ye xápw katéyevev Avn 
10v 5 pa návtec Aao Enepxouevov Onedvro. 
Gul Aë piv. uvnorâpec kyúvopgç nyepeBovro 
Zo) &yopebovzec, kakà 5E opeoi Duoooóópevov. 
OVTĂP O tv Ev EneiTa GAEVATO noviòv OutÀov, 


GA) iva MEvrop Toro koi "Avrupoc Mă AA10Épongc, 


ot té oi ¿é oppe ropótiot fjoav ETOipor, 

£vea kaOéGev iov tol 6 &&epéewov EKOGTOL. 

totou Aë IIeípouog S0vpLKAVTEG £yyó0ev fe 
&etvov &yov &yopnvâe Stà ntÓXwv: o0. Op ër Bin 
TnAÉpo 0G &etvoto &kàc tpánet, (XX nop£ocn. 


10v xai IIetpotog zpótepog npóc u000v čene: 


„Tnàéuay’, ow" óxpovov épóv nori SLA y'ovotkac, 


@ç tot Ap àxonéu wo, & tov Mevtiaog Éóoke." 

10v © op TnAEuOXOG nervopévog &vriov "Dë: 
„Ietpar, oo Y&p T tópev, ónoc Zoo 106e Epya. 
ei kev Hë uvnoTâpec &ynvopeg Ev ueyăporoi 


Aé0pn KTELVAVTEG NOTPOLA N&vTA óíoovta, 


ODISEEA. CÂNTUL XVII 


Care-a venit cu mine împreună 
La-ntorsul meu de-acolo. Eu nainte 
D trimesei cu bunii mei tovarăși 

Și la Pireos stăruii să-l ducă 

La el acasă, s-aibă toată grija 

Să-l ospăteze și să-i facă cinste 
Dän la sositul meu." El asta zise; 
Ea nu rosti nici un cuvânt. Se duse 
De se-mbăie și în curate haine 

Se învăscu și jurui prinoase 

De boi întregi la zeii toti din slavă, 
Ca doar Fulgerătorul să-i ajute 

La răzbunare. Telemah din curte 
Iesi apoi cu sulita-i în mână 


Urmat de-ogari cu sprintene picioare. 


Minerva-asupra-i revărsă un farmec 
Dumnezeiesc, de se uitau la dânsul 
Uimiti cu toţii când venea. Și-ndată 
Se strânseră-mprejuru-i petitorii 
Şi-n fatá-i dulce cuvántau, ci-n sine 
Voiau pierzarea lui. Dar el de gloată 
Se depărtă si merse-acolo unde 
Sedea Antifos, Mentor si Aliterses, 
Prietenii lui párintesti din vremuri. 
Iar ei amănunţit il intrebará 
De drumul lui. S-apropie de dânșii 
Pireos, luptător vestit din lance, 
El pe străin îl duse prin cetate 
La adunare. Telemah în grabă 
Veni pe lângă oaspe, iar Pireos 
Întâiul zise: „Telemah, porneşte 
Mai repede pe slugi la mine-acasă 
Ca să-ţi trimit odoarele ce-Atride 
Ti-a dăruit.” Iar Telemah răspunse: 
„Pireos, nu știu care-o fi sfârșitul. 
De m-or ucide-n taină pe la curte 
Si-or împărţi averea-mi petitorii, 
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OVTOv Exovra GE Bobo’ enovpeuev Ñ tiva v vóe: 

£i 6€ K Ey TOVTOLOL qóvov KOL kpa pure0oo, 

SÀ T07E por XOipovri pEpeiv poç data xotpov." 
OG £itàv Eetvov to. oeípiov TTEN EG otkov. 

OVTĂP net H’ tkovto ÕÓLOVG EV VALETĂOVTAG, 


XAOLVAG ÈV KOTEBEVTO KATE KALGHOVG TE 0póvouç TE, 


Ec 6 &oautvOovg Bávtes EVEEOTAG A0V60V7O. 
Loic A Enei ov Sum) Ao00av koi xpicov £Aoíto, 
oul 5 äpa xiatvag obrac DóXov Nè xutóvorç, 
E p' àcopítvOov Bávtes Em kAtopotot kaOtGov. 
xEpwBa A óquptzxoAog npoxóo £néygve pépovoa 
KO xpocetn, brëp &pyvp£oro Aépntoc, 
vuyaodor: napă 6£ &eotrlv £vx&vvooe 1páneGav. 
Girov ó aióotn tapin xopé8nke pepovoa, 

ei50To NOAA &niOgico, xopuGouévn ropeóvrov. 
utne Ó &vriov îe rapă otaðuòv H£yGpoto 
KAwpdà kekAuiévn, AENT MAOKATA otpoqoóoa. 

oi A ET velo toua npoketueva xetpo toov. 
OVTĂP Erei nóovog koi ESnTvoc GE Epov Évro, 
1oici 6E uvOwv îipxe reptopov IInveAónegvoc 
„Tnàéuay’, fj tot &yàv orepótov csicavaßâca 
Aëëouo eig SO, D Hot ovovóeooa TETVKTOL, 
aiei S&Kpvo' poto nepvpuevn, £& o0 'OóvootUG 
Gen Ou 'Arpetânow &g "IAtov: ob6£ uo ETAnG, 
npiv £A0stv uvnortfpas &ynvopog &c tóðe ua, 


VÓOTOV ooÓ NATPÒG CÁPA EİTNÉHEV, ei TOV ĞKOVOQG.” 


tv 5 að Tnàéuayos nenvvuevog &vtiov nýa: 


„TOLYàp yÓ cot, uîirep, &imBetinv Koro é&o. 


ODISEEA. CÂNTUL XVII 


Vreau tu să le păstrezi acele daruri, 
S-ai parte tu mai bine decât unul 
Din petitori. Iar dacă lor eu însumi 
Le vin de hac si capăt le voi pune, 
Tu bucuros sá mi le-aduci la mine, 
Ca astfel să mă bucur.” Si cum zise, 
Pe bietul de străin il duse-acasă. 
Iar cánd sosirá-n casele-i frumoase 
De locuit, vesmintele-si lăsară 
Pe scaune și-n jeturi, si intrará 
În netezite scălzi să-şi facă baie 
Și după ce femeile-i spălară 
Şi-i unserá cu miruri, imbrácará 
Vesmánt pe ei și mantii moi, lánoase, 
Apoi iesind din cázi sezurá-n jeturi. 
Aduse apă de spălat pe mână 
O fată, în frumos ibric de aur, 
Pe un lighean de-argint, ca să se spele 
Și le-ntinse-o masă șletuită 
Și dete pâne și bucate multe, 
Poftindu-le din tot ce-aveau păstrate. 
Iar Penelopa pe un jet se puse 
Naintea lor pe la usciorul sălii 
Și mai torcea din caier fir subţire. 
Au prins atunci ei mânile să-ntindă 
Cu toţii la bucatele din faţă. 
Iar când de-ajuns mâncară și băură, 
Luă întâi cuvântul Penelopa: 
„Eu, fătul meu, mă sui acum la mine 
Si-acolo iar mă culc in asternutul 
De jale-al meu, stropit de mii de lacrimi, 
De cánd Ulise a plecat la Troia. 
Nainte de-a veni din nou la mine 
Trufasii petitori, tu n-ai vrut mie 
Să-mi spui curat de-ai auzit cá vine 
Párintele-ti." Iar Telemah răspunse: 
„Ti-oi spune, mamă, numai adevărul. 
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QXóng0' Éç te Ilviov kai NEGTopa, otué Aav: 
óg&ópievog óé ue keîvoc Ev oymAotot 60uoLow 
£vóukéog égile, ÓG ei te NOTĂ EOV via 

£A86vra xpóviov véov &AXo0ev: OG uè ketvog 
ëvóukéocç kóte ovv të kvóoAipotctv. 
oroxvàp 'Oóvoofjos TAAAGLPPOVOG o0 xov Épaoxe 
6009 o08£ Bovovrog £xvy8oviov tev àkoboot, 
GA u ECG 'Arpetânv, óovpikAewtóv Mev£Aaov, 
innotci npoðneuye xoi &ppoot xoAAncvototv. 

Eve i5ov 'Apyetnv 'EAÉvnyv, fig eiveka noi 
"Apyetot Tpóéç te Bev iótnt póynoav. 

eipero 5 atir Enea Bov &yabòs MevéXaoc, 
öttev xypntGov ixounv Aarkeðatuova ótocv 

OVTĂP EYO và râoav &imbetnv koxéAeSo. 

Koi tóte Of] Uu Erteoow GueiBouevog npocternev: 
`Q nóno, f| páda 67] kporepoppovog àvópog Ev eovfi 
Teo evvnoâvar, &vóX.ktéec ADT ÈÓVTEG. 

OG A mär ëv Euiärom ÉXo«oc kporepoto Aéovtog 
veBpowG koruńoaca venyevéog yoX.0nvoug 
KVNHODG EEEPENOL koi ÖYKEQA NOMEVTOL 
Booxopévn, ó ó Enea Ev eionAvBev EVT, 
AupoTEpoLoi 6£ Toto Geta nótuov Epfikev, 

ÓG 'Oóv6£0G KELVOLOLV GELKEO TNÓTHOV EPNOEL. 

at rop, Zed te n&Tep kai 'AOnvain kai "AzoAAXov, 
1oiog Ev oióg nov &üktuiévn évi AéoBo 

SE éÉpi6og (iAopmAetón &néAotogv ivootác, 


Kàs ó EBoie kpoTepâc, keyápovto 6& TOVTEG Axat, 


totos EOV p vmozfipoi OUALTOELEN 'Oâvooevc: 


ODISEEA. CÁNTUL XVII 


Ne duserăm la Pilos si la Nestor, 
Bátránul domn. El má primi la curte, 
Má ospátà si má-ngriji cu totul 
Prietenos, întocmai ca un tată 

Pe fiul său plecat de multă vreme 
Si de curând sosit din altă parte; 
Așa de bine îngriji de mine 

Cu fiii lui máriti. Dar el îmi zise 

Cà n-auzi de la vrun om din lume 
De vietuie sau este mort Ulise. 
De-aceea mă-ndreptă la Menelaos 
Cu telegari si cu teleagă bună. 
Acolo eu vàzui si pe Elena, 

Femeia pentru care pătimiră 

Asa de mult aheii si troienii 

Cu voia zeilor ceresti. Îndată 

Mă întrebă războinicul Atride 

De ce-am venit la el în desfătatul 
Lacedemon. I-am povestit eu toate 
Așa cum sunt, și el atunci îmi zise: 


«Hei, Doamne, niște pácátosi si fameni 


Ar vrea să doarmă-n patul lui Ulise, 
Bărbat așa de vajnic în putere! 

Cum dacă cerbul, adormindu-și puii 
Sugari în cuibul unui leu puternic, 
Cutreieră păduri si paste iarbă 

Pe văi și când se-ntoarnă leul 

La cuibul său dă puilor o moarte 
Năprasnică, la fel Ulise-odată 
Zdrobi-va pe misei. Dă, Doamne Joe, 
Tu, Palas si Apollon, ca Ulise 

Să fie asa cum fu odată-n Lesbos, 
Temeinica cetate, când la sfadă 
Sări din loc la Filomelianul, 

De se luă la hartá el si zdravăn 

ÎI zdupui, de fură veseli toti aheii; 
Asa să fie când va da odată 
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TOVTEG K OKVHOPOL TE yevotato TLKPOYANOI TE. De petitori! Ce moarte fulgeratà 180 
Si nunt-amará avea-vor ei cu toţii! 

Iar despre ce mă-ntrebi si-mi faci rugare, 

Nimic n-oi ocoli spre inselare 

140 &AÀ& TÒ LEV por Égurg yépov GALOG VNEPTÁG, La povestit, ci toate cáte-mi spuse 

Adevărat Proteu, bătrânul mării, 185 
Le-oi spune drept, nimic nu voi ascunde. 

El zise că-l văzu mâhnit de moarte 


1a 01a. 5 Ou eipot(gc koi Mocco, ook àv £yó ye 
AAA napèé eiro zo poA0v oó GO tom: 


t&v oùåéÉv tot &yO kpoów«o Éroc oó £nike000. 


ofi uv ó Y £v vñoo ióéew kpatép Gv ye Exovra, 


voupns Ev uey&poroi Kaivwodc, Å iv &váyrn Într-un ostrov în casele zeiţei 
ioxev 0 5 où 5vvatau ñv natpiða yatav Loo: Calipso, care tine cu de-a sila. 
EE e =Z 2 NCC jode c uA Nu poate-n ţară el napoi să vie, 190 
145 Se c" š 
45 od YÓp oi nápa vjes EnNperuoi Kol £rotpot, Căci n-are vase cu lopeti si oameni 
ot KÉN utv nén xotev ET £opéo vào. 90 &oong. Sal ducă pe întinsul spate-al mării.» 
óc por "Axpet8nc, SoupukAevtóg MevéAaoc. Asa-mi vorbi Atrid, vestitu-n arme. 
n ; ; 2 ; M Cu asta isprávii cálátoria 
TO Oto. TEAEVTNOOG veóumv: £óocav SE pot oUpov NOE ATP E m 
Si má-ntorsei. Imi dará vánt prielnic 195 
GO vo tot, tot p’ OKO oiv EG natpið čneuyav.” Nemuritorii si-napoi pe mare 
cn H a > ao ` LES 7 Y 5 5 T a7 
150 ÓG qóxo, T © &pa Ovpóv évi otfjogoow Opre. Mă petrecură repede în țară. 


Acestea-i povesti. Iar Penelopa 
Îl auzi cu inima mișcată. 
„Ô yóvat aiðoin Aaepri&óec '0ăvofiog, Grăi Teoclimen atunci la dânsa: 200 
f| tot Ó Y ov o&po otev, Eueto 6E oóvOeo pov: „Femeie preacinstit-a lui Ulise, 
Nimica nu ne lămuri Atride, 
Ascultă-mă, că eu pe nemintite 
155 1070 vOv Zen npâro Oev čevin ve tpáneķa Voi proroci si nu ţi-o voi ascunde. 


totor Aë kal uereeine OgokA ópnevog BeoeLânG;: 


OTPEKEOG "Op tot HOVTEVGONUAL OVĂ £rikeóoo. 


iotin T 'Oâvofiog OUDUOvOoG, ñv právo, Eu pot sà jur acum si iau ca martor 205 
Intái pe Joe, zeul cel mai mare 


EE EE EE Si mai puternic. Martoră iau vatra 


îuevog î Éprov, t&óe nevðópevos kakà čpya, Cea sfánt-a marelui Ulise, unde 

Zo, &tàp UnL KAKÒV xévteoot (PVTEVEL, M-adăpostesc, c-aici i-acum Ulise, 

CREE. DRM "E A Aici în ţară, stă pe loc sau umblă 210 

160 oiov EYOV oiovóv EVOOEANOV Eni vNoG RE 
É , ] | ; : : " Si află el ticăloşia asta 
TUEvOG eppao&unv KOL Tnàepáxyo Eyeyovevv. Si groapă petitorilor le sapă, 
10v Ó aote npooteine nepippov IInveAóneto Cum judec dupá piaza ce-am vázut-o 

Si am adus-o-ndată la știința 
Lui Telemah, cánd mä gáseam pe mare." 215 


Urà atunci si zise Penelopa: 
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„At yàp toto, Éetve, Zoe vet£Agopévov ein: 
TG KE TAXA Yyvotng quAÓtqtá TE TOAAÓ Te Bop 
¿é Eued, OC KÉv tis oe ovvavtónevog parkapigor.” 

GG oi UÉN toata TPOG &AATAovG éyópgvov: 
uvnotfpes Aë r&poiBev Oëuoonoc peyáporo 
6toKototv t€provrtro koi ALYAVÉNOLV iévteg 
£v tuoKk1Q ðanéðo, 00. nep nápoc, oppiv Exovrec. 
GA? Ore ën 6gturvmoroçc Env kai Ennivoe pa 
n&vroBev && Gypóv, oi ó yayov ot TÒ n&pog nep, 
Kal tóte Gi oq čene Méóov: Oc áp po áta 
fivóave xnpóxov KOL oov xopgyitvevo darti: 

„KoDdpor, Erei Af n&vTeg ETepponTe ppév àé0AX.01G, 
Epxeo8e npóg Sua, (v evrvvoueda 5070: 
où èv Y&p tt xépeiov Ev pn 6eînvov £Aéo001." 

GG Épo9, oi 6 &votávtes EBov netðovtó te 000. 
OVTĂP net H’ tkovto ÕÓLOVG £U vOLETOOVTOG, 
XAoivog HEV KOTEBEVTO KATĂ KALGLOVG TE 0póvoug TE, 
oi A i&pevov ic ueyóXovg koi ntovagc otyoc, 
ipevov 8€ vag ot&Xovc xoi Bot &yeAoinv, 
att EvrvvOuevot. toi A éé àypoto róÀ)Suvóg 
atpúvovt OóuogÓç T iévar kai ótoc oooppóc. 
1oici 6E pvOwv Tipxe ovBétnc, Spxapos &v5pâv: 

„Betv, enei Qp Bn Enea nÓAvVÓ. (evo ueveotveig 
ońuepov, wc &xéteAAev &va póc: — ñ o' àv yó ye 
or0100 Boviotunv STa0uâ&v puocfipo MnEoBou: 

GA TOv ai5Eouat kal eiða, uh por óntooo 
vekeim: xoAenoi óé T OV&KTOV ELGiV porat — 


GA? &ye vOv topev: ù yàp ueuBiore pádiota 
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„Străine, fie-ti vorba împlinită! 
Să vezi îndată ce prietenie, 
Ce daruri ai din parte-mi! Că oricine, 
Cum te-ar vedea, te-ar ferici pe tine.” 
Așa ei laolaltă cuvântară. 
Iar înaintea curții lui Ulise 
Steteau la joc si azvárleau cu discul 
Și lancea petitorii pe loc neted, 
Pe unde-și lăfăiau neobrăzarea. 
Iar când fu vremea de cinat, veniră 
De pretutindeni de la ţară vite, 
Că le-aduceau păstorii ca nainte. 
Într-asta Medon, care-a fost un crainic 
Ce le plăcea mai mult si sta de faţă 
La masa lor, așa-i pofti pe dânșii: 
„Băieți, destul cu toţii petrecuráti 
La joc aici. Veniti acum la curte 
Să pregătim ospátul. Bine-i ca la vreme 
Să stăm la masă.” Ei il ascultară; 
Sculându-se, curând se-napoiară. 


Iar când au fost la curtea cea frumoas 


De locuit, vesmintele-asezará 

Pe scaune și-n jeturi si-ncepurá 

Să-njunghe mari berbeci si capre grase, 

Vieri incálati și-o vacă cirezară, 

Merindea lor de cină. Iar vătaful 

Porcarilor si-Ulise atunci din staul 

Se indemnau sá plece la cetate. 
Porcarul începu întâi: „Străine, 

Tu azi poftesti să mergem în cetate, 

Cum porunci stăpânul meu. Dar totuși 

Eu as fi vrut să fi rămas la staul 

Ca păzitor, ci mie mi-e rușine 

Și teamă mi-e de el să nu mă certe 

Pe mine-apoi, și cade greu mustrarea 

Stăpânilor. Deci hai acum să mergem, 

Că-n bună parte ziua-i-naintată. 
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Durée Ex nerpna' Bouoc ó Epunepe TETVKTO 
Noupăov, 601 návtes £nipp£Geokov óóttov 
£vea opeoc Ektxovev viog AoMoro Mehavevc 
od yoc Om, oi TOL HETENPETOV OiNOMOLOI, 
Setnvov uvnoTrhpeoor: 600 ó Ou Enovro voes. 
Loic 6E 16%v vetkeooev Eno T EpOT Ex v OvOualev 
Zoo kal &erkéc: ópie 0€ «fip 'Oóvofjog: 
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OG aiel tòv potov Oe 0£óc ðs Tv potov. 


ODISEEA. CÂNTUL XVII 


Apoi spre seară o să-ți fie rece.” 
Ulise iscusitul îi răspunse: 
„O ştiu si eu si cuget tot ca tine, 
Ci hai la drum si fii tu călăuza-mi. 
Dar dă-mi și un toiag, dac-ai vreunul 
Tăiat cumva pe-aici ca să mă sprijin, 
Că ziceti voi cá lunecoasă-i calea.” 
Asa grăind, el si-aruncá pe umăr 
Desaga-i proastă, toată bortelită, 
Cu baiere făcute din frânghie. 
Porcaru-i dete-un bát să-i facă voia 
Și o porniră. Iar de pază-n urmă 
Rămaseră păstorii și zăvozii. 
Eumeos își ducea-n oraș stăpânul 
În chip de cerșetor bătrân și jalnic, 
Proptit in bát si jerpelit in zdrente. 
Pășiră ei pe-o cale gloduroasá 
Și când s-apropiară de cetate 
Sosiră la fântâna cea frumoasă 
De unde s-adăpau locuitorii, 
Fântână curgătoare ce-o durase 
Itacos și Neritos și Polictor. 
Era încercuită de-o dumbravă 
De plopi setosi de apă si unda-i rece 


Curgea de sus din stâncă. Iar deasupra 


Era clădit frumos altar de nimfe, 

La care se-nchinau jertfind drumeții. 
Acolo-i întâlni pe ei feciorul 

Lui Doliu, Melanteu. Mâna el capre 

Alese dintre cele de la turme, 

Merinde pentru petitori. Din urmă 

Veneau si doi pástori. Si eum cáprarul 

Văzu pe călători, la ei cu gura 

Se nápusti si începu să-i certe 

Urát si-amarnic ocáránd pe-Ulise: 
„Ce potriveală! Un netrebnic duce 

Pe alt netrebnic. Cum ii tot aduná 


681 


255 


260 


265 


270 


275 


280 


285 


290 


682 


220 


225 


230 


235 


240 


OAYZXZEAIX. P 
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VELKEO' £oévza 16%v, uéyo. A eVEATO xetpac à&vooyóv: 


ND, kpnvaîar, kopar Atóc, ei xov Oóvoo£UG 


DUU Em umpt Ékme, xo oo ztovt ónHu Ó, 
&pvâv Oé Eptpov, tóðe uot kpnhvaT &£&Aó0p, 
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Un zeu pe cei de-o teapă împreună! 
Porcare, prăpăditule, pe unde 

Mai duci cu tine spurcăciunea asta 
Și boala asta de calic, blăstemul 
Ospetelor, ce umărul și-l freacă 

De multe usi, cersind o bucătură, 

Nu săbii, nici căldări. Ci dă-mi-l mie 
Ca paznic si máturátor la staul, 
Sá-mi care frunzá pentru iezi si-acolo 


Sá bea din zăr, să vezi cum el se-ngrașă. 


Dar nárávit cum e la trándávie, 

El n-o să fie bun de nici o treabă, 
Că-i place sà se tupile-ntre oameni, 
Cersind sá-ndoape burta-i nesátulà. 
Dar eu ti-o spun si-asa are sá fie: 
De merge la conacul lui Ulise, 

E vai de el, cá multe scáunase 

Vor repezi asupra-i petitorii 

Si coastele i-or fránge." Astfel gura 
Si-mbálura si-n treacát lui Ulise 

I-a dat prosteste-n sale cu piciorul, 
Dar nu-l putu înlătura din cale, 

Cà tapán se propti Ulise. Dánsul 
Stătu la chibzuri, se gândi să sară 
La el cu bâta si să-i curme viaţa 
Sau chiar de jos să-l umfle de picioare 
Si să-l izbească de pământ cu capul. 
Dar se tinu și se-nfrână Ulise. 

Ci pe cáprar în ochi privind, porcarul 
ÎI sudui. Apoi cu mâni întinse 

Ură fierbinte: „Zâne de izvoare, 

Voi fiicele lui Joe, dacă vouă 

V-a ars pe-altar Ulise-odată buturi 
De iezi și miei, învăluite-n prapuri, 
Urarea-mi ascultați: să vie dânsul, 
Stăpânul nostru, să-l aducă zeii, 


Cà-ti scoate el din teastá atunci tot fumul 
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&v&pec, Enei kvion [£v évvoðev, Ev Aë te qópnvy& 
nós, fjv &pa Go Beo noinoov &xoipnv." 


10v ó ànzogetBópevog npooéence, Evuare ovpóco: 
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Si fala asta care-o porti si tantos 
Te aráti mereu, cánd umbli prin cetate, 
Pe cánd pástorii rài fac jaf in turme." 
Iar Melanteu cáprarul íi ráspunse: 
„Vai, ce mai latrá cánele, vicleanul! 
Hei las” că pe corabie l-oi duce 
Odată eu, departe de Itaca, 
Și-acolo-l vând si iau pret bun pe dânsul, 
Trásni-l-ar cu-a lui arc de-argint Apollon 
Pe Telemah in casa lui chiar astázi! 
Ori petitorii să-l rápuie-ntocmai 
Cum s-a rápus departe si Ulise." 
El asta zise și-i lăsă în urmă, 
Căci ei páseau agale. Tot se duse 
Și fu-n curând la curtea lui Ulise. 
Intră acolo-ntre bărbaţi și-n fata 
Lui Evrimah se puse. El la dânsul 
Tinea mai mult si parte din fripturá-i 
Făcură cei care slujeau la masă. 
I-aduse atunci si chelárita páne. 
Venind apoi Ulise si porcarul 
Stătură aproape. În auz le-ajunse 
Răsunetul unei cântări, că Femiu 
Din nou cânta din liră. Iar Ulise, 
Luând de mână pe porcar îi zise: 
„Ce lesne-i să cunosti mándreta asta 
De case-a lui Ulise si-ntre atâtea 
Să le-osebesti! Vin rânduri după rânduri, 
Si-ograda e cu șart împrejmuită 
Cu zid si stresini, si-are porti cu douá 
Canaturi imbinate de minune. 
Cu armele nu-i nimeni să le calce. 
De bună seamă oameni mulţi năuntru 
Caută de-ospete, că fum se-naltà 
De la fripturi si sună viers de liră, 
Cu care zeii mesele-nsoţiră.” 
Eumeu porcarul i-a răspuns: „Tu lesne 
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An TÓTE KETT ANÓBEOTOG Gmouyxolié voto Gvoktog 
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tiióvov te Bov te GG KEXVT, öpp àv &yorev 
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Te-ai priceput, că nu esti slab de minte. 
Dar să vedem cum facem noi acuma. 
Ori intri tu întâi în casa mare, 
Te furisi între petitori si-afará 
Stau singur eu. Ori, dacá vrei mai bine 
Asteaptá tu si eu mă duc nainte. 
Dar nu întârzia, sà nu te vadă 
Pe-afará cineva si să te bată 
Sau sá te-alunge. Chibzuieste bine." 
Ráspunse multpátitul crai Ulise: 
„Doar știu si eu si cuget tot ca tine; 
Ci mergi nainte. Eu rámán pe-aicea, 
Că-s învăţat la bránci si la bătaie, 
Eu pot să rabd, că pătimit-am multe 
Pe mare și-n război. Si asta una 
Să fie pe deasupra. Nu se poate 
Să întrânez și să ascund în mine 
Cumplita foame blăstemată, care 
Amar mai chinuieste biata lume, 
Că pentru ea corăbii se-narmează 
Si mări străbat si-aduc nenorocire 
La neprieteni.” Astfel ei vorbiră. 
Un câne tolănit atunci ridică 
Urechile și capul, bietul Argos 
Al lui Ulise, -ogarul care-odată 
El însuși il crescu, dar n-avu parte 
De dánsul, cá plecase el la Troia. 
Nainte vreme-l înhăitau bărbaţii 
Cu ei ca să vâneze cerbi si iepuri 
Si cáprioare. Dar de cánd se duse 
Stápánul sáu, sta oropsit deoparte, 
Culcat pe bălegarul care fuse 
Naintea porții aruncat grămadă 
Din grajd de muli și boi, până ce robi 
Să-l care apoi spre-a gunoi câmpia. 
Acolo sta bătrânul câne Argos 
Mâncat de jeg, de viermi și de gângănii. 
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Dar cum simţi c-alăturea-i Ulise, 
Clăti din coadă și-și bleji deodată 
Urechile, dar nu putu să vie 
Aproape de stăpânul său. Ulise, 
Deoparte stând, o lacrimă își șterse 
Dar nu-l văzu deloc al lui tovarăș. 
Apoi îndată începu să-ntrebe: 
„Eumeu, asa má mir de bietul câne, 
Că zace pe gunoi, căci tare-i chipeș. 
Dar nu știu dacă el pe lângă asta 
Mai fu și iute de picior sau numai 
Așa un câne ca oricare altul, 
Ce stă pe lângă mese si pe care 
Stăpânii-l tin la ei de frumuseţe.” 
Eumeu îl deslusi: „Este copoiul 
Aceluia care-a murit departe. 
De-ar fi rămas la trup și-n hărnicie 
Precum era când l-a lăsat Ulise, 
Pe loc te-ai fi uimit de repejunea 
Și de vârtutea lui. Că prin adâncul 
Pădurii dese nu-i scăpa la goană 
Nici-o jivină, că-n adulmec fuse 
Neintrecut. Acum însă nevoia 
L-a coplesit cà i-a pierit stápánul 
Pe loc străin, iar slugile n-au grija 
Și știrea lui. Că robii, când stăpânii 
Nu poruncesc, s-abat din calea bună, 
Căci Dumnezeu pe oameni îi despoaie 
De vrednicia lor pe jumătate, 
Când ei ajung în stare de robie.” 
Așa vorbi. Apoi intră în curte 
Si merse drept la petitori în sală. 
Atunci lui Argos i-a fost dat să moară, 
Îndată cum pe domnul său văzuse 
Întors la douăzeci de ani acasă. 
Iar Telemah naintea tuturora 
Zări prin sală cum venea porcarul 
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iGe 5 eri ueMvov o0600 Évtoc0e 0vphov 
KÄLVOUENOG octo KVNAPLOGLVO, ÖV NOTE TEKTOV 
EEOGEV &mniotapiévog koi Em otáðunv (Duve, 
Tnàépayoc A Eni oi kKolëooc npocteine ovpótnv, 
&pTov T o0XAov £ÀOv TEPLKOAAEOG £x KOVEOLO 
Kai KpEac, OG oi xetpec éxyávõavov kup Bo Adv: 
„6063 TÔ Eetvo TATA pEpov AÙTÓV TE KÉAeve 
Gite páda NOVTAG ENOLXOUEVOV uLVNSTÂPAG; 
aidd 0 ook àyo0T] keypnuévo &văpi rapetvat.” 
GG pro, Bñ è ovpopBoc, Enei tòv u000v Gxovoev, 
&yxoo ó ioT&puevog Enea NTEPÓEVT Gyopeve: 
», [TÀ él oU ÓG tot, Éetve, ót6ot z@ó£ kat oe xeAeóst 
Git eu páda NOVTAG ENOLXOUEVOV pvnotpac: 
aiðâ 5 ok &yaOnv pomo čupevar &vópi npotktn." 


10v 5 &àzogetpónevog npooéon noA ópmug O6vo0£06: 


„Zed &vo, TquAénoxóv pot Ev &vóp%&ouv óABvov eivou, 
Kat oi T&VTA yévovto, óco. gpgoiv Do uevotvQ." 


Tj pa, koi GupoTEpnow &óéSoto koi KOTEONKEV 
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Si repede-i fácu un semn poftindu-l. 

Iar elin jur privind, luá un scaun 

De pe la masá, unde fripturarul 

Sedea si impártea fripturária 

La petitori, cánd ei máncau in salá, 

Si scaunul il puse-n fata mesei 

Lui Telemah si s-așeză pe dânsul. 

Un crainic ii aduse o bucatà 

De carne si din cos i-aduse páne. 
Curánd apoi se strecurá si-Ulise 

În chip de cerșetor bătrân și jalnic, 

Proptit în bát si jerpelit in zdrente, 

Sezu la usá pe un prag de frasin 

Si-aci se răzimă el de usciorul 

De chiparos, pe care-odinioará 

Cu mestesug il slefui un mester 

Si il obli frumos pe ciripie. 

Iar Telemah, dintr-un paner de páne 

Luánd un codru si fripturá multà 

Cát mânile-amândouă-i incápurá 

Si pe porcar poftind apoi la sine, 

I-orândui asa: „Tu astea dă-le 

Străinului ce stă în prag și-nvaţă-l 

Să umble el cersind la fiecare 

Din petitori. Rusinea-i nerozie 

La nevoiaşi.” ÎI auzi porcarul 

Si merse-apoi pe lângă el şi-i zise: 
„Străine, acestea ti le dă băiatul 

Stăpânului și el te mai învaţă 

Să umbli și să ceri la fiecare 

Din petitori, că zice că-i prostie 

Rușinea la un om lipsit”. Ulise 

Voios ură atunci: „Dă, Doamne Joe, 

Ca Telemah să-mi fie între oameni 

De-a pururi fericit, să-i fie toate 

Dorintele-mplinite". Asta zise 

Și le primi cu mânile-amândouă, 
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GO nov nponápoi0egv, &euceAtmg Eni nnpns; 
ode 5 etos &ot60g évi peyépovow ğ&erðev. 
£00' 0 6gógwnvi]keiv, Ó 5 énabeto Betos àotóóc: 
uvnotípes 5 ój&áónoav &và péyap. adtàp Affvn 
Grat rapıotauévn Aaeptiáðny '0âvofo 
GTpPov, OG àv zópva xoà pvnotpacs &ysipor 
yvoin 8' oi ruvéç eio &vatoutot ot T &8épvotov 
AAA o6 Ôc Du ELEAN ATAAEENOELV KAKÓTNTOG. 
Bn 5 uev aithooav &vó£Sux pta EKOAOTOV, 
TOVTOGE Xeip Opéyov, Oç £i NTOXOG TÓX. o Ein. 
oi A Edeatpovrec 616060v xoi E0ăuBeov ovTov 
GA ove T ElpovTo, Oe ein koi xó0ev £A001. 
totor Aë kal petéeine MeAvOoc, ainóńños aiyâv: 
„KÉKAVTÉ uev, uvnoripec &yakhertis BoouAetnc, 
1000€ nepi Eetvov: fj yàp npóo0ev UV TOTA. 


fj tot év ol ó£0po ovBótng fiyguóvevev, 


adtòv A ov cápa oióo, tóðev yévoc ebxerou eîvar.” 


GG čpaT, 'AvTivoog A Ereow veikecoe ovpotnv 
„Ô &piyvore ovBóco, tin Sè où tóvõe nóńrvðe 
üyayes; ñ ox ais fiv &impuovec sior kal Got, 
TTOXOL &vwpot, BG1tér &TOAVuAVTÍPEG; 


f óvooou, ótt tot Btotov KOTESOVOW Gvotog 


évOáð åyeipóuevor, où 6Š kat nobi 16vó' £káAgooag;" 


10v ó ànogetBópevog npocepnc, Evuare ovBâtoa: 
» AVTIVO', où èv KO. KOL Gol Ev &yopeverc: 
tis yàp ën &&tvov koX et @AAo0gv adtòc &£xeA00v 
G&AXov Y, ei pù tv, ot ónutogpyol Zoo 


pávttv ñ intipa xoóv ñ TEKTOVO 600pov, 
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Şi-n faţă-i jos le puse pe desagă, 
Si cát hori in salá cántáretul, 
El îmbuca mereu. Iar cum zángarul 
Dumnezeiesc si-a incetat cántarea, 
Cinase si Ulise si-ncepurá 
Să lármuie prin sală petitorii. 
Ivindu-se Minerv-atunci pe lângă 
Ulise,-l învăţa bucăţi de pàne 
S-adune de la domni, să vadă cine 
Sunt buni și drepţi și care sunt nemernici, 
Desi de moarte n-avea să mai crute 
Pe nici un petitor. Si el purcese 
Din dreapta fiecáruia sá ceará 
Si mána si-o intinse la tot insul, 
De parc-a fost milog de multà vreme. 
Iar ei îl miluiau și-i dau pomană, 
Dar se uitau nedumeriti la dânsul, 
Se întrebau dar cine-o fi, de unde 
Să fi venit? Iar Melanteu le zise: 
„Voi, petitori crăiesei preacinstite, 
Să ascultați să spun cine-i străinul. 
Pe dânsu-l colăci pe-aici porcarul, 
Dar nu știu bine din ce neam se trage. 
Iar Antinou îndată pe-Eumeos 
ÎI dojeni: „Cumetre, tu, porcare, 
Ce lai cárat pe-acesta in cetate? 
Doar n-avem noi destui calici si scárbe 
De cersetori, a meselor năpastă? 
Ori nu socoti destul c-atátia oameni 
Mănânc-aci de la stăpân averea 
Si mi-ai poftit încoace și pe-acesta?” 
Lui Antinou asa-i plăti Eumeos: 
„Tu, Antinou, cât ești de domn și mare, 
Tot n-ai vorbit frumos. Dar cine merge 
De capul lui să cheme de pe-aiurea 
Un om, de nu-i în slujba obștii 
Cum e un vraci, un ghicitor, un meșter 


» 


693 


480 


485 


490 


495 


500 


505 


510 


694 


385 


390 


395 


400 


405 


410 


OAYZEZEAIX. P 


N koi 0éoruv &orðóv, Ó xev zéprTouv ó&eióov. 
00101 yàp kAncot ye Bpotóv Er Gneipova yotov: 
TTOXOv Ó OVK Öv tic KOAEOL TPVEOVTA Š AVTOV. 
GA? aiei yoX.enóc nepi T&VTOV eic LYNSTNPOv 
óp.ociv 'Oâvoofioc, nepi 5 ont uot: AVTĂP Ey ye 
ook &AÉYyo, eióc uor £xéopov IInveA6neo 
(we Evi ueyăporg xoi Tnàépayoc eoeinc.” 
10v © ad TnAEuOXOG nervopévog &vriov "Dë: 
„Oiya, ph uot Toto &ueifeo no) Erteoow: 
'Aviivooc ó eee koóc épeðéuev aiel 
uvBoLow xoXenotoiv, &£xotpóver 6£ xod GAAXovG." 
Tj pa, koi 'AvTivoov Enea ntepóevta npoonóóoc 
„ AvTivo”, fj pev xoà noThp Oç kn5eai vios, 
Og 10v Éetvov &voryac ànó peyáporo 61eo8o1 
Um &vorykoio: Ui toto 0g0c ze) ost. 
50G oi Ein: o0 tor qOovéo: kéo yàp Ey ye. 
pv oov unrep' Euhv &Gev tó ye ute tiv GAXov 
[8]. 0v, oi katà duat 'O6voofjoc Betoto.] 
à. o0 tot totoOtov évi OTNBEG6L vónpuoc 
adtòc yàp payépev tord Botieo ñ 6óuev G2..." 
10v Ò aov "Avtivoog &noueiBouevoc mpooteune: 
„Tnàéuay voworyópn, HÉVOG Gorete, toiov ÉEUREG. 
ei oi 1Ó060v TÁVTEG Ópé&evav nu vnoTfipec, 
Kat kÉv utv Tpeîc vacs &nOnpoBev oikog &pókot." 
@ç Op Epn, kai Dpftvu Ev onéqnve vpoméGng 
Keiuevov, à D Enexev Mnrapoùgs nóóoc eiAomwáGov. 
oi Ò &AXoi nâvrec ót60cav, nAfjoav 5 &po rnpnv 
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Zidar, un cântăreţ care desfată 
Pe toti cu viersul lui? Numai aceia 
Pe tot pámántul sunt poftiti de oameni, 
Ci nimenea pe un milog nu-l cheamá 
Sá stea pe capul lui. Dar tu de-a pururi 
Esti cel mai aspru intre domni aicea 
Cu oamenii din casa lui Ulise 
Si mai dihai cu mine. Însă mie 
De fel nu-mi pasá páná ce viazá 
La curte inteleapta Penelopa 
Si Telemah cel arátos ca zeii." 
Dar Telemah îi zise: „Taci din gură 
Si nu-i răspunde tu cu vorbă multă, 
Că-i datina lui Antinou, amarnic 
Să ne jigneascá tot cu vorbe grele 
Si asupră-ne s-asmute si pe alţii”. 
Apoi spre Antinou se-ntoarse dânsul: 
„O, Antinou, întocmai ca un tată 
De fiul său tu ingrijesti de mine 
Când stărui ca acest străin să fie 
Gonit de-aici cu sila. Dar de asta 
Ferească Domnul! Ia tu de la masă 
Si dă-i de toate lui. Eu n-am să-ţi bănui, 
Ba chiar te și îndemn. Și despre asta 
Să nu te temi de mama, nici de vruna 
Din roabele din casa lui Ulise. 
Dar alta ai pe suflet: vrei mai bine 
Decât să dai, să te îmbuibi pe tine.” 
Dar Antinou lui Telemah răspunse: 
„Ce spui tu, Telemah, așa cu ifos 
Si scos din fire. De i-ar da cu totii 
Cât eu îi dau, el ar putea departe 
De-aici trei luni întregi să tie casă.” 
Așa-i grăi. Si apucând deodată 
Un scáunas pe care el sub masă, 
Când ospăta, tinea picioare dalbe, 
IH arăta amenințând. Dar domnii 
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citov KOL KpeLv. váxo ù kai elev 'Oóvoo£U0G 

ats ET 0060v iv npotkóc ye0coo8o1 'Axot&v: 

oti Aë nap 'Avrivoov KOL piv po 00v čene: 
„5606, pios: oo év pot 6okéeig O k&kiotoc 'AXoiv 
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TÔ ce xph 56uevat kal Adtov ME nep &AXot 

citov: Gro 6E KE o£ xAeto ko v àng(pova oiov. 

Koi yàp Ey note oikov Ev @vÜ0pómrotouv EvOLov 

ÓABvog &pverdv xoi notári 6ó0kov GANTN 

toto, ónotoc £ot xoi OTev kexonpévog £A80v 

ficav Aë Suec păi proptot ăia re noa, 

oioiv Ç £0 Góovc1 xoi GupveLoi KOAEOVTAL. 

GA Zen éA&no&e Kpoviov — "ele yóp now: — 

OG p’ Ou, AMIGTIPOL noA vnAGYKtotw &vfikev 

Aïyontóvð i&var, Gout" 006v, öp &noAotunv. 

otoa A £v Aiyónto TOTAÓ véo àqupieAtooog. 

Eve ñ xot Ev Ey xeAópmv pinpas &vatpoug 

GOOD nàp vfjgoot uévetv kai vac £puoOot, 

ónTíjpoag 6E xoà GKOTLĂG @rpuvo, végo0on. 

oi Ò óBpet ei&avtec, £nvonópevot évet oq, 

aîya UO), Aiyontiov Gvópóv nepukoA.Aéoc &ypoùs 

n6peov, Ek 8£ TUVOIKOG óyov xoi vm, TEKVOL 

OVTOVG t čKTELVOV: váxa Ó EG nÓAw ikeT Our. 

oi Aë Bofs ótovteg OU NO parvouévnor 

100v: "pro 6£ r&v neðiov nev te xoi innwv 

XOAKOD te oveponíjc. £v 6E Zebç tepriképocovog 

útav Euoto” £:&potot karv DáXev, ot0& vic ETim 
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Ceilalţi cu toţii deterá pomană, 

Cu pâne și cu cărnuri ei umplură 
Desaga lui. Și când venea Ulise, 
Napoi la prag, să guste din pomana 
Ce-avu, láng-Antinou s-opri si astfel 
Îi zise: „Dă-mi, prietene, că-mi pare 
Că nu ești cel din urmă, ci întâiul 
Între ahei, că ai înfățișare 

De împărat. De-aceea se cuvine 
Să-mi dai mai mare halcă decât alţii 
Și pretutindeni te-oi slăvi. Odată 
Trăiam și eu mai norocit pe lume, 
Cu tot belsugu-n casă, si adese 

Mai dam si vrunui biet pribeag, oricare 
Sá fi fost el si orisice nevoie 

Să-l fi adus. Si slugi aveam o turmă 
Si alte multe bunátáti, cu care 

Duci trai ca lumea si bogat te cheamă. 
Dar Joe má pierdu, c-asa-i fu vrerea. 
Mă-mpinse spre Egipet, cale lungă 
Cu derbedei vânturători de mare, 
Ca să mă piardă. Acolo eu pe râul 
Egipetul oprii și pe tovarăși 

Povátuii să steie la corăbii 

Spre paza lor si repezii iscoade 

Să meargă la vedeli și să vegheze. 
Dar dânșii ascultară de trufia 

Si de pornirea lor si incepurá 
Deodată să despoaie frumuseţea 

De tar-a egiptenilor, să care 

Femei si prunci si pe bárbati s-omoare 
Si larm-ajunse repede-n cetate. 
Cum auzirá zarva, egiptenii 

Din zori de zi venirá si tot sesul 

Fu plin de călăreţi si de pedestri 

Si arme lucii. Joe tunátorul 

Sili atunci la fugá rusinoasá 


697 


550 


560 


565 


570 


580 


585 


698 


440 


445 


450 


455 


460 


OAYZXZEAIX. P 


GTîjvou EvavriBLov: nepi yàp kakà nâvroev Zorn. 
Eve ëm noiiovs èv &nértavov két xA KO, 
t0)c ó &vayov Dote, optouv EpyăleoBou &váyxn. 
ovrăp Ep ec Kónpov &etvo 660av GVTLAGAVTI, 
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pontóiaec, Erei o0 tis ETLOXEGIG o00. £Aentug 
GA Aotpiov xopícocOot, &xei nápa Toi £kxóoco." 


10v ó &vayaphoac zpooéqon ro)0unrç '05vocevc: 


„O TÓTOL, 0VK pa ool Y Eni etet xoi opéveg fjoav. 


où oÓ Y àv ë okov cà &£niotótn o08. ia oins, 
OC vOv &AXotpioict nopnuevog oO Ti por ÉTANG 


Girov àzonpogAXov óópevav. tà 6Š no0AAXà nápgoviv." 


GG EPOT, 'AvTivoog è xoAócoto knpóOt LGA A Ov 
Kat iv D'tOäp0 Lë Enea ntepóevta npoonbóoc 

», VOv Af OC OVKETI KOÀ à ówx peyáporo óto 
Ou &vaxopnoew, Org An xoi òvetðea DáGeic." 

Qc Op Epn, koi Opfivov Gig Baie Sečròv pov 


np'ovócatov KATĂ vtov. Ó 6 £ová8n TÓrt£ TÉTPN 
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Pe sotii mei, de nu-ndrázni nici unul 
Sá tie piept, asa-i impresurase 

De pretutindeni rául. O multime 
De-ai nostri-au fost uciși cu lănci de-aramă, 
Iar alţii fură duși de vii la munca 
Cea silnică. Pe mine mă predară 
Unui străin ce oaspe fuse-acolo 
Întâmplător, ca să mă ia la Chipros, 
Anume Dmetor, fiul lui Iasos, 
Stăpânitor în Chipros. Iar de-acolo 
Venii încoace-acum ca vai de mine.” 
Dar Antinou așa-l primi cu gura: 

„Ce zeu dușman mi-aduse astă ciumă 
Și-această boal-a mesei? Stai la mijloc 
Așa cum stai, departe de-a mea masă, 
Să nu te pomenești degrabă-n Chipros 
Și în Egipetul amar, tu care 
Cersesti cu îndrăzneală si sfruntare 
Si mi-i colinzi pe toti cu calicitul, 

Iar ei îţi dau cu ghiotura. N-au preget 
Si milá nicidecum cánd este vorba 
Din bunurile altora sá deie, 

Căci ei cu toţii au destul.” Ulise 

Feri în lături de la el și zise: 


„Vai, esti frumos, dar n-ai un dram de minte; 


Tu n-ai da unui scăpătat nici sare 
Din casa ta, tu, care sezi la masa 
Străinului si nu te-nduri o pâne 
Sá-mi dai mácar, desi ai mult-avere". 
Asa-l picni. Si Antinou mai tare 
Se indárji si crunt privind la dánsul, 
Asa rosti cuvinte zburătoare: 
„Tu n-ai să te mai cari de-aici cu buna, 
Obraznice, dacă mă-nfrunţi pe mine". 
Apoi luă un scăunel cu care-l 
Izbi la dreapta-n spate pe la umăr, 
Iar el rămase tapàn ca o stană, 
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£une5ov, o0. &pa piv GEN BéXoc `Avruvóoto, 
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Ou 6 Ó y £x o060v iv koc Gp Zero, kàó 6 &po mripnv 
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10v © ont Avrtvooç npooéon, EOrg10goç vióg: 
, £o0U Enos, Beîve, xo fjievoc, ñ Gm. GA, 
un og véo ó Bour pocoo’, oi Gyopeverc, 
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GG Op Epav uvnoripec, ó 5 ook éunáķeto pov. 
TnAÉpno oc ó £v èv xpaótn péya xé v0oç ete 


BAnuévov, oó &pa 6&kpv zou) BéAev e Biep&poriv, 
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Că nu-l putu clinti din loc izbirea, 

Si stând tăcut, elăti din cap şi-n sine 
Amar gândi. Se trase-apoi și stete 
Din nou pe prag, lăsă desaga-i plină 
Si zise petitorilor, Ulise: 

„Voi, petitori ai preamăritei doamne, 
Cuvântul ascultati-mi. Vă voi spune 
Ce mă învaţă inima din mine. 

Doar nu-i atâta jalea si máhnirea 
Când omul e lovit în bătălia 

Ce-o duce pentru bunurile sale, 
Cirezi de boi sau turme de oi albe. 
Dar Antinoos mă lovi pe mine 
Pentru un pântec păcătos si-amarnic 
Ce-asa de rău mai chinuieste lumea. 
Dar dacă mai sunt zei și zâne Furii 
Si pentru cersetori, ajungă-l moartea 
Pe Antinou nainte de nuntire!" 

Dar Antinou Eupitianu-i zise: 


„Stai si îmbucă-n pace ori pleac-aiurea 


Străine tu, ca nu cumva-auzindu-ti 
Cuvintele, să mi te ia de labá 
Sau de un crac voinicii si prin casă 
Târându-te să-ţi sfásie tot trupul”. 
Așa răcni și toţi peste măsură 
Se înciudară și ziceau din gură: 
„Prietene Antinou, e o rușine 
Să dai asa-ntr-un biet milog. El poate 
O fi vrun zeu ceresc. Adesea zeii 
Ca oameni venetici și-n multe chipuri 
Orașele străbat și cercetează 
Ticálosia si dreptatea lumii.” 
Așa-i ziceau cu ciudă petitorii; 
El nu voia de vorba lor să stie. 
Iar Telemah simţi cum creste-ntr-insul 
Nespusă-ndurerare, bătut fiindu-i 
Părintele. Dar el din ochi nu scoase 
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tv A &naueiBouevoc rpocepns, Büuoue ovpócoc 
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GA? o0 ro KOKOTNTO ótñvoogv ñv &yopevov. 


OG Ò ÖT &ot6óv àvrp xovióépkecou, óc te Bev GE 


ODISEEA. CÁNTUL XVII 


O lacrimă. Mocnind rámase-acolo, 
Clăti din cap si crunt gândi în sine. 
Cum auzi-nteleapta Penelopa 

Cà-n sala mesei fu lovit stráinul, 
Femeilor le zise: „Așa pe tine, 

O, Antinou, să te loveasc-Apollon!" 
Adause Evrinoma: „Dacă zeii 

Ne-ar împlini asupra lor blástemul 
Nici unul n-ar vedea ziua de mâne”. 
Iar Penelopa-atunci urmă: „Bunico, 
Ei toti îmi sunt gretosi, că pun la cale 
Ticálosii. Dar mai ales hainul 


De Antinou, ca moartea mi-i de negru. 


Un biet străin milog colindă sala 

Si cere doar pomană de la dânșii 

Împins de sărăcie. Toţi umplură 

Desaga lui și numai el c-un scaun 

La dreapta-n umăr îl izbi din spate.” 

Așa grăi femeilor crăiasa 

De unde sta-n iatacul ei. Ulise 

Cina în vremea asta. Penelopa 

Chemă la dânsa pe porcar și-i zise: 
„Eumee, fugi și cheamă pe străinul 

Să vie-ncoace ca să stau cu dânsul 

Și să-l întreb de nu-l văzu cu ochii 

Ori n-auzi ceva despre Ulise, 


Că-mi pare-a fi prea mult purtat în lume”. 


Păstorul îi răspunse Penelopei: 
„Stăpână, de-ar tăcea în sal-aheii, 
El te-ar putea vrăji cu povestirea. 
Trei nopti l-avui la mine în colibă, 
Trei zile îl tinui. Că-ntâi la mine 
Veni fugar de pe un vas pe mare, 
Dar încă nu-și putu găta povestea 
Nenorocirii lui. Cum oarecine 
Se uită la un cântăreţ cum cântă, 
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TG KE Kai ook åTEANG B&VATOG Lvnorfipou yévovto 


ODISEEA. CÁNTUL XVII 


Deprins de zei, povesti fermecátoare 
Si cu nesat doreste el s-asculte 
Cântarea lui, tot astfel si străinul 

Mă fermeca pe mine stând la vatră. 
El zice că-i prieten cu Ulise 

De la părinţi și locuieste-n Creta, 

Pe unde-i al lui Minos neam. De-acolo 
EI, vânturat prin lume, dus de valuri 
Si suferinti, sosi la noi acuma. 
Cic-auzi că viu este Ulise 

Si chiar pe-aici aproape s-află-n tara 
Tesprotilor si-aduce mult-avere." 
Luă din nou cuvântul Penelopa: 


„Te du şi-l cheamá-ncoa' să-mi spuie singur 


În fata mea. Iar ei să sad-acolo 
Și să petreacă-n sală sau pe-afară, 
Doar sunt cu voie bună, căci avutul 
Întreg si neatins și-l au în casă, 
Din pânea și din vinul lor se-nfruptă 
Doar robii lor, că vin în toată ziua 
La noi și-njunghe boi și oi și capre, 
Si chefuiesc si beau fără măsură 
Si-n mare parte-averea ne-o băură. 
Căci nu-i un om așa cum fu Ulise 
Să scape casa de urgie. O, Doamne, 
De-ar fi să vină el, s-ajungă-n tară, 
Ce repede-mpreună cu fecioru-i 
Plătea nelegiuirea-acestor oameni!” 
Abia grăi și Telemah deodată 
Și strănută vârtos și casa toată 
Grozav mai răsună, iar Penelopa 
Voioasă râse-atunci și pe Eumeos 
Grăbi din nou cu vorbe zburătoare: 
„Dă fuga, cheamă-ncoace pe străinul 
Să vie-aici să stea în fata-mi. Nu vezi 
Cum fiul îmi răspunse cu strănutul? 
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ODISEEA. CÂNTUL XVII 


De bună seamă are să fie moarte 

La petitori, nici unul n-o să scape. 

Eu ti-oi mai spune una, tine minte: 

De voi vedea că oaspele-mi nu minte, 

Am să-l îmbrac frumos cu haine nouă.” 
Cum auzi, porcarul merse-aproape 

De el si astfel il vesti: „Străine taică, 

Te cheamă buna Penelopa, maica 

Lui Telemah, dorește să te-ntrebe 

De soțul ei, de patimile tale. 

Când va vedea că spus-ai adevărul, 

Te va-mbrăca frumos în haine nouă 

De care esti lipsit mai mult, că hrana 

O poti cersi din om in om, ca foamea 

Sá ti-o alini; ti-o poate da oricine." 
Ulise i-a răspuns: ,,Eumeu, îndată 

Aș povesti pe nemintite toate 

La fiica lui Icariu. Doar știu bine 

Ce-a fost cu bietu-Ulise, căci avurăm 

Aceeași soartă tristă. Dar mi-e teamă 

De petitori, că-s multi si răi la suflet, 

De-ajunse neobrăzarea lor și sila 

Până la cerul cel de fier. Că iată, 

Chiar adineauri, când umblam prin sală 

Și nu făcusem nici un rău, hainul 

De Antinou mă si pocni în spate 

Si mă duru. Si nu vru să m-ajute 

Nici Telemah pe mine, nici un altul. 

Deci roagă pe stăpâna ta s-astepte, 

Cu toată graba ei, până-n spre seară 

Si-atunci să stăm la vatră, să má-ntrebe 

De ziua când bárbatu-i se va-ntoarce, 

Că port pe mine haine rușinoase, 

Cum știi că eu întâi venii la tine.” 
Cum auzi, se-napoie porcarul, 
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Si când să treacă pragul, Penelopa 
ÎI întrebă: „Eumeu, nu vii cu dânsul? 
Ce pregetă milogul de nu vine? 

O fi având de cineva el teamă 

Din cale-afară? Ori i-o fi rușine 

Prin casa mea să vie? Cersetorul, 
De-i rusinos, isi dăunează singur.” 
Întâmpină din grai Eumeu porcarul: 


„El zice drept cum ar gândi tot omul 


Voind a se feri de înfruntarea 
Unor trufasi. Te roagă dar pe tine 
S-astepti până ce are sá-nsereze. 
Si-ar fi si pentru tine doar, stăpână, 
Mai bine asa, ca singură de vorbă 
Să stai cu el.” Iar Penelopa zise: 

,Intelepteste cugetă străinul, 
Oricine-ar fi. Căci nicăieri pe lume 
Nu-s oameni cu purtare mai sfruntată 
Și mai fărădelege ca la mine.” 

Așa vorbi crăiasa, iar porcarul, 
Cum isprăvi, se duse prin duiumul 
De petitori si-acolo-n șoaptă zise 
Lui Telemah, apropiindu-si capul 
De el, ca nimeni vorba sà n-audă: 


„Iubitul meu, eu plec să-mi văd la țară 


De porcii mei, de trebile de-acolo, 

De-a mea și-a ta avere. Iar tu vezi-ti 

De toate-aici, dar mai întâi de tine. 

Ia seama să n-o pati, că-s o mulțime 

Acei care te pasc. Dar bată-i Domnul 

Nainte de-a fi noi rápusi de dânșii!” 

Iar socotitul Telemah răspunse: 
„Așa voi face, taică. Tu cinează 

Și pleac-apoi. Dar vino mâni devreme 

Si adu vite de junghiat pe-alese 

Și las c-aici am grijă eu si zeii 

De toate cele.” Mai sezu porcarul 
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ODISEEA. CÁNTUL XVII 


Pe jetul bine rázuit. Şi-n urmă, 
Sátul de báuturá si máncare, 
Plecá la turmá si lásá el sala 
Si-ograda pliná de mesenii care 
Se veseleau la joc si la cántare, 
Pe cánd se cobora amurgul serii. 
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Cántul XVIII 


Atunci veni un cersetor usernic 
Spre a cersi-n Itaca, un nemernic 
Neintrecut in lácomie, gata 
De-a pururi pe mâncat si băutură, 
Fricos și slab, dar mare la făptură. 
Arneos îi ziceau, că astfel mama-i 
La naștere-l numi, dar petitorii 
D poreclirá Iros-trepádusul, 

Căci el mergea s-aducă știri la oameni, 
Oricând era trimis. Si cum venise, 

Din casă-i vru s-alunge pe Ulise, 

Si cicălind asa-i toca: „Ia-ti talpa, 

Tu, mosule, din tindá si te carà, 

Că de picior te-azvárl acum afară. 

Nu vezi cum toti m-asmutà si-mi fac semne 
Să te insfac? Dar mie mi-e rușine. 

Hai scoală-te, ca nu cumva s-ajungem 
Să ne-apucăm cu braţele la sfadă.” 

S-a incruntat la el și-a zis Ulise: 

„Eu nu-ţi fac rău, sármane, nici pe tine 
Nu te grăiesc de rău si nici te pizmui 
De tot ce capeti, cât or fi de multe, 

Iar pragul ásta pe-amándoi ne-ncape. 

Nu trebuie sà pizmuiesti pe alţii. 

Tu pari a fi un biet milog ca mine, 

Iar tot norocul de la zei ne vine 

Dar nu má inteti la-ncáierare. 

Si nu má indárji. Desi sunt astfel, 
Mosneag cum vezi, te pot umplea de sánge 
Pe buze si pe piept. Si-asa de máne 

M-oi linisti, că nu te-i mai întoarce 

Napoi aici la curtea lui Ulise.” 
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NTOXĂv Éoo píoyeo0ot E&Gouev aithoovta.” 

GG Zort "Aviivooc, tototv ó émivõave Oos. 
totg 6€ 6oAoQpovéov Uëtëpn rorbuntis '05vocevc: 


„Ô ptior, o0 noc Zorn veotépo àvópi upăxeo8ou 
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Dar cersetorul se rásti la dánsul: 
„Vai, ce uşor mai troncáne-acest folte, 
De parcă-i o cenusáreasá cloantà. 
Îmi vine să-l zdrobesc, să-i dau cu pumnii, 
Să fac din falcă jos să-i cadă colții 
Ca la un vier bântuitor de holde. 
Hai, te sumete-acum, ca toată lumea 
De-aici pe noi la hartă să ne vadă. 
Dar cum te-i pune tu c-un om mai june?” 
Așa naintea naltelor canaturi 
Pe repezitul prag în toată voia 
Se tot sfădeau milogii. Luând seama 
La asta, Antinou cu poftă râse 
Si zise petitorilor: „Prieteni, 
Așa ceva-i nepomenit pe lume: 
Ce haz și ce petrecere ne-aduse 
Un zeu în casă! Acest străin și Iros 
Se ceartă si sunt gata să se-nhate. 
Hai repede să-i punem la bătaie.” 
La vorba lui ceilalţi atunci săriră 
Cu hohote de râs și ocoliră 
Pe jerpelitii cersetori. Si astfel 
Le zise Antinou: „Luaţi aminte 
Ce-oi spune, falnici petitori. Pe focul 
Din vatr-aici sunt puse burti de capre 
Ce le-am umplut cu sânge și grăsime 
Și le păstrăm de cină. Care-acuma 
Din doi va dovedi și-o fi mai tare, 
Să vie să-și aleagă din bucate 
Oricare parte-ar vrea, și numai dânsul 
Va rămânea mereu cu noi la masă 
Si n-om lăsa pe alt orbet să vie 
Pe-aicea la cersit." Asa le zise 
Și vorba lui plăcu. Atunci Ulise 
Cel iscusit, surubárind cu mintea, 
Luă cuvântul: „Dragii mei, nu poate 
Un om bătrân topit de suferințe, 
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G&vópa. yépovta ún &pnuevov: &AAXÓ e yoocrp 
ótpóvet koxoepyógc, iva rânyfioi óogieto. 

GA? Gre vOv pot návtes OUOOGATE kaptepóv Ópkov, 
pfi ms Er po ñpa oépov uè xeii Bopen 

TAMEN &1a962.0v, 10010 Aë ue iot 6ogi&o0n." 

GG Épo9, oi A Op n&vrec ENOUVVOV, ÓG ÈKÉAEVEV. 
[xùtàp Enel o GuOG&Vv te veAegótnoóv te TOv Ópkov,] 
tois A atig uetéetp. iepÌ ig Tren éy oto: 

„Betv, ei o OTpwver kpaóin kai DuuOG kyñúvop 
1o010v détacha, t&v Ò G2X.0v un Tiv 'Axouâv 
6£(010, Enei rAgÓveco1 payhoetart óc KE oe Ogivn. 
&evvoóókog uEv Eyov, Eni ó oivettov Bou fec, 
Eopópoxóc TE koi 'Avttvooc, nenrvouévo uoo.” 

GG EpaO, oi A &pa návtes šmñvgov. avTăp Ovoce 
LOGATO èv pákgolv nepi unde, gatve Aë unpods 
KOAOVG TE HEYOAOVG TE, pávev 8€ oi £opéec Got 
Grieg te oufapot te Bpotoveg: aùtàp A0ñúvn 
Grat napiorauevn pée ave nowevi Xov. 
uvmorñpzgç ó &po n&vTeG D'LEDLOlmG GyGoovro: 
ðe Sé tic £ingokev ióov EG nAmoiov Gov: 

»] T&xa ^Ipog "Atpog &ntonoaotov kakòv &&et, 
oinv E paxéov ó yépov Ervwyovvi5a patver.” 

GG Op Epav, "Ipo Aë xokóg opiveto DuuOG, 

GA Kol OG Spnorfipec &yov Gócoavteg &véóyxm 
deL5107a: o&pkec 62 nepurpoutovro uiéAeoow. 
'Aviivoog ó Evevinev Enos T čoaT Ék T Ovouaţe: 

„Vv èv pv eing, Bous, uve yévoo, 


£i An to01Óv ye 1popéeig kal 6et5Lac aivâc, 
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C-un tânăr să dea piept. Însă mă-mpinge 

Haina foame să-mi găsesc sfârșitul 

În pumni aci. Dar faceti-mi nainte 

Cu toţii mare jurământ că nimeni, 

Pe Iros părtinind pe nedreptate, 

Nu-ntinde mâna spre-a lovi în mine, 

Ca astfel un potrivnic să mă-nvingă.” 
Si toti jurară cum ceru Ulise. 

Și după ce rostiră jurământul, 

Grái din parte-i Telemah: „Străine, 

De te îndeamnă inima și firea 

Viteaz-a ta pe-acest calic să-nlături, 

Să nu te temi de nimeni dintre-aheii 

Ce sunt de faţă. Cine te-ar atinge 

S-ar bate cu mai mulţi, că eu sunt gazda 

Si-apárátorul tău. Si sunt cu mine 

Fruntasii Antinou si Evrimahos, 

Doi oameni cumsecade." Asa el zise 

Si se-nvoiră toti. Atunci Ulise 

Cu zdrentele se-ncinse pe la mijloc 

Si dezgoli el coapse mari si mándre 

Si pieptul, umeri lati, vânjoase brate. 

Minerva sta pe-aproape si-l fácuse 

Mai implinit. Si foarte se mirará 

De dânsul petitorii toti. Si unul 

Zicea privind pe altul mai de-aproape: 
„Biet Iros și-a făcut de cap el singur. 

Ia vezi acest mosneag ce pulpi arată 

De sub bulendre!” Astfel cuvântară, 

Și inima lui Iros peste seamă 

Se tulbură. Dar slugile cu sila-l 

Încinseră şi-l duseră la hartă 

Așa cum fu cuprins de-nfiorare, 

De-i tremura chiar carnea de pe dânsul. 

Dar Antinou se și grăbi să-l certe: 
„Gămanule, de n-ai fi fost mai bine 

Sau nu te-ai fi născut, dacă te sperii 
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G@vópo, yépovta 60m &pnuevov, D pv LIONEL. 
à... ëK ro &p£o, TÒ è koi t£veAeopévov EGTOL 
GI KÉv o° otoc VLKNON kpeíooov Te yÉvntat, 
reuwyo o Treióvóe, Bo ov ëv vnt ueAotvn, 

eis "Exetov Pacii fa, Bporâv ónAnjpovo n&vrov, 
OG K` ànó piva táunor KOL ovata VNAEI yaik 
pfógá T &&epócag Són kvoiv ouă 66coo09o" 

OG P&TO, tà ó ër AAAOV bró vpóptoc Tue yoia. 
Ec u£ocov ó &voyov: TÒ 5 upo xeîpoc àvéoxov. 
An Or uepunpiăe moivTias stos 'Oâvooevc, 

Ñ EAGGEL GG iv wun Miror oO necóvta, 

TE pv Dk EAGOELE TOvVOGELEV T Em yain. 

Ôðe 6€ oi ppovtovri 606600 t0 xépótov EIVOL, 

mv EAGGOUL, iva Hú Hiv &xuppacootocv "Axovot. 

à" TÓT àvaoxopnévo ó pèv Mace óg&uv pov 

^Ipoc, ó 6 aoyév' éAacoev Dr ototoc, òotéa 5 eioo 
£0Aacev: aùtika 5 TjA0Ev &và otópa ootvtov ouo, 
Kàs Ó Éngo £v kovimot parkóv, oov 6 Mao ó6óvtag 
AoxciGov rosi yatav: &tàp pvnocfipeg @youol 
ELDO &vooxyópevot Éim ErBavov. avTăp 'OóvooeUG 
ÉAxe SE npoBvporo Aopov no56c, Op" iket oc0ATv 
ai800o0ng Te 00pac: xot utv xoti &£pxiov ads 

glogv àvakAtvac, okfintpov 6é oi Eupoie yepi, 

Kai HIV Qovrioag Enea ntepóevta npoonóóoc 

„EvTavBoi vOv oo xóvag TE OVOG T ànepokov, 
unè cO ye Eetvov koi vtov koiporvoc eivau 


ODISEEA. CÁNTUL XVIII 


Si prea de tot te temi de-un om ca dánsul, 


Mosneag cum e, topit de suferinte. 

Dar una-ti spun si iute-are sà fie 

Asa cum zic. Dacá te bate acesta 

Si-o fi mai tare, te-oi zvârli pe-o navă 

Si te-oi trimite-ndată peste mare 

În tara lui Ehetos, domnul care 

E pacostea oricárui om din lume, 

Urechile si nasul o sá-ti taie 

Cu-arama nemiloasá si rusinea 

Ti-o va stárpi si o va da de crudá 

S-o-nhape cánii." Asta el îi zise 

Si-un tremur si mai strasnic il cuprinse 

Pe cerșetor. ÎI duseră la mijloc 

Si bratele-amándoi își ridicară. 
Atunci Ulise cugetă în sine, 

Sau să-l izbească greu ca el să cadă 

Nensufletit, sau blând numai lovindu-l 

Să-l lase jos látit. Si mai cu cale-i 

Păru să-i dea o blândă lovitură, 

Ca nu cumva să-l bănuiasc-aheii. 
Când braţele amândoi náltará, Iros 

Lovi în umăru-i cel drept, Ulise 

Ghionti în ceafă-i, sub ureche, osul 

Îi zdrumecă, de-l podidi pe gură 

Un sânge roșu și bufni deodată 

Lungit în praf, de-i clănţăniră dinţii 

Și din picioare bocănea pământul. 

Cu brate-ntinse petitorii mândri 

Rádeau sá moará. Si luánd Ulise 

Pe Iros de picior prin tindă-l duse 

Vintris in curte la pridvorul porții. 

Si-acolo-l răzimă de zidul curţii, 

Îi puse-n mână un toiag și-i zise: 
„Aici să sezi și să pázesti ograda 

De câni și porci. Nu face pe stăpânul 

Cu cersetorii si străinii, scárbo, 
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Avypóc EOV, uý nov tt koóv koi uetGov &xocópn." 
Tj pa, xoi Gup' poti Geto BóáAAeto rnpnv, 
T'UKvà poyoAénv, Ev 6E otpógog ev &opthp. 
Oy 6 Ó y En o060v iov xoc Op Zero toi ó (cav etoo 
Sù yeAwovTeg xoi GELKOVOOVT &régoov 
»Z£ 0G tot 6otn, &etve, koi &Oávator 0goi GAAot, 
Or [Lá vov. £0£AeiG kat Tov pliov énAexo Ovpó, 
OG toU010v TOV ÖVAATOV GÂNTEVELV ANÉNAVOAG 
£v Nu: táxa yáp piv &vá&opev Timewpóvóe 
eis "Exerov Boori ia, Bporâv Snimuova n&vrov.” 
GG Op Epav, xoîpev 68 kAenoóvi ótoç '0âvocevwc. 
"“Avrivooc ó &pa oi ueyăimv napă Yyoczépo. Ofjkev, 
&unAeinv KvLONS Te kai atqj tog: 'Aupivouog Aë 
&PTOVG éx kavéoto 600 nopé8nkev Getpoac 
Ko) ÉTAT ypoo£o GELĂLOKETO qóvnoév c£ 
»Xotpg, n&rep à Eetve: yévortó tot EG nep niooo 
óABoc: &tàp èv vov ye kakoto' Exeou noiteooL.” 
10v ó &àzopetpónevog npooéon norunt O8v00£06: 
» Auetivoţu, î páa por óokéet nenvvopévog eivou 
tolov yàp kai mo tpóc, EE) KAEOG £o0Aóv Gkovov 
Nicov AOVAĂLXLĂO Ev ç Euev &qveióv TE: 
100 © ÉK qaot Ye véo0ou, Gm 5 &vâpi Eoikoc. 
TOWVEKG& tot EPEO, ov è oóv0go kai pev &KOVOOV: 
0w6Ev @Klóvótegpov yata TpEpel kv0póroto 
[n&vTOV, 6660 te yotov Eni mvetet te kal Epnet.] 
où uèv yáp NOTE Qnot kakóv nz£togo0ot óniooo, 
Op &perhv xop£yoot Beoi koi yovvaT' opp 


à. Ore 6 koi Avypă Ocol Uëxopec teAéoot, 
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Ca sá n-o pati mai ráu." Asa el zise 
Si-si aruncă pe umere desaga-i, 
Ruptura lui cu báieri rásucite. 
Se-ntoarse si din nou pe prag se puse. 
Iar petitorii toti intrará-n sală, 
Rádeau cu poftă și-l primeau zicându-i: 
„Să-ţi dea, străine, Joe si toti zeii 
Ce tu dorești mai mult si-ti place tie, 
Cà-l intercasi de la cersit in lume 
Pe-acest nesátios. Noi peste mare 
Curánd l-om mátrási pe la Ehetos, 
Cumplitul crai schiloditor de oameni." 
Asa vorbiră dânșii, iar Ulise 
Se bucură de vorba ce-auzise 
Și Antinou îi puse-o burtă mare 
Cu sânge și grăsime împănată. 
Iar Amfinom luând de prin panere 
Vro două pâni, le dete lui și-i zise 
Urând așa cu un pahar de aur: 
„Noroc, străine taică! Să dea Domnul 
Să fii ca mâne fericit, că multe 
Sunt relele ce astăzi te apasă.” 
La asta i-a răspuns așa Ulise: 
„O, Amfinom, tu prea imi pari cuminte. 
Asa ti-a fost si tata, c-auzit-am 
De numele-i frumos, că fost-a Nisos 
Dulichianul bun si-avut. Dintr-insul 
Tu esti náscut si pari un om temeinic. 
De-aceea-ti spun, ia seama si ascultă: 
Din tot ce-n lume mișcă si răsuflă, 
Nimic mai subred pe pământ ca omul. 
Nu crede el c-are să dea vrodată 
De rău până ce zeii-i dau norocul 


Să-i meargă toate-n plin și-i pot genunchii. 


Iar când trimit rástristi asupra-i zeii, 
Le rabdă el pe vrute, pe nevrute, 
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KOL TÒ pépet àekoGónevog tTETANÓTI vL. 

totos yàp vóog SON šrux0ovlov àvOpomnov, 

otov ET uap &ynor natp à&vópóv re 0£óv ce. 

Koi yàp Ey nor £ugeAAXov Ev &võpáorv óADiog eivou, 

TOMA Ò ' àvt&c00X' Épe&o Bin koi xápcet eikowv, 

TOTPi T ŠHÓ@ TLOVvOG KOL £uotot KOGLYVTTOLOL. 

TÔ um Tis note r&unav &vůp &Oeutoriog etn, 

GA? Omg oun ðâpa Bev Zo, Or 6tóote v. 

ot ópóo pvnotfjpag àtác0oXo HO vOmvroe, 

KTÚHATOA KEIPOVTAG xoi GTILALOVTAG G@Kouruv 

&v5p66, ðv oVKETI Pnui mm KOL NOTpL5oG ains 

ónpóv &neoceoBour: páda 6& oxg6óv. @ÀÀG ce 6oiov 

oíkað oneGoyóyo, un’ @vrGogto £xeivo, 

OTNOTE vOGTNOELE plinv EG natpiða yatav: 

où yàp &vouLOTi ye SiokpiveeoBou Oto 

UvnoTipac Kai Ketvov, ¿nei ke u£a0pov onéA0n." 
OG P&To, koi oneiocac Emev HUEL, oivov, 

Ou A Ev xepoiv ÉOnke ó£nag koouhropi Aov. 

adtàp O Bn kaTă Sua ptov rerinuevog top, 

v£vo1áGOov kepoA fy 07] yàp koxóv óoogto Dud. 

GA o6 Gc pOyg kipa: meânoe 6£ xoi tóv 'A0nvn 

Tnàspáyov DO xepoi koi Eyxei pt, Sapfivou. 

Ou A oppe kort Op Ser ëm 0póvov EvBev àvéotn. 
tÀ Ò äp émi ppeoi Ofke Dec yavr 'A0nvwn, 

Koópn Icopiouo, nepippovi ITnveAXongtn, 

HVNOTÁÝPECOL PAVVAL, ónoc NETAGELE PÁMOTA 

Bvpòv uvynothpoav iðè tuugooo yévorto 


HG@ÀÀov rpóç róoióç te Koi viéog ñ nápos fev. 
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Căci mintea-i se tot schimbă după ziua 
Ce-o luminează Cel-de-sus. Pe vremuri, 
Si eu aveam noroc de toate-n lume, 
Dar prea mult am năpăstuit pe alții, 
Căci ascultam orbeste de putere 

Şi-n taică-meu si-n frati má bizuisem. 
Să nu fie dar omul niciodată 

Nedrept și rău, ci-n sine să se-mpace 
Cu darurile ce-i făcură zeii. 

Văd răul care-l fac si petitorii, 

Cum prad-averea și aduc necinste 
Sotiei unui om care departe 

De ţară și de-ai lui nu cred să steie 
Prea mult; el e pe-aci, e foarte-aproape. 


Dar Dumnezeu pe-ascuns sá-ti ducá pasii 


Spre casa ta, sá nu dai ochi cu dánsul 
La-ntorsul lui incoace-n scumpad țară, 
Cà sfada dintre petitori si dánsul 

Nu poate sá se-ncheie fárá sánge, 
Cánd el s-ar furisa in casa asta." 

Asa vorbi, stropi din vin si cupa 
Golind o-napoie lui Amfinomos, 
Fruntas de oameni, care-apoi se duse 
În sală trist. Tot da din cap, simtise 
Cà nu-i a bine. Totusi el de moarte 
Nu fu scutit, că-l ferecá Minerva, 

De-a fost răpus de sulița si brațul 
Lui Telemah. Sezu el iar pe scaun 
De unde se sculase din mulţime. 

Atunci Minerva cea cu ochi albaștri 
În minte puse fetei lui Icariu, 
Mintoasei Penelopa, să s-arate 
La petitori să-i bucure mai tare, 

De sot și fiu să fie pretuità 
Mai mult ca inainte. Si-ntr-o doará 
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&ypetov ó ëyéÀ)ooogv Énoc T Zort Ék T óvóuaķev: 


„Eùpovóun, 0uuóç uor E£A6eror, o0 CL n&pog YE, 
uvnotńpecor pavîivou, &rexBouevoroti nep Zum: 
marði é xev einowui EnoG, TÓ ke képóvov ein, 
uù T&vra uvnotpotv bneppiădoowv Ouieîv, 
oi € £0 u£v BóGovot, karkó A óni0gv opovéovot." 


Tiv 5 aov Eopuvoun tayin xpóc pilov čene: 


„VAL DT TATÓ ye mávca, TEKOG, KATÒ notpav ČELTEG. 


GA? 101 kal oÓ nardi noc (po pmo. £rixevOe, 
XPOT &nxovtyopévn xoi &rvypioooo nope, 
une’ opt SOKPVOLGL negupuévn OU) xpóoozo 
Épygv, ¿nel kÓkiov nevðńuevar OKDLtON aiet. 
Dën èv Y&p xot nats tnAiKoc, ðv co u&MOTA 
pâ &6ovátotct yeverńoavta iðéoða.” 

tv Ó axe rpooégurg nepippov IInveAónevoc 
,Eopvvópn, yì tata napav5a, knóonévn nep, 
XpPOT &nxovint£o80ot koi &nvypteoO0ot GA oup 
&yAotnv yàp uoit ye 0got, toi "OXvp zov Exovow, 
QA goov, GE o0 ketvog EBn kono évi vnvoív. 
àA.& uot Ao10vórv Te koi Trnzoóópeixv G@vox80u 
£MBEuev, Sppo KE uor NAPOTNETOV EV peyápoiov: 
otn A ov «eto eî per &vEpac: aiðéopor rop" 

GG Op Epn, ypnUg 5E ów£x peyáporo Bebe) 
&yy£A£ovoo. yvvouăi kal ó:puvéovoo. végo0ou. 

EvO” opt ĞAN Evonoe 0gà yXovxóric 'AOnvn: 
xoópn IKOpLOLo katà yA'oxbv Onvov EXEvev, 
côse A &vakiLvBetoa, A00gv Sé oi &yea nâvTo 


GOOD évi KiuvTiipi téocç ó &pa Bro Bedov 
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Ea râse și grăi: „Tu, Evrinomo, 

Ca niciodată inima îmi cere 

Să mă infátisez la ei, cu toate 

Că-mi sunt nesuferiti. Aș vrea eu totuși 
La fiul meu să spun o vorbă bună, 

Să nu se bage-ntr-una prin duiumul 

De petitori care grăiesc în fatá-i 
Frumos și-n dos îi cugetă pieirea,” 

Iar chelàárita Evrinoma-i zise: 


„Copila mea, e drept ce-mi spui tu mie. 


Te du și spune și nimic n-ascunde 
La fiul tău. Ci-ntâi coboară-n baie 
Si unge-ti tu obrajii cu miresme, 
Să nu te duci cu fata-asa zoità 
De plâns. Urâtă-i vesnica bocire. 
Căci iată mare ti-a crescut copilul, 
Așa cum te-ai rugat de zei fierbinte 
Să-l vezi voinic pe el, mijindu-i barba.” 
Ráspunse inteleapta Penelopa: 
„Cu toată grija ta de mine, Evrinomo, 
Sá nu má sfátuiesti sá merg la baie 
Si cu miresme să mă ung, că zeii 
Din slavă frumusetea-mi vestejirá, 
De când bărbatul mi-a plecat pe mare. 
Dar spune Ipodamiei să vie 
Cu Autonoe ca să-mi steie-alături 
Când voi intra la petitori în sală, 
Că singură între bărbaţi să intru 
Rușine mi-i.” Așa vorbi, și baba 
Prin curte merse ca să dea de știre 
Și zor la slugi să vie la crăiasa. 
Minerva-atunci a pus la cale alta: 
Somn dulce-asupra fetei lui Icariu 
Ea revărsă, de adormi culcată 
Și toate-ncheieturile-i slăbiră 
Pe loc deodată-n patu-i. Zâna-ntr-asta 
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&ufBpora 5âpa 5150», iva 09moato Axouol. 
KÓAAet Ev oi TPOTA npoodmo to. Ko à xá0npgv 
&ppooto, oto nep evorepoavog Kvo0épeta 
xpiera, £0v àv în XapiTov xopóv ipepóevta: 
kai piv LOKpOTEPNV xoi z&ooova Bîjkev i6£o0o, 
Aeuxozépnv ó &po utv 0ñk£ npiotoO £Aéqovtoc. 
n èv Op Oc Spo &nefnoero oto. Bedov: 
TÀ0ov 5 ó&qjipiroAot AegukóAevot éx peyáporo 
Q0óyyo £nepyónevav tjv 6& yimvkbs Duo &viike, 
kai p àzopóp&oxo yepoi rope Qóvno£v t£ 
„ue RG) aivonafi uaiakov nepi kôp’ £KÓD.oyev. 
Gife uor OG pararkòv B&varov rópou “Apte &yvh 
OVTIKA vOv, iva UNKET óóvpopiévm KATĂ OvuOv 
aiva P8.vv80w, 1óotoc toðéovoa pioro 
navtonv &pethv, £xei É&oxog ev 'Axouâv.” 
OG pauévn katéBarv oxepóto. oryaóevta, 
ook otn, ua t ye kal ópiptroAot 00. ëTovTo. 
n 6 öte An uvnoripog &piketo BIO yvvoukâv, 
oti DO napà otaðuòv téyeoc TVKA rointoto 
vta raperov oyouévn Mrapà kphõeuva: 
à[upiroAog 5 äpa ol keóvr] ékátepðe mapéotn. 
*@v Ó a0100 AVTO YovvAT, épo ó pa Bvuòv £OgAXOev, 
návteG ó Mphoavro rapal Ageyégoot xA10fjvoa. 
f 9 ad Tnàéuayov npocepwveev, ðv pthov vióv 
„TmĂENOY, OVKETI tot opéveg čuneðor ov5E vOnua. 
naic ET Ev Koi LG Xov évi ppeoi képóg vouas: 
vOv 5, Ore An uEyag Soot kal One ueTpov ixé&vetc, 


KOL KEv vig pain yóvov čuuevar óABtoo &vâpoc 
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O-mpodobi cu daruri fără moarte, 

Ca astfel ea pe-ahei să-nminuneze. 

Lău întâi obrazu-i dalb cu mirul 

Dumnezeiestei frumuseți, cu care 

Se unge înstemata Citereia, 

Când merge ea la hora fermecată 

A gratiilor. Şi-i făcu făptura 

Mai mare si mai plină si mai albă 

Ca fildesul. Apoi plecă Minerva. 
Veniră odăiașele din curte; 

Tot vorovind, din somn o deșteptară. 

Ea sterse-atunci cu mâna ei obrajii 

Si zise-asa: „O atipire blândă 

Mă-nvălui pe mine greu cercata. 

Ah, de mi-ar da Diana preacuratà 

Acum pe loc o moarte-asa de lină 

Sá nu mai pláng, sá nu-mi mai mistui veacul 

De dorul unui sot cu-atátea daruri, 

Cà nu e altul intr-ahei ca dánsul." 
Rostind acestea, doamna se coboará 

Din casele-i de sus strálucitoare. 

Nu-i singură, urmată e de două 

Femei insotitoare. Cum ajunge 

La petitori podoaba de femeie, 

Stătu pe pragul sălii măestrite, 

C-un luciu văl acoperindu-si fata; 

Alături stau femeile-i cinstite. 

Pe loc slăbiră în genunchi bărbaţii, 

Cuprinsi fiind de farmecul iubirii 

Si toti doreau s-o aibă de sotie. 

Dar ea lui Telemah rosti cuvântul: 
„N-ai minte si pricepere deplină, 

O, Telemah. Erai copil tu încă 

Și tot mai bine judecai cu mintea. 

Acum esti mare-n floarea tineretii, 
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£c peyeog kai Ké&AXoc Op0ouEvoe, &AAÓTPLOG PÓG, 

OVKETI TOL Qpévgg £ioiv &£vatottot o06& vónua. 

otov An tóðe Epyov vìi ueyópoiciv &vóy0n, 

OC tòv Eetvov EAGOAG &ettoOnfpuevou obto. 

IC viv, ei tt Eetvog Ev fitezépoiot óópnototv 

îuevog ðe Oo 9uotoaxtóog š &Xeysewfic; 

Got K oioxog Aën Te pet G@v0pOomouou téñoo.” 
tv 5 að Tnieuoxos nenvvuevog &vriov më: 

»Hfep uñ, TÒ uEv o0 ce veueooópnot xexoXAGo0oU 

OVTĂP &yo Duu0 vote xoi oi60 EKAOTO, 

£60AÓ Te koi tà XEpeto: nápos A ET vúruoç a. 

GAAG xot OV óóvoquo nenvopéva rávta VOTIOOL: 

ëk yóp ue TANooovo nophuevor G2..00ev GAXoG 

otóg kakà ppoveovTec, Euoi ó ook eioiv &poyot. 

où pév vot &etvov ye xoi “Ipov uAoc Grün 

p vnotüpov iótnz, Bin 5 ó ye peprepoc fiev. 

at rop, Zed te n&Tep koi 'AOnvain kai "AzoAAXov, 

OD vOv n vnoTfipeg £v npetépotot óo 

v£óotev xegoàc 6e6unuevor, oi pèv Ev abf, 

oi A Evroo8e čóporo, A£A010 è yvto. £íáotov, 

OG vOv ^Ipog &xetvog ET abeinor 0vpnow 

otar VEVOTELOV kegadf, ueOVovrL šoucoc, 

000. óp80c ocíjvat 6VvVATOL roolv OV5E végo0ot 
oto , önn ot vóotoc, Enei pia yvia A£AvvTal.” 
GG oi èv toata TPOG GAANAOVG éyópgvov: 
Evpuuoxos ó Enteooi npoonvâa IInveAónegvov: 

„Kovpn T«opítoto, nepippov IInveAóneto, 


ei nâvTec o£ (Óotgv &v' Iacov "Apyogc Axouol, 
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Și un străin de ti-ar vedea statura 

Si frumusețea, te-ar tinea de fiul 
Unui bărbat ferice, și n-ai totuși 
Priceperea și mintea cuvenită. 

Ce-i asta care s-a-ntâmplat la curte? 
Să lași pe-acel străin să fie astfel 
Batjocorit? Ce hulă și rușine 
Te-așteaptă-n lume, dacă tot străinul 
Venit în casa noastră o să pată 

O infruntare-asa de dureroasă.” 
Dar socotitul Telemah răspunse: 


„De-a ta, mânie, o , mamă, nu mă supăr. 


Dar eu pricep și văd în toate cele 
Ce-i bun si rău. Eram copil nainte, 
Dar nu pot toate să le văd temeinic. 
Mă tot izbesc la dreapta și la stânga 


De-acești misei și nimeni nu mi-ajută, 


Dar sfada dintre Iros și străinul 
Nu s-a iscat din vrerea lor. Străinul 
A fost mai tare. Jupiter, Minerva 
Și tu, Apollon, faceţi voi acuma 
Bátuti să-și plece capul petitorii 
Afará-n curte unii, altii-n sală, 
Să stea acolo cu puteri zdrobite 
Așa cum stă la poart-acum și Iros 
Clătind din cap ca omul în betie, 
De nu-l mai tin picioarele să steie 
Și nici să plece înapoi acasă, 
Că-i toropită vlaga lui întreagă.” 
Iar Evrimah îi zise Penelopei: 

„Tu, fiic-a lui Icariu, preacuminte 
Femeie Penelopa, dac-aheii 
Din Argos, din cetatea lui Iason, 
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TNEOVEG KE uvnothpes £v DuETEpOLoL BOUOLOUN 
fiàOgv Bo virt, Erei nepieoot yovoukóv 
glóóç te péyeðóg te iðè opévag čvõov toag.” 

10v ó nueiBer Zero nepiopov IInveA6reLa: 
„Evpouay', fj tot Euăv &perhv eióóg te BëuOG t€ 
wiecav &B&voror, Org "Iov eicavépouvov 
"Apyeîor, petà totor A Eug xócig ev 'O05vooevc. 
ei Keîvoc y EA tòv &póv Btov &upinodevor, 
pei GÓóv ke xAéog ein Euov KOL KOAALOV otto. 


vOv 5 &xopav TOGO Y&p HOL ENEOGEVEV KAKÀ ALOV. 


fj pèv ën Ore T e Avv káta TOrDLëO yatav, 
de&urepnv Eni xopná Ev uè Yeîpa npoonv5a: 
o yóvou, où yàp Oto EdvnuiSaG 'AxotooG 

Ex Tpotng £0 návtas &rhuovac @mrovégo0ou: 

Kai yàp TpóG%ç qoot uox mcis čuuevar &võpas, 
fii£v G&KOVTLOTĂG 188 pocfjpac ótotóv 

D T okvnóóov ETIBNTOPAG, ot TE TEXLOTO 
Ékpivav uéya vetkog ópottou TtToéuoo. 

tÂ oOx 015, Ñ KEv w’ &vécet 0e0c, ñ kev Om 

G Oto évi Tpoim: ool A Evoă5e návta Hëlt: 
pueuvfjo8at xotpóc KOL UNTEPOG Ev preyépoictv 

OG vOv, ñ ër JLGAAX Ov, Eued &novOopiv E6vToG; 
oroxàp min An LOL yevernoovra tonat, 
mpuoof à k E0£Am600, edy katà Sou Mnrodoa. 
K£ivog TOG OTOpEue: tà A0 vov návta teA etta. 
vvo& ó EOTOL, Org An ovoyepóc Y&uoc &voiBoAXnost 
ooAonévng &ué0ev, tis te Zebç óADov &nnópa. 


GA 166. oivóv @xoç kpaóinv xoi 6vpóv iráver 
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Pe tine te-ar vedea in casa voastră, 

Ar ospăta din zori de zi o droaie 

De petitori mai multi, că-ntreci pe toate 
Femeile, de mare, de frumoasá 

Si de cuminte". Zise Penelopa: 

„Tot binele-mi, mándretea si făptura-mi, 
O, Evrimah, mi le topiră zeii, 

De cánd s-au dus spre Ilion aheii 

Cu care a fost si sotul meu Ulise. 

O, de-ar veni el paznic vietii mele, 

Mai mare, mai frumoasă mi-ar fi slava. 
Dar astăzi sufăr greu, c-atât de multe 
Nevoi ursit-asupra mea trimise. 

Ulise la plecarea lui din ţară, 
Luându-mă de mâna dreaptă-mi zise: 
«Femeie, nu cred eu că toţi aheii 

Se vor întoarce teferi de la Troia. 

Se zice că troienii sunt războinici 

Cu sulița, cu arcul, cu mánatul 

De cai sirepi, mijloace care soarta 
Războiului o hotărăsc mai iute, 

Deci nu știu dacă păsui-vor zeii 

Să vin napoi ori voi pieri la Troia. 

În lipsa mea, să te gândești acasă 

La scumpii mei părinţi, cum faci acuma, 
Ba și mai mult. Când vei vedea c-ajunge 
Copilul nost' la vârsta tinereţii, 
Mărită-te cu cine vrei și lasă 

Căminul tàu.» Așa rosti Ulise 

Și zisa lui se împlini în toate. 

Veni-va noaptea când avea-voi parte 

De nuntă tristă eu sărman-al cărei 
Noroc mi-a fost luat de Joe. Tare 

Mă doare însă inima de una: 
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pu vmnochüpov où% ée Sikn TÒ mópot0g TETVKTO, 

oi T Groff te yvvaiko KOL &pveoto 00yorpo, 

nu vmoszeoeiv £0£Xo61 koi @AA0Aoto £pioootv: 
Gool toi y ànáyovor Bóas xoi ito pda 
Kovpns ðaTta ioo, xoi &yiaă pa dodo: 
QAN ook &AXÓtpvov Biorov vúrouvov E5ovow.” 

@ç páto, yrj9nogv 6& noivTiac 6toc '0âvocevc, 
obveko t&v èv pa nopeireTo, 0£X. ye Aë 9vuov 
HELMXLOLO! &négoot, vóog Aë oi &AXo pevotva. 

tv Ó ax "Aviivoog npooéqn, Ewrei0eoc vióc: 
„Kovpn T«opítoto, nepippov IImveÀ)órgtce, 
5&pa èv óc r £0£Amnotv Ayav £v0GO. Evetkou, 
6£&a60" ov yàp xoAóv &vúvacðar óóotv Zou: 
ueis ó oov ém Epya nápog y (gv obte ny Gm, 
npiv yé oe tÂ yhpacðar 'Axovv, óc TiG &pLoroc.” 

GG Zort "Aviivooc, toiciv 5 émivõave Doc, 
Spa 5 op oioéuevot npógoav KÁPVKA EKOOTOG. 
A VTLVÓQ HÈV Éveike uEyav TNEPIKAAAÉQ nÉTÀAOV, 
TotKlÀov: év 5 @p Écav nepovat ðvokatðeka mco 
Xpoóogtat, xAntot &£oyvójurvoto. &paputov 
Spuov A Eópup.é&x o n0J.060t60.0v GK Eveike, 
Xpóosgov, NAEKTPOLOLIW &eppévov, DEAMLOV Óc: 
Epuara ò Eùpvõáuavti 600 Ogpánovtec évewov 
1ptyAmnva. HopOevra, X&pig 5 àneAGuneto TOLA: 
ër 6 &pa IIevoávópovo IHoAvtktopióoto &vAKTOG 
Lou îlverkev Ogpámov, repueo Age &yaryo 
AAO 6 op Aoc pov 'Ayot&v KO Évetkev. 
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Purtarea petitorilor nainte 

Era in lume alta. Aceia care 

Petesc femeie de neam bun și fată 

De om bogat si se întrec s-o aibă, 

Aduc ei înșiși oi și boi anume 

De ospătat prietenii miresei. 

Ba dau și mândre daruri; nu se-ndoapă 
Cu sila din avutul altor oameni.” 

Așa vorbi. Se bucură Ulise 
Că ea-i smomea spre dânsa pentru daruri 
Şi-i prilostea cu vorbe unse-n miere, 
Dar ce gândea era cu totul alta. 

Iar Antinou Eupitianul zise: 

„Tu, fiic-a lui Icariu, Penelopă 
Cuminte, numai să primești tu daruri 
Cu care vor să te cinsteasc-aheii. 
Nu-i bine să-i respingi. Noi nu vom merge 
Napoi pe la moșie, nici aiurea, 

Nainte de-a te mărita cu unul 
Dintre ahei, mai osebit în toate.” 

Acestea zise Antinou. Si spusa-i 
Plácu la toti. Trimise fiecare 
Pe cáte-un om ca sá-i aducá daruri. 

Aduse Antinou o rochie mare 
Cu-alesáturi de-o frumusete rará. 
Douăsprezece sponci avea de aur 
Și toate potrivite. Aduse-ndată 
Si Evrimah o salbă măestrită 
De aur care avea-mbinate boabe 
De chihlimbar ca razele de soare, 
Aduse sluga lui Evridamante 
Cercei cu câte trei bogate pietre, 

Din care strălucea o frumuseţe, 
De la Pisandru, fiul lui Polictor, 
I-aduse sluga un gherdan, podoabă 
Nespus de mândră. Astfel fiecare 
I-aduseră câte un dar aheii. 
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fj èv Ene &veBouv' onepóto ta ywvoukâv, 
t Ò äp Gu kuptroÀot Epepov nepikoiita dpo 
oi A eig ópxnocóv te kal iuepoeocav ov 
tpeyáuevor téprovto, uévov ó Eni Éonepov &A0etv. 
totor 6E tepnopévoiot péra Eni Éonepog fjA0gv: 
OVTIKA Äoumttüpoe vpetg iotacav EV peyópototv, 
Oppo, qpoetvoev: nepi Aë éla káykava Orav, 
ODO TALAL, TEPÁKNÀAQ, VÉOV KEKEOGUEVO yQ) KO, 
Kai óotóoc petépoyov: &poiBm5ig 5 &végarvov 
uoa 'Oó6vcofjog teAaocigpovoc. AVTĂP O torv 
OVTOG Otoy£vTio peTEpn noA Optio '05vocevc: 

„Suowoai 'Oó6voofjc, ùv otxouévoto ÖVAKTOG, 
Épygo0e npóg duab’, (v aioin Boote 
ti 68 rap NAGKOTO otpopoA(Gete, TEpnere 5 opt 
ñuevar Ev peyópo, Ñ cipia metkete xepotv 
OVTĂP &yo TOVTELOL Qáoc NÁVTEOOL nop£&o. 
ei nep yóp K £0£A001wv £00povov Hó pípve, 
o0 ti ue vixńoovor xoAvtAnpov 6š HO cipi.” 

GG Épo9, ai 5 £yéXo00av, £c 6QX Xa 6£ tovto. 
10v ó aioxpâg £vévixe MeAov00 KOAMTN&PNOG, 
tiv AoAtog pèv čtete, kouiooe òè IImvegÀ)órgto, 
nata ðè Oç &riraiie, 61600 ó äp &OVPuATA Ov: 
AAA ov Qc Exe nevOoc vì ppeol IInveAoneinc, 
àAX Ñ y Eoponéxo utoy£oketo xoi quAEgoKev. 


y es 


fj p Oóvof| évévinev Ovgtógloto Enteoov 


„BEtve TOAAV, OD YÉ TIG opévoc ÈKTENATAYLÉVOG &£oot, 
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Apoi la dánsa se sui ea, zána 
Între femei, si fetele-mpreună 
Pásind purtau comoara dăruită. 
Atunci s-au pus să joace petitorii, 
Să cânte viers fermecător, și astfel 
Se desfătau. Ei așteptară până 
Pe inserat. Si când erau în toiul 
Petrecerii, veni amurgul serii. 
Și-ndată trei luminători în sală 
Au așezat spre-a lumina-ncăperea 
Si-n jurul lor au pus grámezi de lemne 
De mult uscate, despicate proaspăt, 
Si facle între ele. Si lumină 
Fáceau pe ránd la fácliere-n salà 
Femeile in casa lui Ulise. 
Dar el le zise lor atunci: „Voi, roabe 
A domnului cel dus de mult Ulise, 
Duceti-và-n odăi unde-i mărita 
Crăiasă, toarceti lângă ea cu furca 
Si-o-nveseliti cu scărmănatul lânii 
Sezánd in casá. Aici in locul vostru 
Voi face eu luminá tuturora. 
De vor s-astepte ei chiar până-n ziuă, 
Eu n-oi slăbi, că multă mi-i răbdarea.” 
Așa Ulise cuvânta, iar ele 
Râdeau și se uitau una la alta. 
Dar rău îl cicălea îmbujorata 
Melanto, a lui Doliu fată, care 
Fusese îngrijită și crescută 
Ca un copil al său de Penelopa, 
Ba-i da de toate și-i făcu pe placu-i, 
Și totuşi ea mâhnirea Penelopei 
Nesocotea și se tinea într-una 
Cu Evrimah și se iubea cu dânsul. 
Asa- certa Melanto pe Ulise 
Și-l ocára: „Sărace, tu, străine, 
De bună seamă ești smintit, de nu vrei 
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006. £0£AeiG £06gtv xoikniov és ðóuov £A00v 

NE nov EG Aéoynv, OÄÄ £v0G6e nÓAX' &yopebeig 
6apooA.éogc 10AXoict et &vópéov, o00& vv Ov. 
1opBeig: ñ pá og oivog ZIEL opévac, Tj vO tot aie 
totoo1oc vóoc SO, Ó xoi petapóvia BóéGetc. 

fj 6A 6e1c óc ^Ipov &£vimoag tòv GAnNTnv; 

un tic tot téya “Ipo &uelvov &AXoc AVAST, 

OG Tis o° Gul K&pn kekonog xepoi ociporpfjot 
Sópatos EKTEUWNOL popitas aipat roXAÓ.” 


Tv © äp onóópo ióov npocégn noAvunTig Oóvoo£0G: 


„ñ táxa Tnieuăxw pćo, kvov, oU &yopeverc, 
Keto’ £A06v, iva o on dià peetoti táunow.” 
@ç £in àv ENEEGOL ientoinoe yvvatiac. 
Bàv ó iuevou Aë Sua, A60gv 6 Dé yota £«&octng 
tapBooóvm păv yáp pv GânBEa jro01100:0804. 
OVTĂP O nàp Aaurtpor poetvov ai8opévototv 
£EOTNKEw EG ná&vrac ópópevog: &AAo 8€ oi «fip 
óppotve ppeoiv fow, & D ook GTEAEOTO YEVOVTO. 
uwnsTîipas A oo ráunrav &ynvopas eto. Aav 
Aóng toxeo0ot Ovpoyéoc, čop Gr Gov 
Són &xoc kpaSinv Aoeptu&ógo 'Oóvofjoc. 
1oiciv ó Eopópouoc, IIoAóBov nic, pt &yopevew 
KepToutov '0âvofo: yY£Ac ó tápot ETevye: 
»,KÉKAv1É uev, uvnoriipec &yakhertis Bou etc, 
Op eino, tá ue 0vuoc évi otfj0goo1 keee. 
ook à0gei Oé àvrp OóvoTitov £c 6Óóptov iker 
£unmg Hot 6okéet atav o£Xoc čuuevar AWTEV 


ODISEEA. CÁNTUL XVIII 


Sà mergi la han sau poate la vrun faur 
Ca sà te culci si-mi stai aici si-mi dondăi 
Asa cutezátor intre multime 
Si de nimic nu-ti pasá si de nimeni. 
La cap ti se sui pesemne vinul 
Ori esti din fire-asa, de ti-i vorbirea 
Ín bohote. Ori ti-ai iesit din sine, 
Că l-ai bătut pe cersetorul Iros? 
Dar mi-i sà nu se scoale vreun altul 
Asupra ta mai mare decát Iros 
Să-ţi dea în cap mai zdravăn, să te-alunge 
Din sala asta potopit de sánge." 
Piezis privind la ea, grái Ulise: 
,Nerusinato, merg să-i spun îndată 
Lui Telemah de-obráznicia asta; 
Aici pe loc bucáti o sá te taie." 
De-amenintarea lui se speriará 
Femeile si prin odăi fugiră. 
Slăbiseră-n genunchi de frică toate 
Gândind că el vorbise cu-nadinsul. 
Stătu atunci în locul lor Ulise 
Pe lângă făclierele arzătoare 
Și lumina privind la toţi bărbaţii. 
Dar altele i se-nvârteau în minte, 
Gândiri ce-aveau să fie împlinite. 
Iar pe trufasii petitori Minerva 
De loc nu-i mai lása sá inceteze 
Cu-amarnicele lor jigniri, ca astfel 
Tot mai adânc să-l doară pe Ulise. 
Deci Evrimah, feciorul lui Polibos, 
Ia cel dintâi cuvântul între dânșii 
Să-ntarte pe viteaz și face hazul 
Tovarásilor lui: „Luaţi aminte, 
Voi, petitori ai preamăritei doamne, 
Să spun ce-n minte mi-a venit. Sosirea 
Acestui om la curtea lui Ulise 
Nu-i peste voia zeilor. Lumina 
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K&K KEPANG, Enei o0 oi Evi tpiyes 0vă noua." 


A c 


fi P, &ua te npooternev 'O6v60fja ro) Uurop0ov: 

»GElV, f] Gp k £0£Aotc Onxevépnev, ei o^ àveAotpmv, 

@ypo Er EGXOTLIIG, Go 6€ tor épktog EGTOL, — 

OiLOGLAG Te AÉyaov kal ó£vópea. parpà pure 00 v; 

Zu v Em oitov ÈV ENNETOVOV ropéyout, 

eiuara ò &uprecouuti nociv 8 vnonuara ðoinv. 

GA) Enei oov ën Epyo K&K" EuuaBec, ov &£0gA noel 

Épyov Enoixeo8or, @AA06. TTOGGEw katà Sîluov 

Boviear, čop àv £ync Bookew ov yaotép vatov.” 
10v ó &àzopetpónevog npooéon norunt O6v00£06: 

,Eobpópnox, ei yàp vâiv Épuç épyoio yévovto 

pn Ev eioptvfi, öte T aTa LOKPă xéA ovato, 

£v noin, SpEravov èv £yov eVkAunEG Éxott, 

Kai Aë GO totov Éxotç, tva neipnootuedo Epyov 

votes xpt páda kvéqgotoc, toin 68 napeim: 

£i 5 av kal Boec eiev żñavvéuev, ot nep Gpiocot, 

aí8ovec EyáoL, UP KEKOPNÓTE TONG, 

TU1KEG ioogópot, t&v Te oO0£voc ok óX.o o vóv, 

tetpáyvov ó ein, g(kot 5 nò BóXoc &poTpo: 

tÂ KE Uu (6otç, ei Aka ðinvekéa npotapoiunv. 

ei 5 av xoi nóAenóv no0ev óppirioew Kpoviov 

GNuepov, ODtOp EUOL o&koç ein xoi úo ope 

Kal KuvéT n&YxoXxog ET Kpork&poto &papvia, 

TG KE H 1501G TPÓTOLOLV £vi tpopóxovot IVEvTA, 

000. &v not TO yaozép. óvewotGov &yopevorc. 

GA HO oBptGeig xot vot vóog £otiv Om: 


ODISEEA. CÁNTUL XVIII 


De torte vine parcă de la dânsul 
Si de la capul lui, că n-are bietul 
Un păr în cap.” Apoi către Ulise 
El cuvânta: „Străine, vrei la mine 
Argat să fii, de te-aș lua în fundul 
Mosiei mele, că-ţi va fi simbria 


De-ajuns, să-mi faci acolo niște garduri 
Si să-mi sádesti copaci? Ti-as da de hrană 
Pe-un an întreg, ti-oi da și-mbrăcăminte, 


Sandale să te-ncalti. Dar tu la rele 
Te-ai nărăvit si n-o să ai plăcere 

La lucru să te pui, că vrei prin lume 
Să umbli ca un cerșetor, să-ţi ghiftui 
Nesátiosul pântece.” Ulise 

Cel iscusit așa i-a-ntors cuvântul: 


„Hei, Evrimah, că nu e sfada noastră 


Pe la cositul ierbii primăvara, 

Când ziua-i lungă, eu să am o coasă 
Cu sart încovoiată și tu alta 

La fel si-atunci să ne fi pus la lucru 
Pe nemâncate până la-nnoptare, 
C-am fi avut destulă cositură. 

Ori boi să fi mânat, jugari de frunte, 
Tot mari și aprigi și sătui de hrană, 
De-o vârstă și-o putere, tari ca piatra, 
Pe un pământ de patru fălci, cu glie 
Uşor de-arat, să fi văzut atuncea 

De pot să trag eu brazde necurmate. 
Ba chiar și astăzi, dacă cel din slavă 
Război ar fi pornit cumva de-oriunde 
Si-un scut as fi avut si două suliti 
Si-un coif de-aramă potrivit la tâmple, 
M-ai fi văzut la lupt-atunci în frunte 
Si nu m-ai fi jignit așa rostindu-mi 
Ponoase pentru lăcomie. Tare 


Má-nfrunti cu asta si n-ai pic de suflet. 


De pari aici om mare și puternic, 
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Kai NOV tig óokéeig péyac Euuevou NÒÈ KPATALÓG, 
OWVEKO xàp TO DDOLOL koi ook óyaOototv OU Tç. 
£i 6 Oóvo£UG £A001 xoi roit EG natpiða yotov, 
Qi KE tot tà Düpermmo, xoi eopéo nep UO) óvta, 
PEVYOVTL oteivorto ói£k npo00poio O00poGe." 

OG EpaT, Eùpúpayos Aë xoAécoto knpó0t LG. AOV 
Kat pv Oróópo, Lë Enea ntepóevta npoonbóoc 

„Â BEI, T] t&x o vot t£AÉQ Kkaóv, o? &yopeóeig 
6apooA.éoc 10AXoici et &vópéov, o00& vv Ov. 
1opBeig: ñ pá og oivog ZIEL opévac, Ñ vO tot aie 
totoo10c vóoc EGTiv, Ó kai uerouovua Plec. 

[ü &A etc, Sri ^Ipov &£vinoag tòv GAnTnv;”] 

@ç äpa powoag ooéAac EMafev: avTăp 'OóvooevG 
’ Apotvópov zpóc Yodva Kofëero AovAUfjoc, 
Evpvuoyov 5etoac. ó 6 Op oivoxóov Doie xetpo 
de&urepnv: npóxoog 5E xapoi Boufnoe neooooo, 
OVTĂP Ó y CILOEOG NEGEV ÎTTLOG £v kovino. 
uvmorñpzgç ó OuOSNGAv &vă PÉYAPA GKLOEVTO, 

ðe é tic £ingokev ióov EG nAmoiov Gov: 

„atO PEAN O Betvoc &Aópevog GAAo0 óAéo0ot 
npiv £A0gtv: zÓ K 00 tt 16000v k£Aaó0v petéðNKE. 
vOv õè nepi tto v épióoivopev, ooó6£ tt ÖALTÒG 
£o0À)ñç čooetar oc, nel tà XEepetova vucQ." 

totor Aë kal pereerp iepÌ ig Tnàepáyoro: 
,Oo1óviot, patvecðe kal OVKETI kKëüüerg Ov|LO 
Bpocov ov5E notita: Bev vÓ tıs up’ ópoOóver. 
GA) £0 aroáuevor KOTOKELETE okas’ 10vTEc, 


Orn6Te DuuOG &voye: 6wuoko A o0 tiv ëyÓ ye.” 


ODISEEA. CÂNTUL XVIII 


E pentru că te afli între oameni 
Putini si nebárbati. De-ar fi să vie 
Ulise-ncoace,-n tara-i de moșie, 
Oricât de larg-ar fi această poartă, 
Pe loc s-ar îngusta, când ai zbughi-o 
Pe-aici prin tindă s-o tulesti afară.” 
Asa-i vorbi, iar Evrimah mai tare 
Se indárji și-i zise crunt privindu-l: 
,Nemernice, ti-oi arăta îndată, 
Să-ţi iei tu nas în fat-atátor oameni 


Si-obraznic să vorbesti fără să-ţi pese. 


La cap ti se sui pesemne vinul 

Ori esti din fire-asa, de ti-i vorbirea 

Ín bobote, ori ti-ai iesit din sine, 

Că l-ai bătut pe cersetorul Iros?” 
El zise asta si-apucá deodată 

Un scăunel. Ulise-atunci, de frica 

Lui Evrimah, se puse pe genunchii 

Lui Amfinom Dulichianul, astfel 

Că Evrimah lovi în mâna dreaptă 

Pe un paharnic, de-i căzu ulciorul 


Sunând pe jos, iar el, gemând, pe spate 


Bufni în praf. Si zarv-atunci făcură 
In sala cea umbroasă petitorii. 
Zicea cutare celui mai de-aproape: 


„Pierea mai bine acest hoinar nainte 


De-a fi venit! Cá n-aducea atáta 
Necaz si tulburare. Iat-acuma 

Că ne sfádim pentru calici si pierdem 
Plácerea unei mese-asa bogate, 

Căci biruie răul.” Se rásti la dânșii 

Și zise Telemah: „Înnebunirăţi, 
Abrașilor, de nu puteţi ascunde 

În sine-vă-mbuibarea și băutul? 


Un zeu vă scurmă. Dar mâncaţi voi bine 


Si-apoi vă duceti să dormiti acasă, 


Când veţi pofti. Eu n-am s-alung pe nimeni.” 
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40 ÓG Épa0, oi 6 &po nâvreg 0508 Ev xeiAeot PÓVTEG 
TnAép oov Bavuaţov, 6 9apooXéoc &yópeve. 
1otoiv Ó Apipitvopoc &yopricato Kol perene 
[Nicov oaíóttog vióc, Apntukóoo &vakToG.] 
„Ô idor, ook àv 60 tic Eni pn8evru ikai 
415 &vtitow! &réeoot KOABATTOLEVOG xoenotvov 
unre tt 10v Eetvov orvpeMlere [ive tiv 0v 
Subov, oi katà duat 'Oóvoofjog Betoro. 
GA? Ger, oivoxóoc èv &xop£ác0o ógnógoo, 
Oppo, oxetoavteg KOTOKELOHEV OKAS 10vTEG; 
420 tÓv Eetvov Gë pev évi uey&poro” Oóvofjog 
TnAené&xo uedeuev: toñ yàp piov tketo ða.” 
GG Oto, totot 68 xciv żadóta jL000v čene. 
totoiv ó£ kpnrfpa xepácooxo MooAog Tpoc, 
Kfipv& Aouluruene Bepănov 5 ñv "Apqivóptoto: 
425 vÓjimoev ó &pa nov &niovoóóv: oi 6€ BeotoL 
Aeiyavtes uok&pesoi tiov pedindéa olvov. 
aùtàp nel Onetov te niov 0' ócov 1j0£Ae 0vuoc, 


Báv ó Evo ketovtes EX npòs Gool ČKAOTOG. 


ODISEEA. CÂNTUL XVIII 


El asta le rosti. Si auzindu-l, 

Ei toti cu dinţii buzele-si muscará, 

Mirându-se de îndrăzneala vorbei 

Lui Telemah. Dar mijloci feciorul 

Lui Nisos, vederosul Amfinomos: 
„Nu vá-nciudati, prieteni, nu ráspundeti 

Potrivnic celor zise cu dreptate. 

Nu bruftuiti pe-acest stráin, pe nimeni 

Din robii de la curtea lui Ulise. 

Purceadă dar paharnicul sà toarne 

Ín cupe vin, la zei sá facem paos, 

Apoi sá mergem sá dormim acasá, 

Si să lăsăm pe-acest străin in seama 

Lui Telemah la curtea lui Ulise, 

Căci el la dânsul a venit ca oaspe.” 
Asa vorbi și toti se învoiră. 

Amestecă în cană vin cu apă 

Voinicul Müliu, crainic din Dulihiu, 

Care slujea lui Amfinom. El stete 

La fiecare, vin turnă în cupe. 

Ei zeilor întâi stropiră paos 

Și după ce băură cât voiră, 

La casa lor plecară să se culce. 
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AVTăp O £v ueyápo ngAeitneto ótoc Oóvoote0G, 
pu vmocüpeoot povov oov 'A0rlvn neppmptGov. 
aîya A6 Tnituoxov Enea ntepóevta npoonóóoc 
„TMĂENOXE, xp) veoxe' &pnia katðéuev eioo 
TOVTO HO, AVTĂP pvmocfipo pararoto &xégeoot 
TAPPAGOAL, Te KEv og uev A Gov noBEovTec; 
"ër KOTVOD KOTEONK, nel OVKETI TOTO EOKEL, 
oi& note Tpoimvâe Kibv katélernev '05vocevc, 


à. KOTNKLOTAL, óo00v TVpOG KET Our, 


npóg Ó Éu koi tóðe uetQov évi ppeoiv EuBoie ðatpov: 


un ros oivoBEvrec, Éptv othoavteg Ev DUIV, 
GAAMĂODG TPOONTE KOTOLOXVVNTE Te Satra 
Koi pu vmotóv: AVTĂG yàp EpEAkeTai &vâpo otónpoc." 
@ç q&cto, Tnàépayos 6E qt EneneieTo Om. 
ëk GE KOlEOGOUEVOG npooéqn Tpopov Evpvkieov: 
„HaT, &ye of] por ÉpoSov évi pey&poroi yovaîkac, 
Oppo, xev £g 9&AXopo0v KOTOBELOLOL ÉVTEQ NATPÓG, 
KOAG, TÉ uot KO otkov &knõéa KourvOc &uépåe 
TATPÒG &movropnévoro: &yà ó čt vijmvog Tor: 
vi ó £0£1.0 katabéocbar, iv op nvpog Eet oun 
10v Ò ate npocésine qi Tpopoc Evpokieo: 
,0 yàp 6 NOTE, TEKVOV, &érippooóvag &véAoto 
oíkov xTjógo0ot koi KTNLOTO má vto. quA Goo£. 


AAA Ge, TIG TOL ÉTELTA uevovyxopévn OO otosv; 


Cántul XIX 


Rámase-n salá izvodind Ulise 
Omorul petitorilor sub scutul 
Minervei, si lui Telemah ii zise: 

,O, Telemah, aceste arme toate 
Tu cat-a le-ndosi-năuntru-n casă. 
De-ntreabă si le-or cere petitorii, 

Tu să-i adormi asa cu vorbă dulce: 
Le-am scos de-aicea de la fumul sălii, 
Că nu mai sunt cum ele-au fost odată, 
Când tata le-a lăsat plecând la Troia; 
S-au înnegrit de-a focului arsură. 

Și mai ales călăuzit de sfatul 

Ce-mi dete Cel-de-sus, mă tem că poate, 
Buimaci de vin, voi v-aţi lua la sfadă 
Cu armele, v-aţi bate laolaltă 

Si-ati rusina ospátul si petitul, 

Cáci armele pe om il trag la sine." 
Așa-l învaţă. Telemah ascultă 

Si cheam-atunci pe doica Evriclea: 

„Bunico,-nchide-n casă muieretul, 
Ca armele frumoase ale tatei 
Să mi le adăpostesc într-o cămară, 
C-asa cum stau părăginite-n sală, 

De când e tata dus, le strică fumul. 
Eu pân-aci eram copil. Dar astăzi 
Vreau să le pun deoparte unde fumul 
Să nu le-atingă.” Evriclea-i zise: 

„Hei, maică, dac-ai prinde-odată minte 
S-ai grija casei, să-ţi pázesti avutul 
Întreg ce-l ai! Dar cine-atunci să vie 
Pe drum să-ţi lumineze, dacă nu vrei 
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Sos 5 ov eiog npoDAcoképnev, ot kev Éponvov." 
iiv 5 að Tnàéuayos nenvvuevog &vriov no: 
»&£tvog 65: où yàp àepyóv &ve&ouar, óc xev EUDG ye 

Xoivikog &nztntat, xoi vqAó0gv eiimiov0oc.” 
GG Op epwvnoev, tH 5 &xtepoc Zero udBoc: 
Kimioev 6€ Düpoc ueyápov £0 VALETAÓVTOV. 
TÒ Ò Op àvot&avt 'O06voebg xoi patios vió 
£opopeov kópuOÓgc t£ xoi &onióoc OH(pOACEGGAG 
čyxeá T Oó&vógvtor náporðe ðè Matiàs Avn 
Xpóogov AVXVOV Šxouoo, páoc nepikoA Ac notet. 
à] tóte Tnåéuayos npooepóveev ðv ratép Ou: 
„Ô nácep, ñ péya Bapa 165 6pBaipotow pô par 
čunng HOL tzotxot ueyópov kaat te pecóðuar 
£iA.Ó& tiat te okol koi kitoveg DO ÉyovteG 
Qaivovt óqO0oAJOto Oc ei T'opóc aiBouevoro. 


fj Léa. tis 0£óc Evăov, ot ovpovov eopov ExovoL.” 


10v ó àzopetpónevog npooéon norunt O6v00£06: 


„otya KOL xoà oóv vóov toxave ună épégewe: 
aŬtn tot Axen Go" 0£ó6v, ot "OXvp xov Exovow. 
à. ov uèv koté&AeSot, ëm ó onoAstyopot o0100, 
Oppo, VK ër pàs KOL unrepa oTv &£peOtGor 
fj Sé p óóvpopévn eiphoerot OU EKOAGTO.” 

@ç q&cto, Tnàépayos 6E 5 peyáporo Bene 
Ketov Ec 0&Aopo0v Gotëäon vro Aauroueváwv, 
Zu T&poc KOLUOD, öte UV yivkbG Úmrvoç iK&voL: 
Eve &pa koi tor Eero kal Hó Tav Él vg v. 
OVTĂP O Ev peyápo ngAetneto 6tog Oâvocevg 


uvnotńpecor povov oov 'A0Nvn neppmptGov. 


ODISEEA. CÂNTUL XIX 


Să lași să-ţi iasă-n cale vreo femeie?” 
Iar socotitul Telemah răspunse: 
„O să-mi ajute-acest străin, că nu pot 
Sá-l tin pe nemuncite, de pomană, 
Din pânea mea să-mbuce, chiar de vine 
De hăt departe”. Așa-i vorbi, iar doica 
Nici un cuvânt nu mai rosti. Închise 
Ea ușile de la femei. Ulise 
Și fiul său grăbindu-se din sală 
Cărară coifuri, paveze boltite 
Si tuguiate lănci. Pásind nainte 
C-un luminar de aur, orbitoare 
Luminá le tinea pe drum Minerva. 
Deci zise-ndată Telemah: „O, tată, 
Minune mare văd aici cu ochii. 
Pereţii casei și tavanul mândru 
Si grinzile de brad si stâlpii care 
Se-naltà-n sus în ochii mei s-arată 
Ca focul arzător. De bună seamă 
În sal-aci i-un zeu venit din slavă.” 
Ulise-atunci grăi la el: „Tăcere 
Si tine-ti gura, nu-ntreba, c-asa e 
Cu zeii care locuiesc Olimpul. 
Dar du-te tu sá dormi, eu stau de veghe 
Aici pe loc sá iscodesc pe robii 
Si pe máicuta ta care, silitá 
De jalea ei, mà va-ntreba de toate." 
Așa-i zicea. Iar Telemah, din sală 
Iesind sub zare de făclii, se duse 
Să doarmă în iatacul unde dânsul 
Se-mpătuia dacă-i venea somn dulce. 
Se puse-acolo si-asteptà să vie 
Lumina diminetii. Iar Ulise 
Rámase-n salá tot gándind la moartea 
Vrájmasilor cu sprijinul Minervei. 


747 


35 


40 


45 


50 


55 


60 


65 


748 


55 


60 


65 


70 


73 


OAY>ZZEAIZ. T 


fj 6 (gv Ex Badoo xeptopov IInvei6reLo, 
"Aptépitót ik£Am NE xpvofi Appodirn. 
ti napà Ev KMOINv topi xát0goav, Ev Op pite, 
ÎwvoThv EAEpovTI kal àpyópo, Tiv NOTE TEKTOV 
noino’ IKuGALOG xoi òrò 0pfjvov nociv fike 
npocqvé GE oppe, 60 Eni péya Béi ierg rac. 
£vea kaOéGev Enea nepippov IInveAóngto. 
TÀ0ov 8€ uoa AevokóAevot £k preyóporo. 
ai 5 Oé Ev Girov zo)uv ñpeov 16& tpoméGag 
Koi ó£no, EvOev Op &vópec DnepuevEovTeg éniwov: 
np 6 ànó Aojurtnpov xoqu&óis BéAov, ăia 5 Er opt 
wmoov úA NOAA, powg Euev nó& Bepeour. 
n 5 Oëuen £vévuxe MeXav00 5evTepov ati: 
„Betv, ETL KOL vov £v0GO. &vioeig 61x virta 
Îvevov xo tà otkov, óruxeóoeig 6Š yovotkoc; 
à. Zeie 00poKg, vóXav, xoi ðartòs Óóvnoo: 
î táxa koi arð BeBimpuevoc eio8a 6ópoGe." 
Tv Ó äp oónóópo ióov npocepn norunt O0âvooevc: 
„Souuovin, Ti Hot Oó &£néxeic kekotnóti Op; 
mn Sr Bn punxóc, kakà Aë xpoi eiuoro ELUOL 
TTOXEVO A &vă uov; &voyKoim yàp Enetyer. 
tototo TTX KOL &Ańpovec &vópec čao. 
Kol yàp Ey note oikov Ev àvOpámnotciv EvOLov 
ÓABvog &pverdv xoi NOAA 6ó0kov &AńTN 
toto, óxotog £ot xoi Ótev kexonpévog Edo: 
ficav Aë uec păi proptot GA Xo. re noa, 
otoiv Ç en Góovc1 xoi óxpvetot xo éovtou. 


ODISEEA. CÂNTUL XIX 


Iesi atunci din casă Penelopa 
De-o seamă la făptură cu zeița 
Diana sau cu Venera de aur. 

Pe lângă vatră-i puseră un scaun 


Lucrat în fildeș și-n argint de-un meșter 


Icmaliu, care adause sub talpă 
Un scáunas lipit de jet, pe care 
O blaná mare fuse asternutà. 
Aci sezu-nteleapta Penelopa 

Si din iatac femei cu brate albe 
Veniră-n jurul ei. Se ridicară 
Grămezi de pâne, mese și potire 
Din care beau bărbaţi trufasi. Si focul 
Din făcliere jos îl aruncară. 
Ticsirá-acolo altă zadă multă 

Ca să le dea lumină și căldură. 

Din nou Melanto începu din gură 
Să-mpungă pe Ulise: „Măi străine, 
Si-acum ni-i scoate sufletul si-ntr-una 
Vei forfoti prin casă toată noaptea 
Tot iscodind femeile? Afară, 
Párlitule, fii multumit cu hrana 
Sau te pocnesc îndată c-un tăciune, 
Să vezi cum ieși afară.” Dar Ulise 
Se încruntă la ea si-astfel îi zise: 

„Tu, îndrăcito, ce mă bruftui astfel 
Înverşunată? Ori că port bulendre, 


Că sunt soios si mai cersesc la oameni? 


Nevoia mă sileste. Asa sunt bietii 
Pribegi si cersetori. Odinioará 
Tráiam si eu mai fericit in lume, 
Cu tot belsugu-n casá si adese 


Mai dam si la vreun biet hoinar, oricare 


Sá fi fost el si-orisice nevoie 

Să-l fi adus. Si slugi aveam o droaie 

Si alte multe bunátáti, cu care 

Duci trai ca lumea si bogat te cheamă. 
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GA Zen éA&no&e Kpoviov: T0gAe yóp nov. 

TG vOv H Tote Kal où, yóvou, &nò nócov óA£cong 
&yAotnuv, CH vov ye petà ópofjot kéxocoat, 

Tiv TÓG TOL SEONOLVO KOTEGGANEVN xoAenvm 

N 'Oâvoevg EA0n: Sr yàp koi Anidos atoa. 

£i Ò Ó Ev OG &nÓAQAe Koi obkétt VÓOTIMÓG EGTIW, 
GA? òn nais totos AnÓAAXQvÓG ye EKnTI, 
Tnàéuayoc: tòv A 00 tig £vi UETODOLOL yovarcâv 
Aner Groofoiioue, ëmgi oùòkéti mÄlkoG ottv.” 

@ç q&co, 100 A T(kovose nepiopov IInveA6nea, 
ópupiroAov ó £vévixev énog T Zort Ék T OvOuale: 

,T&vtaGc, 9a pooAén, xóov à66géGc, o0 1i ue Affüeig 
Épóovca péya čpyov, O OH «epo. fj &voqré&etc. 
návta yàp ed Tjóno0 , nei GE Eued Erivec avril, 
OG Tov Éetvov ÉuteAXov Evi ugyGpououv potov 
&uqpi róogu eipeo0ou, Enei TVKIWVOG &káynuar.” 

Tj pa, kai Evpvvounv tauinv npòc u000v Eenev: 
„Epovoun, pepe At Suppov kai kac ET AVTEĂ, 
Oppo, xoeGÓpevog einn Éroç Oé Enakovon 
ô &etvoc EutBev: ¿éA Aë uuv efepeeo0ou.” 

GG £po9', N 62 áA ótparéoc KOTEONKE pépovoa 
čipov £ó85g010v kai ET adt kac EBo A Ag v: 
£vea koaBeCer' Zero norbthac 5tog 'O0âvooevc. 
1oici 6E H00ov îipxe nepippov IInveAónegvoc 

„BEtve, Tò ev oe npóov £yov eipnoouoi Ont: 
tig nóðev giç &v5pâv; nó01 tot TOL Dë rokfiec;” 


Tv A &noueiBouevoc ztpooépT norunt O6v606£0c: 


„Ô Ybvar, ook &v Oe ce Bporâv Er &netpova yotav 


ODISEEA. CÂNTUL XIX 


Dar Joe mă pierdu, c-asa-i fu vrerea. 
De-aceea să te temi si tu, muiere, 
Sá nu te pomenesti că pierzi o dată 
Márirea-n care-ntreci acum pe roabe 
Si nu cumva stápána-ti de mânie 
Să-ţi poarte-alean ori soţul ei să vie, 
Că doar mai e nădejde. Dacă dânsul 
Va fi pierit și nu se mai întoarce, 
Dar iată, slavă Domnului, băiatu-i 
Crescu si vede tot si nu-l înșală 
Isprávile nici uneia din roabe, 
Că nu mai e copil.” Acestea-i zise. 
Dar l-auzi-nteleapta Penelopa 
Si se rásti la dânsa dojenind-o: 

„Obraznico, sfruntato, văd eu bine 
Ce mișelie faci, dar vei plăti-o 
Cu capul tău. Stiai doar tu, desigur, 
Căci auzisesi singură din gurá-mi 
C-aveam de gând să-ntreb aci în sală 
Pe-acest străin de soţul meu, căci tare 
Mai sufăr după el.” Rostind aceste, 
Ea zise cheláritei Evrinoma: 

„Tu, Evrinomo, adu-un jet si-aruncá 
O blană peste el, să stea de vorbă 
Cu mine-aici străinul, să m-asculte, 


Că vreau să-l mai descos." Aceasta-i zise 


Și slug-aduse repede un scaun 


Cu sart strunjit si-asupra-i puse-o blană, 


Pe care-apoi se asezá Ulise 
Si începu a-l iscodi crăiasa: 


„Străine,-ntâi am să te-ntreb de unde 


Si cine esti? Si unde ti-i orașul 

Si-ai tái párinti?" Ráspunse-asa Ulise: 
„Femeie, nici un om din largul lumii 

Nu poate să te-nvinuie pe tine: 
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vgukÉot: f Y&p ocev KA£oc oopavóv sòpùv ik&vet, 
oc TE rev ñ Boouinoe &ubuovoc, óc te 0£ovóng 
[&vâpâ&ow Ev rootor koi iqOtjowtv àváooov] 
EVĂLKLOAG &VEXNOL, qépnot 5E yata uEAouva 
Tvpovs koi kpLO&c, BptOnot è Sévõpea xopnó, 
rn Ó Eune6a pa, 06.060. 6€ napéxn ix05c 
SE £onygotng, &perâoi 6€ Aao Di orot00. 
TG uè vOv và èv AAA pETAAAQ OÔ évi otko, 
pm por &&epégwe yévog kai natpiða yatav, 
un pot pov Duty Evinimons ó60váov 
pvmooapévo: páa 5 eiii noA 0010vog; o6£ Ti ue "pn 
otko Ev àAXotpio YOGOVTA TE PUPÓMEVÓV TE 
Togo, Enei xóxiov nevOnuevou &Kpirov aist: 
un tic pot pov veueonoerou NE OD Y GOTT, 
mn è 6&xpv nAóew BeBapnora ue opévog otvo.” 
10v ó nietBev Zero nepiopov IImve)órgter: 
»GElV, f] tot èv Euhv &perv eióóg te 6Eeuoc re 
wiecav &B&voror, Öte "Iov eioavefourvov 
"Apyeîor, petà totor 5 &£aóg nóors ev Oó6vootó0c. 
£i Keîvoc Y EA tòv Euov Btov &upinodevor, 
ueî(ov ke xAéog ein Euov KOL kádrov otto. 


vOv A &xopav TOGO Y&p LOL ENEOGEVEV KAKÀ ALOV. 


óccot yàp vúootouv ÈTIKPATÉOVOLV ĞPLOTOL, 
Aovàyio Te ZOoun te kal Dinevri Zo óv0o, 

oi T opt I0&knv eo6eieAov &uorvéuovtar, 
oi Uu &exoGopévnv uvâvror, 1póxovot 6š otkov. 
tÔ ore Eetvov &unóáGopnot o00* tcevó v 


oÚtg tt knpOxov, ot Snuioepyoi Zoo: 


ODISEEA. CÂNTUL XIX 


Slávitu-ti nume pán' la cer ajunse 

Ca slava celui mai ales și vrednic 

Stăpânitor care, în veci cu teamă 

De cei-de-sus, domnind peste mulțime 

De oameni tari, s-aratá-n cármuire 

Dibaci și drept. Sub el pământul negru 

Dă grâu și orz și pomii gem de roadă, 

Si vitele se înmulţesc, si marea 

Dă pește mult și-i fericit poporul. 

Mă-ntreabă deci în casa ta de toate, 

Dar nu de neamul meu și de-a mea ţară, 

Ca nu cumva, de ele pomenindu-mi, 

Să fiu cuprins mai tare de mâhnire. 

Că prea sunt greu lovit și nici se cade 

Să stau bocind și tânguind în casa 

Unui străin. Urát e să te vaieti 

Necontenit. Și mi-e că poate astfel 

Voi supăra pe-o slugă sau pe tine 

Și socoti-vei c-am băut, de-aceea 

Mă-neacă plânsul.” Zise Penelopa: 
„Tot darul meu, mándretea si făptura, 

Străinule, mi le topiră zeii, 

De când s-au dus spre Ilion aheii 

Cu care-a fost si soţul meu Ulise. 

O, de-ar veni el, paznic vieţii mele, 

Mi-ar fi mai mare, mai frumoasă slava! 

Dar azi tânjesc amar, c-atât de multe 

Nevoi ursit-asupra mea trimise. 

Toţi tinerii fruntași de prin ostroave, 

Din Same, din Dulichiu, din Zachintos 

Cel páduros, precum si toti mai-marii 

Din tara noastrá limpede Itaca, 

Ín butul meu má cer si-mi storc averea 

De-aceea nu mai pot cáta de oaspeti, 

De rugătorii de-adápost, de crainici, 

Ai obștii slujitori. Şi-n veci mă mistui 
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GA) 'O6v0f| r00£0v00a piov katathkouar top. 
oi 6& yáuov onev5ovow: £yà Aë 60X0vUg T0Avnevo. 
g@Qpoç év pot npácov EvEnvevoe opec oG lH Ov 
otnoogévn péyav iotòv évi ueyópoiciv ooivetv, 
Aentóv koi nepiuevpov: &pap 5 orototg UETÉEUtON: 
"KODpor, Euoi uvnoTâpec, ¿nel B&ve ótoç 'Oâvocevc, 
HiuveT Enewyouevor 1óv EuOv yópov, eic ó ke pos 
EKTEAEGO, H HOL HETOLOVIO VÁLAT GA mou, 
AaEpTn ipot taghiov, eig ÖTE KEv utv 

potp' Oo xa0£Anot to vnAeyéog Bavátoro: 

un Tis pot katà ófjuov "Axouiéóov veueotjon, 

Ol KEV &tep oneipou KETTAL OA ÀG KTEOTIOGOG. 

OG Epăunv, rotor ó &nxezeiOexo Ovpóc &ynvop. 
čvða koi NuoTim èv opotveokov péyav iotÓv, 
vókcvag A àAXÓ6£0kov, ntv 6otóoc rapabetunv. 

OG tpieteG èv ÉAm80ov Gro kal čnewðov 'Axo100cç: 
GA) Org rErporov Oev tos koi énhAvÂov par, 
[unvâv pOwvovrov, nepi 5 inoata zÓA À) &£1eA£o0n] 
Kal tóte Of] ue A0 ójioóc, kóvoc ook &AAEYOVOQG, 
glÀov EneA80vTeG xoi ópuókAnoav &négoo. 


(c TO uèv £&exéAeooa kal ook £0£Aov6,, DT &vórykng 


vOv A ot &£kouoyésew 5VvauaL yópov ote CN GOOAv 
fttv £0. eoptoko ăia ó OTpvvovoL Tokfiec 
ynjpac9', ox) Go Aë ráis Dtotov xoveóóvvov, 
ywóoxov: Dën yàp Gun oióg Te L&MOTOL 

oikov xn6eo80u, tÁ te Zed óADov ónáGet. 


ODISEEA. CÂNTUL XIX 


De dorul lui Ulise. Petitorii 

Zoresc nuntirea, eu i-amán si-nchipui 

Înşelăciuni. Întâi un zeu imi dete 

În minte să încep o țesătură. 

Și-ndată eu la stative-n cămară 

M-am pus să tes o pânză foarte lungă 

Si gingasá, iar lor le-am zis în urmă: 

Voi, tineri petitori ai mei, acuma, 

Când răposat e soţul meu Ulise, 

Mai așteptați și nu dati zor cu nunta, 

Să isprăvesc întâi această pânză, 

Să nu se mai destrame urzitura, 

Că vreau să fie giulgiul lui Laerte, 

Când nemiloasa moarte o să-l culce, 

Ca nu cumva femeile-aheene 

Să aib-alean pe mine, că din parte-mi 

Fu socrul meu nepânzuit la moarte, 

Când el agonisi atâta-avere. 

Așa le-am zis și dânșii mă crezură. 

Eu ziua tot lucram la pânzătură, 

Dar peste noapte, la lumina tortei, 

Eu desiram tot ce lucrasem ziua. 

Așa-i tot amăgii trei ani de-a rândul. 
Dar când trecură patru ani și vremuri 

Și luni și zile multe se-ncheiară, 

Slugi mársave,-mpietrite, mă trădară; 

Veniră peste mine petitorii, 

Mă prinseră si rău m-amenintará. 

De sil-atunci mi-am isprăvit țesutul. 

Dar azi eu nu mai pot scăpa de nuntă 

Și nici găsesc un chip. Apoi părinţii 

Grozav dau zor să mă mărit. Pe urmă 

Copilu-mi s-a trezit și nu mai poate, 

Când vede că-i se spulber-avutia. 

De-acu-i bărbat și-n cea mai bună stare 

Sá-si poarte grija casei și să-i deie 

Mărire Cel-de-sus. Te rog eu totuși 
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GAA& Kal OG por einè Te0v yévoc, ónnóðev Gool: Să-mi spui tu mie care ti-este neamul, 
De unde esti. Doar nu te tragi, cum spune 


où yàp &nxó ópvóc £oot to awpátoo OVĂ àró nétpnc." i bbb c 
Povestea, din stejar si nici din piatră.” 


viv A &noaueiBouevoc ztpooépT rount O6v606£0c: 
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„O yóvar ai5oin Aaepru&ógo 'Oóvofjoc, 

ODKET UNOMANEELG tòv żuòv yóvov é&epéovoo:; 
GA) ëK o &péo. ñ uév HU &yéeoot ye dóceis 
xAeiociv fj Exouoat: Ù Yăp otn, ÖNTÓTE TÉTPNG 

fig &nénoiv VD T0660v xpóvov ó6ooov £yà vOv, 
TOMA Bpovóv Eni GOTE GAOUEVOG, GAYEA né&oyov. 
GA Kal OG £péo Ou &vetpeou N5E eroic. 
Kphrn oe yat Zort u£oo évi o(voru NOVTO, 

KO KOL ziewpo, nepippvros;: £v ó vaporo 
TOÀÀol GNELPEGLOL, koi švvñkovro, TÓANEG: — 

Aan 6 OÄÄmv yXó6060 pepvypéviy Ev uEv 'Axouot, 
£v 0 'Ereokpnrec peyainropec, £v 6ë Kóóoveg 
A«piégc Te tpuyx&tkeg stot te IleAaoyot: — 

toL A £vi Kvooócç, peyáàn nuc, Evea te Mivog 
&£vvéopog Bootheve Aic pe yo ÖAPLOTÁG, 
TOATPOG &poto TOATNP, ueyo0poo0 Ag£uUKoAtOVOG. 
AEukOÄlmv 5 uè TikTe koi Iðopevia &vOKTO: 
à. Ó èv Ev vfjgoot kopoviciv "TIAtov etoo 

Gen Ou 'Arpetânow: Euoi ó övoua KAvTov Atov, 
ónAÓcepog yevefy ó 5 ua npóxepog xoi &pelov. 
Zu 'Oó6vofja £yov iðóunv ai eivia 6ío. 

Koi yàp tòv Kphrnvâe kathyayev ic &véuoro 
iéuevov Tpotnvàe, nopoAéy&ooo Masiv: 
otiose A év 'Anvioó, 00. te onéoc EiheiBvinc, 


ëv Mpueow xoXenoiot, póyis A bnăivEev àéAAaG. 


Ulise iscusitul îi răspunse: 
„Femeie preacinstit-a lui Ulise, 


Tu nu-ncetezi să-ntrebi care mi-e neamul? 


Am să ţi-o spun, desi o să-mi pricinui 
Mai multă jale decât am. C-asa e, 


Când omu-i dus, pierdut de mult ca mine 


Din tara lui, pribeag prin multe-orase, 
Zdrobit de suferinti. Ráspund eu totuși 
La tot ce-ntrebi si iscodesti. I-o țară 
Ce-i zice Creta, mándrá, roditoare, 
Cu ape-n jur, cà e-n mijlocul márii, 

Si oamenii foiesc în ea puzderii. 
Pe-ntinsul ei sunt nouázeci de-orase, 
Cu fel de fel de limbi: ahei si mándri 
Eteocreti, cidonieni aláturi 

De dorieni rázboinici si de oameni 
Dumnezeiesti, pelasgi. Între oraşe 

E unul mare, Cnossos, unde Minos 
Fu rege tot la nouă ani și cel mai 
Apropiat de Joe, Minos, tatăl 
Părintelui meu nobil Deucalion. 

Că Deucalion mă născu pe mine 

Și pe Idomeneu, care-n corăbii 
Plecă-ntovărășind pe Atrid la Troia. 
Eton mi-i numele vestit și eu sunt 
Mai mic de ani, iar dânsul e mai mare 
Și mai viteaz. Acolo pe Ulise 

Eu l-am văzut și datu-i-am și daruri 
De ospetit, că-n mersul lui spre Troia 
De la Malea-l abătuse vântul 

Și-l adusese-n Creta. Poposise 
Pe-Amnisos râul, unde-i văgăuna 
Ilitei și-i anevoios limanul; 

D-abia aci s-adăposti de vifor. 
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aùtika A Tóopevfja peria Ooruë àveAXOdOv 

&etvov yóp oi Épooke qiAov T Euev aiðoTóv te. 

tÂ ó Dën ógKótn D Even néAev Tog 

oixonuévo oov vnvoi xopovtotv "Tov eico. 

10v pèv EYO npóg Gout G@yov £0 EEELvLOGO, 

&£vóukéOG Plitov, tOAAÓv KATE otkov £Óóvtov 

Kat oi totg &AAoto &£tópoto, oi Ou oro Énovto, 

nu68ev GA ovra Go xoi aiBona oivov å&yeipas 

Ko) Bog ipeóoac0at, iva nÀmootoco Doud. 

£vea 6vo6eko uèv uEvov ýpata Bro AXOLot: 

either yàp Bopens &venos éyac opä Em yain 

eia 10706801, xoXenóc Aë tis pope ool Ov: 

tf tperokardekátn 5 ğveuos néces, toi 5 &váyovto." 
loke wev5ea 10AXà Aën &vópovv ôpoîa 

tís ó Op &kovovons pée 5&*pva, thKETO 6E xpóc. 

OG 6& XLOV KOTOTIKET EV @KporóÀotouv ODEOGOUN, 

ñv Ç £Opoc katétnÉev, Ett Cé popoc KATAXEÓN, 

Ttnkopnévng ó pa ts norauoi rinBovo péovteg: 

OG tfjg TNKETO KO) napia ðárpv Xeovons, 

KAOUOVONS EOV &vópo, raphpevov. aùtàp '06vocebg 

vu pèv yoóooov ET £Aéotpeg yovaika, 


OpBaipuoi ó oc ei képo Éotacav NE otónpog 


&rpeuog Ev BAegépotov 5010 ó Ó ye ðárpva ked0ev. 


n Ó Enei ov T&ppON roAvóaxpótoo 76010, 
Sonne utv Erecow GueiBouevn mpooterre: 
„VvDv HEN 0f] ev &etvé y óto neipnoeo0or, 


ODISEEA. CÂNTUL XIX 


Suindu-se-n cetate, a prins îndată 
Să-ntrebe de Idomeneu, de care 
Zicea că-i este drag, cinstit prieten. 
Dar el era plecat în năvi la Troia 
De zece sau de unsprezece zile. 
Eu l-am luat, l-am ospătat la mine 
Cu tot ce-avui mai bun, cu toată grija, 
C-aveam de toate și de-ajuns în casă. 
Si celor care-l intovárásirá 
Le-am dat de toate din avutul obștii, 
Făină, vin si boi ca să-i înjunghie, 
Să-i sature pe toti. Acolo două- 
Sprezece zile zábovir-aheii; 
I-oprea sălbatic vânt de miazănoapte, 
De nu puteau să steie pe picioare. 
Vrun zeu dușman l-o fi stârnit si numai 
În ziua cea de-a treisprezecea vântul 
Se potoli si ei atunci plecară.” 

Așa scornea el basme câte toate 
Asemeni cu-adevărul. Și crăiasa 
ÎL asculta și tot plângea cu lacrimi 
Si se topea la faţă. Cum adese 
Pe culmile de munti se moaie neaua 
Ce vántul de apus o troienise 
Si o dezgheatá-acuma Báltáretul 
Și la topirea ei se umplu râuri 
Zăpor la vale, așa obrajii mândri 
Ai Penelopei se muiau la plânsul 
Bărbatului care-i stătea aproape. 

Se-nduioșă de mil-atunci Ulise, 
Când o văzu jălind, dar lui sub pleoape-i 
Stătură ochii nemlădii întocmai 
Ca coarnele sau fierul. El in sine 
Viclean și-ascunse lacrima. Crăiasa, 
De mult jălit și tânguit sătulă, 
Mai răspică din nou: „Acum, străine, 
Eu voi sá-ncerc să văd dacă-ntr-aieve 
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£i ETeov An kethi cov &vriO£oio" £1ópotot 
&eivicag £v peyópotciv &póv TÓOLV, OG Gyopevec. 
£iné pot, Onnot &ooo nepi xpot eiuora OTO, 


ouroc 0' otoc Env, xoi &£xoípouc, ot ol Enovro.” 


Tv 6 &noaueiBouevoc npooéqn norunt O6v606£0c: 


„Ô Ybvar, @pyo)éov tzóooov xpóvov OU) óvta 
einetv: Oën yàp 106' &&ukootóv ETOG Go, 

SE oÓ ketOev EBn xoi Gun &mxeA T. v0e nótpnc: 
adtáp tot EpEO, óç pot itv6Ó&A X exo Top. 
yXotvav nopoupénv oOAnv Exe ótoç 'Oâvocevc, 
&nMiv: £v 5 äpa oi repóvn xpucoto TETVKTO 
o'oAotciv ói501otov r&pot0g 5E 6ot6oAov ev: 
EV NPOTEPOLOL N05EGOL KkOóov EXE nowiXov &AAÓv, 
ÅOTAIPOVTA Aóov: TÒ 6& BouvuALEGKOv Grovzec, 
OG oi xpóogot E6vrec ô u&v Ade veppóv àmóyyxov, 
OVTĂP O &xouyéev EAAS 11onoupe nó6£o01. 
10v E xvtóv' EvOnoa nepi xpoi 6vyoA6devra, 

oióv TE KPOHVOLO AOTOV káta LOXOAEOLO: 

TG èv Env pararkóc, Aogurpóg ó Tv NEMOG Óc. 
fj pèv noriai y aùtòv EONNGAvTo "TUVOIKEG, 
AAO 6€ tot &p£o, oò ó &vi opgoi DóAAeo oñouv: 
OK oià, ñ t@ó6£ Éoto nepi xpoi otko0 'Odvocevc, 
f] tig ETatpov Axe Bofs Eni vnóg ióvtı 

îi tis nov Koi Éetvoc, Enei nohiotow 'O6voo£UG 
Écke iñoc: napor yàp 'Axouâv fjoav ópotot. 
kat oi Ey xó&AKeiov Gop xoi õinriaka drka 
KO xopouopénv KOL vepptióevto: xvtá vot, 


oaióoiog A å&néneurov EVOGEANOD Em vnóc. 


ODISEEA. CÂNTUL XIX 


Primitu-l-ai pe soţul meu acolo 

La casa ta-mpreună cu voinicii 

Care-l urmau, cum tu îmi povestiseși. 

Să-mi spui dar cum era-mbrăcat Ulise 

Si ce fel era el si ce tovarăși 

Avea cu dânsul?” Ella asta-i zise: 
„Sunt ani la mijloc și e greu, femeie, 

Ca să-ţi răspund. Sunt douăzeci de vremuri, 

De când trecu pe-acolo și se duse 

Din ţara mea. Dar totuși eu voi spune 

Așa cum mi se pare. Avea Ulise 

O mantie pe dânsul, porfirie, 

Tesută-n două cu fir des. Cheotoarea-i 

Cu-ngemănate sponci era de aur 

Si-nflorituri avea in fatà-i haina. 

Cu labele-i tinea-nhátat un cáne 

Un ied báltat de ciută, ce privindu-l 

Se tot zbátea. Se minunau cu totii 

De-aceste chipuri máestrite-n aur, 

Cum sta ogarul sá sugrume puiul, 

Si-acesta se tot zvárcolea in gheare, 

Voind sá scape. Am vázut pe dánsul 

Cămașa-i moale, lucie, subțire 

Ca foaia unei cepi uscate. Tocmai 

Ca soarele lucea. Desigur multe 

Femei la dânsul gales se uitară. 

Dar nu uita un lucru ce ti-oi spune: 

Eu nu știu dacă el le-avea de-acasă 

Cumva aceste haine sau că poate 

I le-o fi dat pe mare vrun tovarăș 

Ori un prieten, căci avea Ulise 

Prieteni multi, fiind puţini ca dânsul 

Între ahei. Si eu i-am dat din parte-mi 

O sabie de-aramă și-o frumoasă 

Manta tesutá-n două, porfirie, 

Si-un strai pân” la pământ. Apoi spre cinste 

L-am petrecut pe el pán' la corăbii 


761 


290 


295 


300 


305 


310 


315 


320 


162 


245 


250 


255 


260 


265 


270 


OAYZZEAIZ. T 


Koi év ol KîpvE óAtyov npoyevéotepog o0100 
SEO: Koi tóv tot pvðoopar, otog Env nep: 

Y'opóc EV OHOLGIV, LEAAVOXPOOG, ooAoKépnvoc, 
Eopupótng ó Gvou Éoke: tiev 6é piv £&oyov Gov 
Ôv £r@pov '0âvoevc, öt oi ppeoiv Op Dën" 

Qc P&To, CHA Emi uâdiov Dap iuepov poe yóoto 
ona &voryvoton, TE oi čuneða négpað '05vocevc. 
fj 9. nei oov vápqo0n norvðakpútoro 76010, 
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otkaóg vootrioavta. OUT EG natpiða oiov. 
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OxeT &noyópnevog KokotiLov ook OVOLAGTNV.” 


Tv A &noaueiBouevoc ztpooépT norunt O6v606£0c: 


„Ô yóvar ai5oin Aaepruáógeo 'Oóvofjoc, 

umeri vOv ypóa kaAdv Evatpeo unåé tt Dud 
ifjke nóÓoiv yoóoca. VEUEOOOUO)L ye pèv ooóév 
Kal yáp tis T à&AAXotov óó60pevoi Gvóp 0AEGAGOA 
Kovpíótov, TO TEKVOL TEK PLĂOTNTL uryeîoa, 

ñ 'Oâvofi, öv paor 0goio' EvaAyKLov Eîval. 
GA yóov uev naoa, Eueto 68 ovvBeo Vo: 
WNHEPTEOG "Op tot Huot) o06. Ertkevoo, 
@ç Dën Oëuonoe yà nepil vóotou Gxovuoao 


&X00, Desom àvópóv £v niovi SNuo, 


ODISEEA. CÂNTUL XIX 


Si-un crainic mai trecut avea cu dânsul. 


Pot spune cum era și el: cu umeri 
Rotunzi, cu părul cret, cu fata smeadă 
Și Evribate se numea. Ulise 
Tinea la el mai mult ca la oricare 
De-ai lui, fiind el om întreg la minte.” 
Asa el zise, și-o stârni mai tare 
La tânguit, când ea văzu că-s bune 
Dovezile-arătate de Ulise. 
Iar după ce de-ajuns gemu și plânse, 
Se usurá si mai luă cuvântul: 
„Străine,-ntâi mi-a fost de tine milă, 
De-acum vei fi cinstit si oaspe-n casă. 
Vesmintele de tine pomenite, 
Eu însămi i le-am dat împăturite 
Și scoase din odaie. Adăugasem 
Lucioasa cheotoare ca să-i fie 
Podoabă lui. Eu nu-l mai văd pe dânsul 
Întors napoi acasă-n scumpa-i ţară. 
Plecă în ceas nenorocit Ulise 
Să vadă neagra, urgisita Troia.” 
El i-a răspuns: „Femeie preacinstită 
A lui Ulise, nu-ţi strica frumosii 
Obraji, nu-ţi fránge inima jălindu-ţi 
Bărbatul dus. De asta nu te-nvinui, 
Căci orisice femeie-si plânge astfel 
Pe sotul dus al tinereţii sale, 
Cu care-avu copii, dar care nu e 
De seama lui Ulise cel asemeni 
Cu zeii, cum se zice. Aliná-ti jalea 
Și-ascultă-mă, căci adevăr voi spune, 
Deschis si drept, asa cum eu în treacăt 
Am auzit de-ntorsul lui Ulise. 
Trăiește el pe-aici, aproape,-n tara 
Cea rodnic-a tesprotilor si-aduce 
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OC uot Beonporâv Baorievc uvonoaro Oeióov: 
uvue Aë 1póc ču adtóv, &nroonévõwv £vi otko, 
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ot òh uiv néuyovor otàmv EG noTpt5a yatav. 
àAX &pg& npiv &nénreuye: voynoe yàp épxouévn vns 
&v5pOv Ogonpotóv EG AOVĂLXLOV xoAOT'vpov. 


kai pot KTNuOAT Éóei&ev, 660 Evvoyetpar' '0âvocevc; 


KOL vó KEN EG BEKOIm Yevenv ETepov Y čt Bóokov 
16000 oi EV WE YOPOIG KEUNA KETTO &vOKTOG. 

10v ó £g Ao5wvnv p&ro Bmuevor, Sppa Deoto 

ëk ópvóc oyikópoto AL0G Boviv &noxoboot, 
Om VOGTNGELE qiAnv EG natpiða yatav, 


Tóm Tv Geo, ñ &qupodóóv ñe kpvqonóóv. 


ODISEEA. CÂNTUL XIX 


Cu sine-avere, multe-odoare scumpe 
Ce strânse din popor, dar pe tovarăși 
El îi pierdu-n corabie prin valuri 
Venind de la Trinacria, căci Joe 

S-a mâniat și Soarele pe dânsul, 

Că soţii lui îi vătămară boii. 

I-a înghiţit pe toti talazul mării 

Și doar pe el, suit pe talpa năvii, 

Îl scoase unda pe uscat în tara 
Feacilor cei înrudiţi cu zeii. 

Iar ei din toată inima-l cinstirá 

Ca pe un zeu și multe-i dăruiră 

Si sănătos în tará-l petrecură. 

De mult era sosit pe-aici Ulise, 

Dar lui i se păru c-ar fi mai bine 

Să umble ţară multă dup-avere, 
Că-ntrece el pe toţi în dibăcie 

Și nimeni nu s-ar măsura cu dânsul. 
Așa îmi povesti Fidon, stăpânul 
Tesprotilor, și când la zei în casă 

Se închina, el se jură la mine 
C-atunci pe mare-o navă fuse trasă 
Si cá pe mal stau gata vâslitorii 

Ca sá-l petreacá-ncoace pe Ulise. 
Dar craiu-ntáài pe mine mă trimise, 
Cà se brodi un vas atunci sá plece 
Dela tesproti incoace spre Dulichiu 
Mănosu-n grâu. El însuși mi-arătase 
Averile-adunate de Ulise. 

Cu ele s-ar putea hrăni o casă 
Până-ntr-a zecea spiță, asa de multe 
Erau la curte strânsele odoare. 

El mai spunea că dus era viteazul 
Pe la Dodona ca s-audă sfatul 

Lui Joe din stejarul nalt, de felul 
Cum el, cel dus de mult, să vie-n ţară, 
Pe fată ori pe-ascuns. Așa Ulise 
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TevEn, Erei où toiot ONH&VTOPEG eio. ë vl oiko, 
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Eetvovc ai6otovg &noneuneuev T£ 6éyx£o0ou. 
àA.& utv, @hpliroÀ)ot, &roviyate, KUTBeTe A EVT, 
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GG K’ £0 Bomm xpucóOpovov Ho Demo. 
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îiuevoc Ev ueyăpo. zÓ 5 GA yov, óc xev &ketvov 
1to010v à&vváGQn 0buop0ópocç: o06é tı Epyov 
ëv0&ó Er. npfi&eu páa nep keyxoAopévog oivác. 
mc yàp eÂ ov, etve, aoea, EL vv yovarkâv 
GAAGOV nepie vóov kal Entppova uitv, 


ei kev GWOTOAEOG, Ko eiuévos EV peyáporor 


ODISEEA. CÂNTUL XIX 


E teafăr si curând va fi acasă. 
De-acuma mult el nu mai stă departe 
De tară si de-ai lui. Si pentru asta 
Eu pot să jur. Iau chiar acum ca martor 
Pe Joe, Dumnezeul cel mai mare 
Şi mai puternic, martoră iau vatra 
Cea sfântă-a lui Ulise, unde astăzi 
M-adăpostesc, c-asa va fi întocmai 
Cum eu îţi cuvântez. Chiar estimp vine 
Ulise-aici, pe la-ncheierea lunii 
Sau la-nceputul lunii viitoare.” 
Cuminte Penelopa îi răspunse: 
„Străine, fie vorba-ti împlinită! 
Să vezi îndată ce prietenie 
Precum și daruri vei avea din parte-mi ! 
Te-ar ferici-ntálnindu-te oricine. 
Dar eu mă tem c-almintreli o să fie, 
Că nici Ulise nu mai vine-acasă 
Si nici tu n-ai să fii trimis la tine, 
Că nu-s aici stăpâni cum a fost dânsul 
- De-a fost vreodată - gata de primire 
Și de trimis străinii cumsecade. 
Voi, fetelor, spálati-l pe picioare 
Si puneti-i un pat cu asternuturi, 
Cu cergá si cu-nvelitori curate 
Si cu velinti si perne sclipitoare, 
De cald să-i fie până dimineaţa. 
Apoi pe mánecate dati-i baie, 
Miresme si unsori de curátire, 
Ca astfel cu ceilalţi să sadá-n sală 
Alăturea de fiul meu la masă. 
Si vai de cine va-ndrázni pe dânsul 
Să-l supere, să-i amárascá viața! 
Oricât de-nfricosatà i-ar fi ciuda, 
Nimic nu izbândește-aici. De unde, 
Străine-,ai sti că eu întrec pe toate 
Femeile de bună și cuminte, 
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tòv Ò aote npocésine nepippov IlnveA6neLa: 
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Eetvov tnAgóomÓv prtov pòv ikero pa, 


OG c áA eoppaóéoc nervopéva n&vv &yopeverc: 


Zort 6€ uor ypnc zvoktvà opgoi phðe’ Exovoa, 
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de&auevn xetpgoo, ÖTE piv npóxov TÉKE Jump: 


ODISEEA. CÂNTUL XIX 


De te-as lăsa să ospătezi în sală 
Asa slinos și inváscut în zdrente? 
Cà bietul om asa putin tráieste! 
Si dacá-i ráu si n-are-un pic de milà, 
Cát e-n viaţă-l blestemă cu totii, 
Iar dupá moarte-i defáimat in lume. 
Dar dacá-i bun si fácátor de bine, 
Străinii-i poartă numele departe 
Și-l laudă mulţimea pretutindeni.” 
Ulise-a zis: „Femeie preacinstită 
A lui Ulise, fiu al lui Laerte, 
Vesmintele, velintele curate 
Le-am oropsit din ziua cánd pe plaiul 
Cel troienit al Cretei mà ráznisem 
Pe vas mánat de vásle lungi. De-aceea 
Culca-má-voi cum má culcam nainte 
În nopți de veghe. Câte nopti dormit-am 
Pe un culeus sărac si prost de paie 
Si-am așteptat să vie zorii zilei! 
Nu-mi place să mă spele pe picioare 
Vreo slujnică; nu vreau să dea de mine 
Nici o femeie-n slujba casei tale, 
Afară dacă nu e vreo bătrână 
De treabă si ca mine de pátità; 
Doar numai ei increde-m-as sá-mi spele 
Picioarele." Ráspunse Penelopa: 
„Din toti străinii care de departe 
Ca oaspeţi îmi veniră-aici, străine, 
Nici unul n-a vorbit așa ca tine, 
Cuminte si cu rost. Eu am pe-o moasá, 
Femeie pricepută si deşteaptă, 
E doica ce primind ca prunc pe bietu-mi 
Bărbat cu grijă l-a crescut pe vremuri. 
Măcar că-i slabă, ea o să te spele. 
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ODISEEA. CÂNTUL XIX 


Hai, scoală, tu, cuminte Evriclea, 
Si-mi spală pe acest străin de-o seamă 
Cu domnul tău. C-asa va fi Ulise, 
Biet om slăbit de mâni și de picioare; 
Nevoia te îmbătrânește iute.” 

Abia vorbi crăiasa, iar bătrâna 
Cu palmele pe loc si-ascunse fata 
Si incepu sá verse lacrimi calde 
Si se boci: „Tu, fătul meu, vai mie 
Cà nu pot sá te-ajut. Doar nimeni altul 
Atátea buturi grase, jertfe-alese 
N-a ars Celui-de-sus pe-altar la tine 
Cum tu i-ai dat cánd te rugai de dánsul 
Voios s-ajungi la dalbe bátránete 
Si mândrul fiu să-ţi cresti. Dar văd că astăzi 
El numai tie ţi-a luat nădejdea 
De-ntoarcere napoi. Așa pesemne 
Vor fi batjocorit și pe Ulise 
Femeile departe-n ţări străine, 
Când el sosea la curtile slăvite, 
Cum toate-aceste-obraznice te-nfruntă, 
Străine, - acum pe tine. Obrăznicia 
Și multa lor batjocură te face 
Să nu te lași spălat. Cu bunăvoie 
Ascult porunca doamnei. Pe picioare 
Te voi spăla de dragul Penelopei 
Si-al tău, străine. Că-n adânc durerea 
Mă scurmă-n fata ta si ia aminte 
Ce am să spun. La noi aici ca oaspeți 
Veniră mulţi străini bătuţi de soartă, 
Dar pot să zic că n-am văzut nici unul 
Să semene ca tine cu Ulise 
La vorbă și la stat și la picioare.” 
Ulise-ndemânatecu-i răspunse: 

„Acei care cu ochii ne văzură 
Pe amândoi, toti astfel zic, mătușă, 
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IIo. pvnoóvà' £A0óvxvo. Uer AVTOAvkOv te KOL viac, 
UNTpOG £ñç natép’ šo0)óv, OG &v0porouç &£xéko oto 
KAentocóvn H ópko t£: Be0c Gë oi ar0t0c Éóckev 
"Epuetag: tÂ yàp xexopiopévo. unplo katev 
&pvâv Oé Eptpov: ó 6e oi npoppov OU Gier, 
AvT6iwkog ó £A00v TOókng EG ntova spov 
nata VEOV yeyo to. Kkuyfiooto Ovyotépog fic: 
tóv þá oi EopóxAevx otAoto' Gm yoóovacot Ofre 
xovopévo óópnoto, Éroç T Zort Ék T óvónoGev 
,AU10J.0K', abt vOv övop’ ebpeo, ÖTT ke Beto 
narðòc rardi lm: NOAV&PNTOG SE tot £otu" 


Tiv 5 out AVTOAvkoG ånapueiBeto qóvno£v t£ 


»Yoppóc pòc 606yoxép te, 110200. Ovou, ÖTT xev ETO: 


ToÀÀotouv yàp £y ye óðvocáuevos 165 ikávo, 
&vópáciv NÈ yvvou&iv &và x06vo. Botv&veipov: 

iQ Ò 'Oóvc£UgG övou Éovo &nóvuopov. XVTĂP £yó ye, 
OO àv Phocas untpótov Ec péya Spa 


ODISEEA. CÂNTUL XIX 


Că semănăm aidoma-n făptură 
Cum singură tu ai luat aminte”. 
Aşa vorbi Ulise, iar bătrâna 
Luă un lucitor lighean si prinse 
Să-l spele pe picioare; apă rece 
Turnă într-însul multă, apoi fierbinte 
Si cum sedea Ulise lângă vatră, 
El repede se-ntoarse spre-ntuneric, 
Cáci se temu ca nu cumva, spálándu-i 
Picioarele, sá-i vadá rana veche 
Si ea sà-] dea de gol. Dar dánsa merse 
Mai lângă el si se grăbi să-l spele. 
Ci-ndată cunoscu ea urma ranei 
Ce i-o făcuse un mistreţ odată 
Cu colţul alb când merse la Parnesos 
Să-și vadă pe bunicul Autolicos 
Cu fiii lui, bărbat care-ntre oameni 
Era neîntrecut de mare lotru 
Și strâmb la jurăminte. Zeul Hermes 
Apucătura asta-i dăruise, 
Căci el îi prinosea plăcute buturi 
De miel și iezi. Și zeul tot prielnic 
i insotea pe el. Cánd Autolicos 
Călători-n Itaca cea mánoasá, 
Gási aici abia náscut nepotul, 
Si Evriclea, - ndată după masă, 
I-l puse pe genunchi și-i zise astfel: 
„Tu singur, Autolicos, dă-i un nume, 
Oricare-ar fi, odraslei fiicei tale 


Căci tare ti-este drag". Ráspunse dânsul: 


„Tu, ginere si draga mea copilă, 


Să-i dati un nume-asa cum vă voi spune. 


Fiindcă vin aci plin de-nciudarea 
Ce-n sufletu-mi făcu mulţime dintre 
Bărbaţi, femei de pe pământul rodnic, 
Să-i fie dară numele Ulise. 

Iar când va crește mare și-o să vie 
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£A0n Ilapvns6v5, 68. nov pot KrüuOT Zoo, 

t&v oi £yà 6660 Kat UV xoípovv åToréuyo.” 
t@v Eve AO 'Oâvoevc, tva oi nópot &yiaă opo. 

10v uEv Op AVTOAVKOG Te Koi ViEEG AVTOAVKOLO 

XEpoiv Ç DONWLOVTO ENEGOL TE HELĂLYLOLGL: 

pump ó "Apopi0£n unTpoc nepipdo' 'O5vofii 

KV60' pa Hiv KepoÀ) v Te xod OU GOEO kaá. 

AQ10).0KkO0G ó viototv EKEKAETO KVSOMHOLOL 

Seînvov &qonAicoau tol 5 OTPVVOVTOG Gxovuoav. 

aùtika A eioăyayov Bodv &poeva nrevtaétnpov: 

10v óépov Gu) D Erov kat [riv ÕLÉXEVAV ĞTAVTA 

ptotoAAÓv T Op &nocvopiévog neîpăv T ópeAototv 

ÖNTNOÓV TE nepuppoó£og óíoo0ov10 TE POIPAG. 

Qc tóte èv npónrav pap EG Ti£Avov KOTOASVVTOL 

6oivuovc, ot0& vt DuuOe E6eveTo 501106 £tong: 

fuos A MEMOG KOTESV kal Eni kvégac fe, 

Sù TOTE kouifioavto koi D'vou 56pov ÉAovrto. 
fuos ó mpwyevera pávn poóo6éktoAoc Hóc, 

B&v $` iuev Ec Düpmv, MuEv kóveg NÈ xoi Oto 

viégG Ao10A0Ko0v: ueră totor 6E ótoç Oâvooebg 

iev: aind ó ópog zpooépav katasipévov VAN 

IIapvncoo, t&xo A ikavov ntóxac Trveuoé£ooog. 

"HéAvog pèv Enea véov npocefaiiev &povpac 

SE &raiappeirao Bovppóovo 'Oxgovoto, 

oi 6 Ec Bfjocav ikovov EnakTiipec: npo 5 Op avTâv 

ixvu EpevvâvTeG KVvec Toy, XVTĂP ónioOgv 

viégG AVToAvkov: ueră totor ó£ ótoç Oâvooebg 


ODISEEA. CÂNTUL XIX 


La curtea mamei sale, la Parnesos, 

Unde-i avutul meu, i-oi da dintr-insul 

Si vesel va pleca el de la mine." 
De-aceea si-o porni la el Ulise 

Ca bunul său să-i dea bogate daruri. 

Cum l-au văzut bătrânul și copiii, 

Primitu-l-au cu braţele deschise, 

Cu vorbe dulci. Bunicá-sa Amfitea, 

Cu drag îl stránse-n braţe pe Ulise 

Și-l sărută pe cap, pe ochii mândri. 

Iar Autolicos porunci la fiii 

Cei láudati ai lui să-ntindă masa. 

Ei bucuros porunca i-auzirá 


Si-un bou cincar luând, mânară-n curte. 


Îl jupoiará-apoi şi-l dichisirá, 

Cu-ndemánare carnea-nfeliará 

Si în frigári feliile trecură, 

Le fripseră, le rumeniră bine 

Şi-n urmă între ei le merticirá. 

Si peste zi pân” la apus de soare 

Se ospătau, și parte deopotrivă 

Avea la masa asta fiecare. 

Când soarele-asfinti și fu-ntuneric, 

Ei adormiră și gustară somnul. 
A doua zi când zorile-nzoriră 

Cu degete trandafirii, feciorii 

Lui Autolicos cu ogari plecară 

Și merserá spre a vâna la ţară. 

Era cu ei și falnicul Ulise. 

Suiră plaiul nalt si páduratic 

Parnesos, pe vântoase văi sosiră. 

Când soarele abia ieșind din râul 

Cu ape-adánci si line, Oceanul, 

Își răsfiră peste câmpii lumina, 

Ajunse-alaiul într-o văgăună. 
Acolo-ntr-un desis cuiba mistrețul, 

Pe unde niciodată nu răzbise 
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iev OT Kkuvóv, xpaóóov SOALXOGKLOV ÉYX0GC. 

£vea A op Ev Aóypm xvokivf| KOTEKELTO préyoc oc: 
Tv èv Op oov &vépov Sin uévog oypóv &évtov, 
oÚtg iv NEALOG paébov Okto ÉBo AA gv, 

oct ópppoc xepéacxe Buoumepnéc: OG &po ovn 

fev, &tàp oóAXov &vénv x 01g HOA 102.5. 

tòv A àvópóv te kvvâv te nepi kvónog ABe nosotiv, 
OG En&yovrec Enfioav: ó ó &vtios £k &uoAÓx010, 
opí&oc ed Lomp fv, nop ó óg8oAqtotcot 6£60pk(c, 


oti D avrâv oxe600ev. ó 5 po npóiotog Oóvoce£UG 


Éoovt &vaoyónevog 60Avyóv 60pv xeipi noxeim, 
OVT&Nuevat HëuooG: Ó Sé uiv po&puevog É)oogv one 
youvóc Dep, 10AAÓv Aë Swmpvoe oapkog óóóvtt 
Awpipig Oto, 000. óo1éov ÎKETO POTOG. 

10v © 'Oâvoebg obtnoe tux ov xoà óg&u0v pov, 
&vrukpv Aë óvqA0€ poervod 8ovpóg kor: 

K@Ó Ó Éngo £v KOVINOL pav, &nò ó čntato Duc, 
10v èv Op Aot0A Kov naTõec piot GpuperrevovTo, 
Otem 5 O6vofjog duúuovos &vriO£oto 

ófjcav &nriotogiévoc, naoidh 5 odio xeAovóv 
Éox£00v, aiya 5 tovto oiov xpóg SOLOTO TOTPOG. 
10v èv Op AVTOAVKOG Te koi ViEEG AVTOAVKOLO 

£0 incăpuevor Oé &yiaă SpA nopovTeg 
KOPTOAMLOG XOLPOVTO qt. oc XOIPOVTEG Emel mov 

eis 19&knv. zÓ uEv Pa TATŇÀP Kol NOTVLOA LNTNP 
yopov VOSTNGAVTL xoi EEEPEELVOV ČKAOTA, 

ovinv óvtt nábor 0 5 pa ogtouv £0 katéheéev, 


OC uv Onpgóovv ÉAacev odc Aevkó ó6óvtt 


ODISEEA. CÂNTUL XIX 


Nici rază de la luminosul soare, 

Nici ploaie nicăieri, asa pe-acolo 

Era stufos bungetul, și sub dânsul 
Zăcea frunzisul scuturat grămadă. 

Dar cum i-ajunse la urechi un tropot 
De oameni și de haită la năvala 

Ce-a dat spre el, din cuibul lui mistrețul 
Zburlit tusti nainte, si pe-aproape 

De ei státu cu ochii ca vápaia. 

Întâi la el se repezi Ulise 
Si-asupra-i ridicând prelunga lance, 
Cu mâna-i grea sta gata să-l străpungă. 
Dar i-apucă nainte-atunci gliganul 
Si-l incolti pe la genunchi și-n fugă 
Piezis din carne-i rupse o fâșie 
Cu colţul lui, dar nu-i pătrunse osul. 
Ulise-l nimeri la dreapta-n spate 
Si-l strábátu cu lancea-i sclipitoare. 
Prin colb se prăvăli icnind mistrețul 
Si-ntepeni pe loc. Iar de Ulise 
Avurá grijá repede feciorii 
Lui Autolicos, rana i-o legará 
Cu mestesug si sángele-i curmará 
Cu descântări. Apoi se inturnará 
Pripiti la casa lor. Iar Autolicos 
Si fiii lui deplin îl vindecară. 

Si după ce-i făcură scumpe daruri, 
Ei fericit pe dánsu-l petrecură 

În tara-i de moșie. Iar părinții 
La-ntorsul lui vârtos se bucurară 
Si-l întrebară toate cu-amánuntul 
De rana lui, de tot ce pătimise. 

Iar el cu sart le povesti cum firea 
L-a incoltit pe el la vânătoare 

Pe muntele Parnesos, unde merse 
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IIapvnoóvó' £A86vTa oov vi&ot AVTOAVKOLO. 
tiv yYpnUc x£tpgoot ko vopnvéoot Aopoooo 
YvÀ D £uioooapévn, nóða 6e npoénke oépego0ov 
ëv 6E Aëbm Zoe xvm, kavéxnos 6E Xo xóc, 
Q 6 £répoo £kAi(Ow zÓ 5 Em y00vóg £&£xv0' Vâop. 
Tv A &uo X&puo kal Olmo če opévo, và Sé oi Goes 
čakrpvógıv nifiodev, 0oXepr] 6É oi EOXETo ovn. 
åyauévn 5E yevetou 'Oâvoofio npooégutev: 
„A HO 'O6v66£0G oo, piov tékog; o00€ o &yó ye 
npiv Éyvov, npiv N&VTO vakt pòv óqupoupáoc9o." 
Ti. koi IIqveAónetav &£oéópoev 0p0oApotor, 
n£ppaóégw &£0£X00ca piov nóci čvõov óvta. 
n 6 oov @0pñoot Brot &vtin oe vooar 
t yàp 'AOnvaim vóov čtpanev. avTăp '0âvoocevg 
XE1p' &muioooópevoc păpvyoc Aápe óe&vcepfipt, 
qti © Grënn E0ev &ooov EpVOGATO Qóvno£v Te: 
„hota, Tim p ¿Bécs éca; ov dé Uu ETpecpec oco] 
tÂ oÓ Eni pab: vov 5 GA Yeo. mzoAÀA G. poyhoas 
Uu £ikootó ETei EG natpiða Yatov. 
GA? nel &gpóo8ng vol toi Deoc ÉuBoAe 6vpó, 
otya, Ui tis T &AAXoc &vi peyópotot nvenTaL. 
G5e yàp &&epéo, koi HIV rereieouEvov EGTaL 
ei X om &pot ye 0£óc dauáon pu vnocfipo &yYavovG, 
0062 Tpopod oong oed &péčouat, ÓNTÓT àv OÄÄoe 
Bum EV peyápoiotv &poig KTELvoLL yovotkag." 
10v Ò aote npooteine nepippov EopókAeto 
„TEKVOV EU, notóv o£ Enog pbyev Épkoc 050vTov. 


oic9a pév, otov pòv Hévoç #uneðov ovă £rieuctóv: 


ODISEEA. CÂNTUL XIX 


Cu verii lui mistrețul să-l vâneze. 

De rana-i veche dete-acum bătrâna 
Și pipăind o cunoscu îndată, 

Lăsă să-i cadă în lighean piciorul, 
Se răsturnă și zurui ligheanul. 

Și apa fu vărsată jos. Iar doica 
Simti și bucurie si máhnire 

Si lacrimi îi dădură-n ochi si glasul 
Îi amuti. Dar iute duse mâna 

La barba lui Ulise-atunci și zise: 

„Tu, fătul meu, ești negreșit Ulise, 
Dar nu putui să te cunosc nainte 
De-a-mi pipăi cu mâna mea stăpânul”. 

Așa grăi. Apoi spre Penelopa 
Ea ochii si-atinti voind să spuie 
Că soţul ei e chiar acolo-n casă. 

Dar Penelopa nu putu s-o vadă, 
C-aiurea Palas i-abătuse mintea. 

Ci dibuind și apucând cu dreapta 

Pe doica de grumaz, cu stânga dânsul 
O trase-aproape și răstit îi zise: 

„Vrei, doică, să mă pierzi? Tu care-odată 
La sánu-ti m-ai crescut, si dup-atátea 
Necazuri ce-am avut până ce astăzi 
În douăzeci de ani s-ajung în țară? 
Dar dacă m-ai ghicit şi-un zeu la asta 
Te-a luminat, să taci, ca nimeni altul 
Să nu știe că sunt aici. Că altfel 
O vorbà-ti spun și ea va fi-mplinită. 
Când eu cu ajutor de sus voi pune capăt 
Miseilor odată, nici pe tine, 

Desi-mi esti doică, nu te crut în oara 
Cánd voi ucide si pe celelalte 

Femei care slujesc la mine-n casă.” 
Dar i-a răspuns bătrâna cea cuminte: 

„Ce vorbă, maică, ţi-a scăpat din gură! 
Tu știi ce tare si nenduplecată 
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&£&0 A OG Gre oe oteped Maos hè oiónpoc. 

G@ÀÀo 6€ 101 &£p£o, ov ó &vi opgoi DóAAeo oñouv: 
ei X DO ool ye 0£óc ðauáon pvnotpas &yovovc, 
An TOTE tot KOTOAEEO évi ueyópoiot yovaÎkaç, 

oi té © åàtiuáovor koi ot vnietristg eio" 


tv © &noaueiBouevoc npooéqn norunt O6v606£0c: 


„Hota, tin 6E od tàs uvonoeau; o06 ti og xph 
£0 vu kai OVTOG EYO ppácopar xoi EGO EKGOTNV. 
GA) Exe ovyfi ud00v, énitpeyov 6š Beotow.” 

GG Op Epn, ypnUg 68 ów£x peyáporo Bebe) 
oiconévm xoóávurtpoc và yàp npóxep. EKXVTO NATO. 
OVTĂP Erei viyev te kal DEEN Mr traio, 
ats Op àoccotépo mvpóg ÉAketo ótgpov Oëäueoetne 
0epoóptevoc, OD 6E KOTĂ POKEEGOL KÁAAVYE. 

totor òè uvOwv îipxe reptopov IInveAÓnevoc 
„Beîve, TÒ ev © čti TVTB0v Emy eiphoopar abt 
Kal yàp 1| KOLTOLO tá% Éooexou Séo Opn, 

Ov tivá y Orvoç EAn yAokepóc xoi knóónevóv rep. 
OVTĂP lol Kai ré vgoç &pétpntov nópe óG lH Ov: 
upata èv yàp téprop’ óó0vpopnévn yoóooo, 

EG v uà Épy' ópóooa xoi àpiounóA ov évi otko: 
oroxàp Ein vo& £AO0n, “ANGL TE kottog Gmovrotc, 
keijiot évi Aékazpo, xuxivai óé pot OU &óv KP 
GEetou |i£A.eó6ó voit 06vpouEvnv Epedovow. 

OG 6' öte Ilav5apEov koópn, xAcopnic ân5ov, 
KOAOV &eiónotv čapos v£ov iotauévolo, 

ógvópéov £v ne1óAoici KOBELouEvNn xukivototv, 


fj te Dou Tponâoa xéet noA vógvk£o po vñúv, 


ODISEEA. CÂNTUL XIX 


E firea mea. Eu pot să stau tăcută 

Ca piatra sau ca fierul. Ba pot spune 
Si altceva, s-o tii tu minte asta 

De-o fi vrun zeu cu mána-ti să doboare 
Pe petitori, am să-ţi arăt eu care 
Femei din casă ti-au făcut rușine 

Și care-au fost de treabă.” Dar Ulise 
Din grai întâmpină: „De ce tu, doică, 
Să mi le spui pe ele? Nu-i nevoie. 

Iau seama doar și eu la fiecare 

Si-oi sti cum sunt. Tu taci, pázeste-ti gura 
Si-ncrede-te în zei.” Acestea-i zise, 

Iar doica o zbughi prin toată sala 
S-aducă apă de lăut picioare, 

Căci ap-adusá toată-i se vársase. 
Iar după ce-l luă pe el și-l unse 
Cu-mbălsămat ulei, atunci de vatră 
S-apropie cu scaunul Ulise 
La încălzit si zganca el sub trente 
Si-acoperi. Iar Penelopa-i zise: 

„Voi să te mai întreb puţin, străine, 
Căci iată-i vreme de odihnă dulce, 


De-i chip s-adormi când ești cuprins de jale. 


Dar mie mi-a fost dat nemăsurate 
Dureri să sufăr. Zilele-mi de-a pururi 

Mi le petrec cu plâns și cu suspinuri 
Şi-mi văd de lucrul meu si-al celor care-mi 
Lucrează-n casă. Dar când vine noaptea 
Si-adorm cu toţii, eu veghez în patu-mi 
Si tânguioasă inima-mi se bate 

Sub ascuţite griji nenumărate. 

Întoemai cum Privighetoarea, fiica 

Lui Pandareus, în dumbrava verde 

La începutul primăverii cântă 

Frumos de tot sub des frunziș de arbori, 
Tot schimbă viersul răspândind o ploaie 
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rată” OAoQupouévmn "IvoAov @tÀov, Öv Tote X024 
KTeîve óU àqpaótac, kopov Zoro &vOKTOG; 

GG Koi épo ótyo Ovpóc popeta Év0o, koi Eva, 
Të uevo napă narsi kal čuneða n&VvTa pu) Goo, 
KTîOw Eunv, Suo&G te kai oyepegeg péya uA, 
evvnv T aióonévn nóoiog óñHotó te ofi, 

fj SN Ou Topo, 'Axodóv óc tio Gpiotog 

uvâtar évi ueyópoot, nopov ànepetovo E5va. 
nais A &póg etog Env čti viymvog 06š xoAitqgpov, 
ynjoc9' o9 Uu eto. zóotoç xoà Spa Avtobcov: 
vOv 5 öte An ueyac Gott kal One uerpov ix&veu 
Koi ën Uu &pâTOL niv &A0£uev E peyópoto, 
KTNOL0G &oxoAó0ov, thv oi KOTESOVOIW Ayao. 
GA? Gre Hot tòv óveipov Orókptvot KOL ókovoov. 
XfivÉc por katà otkov &e(koot mopov čðovorv 

SE 060t0c, kat TE oq iatvopar eicopóoca: 
ëÀ0@v ó ëë Öpeoc péyac oietóc &yKvroxhAng 
T@o KAT abxévac fi&e koi EkTovev: ol 6 EKEXVVTO 
ó&0póot Ev ueyăporo”, 0 ó èc aiBépa Stav àépOn. 
OVTĂP yò KkAotov koi £kékvov Ev nep óveipo, 
oul 6é u’ nyepeBovro £ünAokojitóeg Axoat, 
op óXopuponévnv, ó Hot oietóc Éktove xfjva. 
Ou 6 &£A00v kort Op Ser ëmm npowxovri eA. ó0po, 
avf 62 Bpotén katephtve qóvno£v c£ 

Gopoet, T«opiou koópn TNĂEKAELTOLO: 

ook vap, &AÀ' Drop Sold, Ó tot 1ereAeouEvov Éotat. 
yves u&v uvnorfipec, yò cé tot aieToc Ópvig 


a tápoc, vov aðte TE0G TOL £iAT.0v00, 


ODISEEA. CÂNTUL XIX 


De sunete și-și plânge pe Itilos, 
Născutul ei cu Zetos împăratul, 
Odoru-i drag pe care din prostie 

Ea singură-l răpuse-odinioară, 

Asa și-n mine sufletul se zbate 
Învăluit și îndoit de-a pururi. 

Ori să rămân cu fiul meu și toate 
Întregi să le păzesc, slujitorimea 
Si-averea-mi si locasul sfânt si mare, 
Sau sá-mi aleg din petitori pe care 
Socot fruntas si darnic la-nzestrare. 
Băiatul meu, cát fu copil si tânăr 
Necopt la minte, nu vru sá mà lase 

Sá párásesc a sotului meu casá, 

Sá mà márit. Dar azi cánd el e mare 
Si-n anii tinereţii, má tot roagă 

Să plec din casă. Dânsul nu mai poate 
Când vede cum averea-i storc aheii. 
Dar tálcuieste visul meu și-ascultă: 
Se-ndoapá-n casá-mi douázeci de gáste 
Din grául presárat in apá. Eu má bucur 
Privind la ele. Dar un vultur mare, 

Cu ciocul coroiat, venind din munte 
Pe toate le sugrumá si le-omoará 

Si ele cad grămadă-aici in curte, 

Iar vulturul in slávi se-naltà iară; 

Eu tot plángeam si mă boceam în visu-mi 
Că-mi potopise gástele din curte. 

Dar vulturul, venind napoi, se puse 
Pe-acoperis si glásuind ca omul 

Má linisti si-mi zise: «Fii pe pace, 

Tu fiică lăudată-a lui Icariu, 

Nu-i vis, ci-i lucru-aieve, și-o să fie 
Cum ai visat. Gâscanii tăi din curte 
Sunt petitorii. Eu am fost nainte 
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Og nâo ui vnotfjpotv &ew£o tótuov ohoo. 

OG EPOAT, orotàp uè ueAwjóng brvog &vfike: 

nanthvaca ðè yfivoç £vi ugyGpouto” £vónoo 

Tpóv épento|évouc napà TVEAOV, fixv nópoc nep." 
viv © &noaueiBouevoc rpooéqn norunt O6v606£0c: 

„Ô Yovar, OÚ noc EoTw onokpivoc9ot óvetpov 

GA Xn &rokiivavT, Enei fj pá tot aùtòcs 'Oóvoo£UG 

nÉQpaó, ónoc veAégv uvnoTipoi Aë patvet óAeO0poc 

TAG ÁA, 006€ KE tic Băvarov xoi kpas GAvEeL.” 
10v Ò aote npooteine nepippov IInveAXónevoc 

„Eeîv, f] tot HEN Overpor &unxovor @KpurÓlLu0ol 

yivovt, OD Tı r@vtro, TEAELETOL Gv0pOmouol. 

oral yáp te nóa &duevnvâv eiciv Ovetpov: 

ai èv yàp xepáeoot TETEVXATOL, qi Ò SA é pOLVTL. 

t*@v oi pév K’ EAB001 tà npiotoO EAEpPOVTOG, 

oi p. £Aepatpovtou, čne GKPOOVTA pépovteg: 

ot Aë tà EeoTâv kepácov £A0001 9vpate, 

oi D ETvuo xpottvovot, Bpotóv Ore kEv tis Lëmto1. 

GA? uol ook EvTed0ev touar oivóv óveipov 

&A0énev: Dk &àonacotóv pol xoi naisi yévorto. 

Go 6€ 101 &£p£o, ov ó évi opgoi DÓóAAeo oñouv: 

ide An nos eicit óvcóvupoc, Ñ p 'Oóvofjog 

oíkov àzoox*nogv vOv yàp KATAONGE óe0A0v, 

TOÙG TEAEKEOG, toUG KEîvOG £vi H£yGpototv &otoiv 

iotaocy Seine, ópuoóxovc dc, 6w6eko má vto: 

OTAG Ó Ó ye toAAÓv &vev0e ÕAPPINTACKEV Ótotóv. 

vOv 6€ uvnoTmnpeoow ğeðov 1oO10v pow: 


Og Aë ve Drot £vvavóon Biòv Ev xo Gu Tol 


ODISEEA. CÂNTUL XIX 


Un vultur, dar acum îţi sunt bărbatul 

Sosit aici să dau o moarte crudă 

La petitorii toti.» Asa el zise 

Și mă trezii din somn. Cătai prin curte 

Și iar văzui acolo cum gâscanii 

Din albie-nghiteau mereu gráunte." 
La asta dânsul i-a răspuns: „Femeie, 

Doar nu-i de tálcuit almintreli visul; 

Te deslusi-n visare chiar Ulise 

Cum are sà se-ntámple. Petitorii 

Pieri-vor toti: e limpede. Nici unul 

Din ei nu va scăpa din mâna morţii.” 
Dar Penelopa-i zise: „Îngăimate 

Și fără rost sunt visele, străine, 

Si-arareori se izbándesc la oameni. 

Pe două porti trec visele deserte: 

Una-i de corn, cealaltă e de fildeș. 

Și care vin pe poarta cea de fildeș 

Te-nsalá, c-aduc vorbe nemplinite. 

Iar care vin pe poarta cea durată 

Din cornul șlefuit, se-ntâmpl-aieve 

Acelui care-n somnu-i le visează. 

Dar visul meu spăimântător eu nu cred 

Să fi trecut pe-aici. Că pentru mine 

Și fiul meu ar fi nespus de bine. 

Dar ia aminte ce voi spune acuma: 
Veni-va ziua urgisită-n care 

M-oi depărta de casa lui Ulise, 

Căci iată, eu voi pune-aci la luptă 

Securile pe care bietu-Ulise 

Le-nsiruia în sală câte două- 

Sprezece cum se pun în sir proptele 

Cánd se lucreazá talpa de corábii. 

El stánd departe, si-arunca ságeata, 

Si ea trecea prin găurile toate 

De la securi. Acum, la lupta asta, 
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Koi óvotocteóoT TEAEKEOV óvokaitógko nó vtov, 
TG Kev OU. Zoom, vooouooogévn tóðe SLA 
Kovpítótov, pára oA Óv, &viAeiov pióxoto, 


100 noce ueuvnoeo8ou topar Ev nep óveipo." 


Tv A &noaueiBouevoc ztpooépT norunt O6v606£0c: 


„O yóvar aisoin Aaepru&ógo 'Oóvofjoc, 


umeri vov &vóápoAAe Spore Evi to0t0v G&e0AXov: 


npiv yáp tot NOAVUNTIG EAeVGETOUL EvB45' 'Oóvoctg0G, 


Tpiv TOVTOVG TÓÕE TÓĞOV EVEOOV àupoupóovtog 
vevphv T EVTOAVVOOL ÎLOLOTEDOOL TE GLĂNPOD.” 
10v Ò aote npooteine nepippov IlnveA6neLa: 
„ei K ¿édo por, &etve, naphuevog Ev ueyăporoL 
TEpnew, o0 KE pot nvoc émi BAeoópotot XvBeîn. 
GA? op rop ros Som G&UnvovG čuuevar aièv 
&vBPOnovG: £ri yáp toi EK&GTO poîpav EONkov 
&B&varor 0vmrotouv ém Getóopov &povpav. 
GA) fj xot uEv &yov onepótov eicovopáoo 
Aëouo eig £ovtiv, Î Hot ovovógooa TETVKTOL, 
aiei S&Kpvo' épotoi nepvpuevn, ë o0 'OóvootUg 
Ger Enowouevoc KakotAtov ook Oóvonororñv. 
Eva ke Aeëoium: ov 6E A£6ego 105 évi oiko, 
fi XOuGĂIG oxopéocac, Ñ tot katà 6éltvto, 0£ vzo v.” 
GG einodo àvéBotv' onepóto ovyoX eva, 
ook otn, Gue t Y£ kal &uoirolor xtov Xa. 
ec 6 Dep &vafâoa ovv ópipuróAotot yovari 
kiatev Eet Oëäueno qiAov nóov, óppa oi Orvov 
n5wv eri BAeoópototi BéAe yiavrânis 'A0fvn. 


ODISEEA. CÂNTUL XIX 


Voi face să se-ntreacă petitorii. 

Si cine mai ușor va-ntinde arcul 

Și va răzbate cu săgeata toate 

Securile, bărbat al meu să fie; 

ÎI voi urma si părăsi-voi casa 

Cea plină de-amintiri de tinereţe, 

De bogăţie si de frumusețe, 

De care cred că chiar în vis o dată 

Îmi voi aduce-aminte." El îi zise: 

„Femeie prea-nchinat-a lui Ulise, 

De loc nu amâna tu lupta asta, 

Cà-ti va sosi bărbatul înainte 

Ca petitorii tăi să puie mâna 

Pe arc, să-ntindă coarda și să treacă 

Prin fier săgeata lor”. Iar Penelopa 

Răspunse-atunci: „De-ai vrea să sezi, străine, 

Si de urât așa să-mi tii în sală, 

De loc nu s-ar lipi de mine somnul. 

Dar oamenii nu pot să stea de-a pururi 

Neadormiti, că asta le-a fost dată 

De cei-de-sus. De-aceea eu la mine 

Mă sui și iar mă culc în asternutul 

De jale-al meu, stropit de mii de lacrimi 

De când Ulise a plecat pe mare 

Să vadă neagra, blestemata Troia. 

Acolo eu mă culc, tu dormi în casă. 

Ti-asterni pe jos sau las” să-ţi puie patul.” 
Așa vorbind, ea se sui în catul 

Strălucitor de sus si o-nsotirá 

Femeile. Iar cum ajunse-acolo, 

Ea se porni pe plâns după Ulise, 

Bărbatul ei, până ce blând Minerva 

Pe pleoape-i picură odihnă dulce. 
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Avrăp ó £v npoóój.o evvâţero ó6toç 'O0âvooevc: 
KOU. èv &ðéyntov Boénv otópgo , o'ovàp onepOev 
Koea NOAA Oto, TOVG ÎPEVEGKOV Axouol: 
Evpwvâun ó op Eni xiatvov BAe koumévat. 
Zu 'Oâvoevg uvnotpor kakà ppoveov évi 0vu 
keit &ypnyopóov: tal A £x peyáporo yovotkeg 
Titcatv, at jivmozfipoi EuLOYEGKOVTO TÁPOG nep, 
AX mot "ëm Te kal £0opocóvnv zapéxovoat. 
100 Ó ópiveto Douce évi otfj0goot giAotct 
TOÀÀG 6€ peppe Katà ppEva KOL katà Bvuóv, 
nè petatéac B&vaTov revEeLev &£xéocn, 
mër EG p vnocfipoi Depot, piyfivar 
votata ka nóuata: kpaðin 6 oi Ev6ov VAGKTEL. 
OG 6€ kvov HOA ot nepi okvAGeoot pepóoo 
&v5p' &yvowujocao viei uépovév Te páyecða, 
@ç Ha 100 Ev5ov DAGKTEL YOLONEVOV KAKÀ épyo. 
o1íj9og è nimâog kpo6inv vinane pibo: 

„TÉTAQOL ÕM, kpo6im: kai kbvrepov &AAo nov ÉTANG, 
muer TÂ, ÖTE por pévos &oxexog dofie KókAowy 
ipOtjtoug ET&povg: oo 5 ET0AuaG, ógpo og uts 
Goor && &vTporo ótópevov Bavéeoðar.” 

OG EPOT, Ev otíj0eoot kabantóuevos iov Titop: 
iQ 6E áA Ev neton kpo6in eve tevAmvto 
VOAEUEOG: &tàp ont EMOGETO Evo kal EvOa. 


Cântul XX 


În tindă sta culcat Ulise. O blană 

De bou neargăsită-și tăvălise 
Si-asupra-i multe piei de oi junghiate 
De-ahei si cu un tol l-acoperise 

Pe dánsul Evrinoma. Sta in patu-i 
Neadormit viteazul, tot cu mintea 
La moartea petitorilor. Iesise 

Din cas-atunci un ránd de roabe care 
S-aveau cu petitorii si-ncepurá 

A ráde si-a se veseli-mpreuná 

Si sufletu-i se-nviforá. Prin minte-i 
Trecurá multe gânduri: să dea buzna 
Pe toate sà le-omoare? Ori sà lase 
Pe data cea din urmá sá se-nhaite 
Cu tinerii? Si inima intr-insul 

Urla. Cum o cátea dà roată-n jurul 
Cáteilor plápánzi si latrá la un 
Necunoscut si-i gata sá se-nhate, 
Asa látra si inima intr-insul, 

Că-i sángera de ciudă-n fat-atátor 
Blástemátii. În piept isi da cu pumnul 
Și inima-și certa: „Mai rabdă încă, 

O, inimă. Tu ai răbdat odată 

Ceva mai fioros, pe când ciclopul 
Nesátios infuleca pe soţii 

Voinici ai mei. Te-ai stăpânit acolo 

Și tare-ai stat până ce sfatul minţii 
Din peșteră te-a scos, unde crezusesi 
Că vei muri.” Așa el se mustrase 

Și domolită sinea lui rămase 

Ca luntrea otgonită, dar în patu-i 
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OG 6' öte yactép’ àvrp xoAéogc vvupóc aiðouévoro, 
&unAeitnv xviong te xoi atpotoc, Evo. kal čvða 
QiÓAAm, páa 5 ka Maatietoa óntnfivo, 

GG Op O y Evo koi čvða £Aiooexo ueppmptGov, 
önnac A0 ji vnotfipotv é&vortóéot xeipog phos, 
povo £@v xoA£ot. oxe6ó0ev Sé oi ñÀ0gv 'A0nvn 
oùpavóðev kocaóoo, ó£pag A irto YuvotuKl: 

ot 6 äp Dën kepal kat pv poç piov čene: 

„TÁTT aT EYpNOGEIG, n&vvov TEPÌ xógutope Qotáv; 
oikog u&v tot 68. oti, yovi Aë tot Oé évi otko 
Koi mic, oióv nov tig ££Aóg£to Euuevou via.” 

Tv A &naueiBouevoc npooéqn norunt O6v606£0c: 
„Val Af va0xÓ. ye n&vra, Dec, xoà poîpov Eeneg; 
àA.& Ti uor tóðe Duu0G évi ppeoi uepumptGeu 
önnac ó ivo tfipotv @vontóéot xetpo &orjoo, 
po0vog Ev: oi ó ai£v &oAA£ec évóov EOGL. 
npóg Ó Emi kai tóðe petkov évi ppeoi ueppmpitGo: 
ei nep yàp Ktetvarut ALOG Te oé0egv TE ÉKTTL, 

T kev oneknpoooyoutu vá GE PpăLeoBou Gvoryo." 
10v Ò aote npooteine Be yAokóric 'AOnvn: 

„OXETME, KOL pév tiG Te xepetovi ne10e0' Eratpo, 

óc nep 0vntóc v Got koi op 166a unda otógv: 

OVTĂP Go O0£góg eim, S.ouneptc îl o£ quAGoo0 

£v T&vt£OO01 TtÓvolo . £péo ó€ Tot £&ovoqavóóv: 

ei nep NEVvTNKOVTA Aóxot uepónov àvOpimnov 

VOI nepiotatev, KISIVOL pejor veo Apnt, 

KOL kev t&v šÀGoono Bóas koi towa pa. 


à. EAETO og kal Ünvog: &vim xoi TÒ pu) Googuv 


ODISEEA. CÁNTUL XX 


Se rásucea Ulise in tot chipul. 
Întoemai cum pe un jăratic mare 
Un om roteste pántecul de caprá 
Ce-i împănat cu sânge si grăsime, 
Voind mai iute carnea-i să se frigă, 
Așa în pat se tot sucea Ulise 
Și chibzuia cum el să pună mâna 
Pe sleaht-aceea de sfruntati, el singur 
Fiind, vrăjmașii mulţi. Veni la dânsul 
Din cer atunci Minerva ca femeie, 
La creștet îi stătu și-i zise astfel: 
„Ce stai veghind, tu, cel mai neferice 
Din muritori? Aici ti-i doară casa 
Si-n casă ti-i femeia si copilul 
Cum orice tată l-ar dori să fie.” 
Ulise i-a răspuns așa Minervei: 
„Ce-mi spui, zeiţă,-i prea frumos și bine, 
Dar inima-mi se tot frământă-n sine 
Și chibzuie cum pot să pun eu mâna 
Pe șleahta de sfruntati, eu singur 
Fiind, iar ei mereu o droaie-n casă. 
Dar si mai crunt o grijă tot m-apasă: 
Cu voia ta și-a tatălui din ceruri 
Dacă-i dobor, oare-ncotro fugi-voi 
Ca să m-ascund. Te rog să-mi spui tu mie.” 
Grăi Minerva cea cu ochi albaștri: 
„Abrașule, sunt oameni care-ascultă 
De un tovarăș mai de rând, de unul 
Ce-i muritor și nu dă sfat ca mine. 
Eu sunt zeiţa care-n veci te apăr 
În tot ce faci si ti-oi vorbi pe faţă: 
De ne-ar încercui cincizeci de cete 
De oameni ahtiati să te omoare, 
Tu poti să-i birui si să capeti turma 
De oi si boi. Dar las' sá-ti vie somnul. 
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n&vvuxov £yptiocovto, kakv 5 brodvoeou Dën" 

@ç P&TO, xat pá oi brvov émi Biepăporow Exevev, 
orc" Ó ày £g '"Oivunov &néotiye At Bedov. 
Er tÓv Ünvoc čpaprte, Abov uedeSnuara Duuon, 
Auoueine, GAoxog 5 Gp &n£ypeto keðvà ióvto, 
Katev A Ev Aékapoiot xoeGouévn pararoîorv. 
OVTĂP Erei kAatovoo KOPEOGATO Óv xoà Ovnóv, 
 Apté ðI TPOTLOTOV ENeVEOTO Oto. Y'ovOLUcO v 

» Apte, nOTva eá, 00yotegp Atóc, ðe pot Tjón 
ióv évi otńðecor Baod éx Guuëv ÉAoto 
atika vOv, Ñ Érevc& u &vapráčaoca Bea 
oï%orto npopépovoa KaT hepóevta kéAevOo, 
Ev npoyofs 5E Băilor &woppoov OKkgovoto. 
OG 6' öte Ilav5apEov kopac &vEAovTo Bear 
tio tokas èv poetoav Beot, ai A EMnovro 
ópqatvoi Ev uey&poror, kójiioog 68 ôT 'Acppo5trn 
top koi édit Yimvkep xoi hét otvor 
“Hpn ó atov nepi racéœov 6@kg yovoukáv 
glóoç xoi nivoTnv, fiko ó Érop" "Apteputg Oy vri, 
čpya 6 'A8nvatn 5£50e KAvTă épyáķecðar. 
edr 'Aopoóttn 61a. npooéotuye pakpòv "Oivunov, 
Koópmno aithoovoa té)oç BaAepoto yópuoto, 
EG Ata tepniképocovov, —0 yáp T ED otev &TAVTA, 
potpáv T &uuopinv te KATAOWNTAv àvOpámnov, — 
1óopo. 6E tàc koópo "Apr &vnpéyavTto 
Kat D £ó6ocav ocvyepfjow Epuvoouv ógupuroAeógvw: 
OG Ep &átovóosiv O) Ouro, Gout Éxovcec, 


né p £nAÓKoquoc Bé&Aot "Apreue, Op Oóvofjo 


ODISEEA. CÁNTUL XX 


Cá ti-ar fi ráu sà stai de veghe o noapte." 


Si zâna somn îi picurá pe gene, 
Apoi se-ntoarse la Olimp. Iar somnul 
Molesitor il coplesi pe dánsul 
Si inima i-o dezrobi de grijà. 

Ín vremea asta se trezi sotia-i 
Cea vrednică și-n asternutu-i moale 


Se puse iar pe plâns. Și când de lacrimi 


Se sătură, întâi zeiţei sfinte, 

Diana, ruga își rosti: „Diano, 

Zeiţă naltă, fiică de-a lui Joe, 
Săgeată-mă în piept si-acum în clipă 
Ia-mi sufletul sau să mă ia un vifor 
Pe căi de nori și să m-arunce-n valul 
Vârtelnicului Ocean întocmai 

Cum a luat vârtej de vânt odată 

Pe fetele lui Pandareus! Ele, 

Când zeii le pierduseră părinţii, 

La curte au rămas copile-orfane, 
Dar le hrăni zeiţa Afrodita 

Cu caș, cu vin plăcut, cu miere dulce, 
Le dărui Junona frumuseţe 

Și minte mai presus decât la toate 
Femeile, boi nalt apoi le dete 

Diana preacurata, și Minerva 

Cu măestria mânii le deprinse. 

Când Afrodita spre Olimp se duse 
Să ceară pentru fete-n floarea vârstei 
Nuntirea de la domnul fulgerării — 
Căci el le știe toate, și norocul 

Și nenorocul tuturor în lume — 
Vântoasele pe fete le răpiră 

Și le robiră groaznicelor Furii; 

Așa să mă doboare și pe mine 

Cei din Olimp, trăsnească-mă Diana, 
S-ajung sub tárná-aláturi de Ulise, 
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óccopévn kai yotov vro ocoyepriv ó«ucotpunv, 

uné CL xeipovog &vópóg EDPPOLVOLUL vómu o. 

à. TÒ ÈV KOL &vektóv EXEL KOKOV, ONNOTE KEV TIG 
ñata LEV kiain, TVKIVOG GKOXNUEVOG TOP, 

VOKTAG A Orvoç Éyno, —0 yóp T &én£Ancev &né&vcov, 
Soin "0 kakóv, Ee) Op BAégop' aupra by: — 
OVTĂP &uoi xoi OVELPOAT ENEOGEVEV KAKÀ oaov. 
1fjóe yàp að por voxti xopéópoev etkeAoc OO, 
totog £Ov, otoc fiev &ua otpatÂ: aùtàp &póv «fip 
yatp, Erei oOx &pápimv óvop ëu evar, OÄÄ Drop Tn." 

OG ÉpoT, adtika 62 xpuoó0povoç Die Hós. 
tiS 5 pa KAouovons Ono cóvOgto ótog '0âvocevc; 
peppe ó Enevra, 6ókmosg 6£ oi xoà Dun 
Dën YLVOGKOVOO NAPEGTĂNEVAL keoo EL. 

XyXotvav LEV GVVEAOV kal KWEO, tototv Eved5ev, 
ëç uéyopov koTEONKev émi 0póvov, Ex Gë Boeim 
Ore Opake pepov, Ai ó £0&oto xeipoc &vAGXOV: 

»Z£0 nep, ei p eedovreg Eni Tpopepnv te KOL DYpTV 
"mer Euhv EG Yatav, Enet H £koóooe Atv, 
fm tis Hot gro Eyeipoutvov &vBpunov 
čvõoðev, ExTooev Aë AL0G tépas GAXo povhTo.” 

GG Zort £oxónevog; Ton ó Zug untieta Ze Oç, 
atika A EBpovrnoev Or aiyimevToc 'OAvunov, 
wyóO0ev Ex vepé£ov: ynonoe ðè Stoc 'O0âvocevc. 
fm ó EE otkoto yvvr| npoénkev óXetpig 
TAMBtov, EvO &po oi par eioro motué vu Xov. 


ODISEEA. CÁNTUL XX 


Decát sá bucur pe un om cenu e 
De seama lui. Ba tot mai rabzi nevoia 
Cánd noaptea poti dormi, dupá ce ziua 


Ai pláns zdrobit, cá somnul, dupá-nchisul 


Pleoapelor, e balsamul uitàrii 

A toate, ráu si bun. Dar mie, biata, 

Îmi mai trimite-un zeu si vise rele. 

Chiar noaptea asta mi-a dormit alături 

Un om ca el. Era leit cum fuse 

Când a purces cu armia la Troia, 

Mă-nveselii în suflet că-mi păruse 

Că nu e vis, ci dânsul chiar aieve.” 
Așa grăi. Și zâna dimineţii 

Curând sosi pe tronul ei de aur. 

Ulise i-auzi din pat jălitul, 

Stătu pe gânduri și-i păru în sine 

Că-l cunoscu nevastă-sa și stete 

La capul lui. Împăturindu-și tolul 

Si pieile pe care se culcase, 

Le asezá în sală pe un scaun 

Si blana cea de bou luánd afará, 

O puse jos si cu intinse brate 

El ruga-si-ncepu: „Părinte Joe, 

De m-ati adus in tara mea pe apă 

Si pe uscat cu voia voastrá, dupá 

Ce-asa de cráncen m-ati bătut, ajută 

S-aud menind a bine doar pe unul 

Din oamenii ce se deșteaptă-n casă 

Și Joe să-mi arate-un semn pe-afară”. 
Așa zicea. Luă aminte domnul. 

Și bubui din cer, de sus din nouri, 

Şi-n sinea lui se bucură Ulise. 

Din casă i-a menit a bine-o serbá 

Din cele care mácinau pe unde 

Palatul lui Ulise-avea merinde. 

Lucrau acolo zi si noapte douá- 

Sprezece roabe si tocau făină 
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tiov óðeka nca &reppóovto Yvvatkeg 

GAITO TEVXOVGOL kal &àsiata, pvoetòv Gvopó v: 
ai èv Op ăia gb6ov, Erei katà nvopòv &Aeooav, 
T 62 ut oO no TAVET, APAVPOTÉTN 62 TETVKTO: 

fj Do pbâmv othoaca EN0G Oto, cua &VOKTI: 


»Z£0 nep, óc Te Ogotci xoi @v0pórotouv àvéootic, 


mn ueyóA" éBpóvtnoag år ovpavod àocepóegvtoc, 
006€ oft végog Got TEPOG VÓ TEW CODE PALVEL. 
Kpfivov vOv xoi Euoi o£. fj Eroc, ÖTTL KEV Sim: 
p vnocfipeg ZOUH TON te kal VOTATOV Duo vog 
£v ueyóápoio' O6vofjog £Aotato aT épatervhv, 
ot 6f por kapát Ovpoyét yoóvot. Eivoov 
Apita teuxoóom vov VOTATA SELTVNGELOAV.” 
OG Op Epn, xotpev 6š kiensov 6toc Oâvooebg 
Zmvóç te Bpovrfi: páto yàp vetoac0ot OÄeitoc, 
ai 5 G&AXou Gunoi katà BOuOtO KG 'Oâvofioc 
&ypópnevot GvEKOLOV ET £oxópn &KWHATOV TOP. 
TnAÉpuo oc ó ewvâev &viotato, ioó0£0cG pc, 
eiuara £ooójievoc, nepi 6š Eupoc on BET do, 
Toco Ó Dä Mnapotow šóñooro KO G Té GÀ C, 
Se 5 @AKthov Éyxog &koxuevov 06ét xG AKO. 
ot 6 äp En ov50v Lë, npoc ó EopOKkAguov čene: 
„Hata prin, óc 6eivov érutuñooo0 £vi otko 
Ev koi cito, À AWTWG KEIIOL OKT, 
TOLOVTN yóp Eu Hfttmp, Luut nep &£otoooc 
Su ftëm Évepóv ye tier piepómov àvOpómnov 
XE1pova, 1óv é T &petov àuuifooo &nontuneL.” 


10v Ò aote npooteine nepippov EopókAeo 


ODISEEA. CÁNTUL XX 


De orz si grâu, care-i a lumii hrană 
Și măduvă. Dormeau acolo toate 
Femeile când măcinase grâul 
Și numai una nu-și gătase lucrul, 
Fiind cea mai nevolnică din toate. 
Si-opri morisca si meni a bine 
Pentru stăpâna ei: „Părinte Joe, 
Tu, împărate peste zei și oameni, 
Puternic ai tunat din cer și totuși 
Nu-i pic de nor. E semn cá piază bună 
Trimiti cuiva. Mi-ascultă demándarea 
Si mie bietei. Fă ca petitorii 
În ziua asta cea din urmă dată 
Să ospáteze-n casa lui Ulise, 
Miseii care-aici în trud-amară 
La măcinat puterile-mi secară, 
Să fie masa lor cea de pe urmă!” 

Așa ură femeia, iar Ulise 
Se bucură când i-auzi menirea 
Și tunetul lui Joe; avea nădejde 
Că poate să-și răzbune pe nemernici. 

În vremea asta celelalte roabe 
Se strânseră prin casă si-ncepurá 
S-aprindă foc neobosit în vatră. 
Din pat se scoală Telemah, viteazul 
Cu zeii deopotrivă, și se-mbracă, 
Pe umăr pune sabie ascuţită 
Și în picioare dalbele sandale, 
Ia lancea tare cu tugui de-aramă, 
S-opreste-n prag si Evricleii zice: 
„Cinstit-aţi pe străin cu pat și hrană? 
Ori n-aţi grijit de el? Asa e mama, 


Cu toatá-ntelepciunea-i. Nu-si dă seama, 


Primeste ea pe ticálosi cu cinste, 
Iar pe cei buni nesocotind i-alungă.” 
„Copilul meu, răspunse Evriclea, 
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,00K ON utv vOv, TEKVOV, &vaitttov QİTLÓQO. 
oivov pev yàp nive kaðńuevoc, öpp’ £0gA' ADTÓG, 
citov A OVKET ÉpT newnievav eípeto yáp pv. 
à. ÖTE An KOLTOLO xoi Orvov WHIUVÁÝOKOVTO, 
fj èv óép vi &voyev onoocopéooa poot, 
OVTĂP Ó Y, dc tio OUT ótGupóg kai G@roruoc, 
oùk £0gX £v Aéktpotot koi Ev prryeoot kaOgóógv, 
à. £v oëewtro Boén xoi kógotv oiv 
Zëpof évi mpo56uo: xAoivav 5 EmEooauev peig.” 
@ç q&cto, Tnàépayos 6E 5 peyáporo Bene 
Éyxoc Exov: Ou. TÂ ye kóveg nóóac &pyoi Erovro. 
Bn 5 ipev eig &yopriv peT żörkvúuiðac AXaLovG. 
n 5 ate pofo ExEkiero BLO Yvvoukâv, 
EopókAev, "Onoc 6vyó&tnp IIevonvopióao: 
„XYpe8, ai uEv ŠA koprioote nourvóooaocot 
PAGGOTE v Ev TE 0póvoto' EVNOWMTOLGL TOTNTAG 
Béi iere nopoupéouc: ai Aë oróyyoroi tpanréčas 
TO&GAG &jupiué&oooc0e, raenpare 5E kpntpas 
Koi éna ÓqupucóneA Ao tetoyuéva: tal 62 ue vap 
Épygo0& kpnwnvâe kai oloeTe 066000v iodoul. 
où yàp ùv uvnoTîlpeg mzéooovrot peyápoto, 
G3Ä HO mp véovrou, Enei ko nov opth.” 
GG Épo9, ai 5 &poa ts pára uEv Kivov 5 Ertovro. 
ai u&v &etxoot Bfjoav ém kpnwnv uedvvâpov, 
Qi Ò o0t100 katà ÕÓUAT ENLOTOANEVOG TOVEOVTO. 
Ec © ñÀ0ov ópnocfipes &yhvopec; oi èv Énevco 
£0 Koi £niotojiévoc kéacav EVA, toi 68€ yovoikeg 


TÀ0ov à&nó pnwnc. Eni Sé oqiov Die ovBorns 


ODISEEA. CÂNTUL XX 


Nu-nvinui pe cine nu-i de vină. 

Stătu doar și bău cât vru el singur, 

Zicea însă că nu-i flămând, în vreme 

Ce doamna-l întreba. Dar când îi fuse 

De somn, și de culcat, zori stăpâna 

Pe roabe să-i astearná de culcare. 

Dar el ca omul cufundat în jale 

Și în rástriste, nu vru să se culce 

În pat pe perne moi: dormi în tindă 

Pe piei de oi, pe-o blană nedubită 

De bou si noi c-un tol l-acoperirám." 
Asa ea zise. El ieși din sală 

Cu lancea-n mână. Îl urmau ogarii 

Cei sprinteni de picioare. El la sfatul 

Aheilor se duse. Evriclea, 

Fiica lui Op, nepoata lui Pisenor, 

Mai-marea-ntre femei, silea pe roabe: 
„Hai máturati de zor stropind în sală 

Si aruncaţi pe jeturile mándre 

Covoare porfirii. Si cu buretii 

Voi stergeti toate mesele din salà, 

Curate faceti oluri si pahare 

Cu două toarte si cu sart lucrate, 

Iar altele să mergeţi după apă 

De la fântână și-o cárati mai iute. 

Că n-or sta mult departe petitorii, 

Sosesc pe mânecate aici la curte, 

Căci astăzi pentru toti e sărbătoare.” 
Asa zorea; ele ascultau supuse. 

Și douăzeci porniră la fântână 

Să care apă. Celelalte harnic 

Lucrau prin casă, toate pricepute. 

Rándasii petitorilor intrară, 

Frumos si bine lemne despicară. 

Femeile-au venit de la fântână 


799 


180 


185 


190 


195 


200 


205 


210 


800 


165 


170 


175 


180 


185 


190 


OAYZXZEAIX£. Y 


TPEÎG ct&AovG KOATĂYOV, ot EGOV prev Gov Gpiotot. 
Koi totg uEv D etotoe xo Eprea KOL vépneoOot, 
adtòc A ont 'O8vofja npoonv5a peu witowv 

„Eeîv, f] Op ti og uâiiov Ayaro e£ioopóootv, 
mo Onuëoue xoxà uéyop óc TO nápos nep;" 


10v ó &àzogetpónevog npooéon noA ópmtug O6v00£0c6: 


„at yàp 6m, Eua, Beo teroatato Acnv, 
ñv oto. vBpilovrec àtéc90X.0 unyavóovtar 
oikw Ev &AAotpto, où ai5odg potpov Exovow.” 

GG oi èv toata TPOG GAANAOVG éyópgvov: 
&yxiuoiov Aë op 110€ MedvBoc, oinóAoc aiyâv, 
od yog Om, aÙ TOL HETENPETOV OiNOMOLOI, 

Seînvov uvnornpeoor: 600 ó Ou Enovro voes. 
Kal tàs Ev KATESNGAV Dt ai8000n šptó6oOrm, 
adtòc A ont Oëueno npoonv5a keprouioio 

„Betv, ET KOL vOv é v0G6 ` &vinoeic xoà dua 
&vEpaG aititov, &tàp ook EEe1o0a 9vpale; 

TOVTOG OVKETI vÀt S.okpiveeo0ou Oto 
npiv XEpâv YevoaoBou, £xei 00 TEP OÙ KOATĂ KOGLOV 
aitiGeig: eioiv 6Š koi 00 6ottec Au 

GG P&TO, tóv 5 o0 CL npooéqn noAvunri; 'Oó6vo60£0G, 
ĠAN &x£ov Kivnoe xápn, kakà Booooóopneóov. 

totor A Eni tpítog De Proitos, ópxoquoc &vópáv, 
Bodv oretpav pvnocfipotv &yov xoi niovoc oto. 
xopOnfigg A &pa zo0ç ye 6wmyayov, ot te koi GXXovG 
&vOpómnouvc TEUTOVOLV, Oe oqgoc ELGOPLKNTAL. 

Koi tà uEv £0 katésnoev ox. oi8000n šptóo ro, 


OVTAG A ont épéewe ovpótnv Ort nopootác: 


ODISEEA. CÁNTUL XX 


Si mai veni porcarul si le-aduse 


Trei vieri, pe cei mai buni din toată turma. 


Lăsă in curtea-mprejmuità porcii 
Sá pască și-ntrebă el pe Ulise 
Prietenos: ,Stráine, oare-aheii 
Se uită mai frumos acum la tine? 
Sau te batjocoresc ca mai înainte 
În casa asta?" I-a răspuns Ulise: 

„Să le plătească cei-de-sus ocara, 
Necuviinta si nelegiuirea 
Ce-o fac miseii-n casa cea stráinà, 
Că n-au un pic de-obraz si de rușine !" 

Asa vorbeau. S-apropie Melantiu 
Cáprarul. El mána mai multe capre 
Din cele mai alese, demáncare 
La petitori. Urmat era cáprarul 
De doi pástori. El caprele-n pridvorul 
Rásunátor legă si lui Ulise 
Aşa- făcu: „Străine, tu si-acuma 
Vei necăji pe domni cersind prin casă. 
Și n-ai să te mai cari de-aici? Pesemne 
Noi nu ne-om despărți, de nu vei face 
Saftea din pumnii mei. Că ti-i cersitul 
Nesocotit. Mai sunt si alte mese 
Pe la ahei."Asa-l certa, si-Ulise 
Nimic n-a zis. Tácu ca piatra molcom, 
Tot da din cap si táinuia în sine 
Cumplite gânduri. Mai veni pe urmă 
Al treilea, Filetios, scutarul 
Păstorilor. Mâna o vacă stearpă 
Și capre grase pentru ospătare. 
De pe uscat veniseră pe mare 
De dincolo, că i-au trecut plutasii 
Ce trec pe toti care sosesc la dânșii. 
Le priponi el bine sub pridvorul 
Răsunător și întrebă porcarul 
Mergând la el aproape: „Cine-i oare 
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„Tis 01] õe Eeîvog véov etimiove, ovBóco, 
nuerepov DOG ua; tov A EE ebxeraui SLvOL 
&v5pâv, nod 8€ vú oi yeved koi natpis &povpa; 
5vopopoc: ñ re Éowe déa Baoi Gvoxr: 

AAA Ocol SVOOGL zo)orÀGyktouç à vOpimnovc, 
Onn6Te Koi Baoiiedow &zriuAdGoovta Oo pv" 

Ti, koi Beuren óetotoketo xeipi mo poto 
kai HIV POvNGAG Enea ntepóevta npoonóóoc 

»Xotpg, nátep à Eetve: yévortó tot EG nep ónicoo 
OA Boç: &tàp Ev vOv ye karoto’ £éxgot NOAEEGOL. 
Zen nep, o0 De o£to Bev 0A00oTepoc OÄÄoc 
ook £Agoipeus &vâpac, Env 5 yeiveat aÙTÓG, 
pio yénevou KAKOTNTI xo G@Aygot AevyaAtoLow. 
i5ov, óc £vónca, 6e5ărpvwvraut é Hot óoog 
uvnoauévœ 'Oó6vofjoc, &xei koi keîvov tw 
1oi&óg Aotqog čyovta kat Gvëpotouc GAKANGBAL, 
ei nov čti Goe koi óp péos editoro. 
ei A òn re0vnke xoi eiv 'A1500 56uoLow, 

6 por Ene 'O5vofioc Gu Ouovocç, OG U Em Bouolv 
glo ét 1V700v óvta Kepoiinvov évi Nu. 

vOv 5 ai [£v yivovrat àO0£oqaot, o06é xev OÄÄme 
&vópt Y ónooco 6oto Bov yévoc eopopetámnov: 
TAG Ó &AXoi UE KéAovcoa GYyuvélugvot ogtotv AVTOtG 
čðuevar o08é tt nardòç évi ngyG&poto GAEYOVOwW, 
006. óri6o. Tpoutovoi Oev: peuăaoi yàp Tin 
KrüuOTO 66/6000:0004 Bin obxopiévoto &vVAKTOG. 
OVTĂP uol tóðe 6vpóc évi otfjgo01 pidor 


TÓÀÀ &miweitav áa èv kakòv vioc EOVTOG 


ODISEEA. CÂNTUL XX 


Acest străin sosit acuma proaspăt 

La casa noastră? Care-i semintia, 

Părinţii lui și neamul si moșia? 

Sărac de el! După făptură pare 

Că-i domn stăpânitor. N-au milă zeii 

De oamenii pribegi; i-afundă-n jale. 

Chiar domnilor le sorocesc rástriste!" 
Şi cum vorbi, se duse la Ulise 

Si imbiindu-i mâna dreaptă-i zise: 

„Noroc, străine taică! Fie barem 


De-acum să-ți meargă bine, c-azi te-apasă 


Necazuri multe. Doamne, tată Joe, 
Nu-i altul între zei mai crud ca tine. 
Tu nu te-nduri de oameni si esti totuși 


Nevoii si durerilor să cadă. 


Că mi-l închipui si pe el tot astfel 
Umblánd rufos si lainic între oameni, 
De mai trăieşte şi mai vede soare. 
Iar dacă-i mort și-i dus pe ceea-lume, 
Vai cum il plâng pe bunul meu Ulise ! 
Eram un copilandru când mă puse 
Să fiu peste văcarii lui mai mare 

În tara chefalenilor. Acuma 

Cu miile i se-nmultirá boii 

Si n-are nici un om asa prăsilă 

De boi fruntosi. Dar alţii dau poruncă 
Să-i mân la dânșii pentru ospátare. 
De fiul său din casă nu tin seamă, 
Nu tremură de-a zeilor mânie. 

Sunt gata între ei să-mpart-averea 
Stăpânului cel dus demult. Şi-n mine 


Mă tot vánzol cu mintea, stau pe gânduri. 


Mi-e foarte rău, pe când e-n viaţă fiul 


Părinte-al lor. Tu-i lași de-a pururi pradă 


Cum te-am văzut, am nădușit și lacrimi 
Mi-au dat în ochi gândind la bietu-Ulise, 
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av fiov ikéc0ot ióvt aocfjot Bógoouv 
G&vópo £c &AXo60moóc: tÒ 62 piyiov oO pévovta 
Bovoiv Er &AXotpinot koOfjievov GAYEA míáoxgw. 
Kai kev An náa &AXXov brepuevtov Doc mov 
&£&ucópmv oeóyov, EE) OVKET àvekvà NEAOVTOL: 
à. ër tòv 6VOTNvov touar, ei noBev £A00v 


&vópóv p vnotfpov ok£óaociv katà S0OuaTa Bein.” 


10v 5 &àzogetpónevog npooéon noriuntis O6v00£06: 


»Bovx«óX, enei ote xoà oft povi qoi Éotkac, 
YuvoOokKo 6€ «oi OVTOG, Ó tot TMIVOTÀ PPEvAG DEEL 
toŭverá tot £péo xoi Eni péyov ópxov popar 
(ovo vOv Zeie npôta, Oev WROTE; koi Gpuoroc, 


Lon T Ovofjog àpópovoc, fjv právo: 


Tj o£0ev &£v0À&6' &Óóvtog &£Aeóoetot otkoä Oóvootóc: 


cotor ó óp80X.otcotv &£xóyeon, ot K £0£Amo0o, 
Kxtetvopévovg p vnotfjpac, ot £vOíó6e kotpavéovot." 
10v © aote npooteine Boâv &rifovxóXoc àv: 
„at yàp toto, Éetve, Enog teAéogve Kpoviov: 
yvoing x, otn šu) óva xoi xetpec Enovral.” 
@ç 6 a0t0cG Eüuooe EnevâaTo nor 0gotot 
vootfjoo 'Oóvofjo ro) 0ppovo, óvóg 56uovăe. 
OG oi èv toux oca. poç GAANAOVG éyópevov: 
pvnotfipeg 5 &pa Trieuëzom 0G votóv TE uópov TE 
Tipvoov: AVTĂP O toiciv &piozepóoc TI¿wu0gv ópvic, 
Giro Oyirétnc, Exe Aë Tpnpova néAeav. 
1otoiv Ó 'Apipivopog &yopticato Kai Leve ute v: 
„Ô prior, oOx Tiv ovvevoerou Dë ye Bovin, 
Tnàspáyoro qóvoc: &AXà uvnowueda Go tóc." 
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Stápánului, sà plec in altá tará 
Si să mă car cu boi cu tot la alţii. 
Dar e si mai grozav sá stau pe-aicea 
Si boii altora pázind, sá sufár 
Asa de greu. De mult plecam in lume 
Si m-aciolam la alt stápán puternic, 
Că nu mai pot. Mai am însă nădejde 
Că vine bietul domn al meu săracul 
Și spulberă din casă pe nemernici.” 
Ulise iscusitul îi răspunse: 
„Văcarule, tu pari un om de treabă 
Și chibzuit. Văd c-ai vorbit cuminte, 
De-aceea eu din partea mea ti-oi spune 
Si-oi face-un mare jurámánt. Ca martor 
Să-mi fie Joe între zei întâiul 
Și masa primitoare ca și vatra 
Cea sfânt-a lui Ulise, unde astăzi 
M-adăpostesc, că tu vei fi de faţă 
Când va sosi al tău stăpân acasă 
Și, dacă vrei, vedea-vei tu cu ochii 
Cum cad uciși mișeii care astăzi 
Domnesc aici.” Adause văcarul: 
„Străine taică, să te-asculte zeii! 
Să vezi atunci ce poate-a mea virtute 
Si braţul meu." Așijderea Eumeos 
Rugă pe zeii toti ca înțeleptul 
Ulise la palatul lui să vie. 
Așa ei laolaltă cuvântară. 
Iar petitorii unelteau omorul 
Lui Telemah. Dar le zbură din stânga 
Un vultur nalt în zbor ce-avea în gheare 
Un porumbel sfios. Cum vede asta 
Și zice Amfinom atunci: „Prieteni, 
Nu izbutește gândul nostru moartea 
Lui Telemah. Să ne vedem de masă.” 
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GG Zort "Appivopoc, totoiv 6 £xuvóove ud0oc. 
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kpntfipotv kepoovro: xóngAAo ðè veiue ovpotnc. 
Girov 6£ oq £névewuire biÀoltrtoç, öpxapos &vópóv, 
Kaloto £v KovEoLGw, £owoxógt 62 MeiavBevc. 
oi A ET òveiað ¿toua npoketueva xetpoc toov. 
Tnàéuayos A Oóooño, xoOtópuoe, xépógo. vopóv, 
£v10c £0oca0£oc ueyăpov, napà AXótvov oùðóv, 
Suppov &euk£Aiov koraBeig tyny te tpáneķav: 
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£v õénat ypuo£o, kat utv npóc pilov Éexev: 
„EvrovBoi vOv oo uet &vópéoiv oivonotáGov: 
keptopto Aë tot AVTOG EYO Koi xeipo ódqé&o 
TOVTOV HVNOTÁPOV, Enei o0 tot óñHtóç Ou 
oikog 68, &AX 'O6vofjoc, uol A EKTNOATO ketvoc. 
ùeis o£, uvnoTîipec, Entoxere 0vpóv vinis 
Koi X£tpóv, iva un tt Éptç koi. vetkog öpntar.” 
GG Épo9, oi 5 &pa návtes 0608 Ev xeiAgot póvteg 
Tnicuoyov Bavuaţov, ð 9apooXéoc &yópeve. 
1otciv Ó AvrLlvooç peTEpn, Eone(0g0ogG vióg: 
„Koi XoAenóv nep šóvro, ðeyópeða L00ov, 'Axonot, 
Trieuézou: ua 5 fiiv GnevAnoag é&yopegóoet. 
où yàp Zeug etae Kpoviov: zÓ KE pw "ën 


TOVOANEV EV peyápoio, Avyóv nep £óvv &yopnthv.” 


ODISEEA. CÁNTUL XX 


Asa le spuse Amfinom si spusa-i 
Plácu la toti. Veniră ei la curtea 
Măritului Ulise, si pe jeturi 
Şi-n scaune vesmintele-si lăsară. 

Și prinseră să-njunghie capre grase 


Și mari berbeci, grăsuni și-un bou din turmă 


Și fripseră-n frigare măruntaie 

Si le-mpártirá între ei. Cu apă 
Amestecară-n oluri vin, și cupe 
Văcarul împărţi la toti; si pâne 

Le mertici Filetios, vátaful 
Pástorilor, in dalbele panere, 
Turná in cupe Melanteu si-n urmà 
Ei mánile-ntindeau inspre bucate 


Ce-n fata lor stau gata. Íntre acestea 


Pofti-nadins feciorul lui Ulise 
Pe tatăl său sà șadă lângă pragul 
De piatră-n sala bine-ntemeiată. 


Si-un scaun prost îi puse și-o másutà, 


Și peste ea ceva din măruntaie 
Și vin turnându-i în pahar de aur, 
Așa-i grăi: „Aci să sezi la masă 
Să bei între bărbaţi, și las’ pe mine 
Că te păzesc de blendele și-ocara 
Oricárui petitor. Nu-i casa obștii, 
Ci-i casa mea lăsată de la tata. 
Voi, petitori, nu faceti gurá, nu dati 
Cu mánile, sà nu se iste sfadà 
Si-ncaier între noi.” Asa voinicul 
Lamenintá. Ei buzele-si mușcară, 
Mirándu-se cà Telemah vorbise 
Cutezátor. Dar Antinou le zise: 
„Aheilor, sá-ngáduim cuvântul 
Lui Telemah, deși e greu, că tare 
Ne-amenintà pe noi. Păcat că Joe 
Se-mpotrivi, că-i astupam noi gura 
Acestui meșter vorbitor.” El astfel 
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GG EpoT Avrivooc: 0 6 op ook Eunălero Um, 
Khpokeg A &vă &ocvo Bev iepriv £coxónBTv 
îyov: toi 5 àyépovto K&pn kopóovzec 'Axouoi 
G&A.coc 010 oKktepov &kompóXovo 'AnóAXovoc. 

oi A nel öntNoav kpé' Ùnéptepa koi EPIGAVTO, 
potpag 6acoópevot 5Sotvvvr épucvóéo. ðaTta. 
nàp 5 on Oóvoofit uoîpav 0£oav, oi novEovTo, 
ionv, OG OVTOL nep £Aéyyxovov: Oç yàp àvóryet 
TnAÉp ox 0G, pios vióc Ovoofjog Betoro. 

pvnotfjpag ó oo ráunrav Gyúvopotç eto. Aav 
Aóng toxeo0ot Ovpoyéoc, čop čt AAV 
Són xocs kpaótnv Aoeptuáógo 'Oó6vofjoc. 
Tiv sé tig Ev uvnorñpouv &vip &8euiono eiódbc, 
Krüoeuoc ó övop’ Éoke, Xópm ó évi oikia votev: 
Og 61 tot KTEÓATECOL NENOBOG NATPOG oTo 
uváoket 'Oó6voofjg A oiyopévoto ókuoptre. 
OC pa TOTE pu. vnoTfipoiv oneppi&Aotot petnóða: 


»KÉKAv1É ev, uvnotipes &ynvopec, óppo, tt eino: 


poîpav èv Di £etvog Ze náa, Oç &£néotkev, 
ionv: où yàp xoAóv &TeuBerv ov5E ótkotov 
Eetvovc Tnàeuáyov, óc xev táðe ða into. 
à. &ye oi kal £yà 66 Eetviov, óppa koi AVTOG 
Të Aoe£1poxóo Son yépo NE TO AO 
Suoov, oi Kor duat '0âvoofiog Betoro.” 

GG einov Eppuye Booc 2650 xerpi noxeim, 
Kxetuevov EK kavEoto AaBóv: ó 6  àAeóotT 'Oâvocebg 
Ka TAPOAKALVAG keoo v, petðnose 5E 0vuâ 


capõáviov ua totov: ó ó ew5unrov BéAe votyov. 


ODISEEA. CÁNTUL XX 


Le cuvánta, dar nu-i pása de vorbe 
Lui Telemah. Atunci mânară crainici 
Prin mijlocul cetăţii hecatomba 
Cea sfântă pentru zei. Sobor tinurá 
Aheii prin dumbrava cea umbroasă 
A marelui săgetător Apollon. 
Ei cărnurile fripseră-n frigare, 
Le traseră din foc, le impártirá 
Sila bogatul praznic s-așezară. 
Iar oamenii care slujeau la masă 
Făcură parte lui Ulise-ntocmai 
Ca la ceilalţi, c-așa i-a fost porunca 
Lui Telemah, feciorul lui Ulise. 
Iar pe fruntașii petitori Minerva 
Tot nu-i lăsa de loc să înceteze 
Cu dureroasele-nfruntări, ca astfel 
Tot mai adânc să-l doară pe Ulise. 
Era-ntre petitori un om pornit spre 
Necuviinti, unul numit Ctesipos, 
Din Same. Bizuindu-se pe-averea 
Cea mult-a lui, petea si el pe mândra 
Sotie-a celui dus. Ctesip acesta 
Ocarnicilor petitori le zise: 


„Luaţi aminte, am să vă spun o vorbă. 


Străinul are parte cumsecade 

La fel cu noi. Nu-i bine nici cu cale 
Neospátati să fie musafirii 

Lui Telemah, când vin la casa asta. 
Să-i dau si eu un dar de ospetie, 

Ca doar și el la rându-i să-l îmbie 
La vrun báias, sau la vro altă slugă 
Din casa lui Ulise.” Astfel zise 

Si din paner luând cu mâna-i grasă 
Un arm de bou asupra-i il rápede. 
Dar se feri de el atunci Ulise 

Putin plecándu-si capul si c-un zàmbet 
Amar ránji. Atins fu numai zidul 
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Kxñourrov 5 Opo Triëuoxoe virane UO: 


„Krnounr, fj páa tot 168€ képóov Enhero Ovu: 


ook Bades tòv Getvov: àAeboo yàp BéAoc otc. 
fj yáp kEv ce uécov BóAov £yxet ó&vógvcu, 

KOL KÉ tot &VTI yópioio TOATĂ TÁPOV éjupenovetto 
£v0ó e. zÓ |] TIG uor &euketog £ vl oiko 

pouvero: Tjón yàp vo£o kai oióo. EKOOTA, 

£60AÓ e Koi tà yépera: nápos A ET vúrutoç a. 
GA? EunnG táðe Ev xoi TÉTAQAUEV £ioopóo viec, 
uov opačopévæv otvotó te tivopévoto 

Kal oítov: XOAETOV yàp &pukoxéew Eva mo)À oc. 
GA? &ye umeri uor kakà pelere óvopevéovtec: 
ei 6 HÒN H. AÙTÒV KTETVAL [ieveotvete X 0, 

Kat Ke 10 Poviotunv, Kat kev tord képótov etn 
1£O0vópev ñ táðe y aièv &erkéa Epy ópáacðar, 
&eivovg te otvgeliopévovs uá te yovatkas 
pvotáčovtac &euceAtoc katà dópata kakó.” 

(c £po9', oi 6 pa návtes OKT &yévovto ovn]. 
òyè Aë An uereeine Aogpiaotopióng 'AyéAooc: 

„Ô pior, ook v f] tig Eni Dn vr Skate 
Gvtbäiouo &négoot kabantóuevos XOAETOLVOL: 
ute CL tÓv Eetvov ovooeAtGece unTe tiv Gov 
Subov, oi katà duat 'Oóvoofjog Betoro. 
TnAguóxo Aë ke pilov Gro koi untépi patnv 
nov, et opotv xpoótn &501 &upoTEpoLiv. 

Oppo, èv DU DuuOG évi otfjügootv Eine 
voorñoot 'Oóvofja 10A 0opova óvósg 56uovăe, 


1ópp o tic VEuEGIG pevéuev T Tv ioxépnevot te 


ODISEEA. CÁNTUL XX 


Cel máestrit. Dar lui Ctesip íi zise 
Mustrându-l Telemah: „Noroc de tine 
Ca fost asa, cá n-ai zdrelit pe oaspe, 
C-almintrelea te strápungeam cu lancea 
Si tatăl tău aici, in loc de nuntă, 

Ti-ar fi gátit mormántul. Sà ia seama, 

Sá nu-si dea nimenea pe fat-arama. 

Cáci stiu acum si seamá-mi dau de toate, 
Si bun si ráu. Eu nu mai sunt copilul 

De pán-aci. Destul cá rabd in mine 
Privind la jaful vostru: oi junghiate 

Si vin băut si páne risipită, 

Că-i greu să vă opresc eu unul singur 


Pe voi cei multi. Nu-mi fiti dușmani de moarte, 
Nu-mi faceţi rău. De vreţi să-mi puneţi capul, 


O vreau și eu. Mi-ar fi cu mult mai bine 
Să mor decât mereu să-mi vadă ochii 
Aceste mársávii, stálciti pe oaspeti, 
Femeile urât batjocorite 
Prin casa mea frumoasă.” Asta zise 
Si toti tácurá molcom. Agelaos, 
Allui Damastor fiu, vorbi in urmá: 

„Nu vá-nciudati, prieteni, nu ráspundeti 
Potrivnic celor zise cu dreptate. 
Nu-l mai jigniti pe-acest străin, pe nimeni 
Din robii de la curtea lui Ulise. 
As vrea sá spun lui Telemah si mamei 
Acestuia o vorbă bună; poate 
Va fi plăcut-amânduror. Cât fuse 
Nădejde-n noi că se va-ntoarce-acasă 
Cumintele Ulise, n-avea nimeni 
De ce cárti, dacă-i fáceati s-adaste 
Si sá mai stea prin casá petitorii. 
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p vnotfjpag katà Bouor, Erei tóðe xépóvov ev, 
ei vóotno '0âvoebg xoi onÓtponog Deg Bu: 
vov A ön tóðe An, Ö T OVKETI vóotuióc SOT, 
GÄÄ Gyg of roäe unrpi xopeGónevog xoóA.e&ov, 
yńpac® óc tıs protos &vnp koi TAETOTA nópnotv, 
Oppo, oO Ev TO LD NATPOLO TOM, VÉUNOL, 
£080v koi nívov, f] 5 GAAov ua koin.” 

10v © op TnAEuOXOG nervopévoc &vriov "Dë: 
„Où uà Zv, 'Ayeiae, kal GX.yeo. noTpos &poto, 
OG nov TA IO0óng Ñ EpOrrou Tj GAGÂNTaL, 
00 tt OwxtpiBo unrpoc yáuov, GA xeAXeóo 
yace ok £0£Xn, nori ó oneta Spa Sopr 
aiðéopar 5 àékovoov ànzó peyáporo Sieu 
p.00 &vorykoto: uf toto Deoc veAéosiev." 


@ç qé&to TuAéno og uvnocfjpot 6€ Toile Aav 


G&opeocov y£Xo poz, rapénAoYy&ev 6& vOnua. 
oi A Dën Yvauotoi "Ed QAXotptototv, 


aipopópvrta 62 An kpéa Toy: doce 5 pa oqgéov 


6oxpvógoiv TIunAavTo, yóov ó teto 0vuoc. 
totor Aë kal uerteine Geox) ópevog OgogtóT]g: 


„Â ó£g1Aot, Ti KOKOV 1ó6g náoxete; vokti èv Dutov 


civata kepo.ort TE npóocwrá TE vépðe te yoovo, 
oipoy1| Aë ó£óne, 6e5&kpwvroti è nopeLai, 

aipat ó EPPASOTOL toiyot koÀot TE pecóðpar 
ei6wiov 6& nAéov npóOvpov, nein 5E koi oA, 
ieuévov "Epepóoóe no Cópov: toc Aë 

oopavoO &£&onóAoAe, kon 6 £rio£ópopev GxAOG." 


GG Épo9, oi 5 &pa návtes ET adt nóuo yéXoooav. 


ODISEEA. CÂNTUL XX 


Mai bine ar fi fost dacă el însuși 
S-ar fi întors și-ar fi venit în țară. 
Dar astăzi e vădit că nu mai vine. 
Deci du-te tu la maică-ta și spune-i 
Să ia de sot pe cine-i mai de frunte 
Si-o înzestrează mai bogat, ca astfel 
De-avutul părintesc tu să te bucuri, 
Să bei, să ospătezi, iar ea să cate 
De casa altuia.” Lui Agelaos 
Răspunse Telemah: „Îţi jur pe Joe, 
Pe suferinţa tatei, care bietul 

De bună seamă-i dus ori bate drumuri 
Departe de Itaca, nunta mamei 

Eu n-o amân. Ba zic să se mărite 


Cu cine-o vrea; Loi da chiar multe daruri. 


Dar peste voia dânsei, mi-e rușine 

S-o scot cu sila și cu zor din casă. 

Ferească Dumnezeu de-una ca asta!” 
Așa le zise el. Atunci Minerva 

Trezi un râs la petitori, un hohot 

Nepotolit; ea le scrântise mintea, 

De tot râdeau parcă din fălci străine. 

Mâncau din cárnuri crude si cu sânge, 

Si ochii lor erau muiati de lacrimi 

Si toti erau porniţi pe tánguire. 
Atunci luá cuvántul si le zise 

Teoclimen: „Ce crunt blástem vă paste, 

Sărmanilor? Vă-mpresură-ntuneric 

Și capul și obrazul și genunchii. 

Răsună vaiet, lacrimi curg pe față, 

Stropit cu sânge-i zidul și tavanul. 

Și geme și pridvorul și ograda 

De umbrele ce năzuie spre bezna 

De întuneric. Soarele din slavă 

Se-ntunecă,-nfiorătoare noapte 

Se-ntinde peste tot." Asa el zise, 

Si toti rádeau voios de cele spuse. 
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1oiciv ó Eopópoxoc, IIoAóBov nic, pt &yopevew: 


„&ppatver Eetvog véov &AAXo0£v e£iAmAovO0c. 

GAAG pv atya, véot, 6ópov Exneuyao0e 00po e 

eis &yophv EpxeoBou, Enei T5e vort toker.” 
10v A aote npooteine Qeokivuevog BeoeânG; 


„EVpouax, o0 ti o &voya Euoi nouniag ónáGetv. 


gici uot óp8o. 0t te kai ovata kai nóðes &upo 
Kai vóog Ev otfj0goo1 TETVYUEVOG, oo6£v OEIKTG 
toto Seu Ovpa(e, Erei voéo kakòv Opp 
&pxóp.gvov, TO KEN o0 TLG onekqooyot o00. OÄëouro 
pu vnocüpov, oi õa kat &vrO£ov 'Oóvofjog 
&vépa oBpiGovrec à&téo9oX. pnyaváaocðe.” 
GG einov ABe BOU EU VOLETAOVTOV, 
ixero ó éc Iletpatov, 6 piv xpóopov DnE6ekTo. 
pu vnozfjpgg ó &pa návtes EG (AX Tov ópóovteg 
TnAÉp oov &p£OtGov, Eni Eetvorg YEAÓ@VTEG. 
ðe Sé tig eineoke véov DnepnvopeovTov: 
„Tnàéuay , 00 tis oeîo kako&etvórepog oc, 
otov év Tva TOdTOV Éxeig ETIuLOAGTOV Ouen, 
citov KOL otvov keypnuévov, OD ct Epyov 
£unouov ov5E Bing, À) ott Gx0oç &povpns: 
GA.Xoc Ò ont tic obtoç &véotn uovTeveo0ol. 
AAA ei pot Ti m10oto, TÓ KEN OD képótov ein: 
TOÙG Éetvoug Ev vnt noAvkinidi Baróvtes 


£g XweAoUc néuyopev, ó0gv ké vot GELov Oo" 


GG Épotcav puvnocfjpeg ô 5 oi &unóGeco póðov, 


AA &x£cv natépa npoogóépketo, ó£ypevog aiei, 


OTnOTe An vo tfipotv &voró£ot xeipoc phos. 


ODISEEA. CÂNTUL XX 


Dar Evrimah, odrasla lui Polibos, 
Așa-i răspunse: „E nebun străinul 
Ce-abia veni din alte părţi. Hai iute 
Să-l scoatem noi, băieţi, afară-n piaţă, 
C-aici îi pare lui că e-ntuneric.” 
Teoclimen în chip de zeu răspunse: 
„O, Evrimah, eu nu cer călăuză 
Căci am urechi și ochi, picioare bune 
Si minte-ntreagă, nicidecum scrántità. 
Cu ele voi ieși de-aici afară, 
Fiindcă văd c-asupra voastră vine 
Un rău de care nu mai scapă nimeni, 
O, petitori, din voi care-n căminul 
Viteazului batjocoriti pe oameni 
Si izvoditi nelegiuiri." El zise, 
Apoi ieși din luminoasa curte, 
Și merse la Pireos, care vesel 
La dânsul il primi. Iar petitorii 
Priveau unii la alţii si cu toții 
Râdeau de oaspeti si-ntártau cu asta 
Pe Telemah. Iar unul din duiumul 
Obraznicilor tineri astfel zise: 
„O, Telemah, nu-i nimeni alt ca tine 
Așa fără noroc de oaspeţi: unul 
Aici i-un biet calic hoinar, cu poftă 
Nesăţioasă după vin si páne, 
Un leneș si un păcătos, povara 
Pământului. Cellalt se apucase 
De prorocit. Dar de m-asculti pe mine 
Si faci cum zic, ti-ar fi cu mult mai bine: 
Pe-acesti străini să-i imbarcám îndată 
Si să-i trimitem la siculi, pe unde 
Să-i vinzi pe pret." Asa vorbeau cei tineri, 
Dar nu-i pása lui Telemah de vorbe; 
Tăcut privea la tatăl sáu cum gata 
Tot sta sá-nalte bratul lui puternic 
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fj 62 xav G@vrmoruv Deuëvn nepoata 6,ppov 
Koópn Tkapíoto, xepiopov ITnveAóneto, 
&vópóv Ev uey&poroiw &xá&otou [000v ovs. 
Setnvov pev yàp tol ye YEAMOVTEG TETVKOVTO 
mëi Te koi pevogtkég, Erei ára Oil iépevoov: 
50pnov ó ook &v noc OXAPLOTEPOV &AXo yévovto, 
otov An t&xX' ÉugAAe Beă koi kaptepòs ó&vnp 


0noéuevav npócepot yàp OEUKÉO jimyovóovao. 


ODISEEA. CÁNTUL XX 


Asupra petitorilor nemernici. 

Iar Penelopa-n fata lor se puse 
Pe-un jet frumos si asculta cuvántul 
Rostit de fiecare om din sală. 

Ei tot rádeau și-și pregăteau ospátul 
Pe pofta lor, c-asa de multe vite 
Junghiaseră. Dar nici n-avea să fie 
O masă mai lehamite ca asta 

Ce o puneau la cale-acum Minerva 
Si marele viteaz, că petitorii 
Făcuseră-nceputul fărdelegii. 
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TA 5 &p em ppeoi Ofre 0gà yavmi Avn, 
Koópn Tkapioto, nepippovi ITnveAonetn, 

tóčov uwnoThpeooi DÉEN roÀ)Mióv te oténpov 

£v uey&poro' Oóvofjoc, dOa Kai póvov àpxnv. 
KMpuaka 5 oymnAnv npoceBnoero oio óópoto, 
Se è KAmió EDKOUIÉO xeipi noxe, 

Kady xo einv: Kon ó £Aépgavtog Erfiev. 

Bn 5 iuevou 0&AXopóvóe ovv àpupuróX oot YovaLEiv 
Éoxoxov: Év0o 6 oi ketua KETTO ÖVAKTOG, 
XAAKÓG TE XPVO0G TE TOAVKUNTOG TE otónpoc. 
Eva Aë 1050v xetvo no ivrovov "0 papETpn 
io6óKogG, t0AAXo0i Ò Eveoav OTOVÓEVTEG Otocoi, 
5&pa tá oi Eetvog Aoke6oiuovi ÖKE TVXN6AG 
"Ipttog EOpurtónç, £nieikeAog &00v&ToLOL. 

10 ó £v Mecońvy Euubi frm GA Oliv 

oto Ev 'OptiAóxovo óotqopovoc. fj tot 'Oóvco£0G 
1140€ petà xpetoc, tó pá oi x@ç uoc ópgAAe: 
uta yàp && Teóxng Meoonvioi Gvopgç &etpav 
vnuci TOAVKAÂNIGL tpwikóor T£ vouas. 

t&v Eve &&gotnv Tony 000v Bev 'O6voo£ó0c, 
narðvòc EOV: npò yàp ke natùp GAXot TE YEPOvTEG; 


"Iputog op innovg Suevos, ai oi ÓAovto 


Cántul XXI 


Atunci Minerva cea cu ochi albastri 
Povátuia pe fiica lui Icariu, 
Mintoasa Penelopa, sà ia arcul 
Si fierul brumáriu de la topoare 
La petitori in fatá sá le puie 
De intrecut la curtea lui Ulise, 
Și-a fost aceasta jocul si prilejul 
Pieirii lor. Sui dar scara naltă 
La casa ei, luă cu mána-i plină 
O cheie bine-ncovoiată, mare, 
Frumoasă și lucrată din aramă 
Și cu mâner de fildeș. Dup-aceea 
Se duse ea cu roabele-mpreună 
La cea din urm-a ei cămară, unde 
Erau odoarele domnești, aramă 
Si fier din greu lucrat si-aurárie, 
Precum și arcul încordat și tolba 
Cea plină de săgeți amare, darul 
Ce-i dase lui Ulise un prieten 
Odată în Lacedemoón, Ifitos 
Evritianul, un bărbat ca zeii. 

Ei în Messenia se-ntâlniră-acasă 
La ortomanul Orsiloh. Ulise 
Mersese-atunci pe-acolo ca să ceară 
Despăgubire de la-ntreg poporul, 
Căci oameni din Mesena în corăbii 
Răpiseră oi multe din Itaca, 
Trei sute, împreună cu păstorii 
De-aceea și Ulise, un copilandru, 
Ca sol făcuse calea asta lungă 
Fiind trimis de tata-i și de sfetnici. 
Ifitos căuta în vremea-aceea 
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ó6óó6£ko. Oera, nó 5 fjntovot toaepyot: 

at 0f] oi kal ënerta pOvoc koi Hop. yévovto, 

ëmgl 5 Atóç vióv Piero kaptepóðvuov, 

mof HpoAfjo, ueyóXov énúoctopa Epyov, 

óc Hu &etvov óvta KOTEKTOVEv Ô évi oto, 

OX£1210G, 0062 Bev Ou aió£ooT ov6E tpáneGav, 

Tv ijv ol rapé8nkev: Enea 6E repve kal AVTOV, 

innoug ó OVTOG EXE KPOTEPOVOXOG EV UETODOLOL. 

TAG Epewv 'O6vofit ovvnvrero, Ke 6€ 1080v, 

10 zpiv èv epopei péyacs EOpvcoc, AVTĂP O narsi 

kádr &nxoO0vüokov Ev 6ouoow oymnAotct. 

tÂ ð Ovoce Elpoc 0&0 xoi ğAxıpov Éyxoc E5okev, 

&pxiv &ewooovng xpooknó£og; oo6£ rponeln 

yYvótnv Gino npiv yàp Arg vióg Enepvev 

"Ipurov EOpurtónTv, &ntetkeAov àovátototv, 

OG oi 1ó&ov £ócke. 10 5 o0 note toc Oâvocevg 

&pxópnevog nóAenóvée HëiOLvëtm Eni vnâv 

fipeic, KAA adto viua EELVOLO ptàoro 

KEOKET vì ueyápoiot, poper Aë pv fig Em yaing. 
f| 6 öte An 80 apuov 70v &pikeTo BLO. yovoikóv 

0060v Te 6pvivov NpOGEĂNGETO, TOV NOTE TEKTOV 

EEOGEV &niotapiévog xoi ém otáðunv 10vvev, 

ëv Aë otofuoie &poe, Opas A &rn£Onke poervă, 

oix Op Dr ipávta Doc &néAvog xopóvnc, 

Ev 6E KAmió fxe, Qupé£ov A &vékontev Oxfjo 

vta ttvookopévn. và ó &véBpoyev nce tapos 

Booxouevog dewuâv tóc EBpoaxe xoX.à Búpetpa 


TimyEvTo, «AXmtói ner&oOnoav 5£ oi Go. 


ODISEEA. CÂNTUL XXI 


Douăsprezece iepe-a lui pierdute 


Și supte de-a lor muli robaci, și asta-i 


Pricinui la urmă și sfârșitul, 

Când el ajunse-acasă la feciorul 
Lui Jupiter, la Hercule-otelitul, 
Viteazul marilor isprávi. Acesta 
Ca oaspe chiar acasá il rápuse, 
Nástrusnicul, căci n-avusese teamă 
De-a zeilor mânie, nu cinstise 
Nici masa însăși unde îl poftise; 
Ba după ce-l ucise pe Ifitos, 

Și iepele i-opri la el în grajduri. 
Așa se întâlni el cu Ulise 

Şi-n dar îi dete arcul ce-l avuse 
Părintele-i vestit arcas Evritos 

Și care-apoi, când el muri la curte, 
Fiului său lăsase moștenire. 
Ulise-n schimb îi dete-o lance tare 
Si-o sabie,-nceputul unei calde 
Prietenii, măcar că niciodată 

Ei nu se ospătaseră-ntre dânșii, 
Căci Hercule nainte l-omorâse 

Pe fiul lui Evritos, de la care 

Avea Ulise arcul. Arma asta 

El n-o lua cu dânsul niciodată 

La mersul lui în bătălii pe mare, 
Ci-n casă o păstra ca amintire 

De la un bun prieten; doar în ţară 
La el de-o mai purta. Cum ea, zeiţa 
Între femei, ajunse la cămara 


Cu pragul de stejar, pe care-un meșter 


ÎI netezi,-l obli pe ciripie, 
Și potrivind usciorii puse asupra-i 
Lucioasele canaturi, ea în grabă 


De la belciug desprinse-atunci cureaua 


Si dibuind în fatá-i puse cheia 
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n 5 op &p oynAfis cavtóog Dm vea 62 xnAoi 

Éovacav, £v 5 Opo tor Duoäeo eiat EKe1To. 

Év0ev Ope6auevn Oro noco0óAov atvuto TÓĞOV 

Gomm YOpurÓ, óc oi repiketto PAELVÓG. 

&Gopévn 6š xov oO, plioLo Eni yoóvact O0gtoo, 

Klo ára yen, Ex 5 Dpee tó&ov &vococ. 

fj Ó nei ov tápoðn norvðakpútoro 76010, 

Bn 6 inevou péyopóvóe petà unoTîlpac &yavoùs 

tóčov Zou Ev "Eu no tvtovov 158 papétpnv 

loóóKkov: t0AXoi Ò Eveoav OTOvOevTEG Otocol. 

tÀ Ò Gp Gu éàpioptnoAot gépov óyktov, EvBa ociónpog 

KETTO TOÀ 0G KOL XOAKOG, AEGNA toto ÖVAKTOG. 

n 6 öte An uvnoripog &pikeTo BIO yvvoukâv, 

oti DO ta pà otaðuòv TEYEOG nora TONTOTO, 

vta raperov OXOUEVN Avropà kprjóep voc 

à[ipiroAog 5 &pa oi keóvr] £xé&cvepOe ma péotn. 

GO SE LwnoTiipoi petnóða Kol păTro uo00v: 
„KEKADTE uev, uvnoripec &ynvopes, ot tóðe Spa 

£ypéev &£oO0iépnev xoi nivépev EupevEc aiel 

&vópóg &nzovxopévoto zoXov xpóvov, oùðé tiv’ OAI 

p090v zouñoeto0ot éTtoxgotnv E6vvaobe, 

GA? uè iépevoi yua 0£6001 te yvvaika. 

GA? &yet£, uwnoTiipec, nel tóðe potveT Ge0AXov: 

0ñoo yàp péya tóčov Oðvoocfoc Betoro: 

Og 6€ Ke nitat évtavoon Biòv Ev TOAGUNOL 

Kol ótototeóoT n£A£keov ÕVOKAÍIÕEKA móvtov, 


TG Kev OU. EONOiunv, voooguooogévn tóðe LA 


ODISEEA. CÁNTUL XXI 


Si dete-n lături drugii de la uşă; 
Trosni atunci, cánd se deschise, usa 
Ca mugetul de taur la pásune. 

Sui cráiasa podu-nalt de scánduri 

Pe care sta un sir de lázi cu straie 
Frumos-mirositoare. Se intinse 

Si din cuier luă ea însăși arcul 

Cu tocul lucitor, unde el fuse 
Adăpostit; sezu-ntr-un colt pe urmă, 
Si pe genunchi proptindu-l, plânse-n hohot 
Pe vechiul arc după ce-l scoase-afară. 

La urmă, când destul gemu și plânse, 
Se duse ea la petitori în sală 
Cu arcul ce rásaltà si cu tolba 
Cea plină de săgeți otrăvitoare. 

Iar slugile-au cărat o ladă plină 
De fierărie și de-aramă, scule 
De lupt-a lui Ulise. Cum ajunse 
La petitori, ca o zeiţă dânsa 
Stătu pe pragul sălii măestrite 
C-un văl strălucitor lăsat pe faţă. 
Si-avánd alături douá-nsotitoare, 
Ea astfel petitorilor le zise: 

„Voi, mândri petitori, ati dat năvală 
La casa mea, ca necurmat si pururi 
Sá beti si sá máncati, cá mi-e bárbatul 
Plecat de mult. Si pentru ast-avuráti 
Si-aveti doar un cuvánt: dorinta 
De-a vá-nsura si-a má lua pe mine. 
Dar iat-acum vă dau prilej de luptă 
Si-ntrecere: vă pun nainte arcul 
Cel mare-al lui Ulise. Si oricine 
ÎL va destinde mai cu-ndemânare 
Și va răzbate cu săgeata toate 
Securile, bărbatul meu să fie. 

ÎI voi urma, si părăsi-voi casa 
Cea plină de-amintiri din tinereţe, 
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Kovpítótov, ára xo Óv, Evirrieov pióxoto, 
100 noce ueuvnoeo8ou topar Ev nep óveipo." 

OG P&To, kat D EOjtotov &vóyer otov oooppóv, 
tóčov uwnoThpeooi DÉEN xoAiÓv te otónpov. 
6oxpócag ó Büuouoc £6é£&oto xoi KOTEONKE: 
Kiate Gë DovkóXoc 62.00, nel te tóčov ÖVAKTOG. 
"Aviivoog ó Evevinev čToG T čoaT Ék T óvópace: 
„VTOL &YpPOorÂÁTAL, EPnuEpio PPOVÉOVTEG, 

& Seri, Ti vu Bëkpu kateiBetov T£ yvvouki 
Dud évi octfj0gcoiv ópivetov; fj te koi OÄÄme 
keitot év ğAyeor Bvuóg, Erei otov AEO &ottnv. 
GA? àréov Boivuofe kabńuevor, n& Düpofe 
KAaietov &£&5eA0Óvce KAT AÙTÓOL 1050 MTÓVTE, 
uvnotńpecorv &e0Xov &áatov: où yàp óta 

pniótog tóðe tóģov £08500v EvravveoBou. 

où yáp ttc uETa totos &vrip Ev votoógot OCL. 
otoc 'Oó6vootUc Eokev: yò 6€ iiv octo Oto, 
xoi yàp uvrpov eii, nétc 5 čti vümoc mo 

OG P&TO, tà ó pa 9vuoc £vi otfjfogootv Eine. 
v£priv EVTOVVELV BLOLOTEVOEIV TE GLĂNPo». 

f tot ótot09 ye npâTog ye£0coo901 Euehiev 

ëk x£tp&àv 'O8vofjog G&ubuovog, Öv TÓT ài 

pevos Ev peyópoto , Eni 5 6pvve mávtoac ETOLPOvG. 
totor ó£ kal pereerp iepÌ Le Tnàepáyoro: 

„Ô TóÓTOL, páda ue Zene &ppova Orke Kpoviov: 

uńTNp pév pot qnot ptân, mivoth nep ċoñoa, 

AAO Ou šugo0ot vooptooouévT tóðe poa 


OVTĂP EYO yeAóo koi tépropar &ppovi vp. 


ODISEEA. CÂNTUL XXI 


De bogátie si de frumusete, 

De care cred că eu cândva si-n vise 
Îmi voi aduce-aminte." Asta zise 

Și porunci porcarului Eumeos 
Naintea petitorilor s-aseze 
Topoarele si arcul. El cu lacrimi 

În ochi primi odoarele-amintirii 

De la stăpân si-n fata lor le-aduse. 
Și la vederea arcului văcarul 
Plângea și el. Iar Antinou, văzându-i 
Aşa- certa și-i ocăra: „Voi, tuiesi 
Tărani care gândiţi numai la ziua 
De astăzi, voi, fiinţe pácátoase, 

De ce vă miorcáiti asa și faceţi 

Să i se frângă inima femeii? 

Si-asa e biata-n sufletu-i rănită, 

Că soţul și-a pierdut. Ci stati mai bine 
Tácuti la masă ori iesiti afară 

Si plángeti. Párásiti mai iute arcul 
Sá-nceapá jocul vajnic petitorii, 


Cà-mi pare cà nu-i lesne-a trage arcul 


Acesta lustruit; doar nu-i nici unul 

Din cei de faţă tare ca Ulise. 

Eu însumi îl văzui; eram pe-atuncea 

Doar un copil și tot mi-aduc aminte.” 

Asa zicea si-avea nădejde-n sine 

Să-ntindă coarda, să răzbată fierul, 

Dar el avea întâiul să se-nfrupte 

De-amarnica săgeat-a lui Ulise, 

Pe care-l necinstea șezând în casă-i 

Si asmutind asupra-i pe tovarăși. 

Dumnezeiescul Telemah le zise: 
„Vai mie, Joe mă sminti cu totul! 

Iubita-mi mamă, cât e de cuminte, 

Tot zice cá se va-nsoti cu altul 

Și se va-ndepărta din casa asta. 

Și eu prostește râd și tot mă bucur. 
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GA? &yere, unvmofjpgc, &xei 166€ qotvev Ge0Aov, 
oin vv oùk Éoct yuvr| KOT Ayaa yotov, 

oŭte II6A0v iepfig o0t "Apyeoc ote Muxfvnme, 
[oov oppe TOGxng oov "nxetpoto uehatvns'] 

Kai A OVTOL T05€ (oce: Ti ue xp HmtëpoG aivov; — 
GA? &ye un póvnor noptiere un’ čti 10500 
ónpóv &norponâode tavvotóoc, óopo i5opev. 

Kal Aë Kev aÙTÒG ŠYO 100 TOEOV neipnootunv: 

£i 6€ kev EVTOVVOUO BLOLOTEVOUO TE ciótipov, 

OŬ KE pot &xvuopévo váóg SOLATO TOTVLO ÁTNP 
Aeinoi Ou GA iodo, ÖT Ey KOTOTIGOE Mnotunv 
oióg v Dën natpòs à£0A1 KO &veAXéo9o." 

Tl, koi Gr uov xAoivav 0ét0 qottkógocav 
6p80c &voit&ac, OO ó£ Eiooc ó&o BET Ouov. 
npâtov èv r£AÉkeoc ocfjogv, Au t&ppov ópó&og 
nâo piov pakphv, xod Em otáéðunv (Ouvev, 
oul 6£ yatav čvače. tápos ó £Ae návtas ióóvtac, 
OG EVKOGUOG OTOE: n&poc ó o0 NÓ nov Ondmnst. 
oti 6 äp En o60v iov koi T050v repre. 
ipig pév ptv zxeAépnit&ev Epvooceo8oL ueveatvov, 
ipig ó£ uge Bins, EmieAnouevoc tó ye Ovni, 
VEDPIV EVTOVVELV BLOLOTEVOELV TE GLĂNPov. 

Kai VW KE än étávvcoe Din TO TETOPTOV GvEAKOV, 

à. Ovoce &véveve Kol EoxeBev ituevov rep. 
tots A ats petéerg tepr] ig TmÀ eu Gyxouo: 

„GO TÓmTOL, f| koi ËTELTA KAKÓG T EGOUOL KOL Gkucvc, 

Të ve tepóc £iptt ko o0 mo Xepoi nénoi90 


&vóp ànop voco: ÖTE TIG NPÓTEPOG xoAenivn. 


ODISEEA. CÁNTUL XXI 


Dar haide, petitori, acum la luptă, 
Rásplata-i o femeie ca nici una 

Ín toatá-Ahaia si-n cetatea Pilos, 
Si-n Argos, si-n Micena, si-n Itaca, 

Si pe uscatul negru. O stiti bine 

Voi insivá, de ce sá-mi laud mama? 
Deci hai odată, n-o lungiti cu mofturi 
Si nu mai pregetati sá-ntindeti arcul, 
Ca sá vedem pe cel care va bate. 

Si eu m-as incerca sá trag dintr-insul. 
De Las putea intinde si ságeata-i 

S-o trec prin fier, eu n-aş avea durerea 
Să văd că maica-mi părăsește casa, 
Cu altul pleacă și mă lasă singur, 

Si pot si eu s-am biruinti frumoase 
Ca tatăl meu." El zice și-n picioare 
Răsare drept, aruncă de pe umăr 
Vesmántu-i porfiriu, descinge spada 
Si sapă-ntâi un singur sant de-a lungul 
Și-mplântă-n el topoarele, le-nsirá 
Pe ciripie toate, apoi adună 

Si calcă tárna-n jurul lor, de-i prinse 
Pe toti mirarea de frumos ce puse 
Topoarele la rând, că niciodată 

El jocul nu văzuse. Apoi el merse, 
Stătu la usá-n prag sá-ncerce arcul. 
De trei ori îl clinti și vru să tragă, 

De trei ori bratu-i se muie și totuși 
Se bizuia c-ar fi putut la urmă 
Să-ntindă coarda, să răzbată fierul. 
L-ar fi întins și tras a patra oară 

Din răsputeri, dar îl opri Ulise 


C-un semn din ochi. Și Telemah mai zise: 


„Vai, fi-voi un molâu și un nevolnic 


Ori sunt prea tânăr si-ncá nu mă-ncumet 


În braţul meu să-nlătur pe oricine 
M-ar incolti întâi. Dar hai încoace 
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à. Gef, ot rep &ueto Bin npooepéosepot tote, 
16600 neipňoaocðe, xoi £xceAéopiev Ge0)Aov.” 
GG einov 7080v uèv ànó £o Ofke roue, 
KAivaG KkoAAmzfjoiv £EVEEOTNG cavtógoov, 
OVT0D 5 oio B£Aoc kalf npoo£kAtve kopóvn, 
Ou à oppe kort Op Sec ëm 0póvov, EvOev &véotn. 
7otow Ó 'Avrivooc uetégn, Eone(0g0c utóc: 
»Opvuc9' é&etng &mióéSvax návtec £votpot, 
&p&ópievot Tod yÓpov, 60ev tÉ rep oivoxoeveL.” 
GG EpoT "Aviivooc, toiciv 5 émivõave Doc, 
Aevoâng A6 npáoc &viotato, "Hvonog vióc, 
Ó om 0v00xóoc £oke, napà Kpnriipa SE ko Ov 
iGe poyoittatos aiet: à vovo9o to 8€ oi oto 
£y0poi Écav, nov ðè veuEGGO uvnothpecorv: 
OC pa tóte npârog 1ó&ov Aópe xoi BéXoc OK». 
ot 6 äp En 0v50v iov koi tóčov Eur ev, 
o06é utv EVTOVVOE: npiv yàp KOUE xetpog &véAkov 
ÒTPITTOVG ó&moAÓc. ETÀ 6£ ji vnozfipow Égurg v: 


„Ô ptior, oo Hëv &yà vavóo, Aoféto 6& koi GAAoc. 


XOÀÀOUG yàp 105€ TÓĞOV àpiofjag xexoónost 
Duuon koi vurn, Enei fj nord péptepóv ot 
refvOuev ñ Góovtoc &uapreiv, ob 0' čvek iei 
ëv0&ó ójuAéopev, NOTIÕÉYUEVOL NATO N&VTO. 
vOv uév ttc Kai EAneT £vi ppeoiv OO revo 
yar IInveA6neov, 'Oóvoofjoc naprotiv: 
oroxàp Ein 1ó65ov nepnoerou Tjó£ torvo, — 
AANV 0f] Tiv Énevtac Amour e£onénAov 


uv&o0ow ëéóvououv Au 0uevoc T ðé x' Enea 
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Voi toti care sunteti mai tari ca mine, 
Cercati din arc, sá isprávim mai iute 
Cu-ntrecerea." Asa vorbi si arcul 

ÎI puse jos proptindu-l de-ale ușii 
Frumos-strujite si-ncheiate scânduri, 
Și sprijini săgeata de belciugul 
Scânteietor al arcului. Se duse 

Și iar sezu pe jetu-i de-nainte. 

Luă cuvântul Antinou și zise: 

„Sculaţi pe rând, tovarăși, câte unul 
Din dreapta, de la locul unde-ncepe 
Paharnicul să toarne vin în cupe”. 

Întâiul se sculă din jet Leodes, 
Feciorul lui Enop și ghicitorul 
Din jertfe care-aproape de ulciorul 
Frumos de vin stătea în fundul sălii, 
Căci numai el ura nelegiuirea 
Si-avea pe toti tovarășii mânie. 

El cel dintái ia arcul si ságeata, 

Se pune-apoi pe prag si-ncearcá arcul, 
Nu-l poate trage insá, cà nainte-i 

Cad mânile lui moi si nedeprinse, 

De ostenite, si-astfel cuvánteazà: 

„Prieteni, nu-l pot trage, să-l ia altul. 
Că arcul ăsta va scurta viaţa 
La multi fruntași și-ar fi mai bine moarte 
Decât așa trăind să n-avem parte 
De-aceea pentru care noi ne strângem 
Pe-aici și așteptăm în toată ziua. 
Doreste-acum și crede fiecare 
Nevasta lui să fie Penelopa, 

Dar după ce cu arcul o să-ncerce 
Și va vedea că e-n deșert, să plece 
Cu daruri in petit după vreo altă 
Femeie-mpodobită din Ahaia, 

Iar Penelopa de bărbat să-și ieie 
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ynjou0. óc K£ metota xópo xoi pópoutrog £A001." 
GG Op epwvnoev kai &nò £o tóķov £Onke, 

KAivaG konto EVEEOTNG cavtógoov, 

OVT0D 5 oi B£Aoc kalf npoo£kAtve kopóvn, 

Ou A oppe kort Op Sec ëmt 0póvov, EvOev &véotn. 
"Aviivoog A Evevinev EnoG T Zupot Ék T óvópaGe: 

„Aevâec, rotóv oe Énoc qóyev Epkog óóóvtov, 

ógtvÓv Ç àpyoAéov te, veueooópnot Aë T AKOVOV, 

£i An 10010 ye T050v àpiocfjac kekoónost 

Ovo kai vuoxfic, Enei où SVvAGAL OD vavóocot. 

où yóp vot oé yE TOî0v ÈYELVATO NOTVLO UÁTNP, 

oióv te pocfipo Bod € Euevou koi ótotôv: 


QAN &AXXot tov0ouot TEXO pvnotípes &Yavot.” 


GG Oto, xat 6 &kéAevoe MeAóv0iov, ainoAov aiyâv: 


»Oypet 61, np kfov £vi peyâăporor, Meioved, 
nàp 6£ Oe ótqpov te péyav KOL KOOG ET oc0100, 
ëk Aë OTEOTOG Évewe péyav tpoyóv Évóov &óvtoc, 
Oppo, véot 0%AnovTec, éniypiovtes OÄoupn, 

16600 neipópuecða xoi £xceAéopiev Ge0)ov.” 

@ç pá’, ó 5 oiy àvékowe MeAévOtoc &káéuatov np, 
Op 5E pepov ótopov DÉEN kai kas éT AVTOD, 
ëk GE OTEOTOG veike péyav tpoyòv Évóov EOvToc. 
TÔ pa véot B&Arovreg EneipâvT, ovă £00vavto 
Evrovvoou, 10AAÓv 5E Bins &niógvéeg fjoav. 
'Aviivoog ó ET &neiye koi Eopópnooc Beoeânc, 
&pxoi uvnoThpov: &perfi 5 Éoov £&ox' Gpiocot. 

TÒ 6' GE otkov Bfjcav ópapthoavtes Ou. uuo 


BovkóXoc ñ6š ovgoppóc 'Oâvoofjog Betoro: 


ODISEEA. CÁNTUL XXI 


Pe-acela care-i dă mai multă avere 

Şi-i fu sortit.” Asa vorbi, si arcul 

Îl puse jos proptindu-l de-ale ușii 

Frumos strujite si-ncheiate scânduri. 

Si sprijini săgeata de belciugul 

Scânteietor al arcului. Se duse 

Și iar sezu pe jetu-i de nainte. 

Dar Antinou asa-ncepu să-l certe: 
»Leodes, tu, ce grea și-nfricoșată 

Ti-e vorba care ţi-a scăpat din gură! 

Mi-e greață să te-aud, dacă ti-nchipui 

Că arcul ăsta va curma viaţa 

Și sufletul la multi fruntași, fiindcă 

Tu nu poti să-l intinzi. Dar vezi că mama 

Pe tine nu mi te făcu destoinic 

Sá tragi din arc, la tel s-arunci ságeata. 

Sunt alţii care-l vor putea destinde.” 

Apoi el lui Melantiu da poruncă: 
„Melantiu, hai si-aprinde foc în vatră, 

Asazá lângă el un scaun mare 

C-o blan-asupra-i si-adu-o roată bună 

De său, ca arcul să-ncălzim, să-l ungem 

Și să-ncercăm apoi cu el și jocul 

Să-l isprăvim”. Iar el îndată focul 

L-aprinse-n vatră, puse-un scaun mare 

C-o blan-asupra-i și aduse o turtă 

De său păstrat în casă, și cu săul 

Ei arma o-ncălziră si-o-ncercará, 

Dar n-o putură-ntinde, căci n-avură 

De-ajuns putere si-ncá stau deoparte 

Cei doi care erau cei mai puternici 

Acolo, Antinou si Evrimahos. 
Iesir-atunci din casă laolaltă 

Vácarul si porcarul lui Ulise 

Si-n urma lor se furisá viteazul. 
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ër 6' AVTOG eră tod 66puov Ave ó6toç 'O0dvooewc. 
GA? Ore An ExTOG Ovpéov čoav hè koi OA ñc, 
oq0ey&éevóc om &négoot npoontóa peto 
»BovkóAe kai oú, ovpoppe, £rog ti ke po0ncatqunv, 
fj OVTĂG ke000; doo) Sé ue vu &véyer. 
notoi K eit Oóvofit &uvveuev, ei noðev £A00t 
G5e UO) EEontivng kai De Beò OVTOV évetkau; 
fj KE unvnotfpeooiw &uóvort ñ 'Oâvofii; 
eina ónoc opéoc xpoótn DuuOG te keee.” 
10v © aote npooteine Boóv &riovxóXoc àv: 
„ZED nep, at yàp toto TedevTnoeog ££AÓ0p, 
OG ÉÀ0ot èv Ketvog &vfip, &yáyor é £ 6otpov 
yvoing x, otn Eu 60voqiig xoi xetpec Enovral.” 
@ç 6 aŭtoc Eüuooe £xeó&ao nor 0gotot 
voorñoot 'Oóvofja ro) 0ppovo, óvóg 56uovăe. 
OVTĂP Erei Am tÓv ye vóov vnuepté Gvéyvo, 
Zone om &négzooc ópetpónevog npocteinev: 
„Ev5ov èv Af 65 aÙTÒG £y, KOKO x0AXà poymooc, 
Uu £ikootó ETei EG natpiða yatav. 
ywóocko 5 óc ogótv &gXA6opévotot ikávo 
ototot 6ubowv: TÁV 5 G@ÀÀOv op TEV Gouco 
£o5ogtévou uè ats brórporov otkaó ikéoða. 
Gpâiv A. OG čoetat nep, OÄnfeim xoxo éSo: 
ei X om &pot ye 0£óc dauáon p vnocfipog &yYavovG, 
ĞEOUAL GHLPOTEPOLG” &AÓxovc xoi KTNUAT ónóooo 
oikia T &yyvoc &peto TETOYLÉVO KAÍ Hot ČTEITO 
Tnàepáyxyov £r@po TE kaciyvýto te Éogo00v. 


ei 6 Gre An koi oua &propaðès &XAXo tı 6elEo, 


ODISEEA. CÂNTUL XXI 


Iar când erau tustrei iesiti afară 
De curte si de porti, blajin cu graiul 
Așa-i luă pe amândoi Ulise: 

„Văcarul meu și tu, porcare scumpe, 
Să tac ori să vă spun ceva? Nevoia 
Mă biruie să fac destăinuire. 

Ce-ati face voi de dragul lui Ulise, 

De-ar fi să vie asa pe nevestite 

Si să-l aducă zeii? Oare fi-veti 

Cu el alături sau cu petitorii? 

Sá-mi spuneti drept, cum và invatá mintea 
Si inima." Vácarul ii ráspunse: 

„O, doamne Joe, implineste-mi voia 
Să vină el, un zeu să mi-l aducă, 

Să vezi ce pot si mâna mea ce poate”. 

Asijderea se tot ruga Eumeos 
De zeii toti sá-i vie-acasá domnul. 
Cum îi văzu pe amândoi statornici 
Si cu credinţă, asa le zise dânsul: 

„Sunt eu Ulise-aici la mine acasă, 
Eu bietul care după cazne multe 
La douăzeci de ani venii în țară. 

Voi singuri între robi îmi vreţi sosirea. 
Eu n-auzii pe altul între dânșii 
Dorind să mă întorc la mine-acasă. 
De-aceea vă spun drept cum o să fie: 
De-ajută Dumnezeu să pot răpune 

Pe mándrii petitori, amândurora 

Vă dau câte-o femeie și avere, 

Și casă vă voi face lângă mine 

Si o să fiti tovarășii si fraţii 

Lui Telemah. Si eu cá sunt Ulise, 
V-arát un semn invederat cu care 

Sá má cunoasteti si sá-mi dati crezare: 
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Oppo, LU £0 yvócov nioto0fitóv T vi 0vu6, 
[00Afv, thv noté ue oñs ioo AevkÂ Ó6ÓvTu 
IIo pvnoóvà' £A0ó6vxo. oov vi&ct AVToAVko10.”] 
OG £inàv pákea UETOÄnG &nroépyaðev ou) fi. 
TÒ Ó mei giouóétnv £0 T &ppáccavto EKOOTO, 
KAotov Op &up' Oóvofjt 6atopovt xeipe DoX.óvce 
Koi KVVEOV à&yomnoGópnevot xeqo v te kal OUOouG 
@ç 6 atos Oëuoenc Kepas koi xetpag EKVOGE. 
Kat vó Kk’ óóvpopévotoiv äu qoc NEMOLO, 
ei UHT O6v66£0G a010c EPIKAKE qóvnoév TE: 
„ToveoBov xA oro8poto 76016 te, un ti tno 
&£6eA00v ueyáporo, &tàp einno kal eoo. 


GÀ AG npouvnotivor £o£A0exe, NÒ’ qoc nvrec, 


TpOTEG £yó, ueră 5 DuueG, &Tàp vóóg cua (et: 


&AXoi pèv yàp n&vcec, óoot uvnoTâpec &yavot, 
ook E&Govow uo 66uevou Bióv NÈ papétpnv: 
àAAXà c, 6t Eða, pépov &và SOuATA tóčOV 
£v x£ipgoow Euoi Bépevar, einetv 5E yvvoui 
KAnicot peyáporo Opas norivâc &papviac: 
fjv Aë tıs ñ otovayxfs NE kvónov čvõov &kobon 
&v5pâv TH£tépotouv Ev čpkeor, H tt Dipofe 
npoBAóoketv, OÄÄ adto drv Euevat tap čpyo. 
Goi 5£, Proite Ote, Opas mité ouar adf 
Kimtoou KAntót, Boâg 5 Eni 5eouov iA.” 

GG einov £iofjA0e Sóuovc £0 VOLETAOVTAG; 
Ser Enew ènmi 6uppov iv, EvOev nep àvéotn. 
ec 6 äpa koi tò 6ue Ly Deiou 'Oâvofjoc. 


Evpuuoxos ó Dën 1650v peTă xepoiv Evoua, 


ODISEEA. CÂNTUL XXI 


E rana ce-mi făcu de mult mistrețul 
Cu coltu-i alb când eu fusei cu fiii 
Lui Autolic pe muntele Parnesos." 
Zicând asa, dă zdrentele deoparte 
Și-arată urma unei sgance-ntinse. 
Ei cum o văd și se încredințează, 
Încep a plânge, brațele si-aruncá 
Asupra lui Ulise și-l sărută 
Cu dragoste pe cap și pe la umeri. 
Asemenea-i cuprinde și Ulise 
Și le sărută mânile si capul. 


Si-ar fi tot stat bocind ei până-n seară, 


De nu-i oprea și nu zicea Ulise: 
„Destul acum cu vaietul si plânsul, 
Să nu ne vadă cineva din casă, 
Iesind aici, și să ne spuie celor 
Ce stau năuntru. Să intrăm în sală, 
Nu toti deodată, ci pe rând. Nainte 
Voi merge eu, voi după. Si să fie 
Acesta semnul: petitorii mândri 
Cu greu s-or învoi să-mi lase arcul 
Si cucura, dar tu, Eumeu, ridică-l 
Si adu-mi-l si pune-mi-l în mână 
Și spune apoi femeilor să-ncuie 
Canaturile de la ușa sălii. 
De-ar auzi cumva din ele vruna 
Un gemet ori un vaiet din ogradă 
De la bărbaţi, să n-o zbughească-afară 
Pe uliţă, ci-n loc să stea tăcută 
La lucrul ei. Pe tine-apoi, Filetiu, 
Te-nsárcinez sá-nchizi cu cheia poarta 
Din curte și s-o-ncui vârtos cu nodul.” 
Așa vorbi și în palat se-ntoarse 
Și iar stătu pe unde mai stătuse; 
Intrar-apoi și robii lui Ulise. 
Într-asta Evrimah umbla cu arcul, 
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06inov Evo kal Év0o, oo mopócç: &AAá uiv oó OG 
£vvavócou ó0vaxo, péya A Éoveve kvóóDapov Kin 
óx0fjcoc A &pa einev énog T Zort čr T óvónaGev 


,0 TÓTOL, f| HOL &XOG TEPI T or0t00 kai nepi mé vtov. 


00 CL yáuov T06600T0v OëDDOUOL &yvópnevóc nep: — 
cici koi Oo noriai Amouiäec, ai èv Ev or 
Apt 18&km, ai 5 Ano nxoAigooi: — 

AAN ei ën xoocóvóe Bing &niógvégg eiutv 

&vuBtov 'Oóvofjoc, 6 T oo 6vvăueo00o tavóooot 
1050v: Edeyxein 6š koi £ooopévotot z0£c001." 

10v © ont Avrtvooç npooéon, EOrg10goç vióg: 
,Eopópnox, oOx obtocG EGTOL: voégtç 6E kal aÙTÓG. 
vOv uèv yàp katà Sfuov &optr] toto Deoto 
Åyvý Oe 6€ Ke 1050 TITOLVOLT, GAMA ÉkmAot 
KÁTOET. &vàp NEAÉKEÓG ye KOL et K’ eipiev ÖNAVTAG 
&otápev: oo uev yáp Ttv &vouptioeo0ot Oto, 
EAOÓVT EG uéyapov Aaeptiáðew 'Oóvofioc. 

AAA Ger, oivoxóoc èv &nop£ác0o ógnógoo, 
Oppo, One1oavTeg xocaOgtonev &ykvia 1050: 
N&0ev Aë xéAeo0e MeÀGv8uov, oinÓXov aiyâv, 
aîyac &yew, ot nâo éy EE0OXoL ainoo, 
Op Eni unpta 0£vteG 'AnÓAAQvVL KAVTETOEO 
16600 neipóuecða xoi £xceAéopiev Oslo" 

GG Zort 'Avrivooc, toiciv 5 émivõave Oos. 
totor ó£ küpukEG pèv 060p Eni xetpoc Exevov, 
Kobpot SE KPNTÎpoc éneotéywavto tototo, 
vójmoav ó &pa TOLV £rop&ápevoi óenégoo. 


oi © Enei odv orgtoGv te niov 0, ócov Tj0gAe 0vuoc, 


ODISEEA. CÁNTUL XXI 


Îl mánuia și-l tot călca la vatră, 
Ci nu putea el totuși să-l întindă 
Si-ofta din greu în sinea lui cea dârză 
Și cuvânta cu ciudă: „Vai, mă doare 
De mine si de toti ceilalți tovarăși. 
Si nu mi-i doar asa de mult de nuntă, 
Măcar că-mi pare rău - mai sunt destule 
Femei și-n tar-aici și-n altă parte — 
Mă doare că ne biruie-n putere 
Ulise și că nu putem să batem 
Cu arcul noi. Ce râs și ce ocară, 
De-or auzi cândva urmașii noștri!” 
Iar Antinou Eupitianu-i zise: 

„Dar nu va fi asa, o știi tu bine, 
O, Evrimah. Căci azi e sărbătoare, 
E ziua ce poporul o serbează 
În cinstea zeului arcas Apollon, 
Si cine azi cuteaz-a-ntinde arcul? 
Ci stati pe loc si n-aveţi nici o grijă, 
Lăsăm să stea topoarele-nsirate. 
Mi-nchipui doar că nimenea nu vine 
Ca să le ia din casa lui Ulise. 
Să toarne-acum paharnicul în cupe, 
Să punem arcul jos după-nchinare 
Si porunciti cáprarului Melantiu 
S-aducă mâne aici pe mánecate 
Tot ce-i mai bun din turmele-i de capre. 
Să ardem buturi jertfe lui Apollon, 
Slăvit arcaș, să mai-ncercăm cu arcul 
Și lupta să-ncheiem.” De vorba asta 
Ei toti se multumirá si-ncepurá 
Să toarne apă crainicii pe mână, 
Cu vin umplurá vasele feciorii 
Si impártirá tuturor pahare 
Si inceputul ei intái fácurá 
Din el si dupá ce stropirá paos 
La zei si după vrere toti băură, 
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totg 6€ 60AoQpovéov nexéqn noA Onus '05vocevc: 
»KÉKAv1É uev, uvnoripec &yakhertis Baorietnc; 

[öpp cino, tá ue Ovuog évi otfj0goot kedevel] 

Eopóptoxov 6€ yáńiota koi 'Avrivoov 0goeióéo 

MOCO, Enei koi 10070 Zoe KATÒ poTpav Zeg, 

vOv uEv naoa tóčov, énitpéyar 6£ Beotow: 

Tà0£v Aë 0£óc 6@ozgu xpácoc, OK £0£2mov. 

àAX GY uol 607e tóčov £0500v, Sppo UE vuiv 

Xe1pâv kai o0£veog neipnoouai, D Hot ET EGTiv 

ic, otn n&pog EGKEv évi yvogurtoiot uEeoow, 

fj ón por óAgocev Gin v &KouLOTin ce." 

GG £po9', oi 6 Op návtes onepouiA oe veuéonoav, 

deLoovTeG uÀ tóčov EVE00v &vravóostev. 

"Avrivooc ó Evevinev Énog T Zort Ék v óvóuaģev: 
„Â BELLE Éeivov, Evi tot opéveg 0vă nouo. 

oùk &yomQc, 0 ÉkTÀoc oneppi&Aotot ue? OUIV 

6oivuocoat o00& tt ÕALTÒG @Hu£pógot, AVTĂP OkKODELG 

ub0ov ňuetépæv xoi porog; o06& tic GAXoG 

fiuezépov UD Eeîvoc koi NTOXOG OKODEL 

oivóg o£ tper H£À)unóñcç, OG Te xoi GAAXovUG 

BA net Oç &v pv xovóóv ÉAm ună aowa nivy. 

oivog kai Kévtavpov, &yakrvtòv Eopuctova, 

ac Evi ueyópo peyaðúuov IIeupu0óouto, 

ec AaniBac £A06v0" ó ó enei ppévac &acev otvo, 

parvóuevos kár épe&e ðóuov káta ITetpt6óoto. 

paas A Gxoc eiAe, GE npobúpov Aë Gopofe 

ÉAxov &vatéavtes, d&r ovata vAét yak 


ptvág T &unoavrec: ó è ppeoiv otv Ooofeic 


ODISEEA. CÂNTUL XXI 


Cu mintea iscusind grăi Ulise: 

„Voi, petitori ai preamăritei doamne, 
Luaţi aminte, am să vă spun o vorbă 
Cum mă învaţă inima din mine. 

Dar mai ales mă rog de Evrimahos 
Și Antinou care frumos acuma 

V-a sfătuit să încetaţi cu arcul 

Și să cinstiţi pe zei cu sărbătoarea, 
Iar mâne să dea zeii biruintà 

Oricui va vrea. Să-mi daţi și mie arcul 
Ca între voi să-ncere și eu puterea 
Cu bratele-mi, să văd mai am eu oare 
Virtutea ce-am avut cândva, ori poate 
Nevoile și drumul mi-o sleiră.” 

Ei auzind, grozav se mai zburliră 
Temându-se să nu destindă arcul. 

Și Antinou sări la el cu gura: 


„Nemernic, venetic, n-ai pic de minte. 


Tu nu te multumesti c-aici te lăfăi 
Cu noi la masá si te-ndopi din toate 
Si ne asculti vorbirile si sfatul 

Ca nici un alt stráin milog ca tine. 
Te stricá báutura care scoate 

Din minti pe-oricine, dacá soarbe lacom 
Si nu bea cu másurá. Báutura 
Sminti si pe centaurul, vestitul 
Evrition, cánd merse in tinutul 
Lapitilor si petrecu la curtea 

Lui Piritou. D ametise vinul 

Si, cápiat, el sávársi tot felul 

De nebunii la Piritou in casá, 

De-i prinse ciuda pe voinici; sárirá 
Asupra lui, pe jos il tárnuirá 

Si-l scoaserá-ametit prin tind-afară 
Si-urechile si nasu-i retezará, 

Si năucit asa plecând betivul 
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iev ñv Om óy£ov &eotqopovt Doug. 

¿é oÓ Kevrovporoi «oi à&vópá&oi veikog ETVXEN, 

oi 6 a'0tÓ npt kakòv ebpero oivopopetov. 

OG koi ooi ÉVA TUA TLPAVCKOUAL, ot KE TÒ TÓĞOV 

EVTAVVONG: où yáp tev šrTr0oç &vrBoinoeg 
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eis "Exetov Baoa, Bporâv Snimuova r&vrov, 

neuwopev: čvâev 5 0 tt Gogo, AAAA ÉxnAoG 

Tivé te ună épiðarve peT &vópáci KOVPOTEPOLOL.” 
10v Ò aote npocésine nepippov IInveAónevoc 

„ AViivo, où èv KO &iépBevv oo8g BLO LO 

&eivoug Tnàeuáyov, óc xev táðe ða into. 

Enea, oi X Ó &etvog Oóvoofjog péya zóGov 

EVTOLVVON xepotv te Bingi te figi =u0ñocsc, 

otkaóé u &Eeodor kal £v 0ñogo0ot Giov; 

006. AVTOG NOV 10010 Y évi ovíj0gcoiv ÉoAme: 

pmé cic opeiov vo y eivexa Bvuòv &xevov 

Evea5e 6o1v6c00, Enei ov5E uèv 000€ Éote." 


iiv 5 aoc Evpouoxos, IIoAóBov nâic, &vriov noc 


„Kovpn T«opítoto, nepippov IITnqveAóneto, 

00 Ti c£ zóvó GEeoBou Oioue, oùðè Éotkev, 

à. odioxvvópnevot păriv kvóp@óv T£ 'ovodkóv, 
UN TOTE tis EÎNNOL KOAKWTEPOG GAAOG Ayav: 

" nord xetpovec &vâpeg OUDUOVOG &v5pOG &KOLTIV 
UVOVTOL, OV5E CL TÓÉOV EVEOOV EVTOVVOVOLWV! 

AAA GAAOG De TTOXOG dvp à oA muevog £A00v 
pniéteg Er&vvooe pióv, 61x 5 ke oi6fpov." 


Qc Eptovo, tigtv 5 àv &Aéyxeo. tata yévorto.” 


ODISEEA. CÁNTUL XXI 


Besmetic își purta nenorocirea; 
De-aicea se iscă apoi bătaie 
Între centauri si lapiti, si dânsul 
Acolo-ntâiul își plăti cu viaţa 
Betia lui. Urgie asa de mare 
Din partea mea te-așteaptă si pe tine, 
De-i trage arcul. Nici o indurare 
Nu vei gási pe-aici in adunare. 
Pe loc pe mare te-oi porni la craiul 
Ehetos, crud schiloditor de oameni 
Si-acolo nu scapi teafăr si cu zile. 
De-aceea stăi si bea-ti paharu-n pace 
Si nu te pune cu bărbaţi mai tineri.” 
Dar mijloci cumintea Penelopă: 

„Nu-i drept, nici bine, Antinou, să superi 
Pe oaspetii lui Telemah, pe-aceia 
Ce vin in casa asta. Crezi cá dacá 
Acest străin, încrezător in vlaga 
Si-n mâna lui, ar fi în stare-a trage 
Din arcu-acesta mare-al lui Ulise, 
Mă va lua pe mine de soţie? 
Doar nici el însuși nu gândește asta; 
De-aceea pentru el să nu-și mai strice 
Nici unul poft-aici, că nu se cade.” 
Răspunse Evrimah: „O, inteleaptá 
Copil-a lui Icariu, Penelopa, 
Noi n-avem grijă că te ia străinul, 
Că nici nu se cuvine, dar ne temem 
De gura lumii. Poate-odată vrunul 
Si cel din urmă dintre ahei să zică: 
Nevrednici oameni mai peteau femeia 
Unui fruntas viteaz si nu puturá 
Sá-ndoaie arcul, dar veni o liftà 
De cerșetor pribeag si lesne-l trase 
Si rázbátu prin fier. Asa vor zice, 
Si pentru noi va fi pe veci rusine." 
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10v Ó axe npooteine nepippov IInveAónevoc 
,Eopópnox, o noc Zou &£UxA eto xoà sfuov 
čuuevar, ot 6T] otkov &vuiéGovtec E5ovow 
&vópóc Q@puorñoç: ti 5 £Aéyxgo. tata 110gc06; 
o010G Aë Eeîvog áa Ev péyas nó. Em, 
TATPOG ó ¿é éyo000 yévoc evyetar čupevar vióc. 
à. &ye oi ðóte 1ó&ov £0500v, óopa toov. 
G5e yàp &&epéo, TÒ 6E koi teveAeopiévov Éotav 
ei KE uv Evroavvon, don 8€ oi £0xoc AnÓAXOv, 
Zoom piv XAotv&v TE XITOvO TE, EATA KOAG, 
6600 A kdv äkovta, Kuvóv OÄKCDDO KOL &v5pâv, 
Kai &ipogc &upnkec: 6660 Ó Do nooo néda, 
néjyo ó Gm ptv kpaoótn Bvuóç te kedeveL.” 

iiv Ó að Tnàéuayos nenvvuevog &vriov nýa: 
»Hfep uh, zó6ov uèv 'Ayonóv oÓ tıs peto 
kpeíooov, Ô K £0£A0, Sóuevat te koi &pvhoaocðar, 
000' óccot kpavvodiv I0&knv káta kotpov£ovotv, 
000' 66601 vñootot rpoç "HAt6og tzzroBórouo: 
t*@v o0 tis p &ékovta Biostar, at K ¿Béo 
Koi xoá&no& &etvo ðópevar táðe 17050 pEepeoBou. 
GA) eig otkov iodoa tà o° adti Epya kópýe, 
io1óv T NĂAKGTNV TE, koi GLPINOAOLOL KÉAEVE 


Épyov ėnotyeoðar zó6ov ð &vâpeooi peoe 


TAG, Häer 5 £aot to yàp kpátoc Éov £vi otko.” 


fj èv 0aufnoaca r&iuv oikóvóe Beprikev 
xou60G yàp u000v nenvouevov EvBeTo Doug. 
Ec 6 Dep Ovobëoo ovv ópipuróAotot yovari 


KAoütev čneit Oóvofjo, ptiov nóotv, Sppa oi Orvov 


ODISEEA. CÁNTUL XXI 


Adaose-mpotrivă Penelopa: 

„Doar n-au să fie láudati de oameni, 
O, Evrimah, acei care-njosindu-l, 
Despoaie casa unui om de frunte. 

De ce dar voi găsiţi că i-o ruşine 
Dacá-ntre voi acum si-un altul vine? 
Acest stráin e mare si puternic 

Si se fáleste că-i născut din tată 

De neam inalt. De-aceea dati-i arma 
Ca să-l vedem. Cá iatá-mi dau cuvântul 
Si-l voi îndeplini, dacă va trage 

La ţintă el și-o să-l ajute-Apollon, 

L-oi îmbrăca frumos în haine mândre, 
I-oi da, spre-a se păzi de câini si oameni 
O suliță și-o sabie cu două 

Táisuri; i-oi mai da si-ncáltáminte 

Şi l-oi trimite-oriunde i-ar fi voia.” 

Iar chibzuitul Telemah îi zise: 

„O, mamă, nimeni n-are drept ca mine, 
Să dea cui vrea ori să respingă arcul. 
Nici unul dintre domnii din Itaca 
Si nici de prin ostroave de pe lângă 
Elida nu m-or stingheri cu silă, 

De-oi vrea să dau acestui oaspe arcul 
Și chiar să-l dăruiesc pe totdeauna. 
Dar du-te tu la tine sus si vezi-ti 

De stative și furcă si zoreste-ti 
Femeile să-și caute de treburi. 

Aici vor îngriji de arc bărbaţii 

Și mai cu seamă eu, stăpânul casei.” 

Uimită ea se-napoie la dânsa, 
Luase-aminte cu ce rost vorbise 
Băiatul ei. Suindu-se-mpreună 
Cu roabele insotitoare-n catul 
De sus al curtii, ea-si plángea bárbatul 
Plecat de mult, până ce somn prielnic 
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n5wv eri BAeoópotot BéAe yavr A01vn. 

AVTĂP O 1050 AaBov pepe rapurvia 5toc oooppóc: 
uynotípes ó &pa n&vrec ójtókAeov Ev peyăporow: 
ðe Sé tig eineoke véov DnepnvopeovTov: 


„Ti ÔA kaunoa 1650 pépes, &uéyapte ovBóo, 


TAQAYKTÉ; TAX QÔ o0 Ep VEOOL kóvec TOYEEG KOTESOVTOUL 


oiov &r áàvOpámnov, odc Erpepec, ei kev '"AnÓAXOV 
fitv LIT, kal &B&varor Beo G2 0t" 

@ç qé&oav, AVTĂP ô 0ñk£ oépov adt évi xópn. 
6£tcaG, obveko Torio OUOKÄEON Ev neyóápotot. 
Tnàépayos ó £xépo0ev inei Toac &yeyóvev 

OTTO, npóoo pepe 1050: TÁ% OVK E nào mahoe: 
un oe xoi ónAÓtepog nep Er &ypóvõe iouar 
Béi Amy yeppastoror Binor 6£ peprepoc eiu. 

GL yàp mávcov 1óocov, 6601 xoà SOLAT EOGI, 
uvmocüpov xepotv te Bingi te pEprepog einv: 

TÔ KE TAXA OTVYEPAG TLV yÒ néjwoat végeoOot 
fiexépov && oíxov, Erei kakà unyavóovtar.” 

GG Épo9, oi A &pa návtes £r Ùt Të yéXocoav 
uwnoTîipeg xoi An ré8tev xoenoto xóAo1to 
TnAeguÓ yo: tà 6€ tóta pepov àvà dua ovpotng 
ëv x£ipgoo 'Oóvofit 6atqopovi Orke nopootác. 
ëk GE xoAeooópievoc npooéqn Tpopov EopókA vov: 

„Tnàéuayoc kéAecvot og, nepippov EopókAeto, 
Kino peyáporo Opas TVKIvĂOG &papviac: 
fjv Aë tıs ñ otovayxfs NE kvónov Évóov &kobon 
&v5pâv Tiexépotoiv Ev Épkeov, H tt Dipofe 


npoBAóoxetv, &AAX' or0x00 xlv Euevot xopà čpyo.” 


ODISEEA. CÁNTUL XXI 


Pe pleoape lin îi picurá Minerva. 

Luánd porcaru-n vremea asta arcul, 
Porni să-l ducă. Petitorii-n sală 
Strigau vârtos, l-amenintau cu toţii 
Și unul se răsti la dânsul: „Unde 
Duci arcul tu, nemernice, trăsnite? 
Curând la turma ta de porci, departe 
De oameni, leșul ti-or mânca dulăii 
Ce însuţi i-ai hrănit, dacă Apollon 
Si ceilalţi zei o să ne-ajute nouă.” 

Așa-i ziceau. De team-atunci porcarul, 
Că multi amenințau rácnind în sală, 
La locul lui napoi aduse arcul. 

Striga si Telemah înfricoșându-l: 

„Du arcul, taică. Vei páti-o-ndatà, 
De-asculti de ei. C-am să te iau la goană 
Cu pietrele pe câmp. Desi-s mai tânăr, 
Sunt mai vânjos ca tine. De-ar fi, Doamne, 
Să-ntrec pe-atáta în puteri multimea 
De petitori care se află-n sală, 

Ce strasnic eu le-as face vánt de-aicea, 
Din casa mea, că numai rău făcură.” 

Asa tipa la el, si petitorii 
Cu haz de dânsul ráserá cu totii 
Și-o mai lăsară moale la mânia 
Lui Telemah. Porcarul duse arcul 
Si-l încrezu în mâna lui Ulise. 

Apoi ieșind chemă pe Evriclea 

Şi-i zise: „Doică bună și cuminte, 
Poruncă-i de la Telemah: închide 
Canaturile de la ușa sălii. 

Iar dac-aude o slugă din ogradă 

Vrun gemet sau vrun vuiet dinăuntru 
De la bărbaţi, să nu iasă din curte, 

Să stea pe loc la lucrul ei tăcută.” 
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GG Op epwvnoev, tH 5 &xtepog Zero (Doc, 
Kimioev 6€ Düpoc ueyápov £0 VALETAÓVTOV. 
ovyfi ó && oikoro Piioiriog Giro 0vpaţe, 
Kimioev 5 Gp Enea O00pac evepkEog oA fic. 
Keîro 5 ox ai00060n OTAov vgoç ku pte)loonc 
BoBivov, & p' &néónoe 0vpoc, Ec A  Titev aùtóç: 
Ser Enew émi 6ippov iv, EvOev nep G&vEoTn, 
£icopóov '0âvofia. ó A ön vó&ov Evouo 
TOVIN &VASTPOPAV, netpouevoc Evoa koi Eva, 
Un Képa înec E5otev &mxovyropnévoto ĞVAKTOG. 
ðe é tic £ingokev i6v EG nÀmoiov Gov: 
„A Tis Ennrip kai Entionoc EnheTo vó&ov: 
îi DO vÓ nov TOL Oto. koi AVTE otko0t KELIOL, 
fi ó Y &popui&xo zowjoépev, Oç évi xepoi 
vou. EvBa koi Eva kakv čuna &AńTNG.” 
oc Ò ont eireoke véov onepnvopeóvtov: 
„AT yàp ÔN to0660010v óvtiotog &vti&ostev, 
OG ODTOG NOTE toto Svvýoetar £vro.vócoc0o." 


GG Op Epav uvnoTripec: &Tăp noAvunri; Oâvocevc, 


OVTIK Erei uEya tóčov EBuoTaGe kal (DE Our, 
OG ÖT àvrip POPuIyYos &riotáevog xoi OOLänG 
pniótog ETăvvoce véo nepi KkÓAAXoT Xopótiv, 
Gag @uporépo0gv £0otpepec Évvepov oióc, 


GG Op Gren onovófjs t&voogv ueya tóčov 'O6voot£0Gc. 


de&urepfi 5 &po xerpi Aopov nepnoaro vevpfic: 
T Ó DO KOAOv Gguog, XeMSOvL eikeim OO. 


uwnoTîiporw ó op &xog yévexo péya, nâo 5 ipo XPOS 


£1páneto. Zene Aë ue Ékvone oft qotvov: 


ODISEEA. CÁNTUL XXI 


Asa-i vorbi. Ea nu rosti nimica 
Si-nchise usa sálii strálucite. 
Tăcut din casă o zbughi pe-afară 
Filetiu si închise poarta curţii. 
Era-n pridvor lăsată o fâșie 
De funie de la un vas pe mare. 
Cu ea legă si-ntepeni văcarul 
Canaturile porţii și se-ntoarse, 
Sezu pe jetul unde sta nainte, 
Și urmărea cu ochii pe Ulise. 
În vremea asta el umbla cu arcul, 
ÎI pipăia şi-l invártea-n tot felul, 
Ca nu cumva în lipsa-i îndelungă 
Să-i fi fost coarnele de cari mâncate. 
Iar petitorii se mirau, și unul 
Zicea privind la altul mai de-aproape: 
„O fi om meșter, priceput la arcuri; 
Va fi având și el de-aceste-acasă; 
Ori vrea la fel să-și facă poate vrunul, 
De-aceea și-l tot dibuie milogul 
Deprins la rău.” Se mângâia un altul: 
„Atâta bine și folos să aibă 
Cât va putea el să destindă arcul”. 
Asa ziceau cu toţii. Iar Ulise 
Cel iscusit, îndată ce-a pus mâna 
Pe arcul mare, peste tot cu ochii 
ÎI cercetă. Și cum un maistru vrednic 
Pricepător de cântec și lăută 
Pe-un nou cálus întinde lesne coarda 
Din matul răsucit de oaie, -ntocmai 
Așa struni și el netrudnic arcul, 
Cu dreapta-i prinse si-ncercá el coarda, 
Iar ea sună frumos ca ciripitul 
De rândunică. Petitorii fură 
Cuprinsi de-obidă si schimbară fete. 
Iar cerul bubui atunci prin nouri 
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y8moév T op Enea noivTiac stoc '0âvocevc, 

Or Há oi tépas Ke Kpóvou nátc é&ykvAonnteo. 

eleto 5 kv Otoróv, O oi napéxerto (Don 

youvóc: toi ó &AXo1 kons Evroo8e oopétpng 

KELOTO, t&v OT ÉueAXov Ayaro TeLphoeoBot. 

tóv p Em nyer Ev ÉAxev vevpriv yAvotóag te, 

adtóðev Ex ótopoto koOnuevoc, Ke ó ótotóv 

VTA TLTVOKONEVOG, reAékgov 5 oox Tiuppoxe n&vTov 

npótng reen, Au ó å&unrepès Oe 0vpaţe 

ióg xaikoBapns. ó è Tnieuoxov npocteine: 
„Tnàéuay, oð o O &etvog Evi UETODOLOuV &A&Yxet 

îiuevoc, o8é tt 100 oxonoó uPpotov oo8é tt 1080v 

Am Ekapov Tovbov: ETi pot évo Eune66v GO, 

0X OG UE wnoTiipeg Gruëovree óvovrou. 

vOv 5 pn kai ðóprov 'Axotoictv tevok£o0ot 

£v páer, AVTĂP čneLTA koi Olm &£yvkoc8ot 

porfi Koi póphuyyt: xà yáp T &vaðńuata 6otóc." 
T, koi EI OPpVoL vedoev: ó ó &pupeero Goog óS O 

Tnàéuayoc, pios ulóç '0âvoofjog Betoro, 

oul òè xeîpa ptâmv DóAev Éyxet, &yxv 5 op oorou 

Tăp 0póvov EOTNKEL kexopvOnévog aor xG) KÓ. 


ODISEEA. CÁNTUL XXI 


Vádind semn bun: se bucurá Ulise 
De piaza care Domnul ii trimise. 
Luă săgeata ce stătea stingherá 
Pe masă lângă el, că celelalte 
Ce-aveau să le cunoască petitorii 
S-aflau grămadă-n scobitura tolbei, 
Si-o trase el, de unde sta pe scaun, 
De crestături si coardă pán' la cotul 
De corn al arcului si-ochind in faţă-i 
Zvárli ságeata, nimeri la tintà: 
Prin capetele de securi deodatá 
Trecu pe rând tuguiul ei de-aramă 
Si dincolo răzbi. Şi-a zis Ulise: 

„Vezi, Telemah, că chiar șezând pe scaun 
Tot nu se rusineazá musafirul, 
Doar nu gresii si nu trudii cu arcul 
Prea mult ca să-l întind. Puterea-mi încă 
E neslăbită, nu cum mă defaimă 
Si zic nesocotind-o petitorii. 
Dar iată ceasul, până ce-i lumină, 
De pregătit aheilor de cină, 
Apoi să mai petrecem noi cu lira 
Și cântecul, podoaba mesei.” Zise 
Și semn făcu viteazul din sprâncene, 
Iar Telemah o sabie si-ncinse 
Si-o sulit-apucánd se duse-alături 
De jetul lui si-aci státu-n picioare 
Sub armătura lucie de-aramă. 
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AVTăp Ó yop.vó0n pakéov rounte O9v000£0c, 
Giro 5 ëm ueyav o080v Exov Dióv më paperpnv 
iv &unAginv, TOXEOG A EKXEVOT ÖTOTOÙG 
GOOD npóo0& no5âv, petà Aë uvnoTfipow Eenev: 
„0bTog èv 6h &e0ioc Oto &xtexéA eoa 
vOv aote ckonóv GAAov, Öv o0 Tó tic DéAev &vńp, 
cícopar, oi xe tyap, nópn 9€ poi £0xoc AnÓAXOv." 
Ti, koi ém Avvwóo 10VvETo rucpov ótocóv. 
fj tot Ó ka óv GAewov &vouphoeo0oi Euei)e, 
xpóogov Gjiooov, xoi A0 rex xepoiv Evo, 
Oppo, rior otvoto: qóvog 6É oi ook évi Ovu 
ueuBiero. tis K otowo peT àvópáoi óovopóveoot 
poOvov évi xÀ£óveoot, xoi ei PAAA KAPTEPÒG ein, 
oi tebčerv DO vo tv te KOKOV kal kpa uréA ova; 
10v A O8v6£0G katà Aoiióv ErLoxouevos BéAev iĝ, 
&vTLKpV ó &xooto ðr aùyévos HAVO Qo. 
kivan 5 erepooe, 6enoc ó£ oi EKneoe xetpóg 
Bimuevov, aùtika 5 abès &và ptvoc moie DEN 
aiuarog &vópopnéoto: Oos A &xó eio 1páneGav 
Goe nosi "noe, &nò ó eidoro xedev époGe: 
GITOG TE kpéa Ç ONTĂ qopoveto. voi A ó&ónoav 
uvnotípes katà duab’, ónoc iov &vâpa zeoóvro, 
Ex Gë 0póvov àvópoucav pıvðévtes KAT 66ua, 
TOVTOGE TATTALVOVTEG EVÂUNTOVG xoti TOLXOVG: 


Cântul XXII 


Ulise-atunci se dezgoli de zdrente, 
Sări pe pragu-nalt cu arc și tolbă, 
Turnă din tolbă-n fatà-i la picioare 
Ságetile-i si tinerilor zise: 


„Acest necrâncen joc al nostru-i gata. 


Acum căta-voi eu o altă ţintă, 
La care nimeni n-a bătut, că poate 
Voi izbuti, dacă mi-ajut-Apollon.” 

Asa grăi si atinti săgeata 
Spre Antinou. Acesta de pe masá 
Lua mándrete de pocal de aur 
Cu douá toarte, dibuind cu mána 
Voind sá bea. Nici nu-i trecu prin minte 
Uciderea-i. Cà cine putea oare 
Să cugete cà vrunul, cát de tare, 
Ín mijlocul multimii pe el singur 
L-ar fi ajuns cu moarte-asa de crudă? 
ÎI nimeri-n grumaz; ságeata-n carne- 
Trecu prin ceafa-i gingasá, iar dánsul 
Se răsturnă în lături și pocalul 
Din pumn i-alunecá, siroi de sânge 
Pe nări îl podidi, împinse masa 
Departe cu picioarele izbind-o, 
Bucatele pe jos se rávásirá 
Si pánea si friptura se mánjirá. 

Iar tinerii făcură zarvă-n sală, 
Când au văzut că soţul lor căzuse. 
Sculându-se, prin sală se-mbulziră, 
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o06é nov domis Env Oé GAKthov Éyxoç Effort. 
veikeLov A  'O6vofja xoAXotoiciv Enteoov 

„etve, xaoóc &vâpâv vo&áGeav OVKET Om 
Gov &VTLOGEIG: vOv tot os aimo OAe0poc. 

Kai yàp Af vov PTA KOTEKTOVEG, OG ÉY ĞPLOTOG 
kopov eiv TO&kw ro o £v0ó6g yonec E5ovral.” 

lokev EKOOTOG &vńp, Enei ñ pácov ook £0£A0vza 
&v5pa KOTIOkKIEIVOL TO BE vigor ox £vónoav, 

@ç ðh oou KOL n&octv óA£0pov neipaTt &ofinto. 
Loic Ò äp onóópo ióov npooéqn noAvunrig 'Oóvoo£06: 

„Ô KkOÓvec, o0 w ET &pé&oke0. onótponov otkaðe vetodou 
ófjiouo &ro Tpóov, ótt Hot KOTEKELpETE otkov 
Suofiotiv te yovouăi nopevvâleoee Batos 
Gro Te (WovToG bneuviaoBe yvvatka, 
ore Beowg 5eloavrec, ot oùpavòv EDD EXovow, 

OTE TLV &vOPONOV vépeciv kotónio0ev EGeo0uL. 
vOv uv Koi nâo 0AEBpov neipat ionta.” 

@ç P&To, TOÙG ó &pa nrávtacs OTÓ xXAopóv 6£oc £e 
[nántnvev A čëkaoctos, önn qóyor airov óAe0pov.] 
Eopópoxoc 6é utv otoc OUEUBOUEvOG rpooégurgv: 

„ei Ev ó 'Oâvoebg TOaxfjotog £A 0v8oc, 
tata £v atoa einec, 660 péGeokov 'Axouot, 

TOME u£v £v peyópototv &áo8oXo, moi ó Er &ypod. 
à. O uev Dën kettor, Oc AÍTLOG ETĂETO mávtov, 
"Avrivooc: otoc yàp &rinAev váóe Epya, 

00 tt yáuov 16060v xe£xpnpévog o08£ "Oo, 

à... &AAa ppovéov, tá oi ook &£téAeooe Kpoviov, 


Op I8&knc xoà ófjuov £oxtuié£vng BocuU.eóot 


ODISEEA. CÂNTUL XXII 


Nici pavăză, nici lance nu găsiră 
Și mániosi certară pe Ulise: 

„Străinule, faci rău că tragi în oameni. 
De alte jocuri n-o să ai tu parte, 

Că nu mai scapi de sângeroasa moarte, 
C-ai omorât un om fruntaș în țară; 
Pe-aici au să te sfásie vultanii." 
Si-nchipuiau cu toţii că Ulise 

Omorul pe nevrute-l făptuise 

Și nu se dumiriseră nebunii, 

Că le sosise ceasul tuturora. 

Privindu-i crunt, așa-i trezi Ulise: 

„Voi, câinilor! Credeati că niciodată 
Eu n-aveam să mai vin de pe pământul 
Troienilor, de-mi spulberati avutul 
Si vă culcati cu roabele-mi de-a sila 
Si-umblati dupá nevastá-mea, in vreme 
Ce eu tráiam, si n-aveati nici o teamá 
De zei si de ocara lumii. Iată 
Sosit vi-i ceasul, lângă voi e moartea.” 

La vorba asta toti îngălbeniră, 
Cătau cu ochii încotro să fugă 
De pacoste, de groaznica năpastă. 
Doar Evrimah se-ncumetă a zice: 

„De ești chiar tu Ulise din Itaca, 

Ai drept când spui că ti-au făcut aheii 
Atâta rău pe-aici și pe la ţară. 

Dar mort e Antinou, acela care-i 
Pricina tuturor acestor rele, 

Căci el împinse lucrul pân-aicea, 

Și nu atât de dragul și nevoia 
Nuntirii lui, ci pentru că el alta 
Clocea in gánd, dar nu i-o-mplini Joe: 
Voia sà fie domn peste Itaca, 
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OVTOG, @xQ@p cóv TATÕA KOTOKTELVELE Àoxúooc. 
vOv 5 0 uèv Ev Hopp nEpaTou, oo 6E oetógo Aav 
oóv: &Tăp uues ómo0gv &peooâuevor Kor, ófin ov, 
6000 toi EKNENOTOL xoi ESNBOTOL EV ue yápotot, 
iiv éjipio &yovreg égeikooópotov ČKAOTOG, 
XOAKOV TE xpuoóv T &noðócopuev, eig O ke OO Kn 
Lou npiv ó o0 tt veuieoontóv kexoAGo0001." 

10v A Op vn65pa iðòv npooéqQn noAOóntu 'O05vocevc: 
,Eopópnox, o8. ei Hot natpoïa návTt àmoóotte, 
ócca te vv Du £oci KOL et xo0gv AA &niOeice, 
00€ Kev OG ET Xetpac uàs Ahau qóvoto, 
npiv nàcav nu vnotfjpag oxeppootnv &noretoal. 
vOv uv TOPOKELTOL EVOVTIOV NE páyecðar 
Ti pevyerww, óc xev B&varov KOL kpas GAVEN: 
GAAG Du oo pevEeo0or Giouoi ainbv ÓAe0pov." 

OG P&TO, t&v ó adto AVTO YEVvATA Kai piov Top. 
1oiciv ó Evpvuoxoc puerepvee 6evTepov ati: 
„Ô idor, oo yàp oxor àvrip ČE xeîpac &&rTovs, 
GA? nei £AA.ope 7050v £6800v OO papétpnv, 
00600 Oo ÉEOTOÒ TOËÓAOOCETAL, eic O KE mávtag 
uue KoTOKTELvN. &AAà uvnowue0a X&puns;: 
Qáo'yoavá te onáoooc0e koi àvrioyxeo0e vpoméGag 
iv OKvuOpov: Eni A o0t10 NÁVTEG ExOuEv 
&Bpoor, ei KE [itv 00800 àmóoopev NÈ 06p&ov, 
£MBouev A &vă Goor, Bon 5 erg yé vntont: 
TÔ KE TÁX o010G àvrip vov votata vo&Sáooou to." 

@ç &pa povñooç eipóoooo PEOYAvov OË, 


XéXx£ov, &upotépobev &kaxuEvov, &Ato ó ET oo 
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Hotis pándea el să-ţi omoare fiul. 
Deci el pieri acuma pe dreptate. 
Te-ndură dar si miluie-ti supușii. 65 
Te-om împăca pe urmă noi cu daruri 
Culese de la toti și-n schimb cu-averea 
Ce s-a báut si s-a máncat pe-aicea 
Noi ti-om pláti fiestecare pretul 
De douázeci de boi in bronz si aur 70 
Ca sá te multumim. Dar pán-atuncea 
Găsim că-i drept să tii pe noi mânie.” 

„O, Evrimah, răspunse crunt Ulise, 
Să-mi daţi și toat-averea moștenită 
Ce-aveti acum și-o veţi spori cu alta 75 
De oriunde, tot nu înceta-va mâna-mi 
Sá secere până ce nu pláti-veti 
Cu várf si indesat nelegiuirea. 
Aveţi s-alegeti lupt-aci sau fuga, 
De-i chip să fugă cineva de moarte. 80 
Dar nu cred să mai scape-acum nici unul 
De grozăvia mortii.” Astfel zise 
Si toti în suflet și-n genunchi slăbiră. 
Dar Evrimah îi sprijinea cu graiul: 

„El n-are să s-astâmpere, prieteni, 85 
Odată ce pe armă puse mâna 
Cumplit-a lui, va fulgera de-acolo 
Din prag până ce are să ne culce 
Pe toti. Dar hai la luptă, trageţi 
Jungherele si v-apárati sub mese 90 
De lovituri si-asupra lui cu toţii 
Să năvălim grămadă, să-l respingem 
Din prag și de la ușă și să mergem 
Să facem iute larmă prin cetate, 
Si-ar fi aceasta data cea din urmă 95 
Când el mai săgetează.” Asta zise, 
Din teacă smulse un jungher cu două 
Táisuri ascuţite din aramă 
Si asupra-i năvăli rácnind sălbatic. 
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opepóoA €o i&yov: ó 5 &uaprh 6toç Oó6voo£U0G 

ióv ànonpotet, Be Aë ocíj9og rop paóv, 

£v 0€ ol fon Ee 000v DéXoc. Ex © &pa xewpóg 
p&oyavov TE yauâķe, nepippnâns 5E tpoxéGn 
K&nrecev ióvoOeic, Ano ó ei6aTa yedev épate 

Koi SEnaG à]ipucóneAAov: ó 6& YOÓVA TINTE HETONE 
vu &vváGov, noci 6€ 0póvov &HupOTEPOLOL 
AaxciGov ETivaooe: koc Op0o A Óv ó ExvT One, 

"Aupivouos ó 'O6vofjog šgtooxo KVĂOMHOLO 
&vtiog ót&oc, eiputo Aë qé&oyovov 05, 
ei nóg oi £i&ewe 0vpó&cov. ÀX, &po pv pOf 
TnAÉpo oc KOTOTLOBE Barav xoXxnpet 6oupt 
uov peoonyóc, Au Aë otff0gooiw £Aocot: 
5ovnnoev Aë neoov, x0óva 5 (lace novi PETÓTO. 
TnAÉpno oc ó &nopovoe, MnOv 6o)uyóoKtov ÉyxoG 
OVTOD £v 'Aupivópuo: xepi yàp oie, [| Tis AxaL&v 
Eyxos &veAkópnevov 6oAvxÓoK1iov Tj £Aíoe1ie 
Qaoy&vo óàt&oc NE nponrpnvéa DOG, 

Bñ 8& 0éguv, páda 5 Qo ptÀov natép sioagikavev, 
&yxoo ó iotáuevos čënea ntepóevta npoonóða: 

„Ô nácep, în tot o&kog otoo kai ðúo odpe 
Kal KVVENV TOYXOAKOV, éni KDOTOROLO &papvtav, 
OVT0G T àpigpipo eoe iv, 6600 A6 ovpótn 
xoi tà BovkóAqo Go: texe vx fjo0on yàp Guevov." 


10v 5 &napueiB6uevog npooéon norbuntis O6vo0£06: 


„otos 0£ov, £ióc uot &ubveooL náp’ ótocot, 
pfi p &xokiwnoooct 0vp&ov uodvov óvta.” 


OG q&cto, Tnàépayos 6£ qt EneneieTo nop, 
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Pe loc Ulise-l atinti. L-ajunse 
La piept ságeata-i lângă sân si-acolo 
Răzbi ficatul, de-i pică din pumnu-i 
Cutitul jos. El, sováind, pe masă 
Căzu lungit, de răsturnă mâncarea 
Și cupa cea cu două toarte, fruntea-i 
Izbindu-și de podea cu-amar în suflet 
Și scaunul trânti el, din picioare 
Zbătându-se până ce noaptea morții 
Vederea i-o-mpăinjeni. Deodată 
Și Amfinom asupra lui Ulise 
Sări cu sabia să-l deie-n lături, 
Dar Telemah îi apucă nainte, 
Cu sulița l-ajunse pe la spate 
Și între umeri pieptul îi străpunse, 
Iar el bufni pe jos, cu latul fruntii 
Pocnindu-se. Dar Telemah din fatá-i 
Napoi se dete párásindu-si lancea 
În lesul lui, căci se temu că poate, 
Sărind vreunul, să-l însăbieze 
Din faţă sau din spate. Dete fuga 
Spre tatăl său, s-apropie și-i zise: 
„O, tată, să-ţi aduc vreo două suliti, 
Un scut și-o bună chivără de-aramá 
Si eu să mă-narmez, să dau si arme 
Văcarului și lui Eumeu porcarul. 
Mai bine-i să ne înarmăm.” Ulise-i 
Ráspunse lui: „Fugi iute și le adu 
Cât eu mai am săgeți ca să mă apăr, 
Să nu mă dea deoparte de la ușă, 
Fiind în luptă singur”. Asta-i spuse 
Și Telemah poruncii se supuse. 
Da fuga către cămara cea cu arme, 
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Bn 5 iuevou 9&AXopóv6', 601 oi kAutà TeVXEa KETTO. 

£vev TÉOCOQPA ui£v o&Kke' eiAeco, ÕOÓPATA 5 Okto 

Koi tiovpas KDVEOG XOAKNPEOG innroðacsiac: 

Bñ 8& pepov, páda 5 Oxo piov NOATEP eiooqptkavev. 

OVTOG SE NPÓTIOTA en xpoi ó00£10 XoXKÓv: 

Qc 6 atac to Sue óvéo8nv t£óxeo. KOAG, 

čotav 5 à Oóvofja óotopovo TOLkLACHuNTNV. 
AVTĂP Ó y, óopa HEN AVTĂ å&uúvecðar čoav lol, 

1ógppa. uvnsThpov Eva Y aiei à Evi otko 

Béi ie 7urvok6uevog: toi 5 &yyxvoztvot ËTUTTOV. 

OVTĂP Erei Mnov ioi ótoteóovto. VAKTA, 

1ó&ov uèv zpóc otaðuòv EVOTABEOG peyáporo 

ÉKkAiw' EGTONEVOL, poç EVOTLO TAMPAVÓOVTO, 

OVTOG A @H@ OuOLOL G&KoG O£to vexpa £A. vp vov, 

KpaTi A Er ipOiuo kvvenv ebrvkTov ÉOnkev, 

innovpiw, 5eLvov Aë Àópoç kaOvrepev Evevev: 

Se 5 &Axiio 6o0pe 600 xexopoOnévo xoX.kà. 
ópco00pn Aë tıs Eokev EV5uNTE Evi voto, 

&KporaTov 68 rap ov50v £001o0£oc peyópoio 

fv 660g £g Aaópnv, caviðes ó Exov £0 &papvtar 

iiv O0v6£UG opóáGgoO0ot &voyer tov bpopBov 


EGTAOT Gyx atc uto 5 otn Ter Epopun. 


TOTS Ó AyéAeoG NETEELNEV ENOG NOVTEGOL ntpor0okov: 


„Ô ptior, ook v 6f] tig kv ópoo86pnv kvoBoin 
Koi to aoto, Bon A dto yévowo; 
TG KE TÁX o010c àvrip vov votata vo&S&áoocou to." 
10v Ò aote npooéeute MeA&vOloc, oinóAoc aiyâôv: 


„OŬ noc Zort, AyéXae 6ótorpepécç: Or yàp oivág 
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Luă opt suliti, câte patru scuturi 
Și coifuri de aramă cu podoabe 
De cozi de cal și repede le-aduse. 
Întâi el însuși îmbrăcă-armătura. 
Frumos se înarmară și păstorii 
Și se-mplântară-alături de Ulise. 

Iar dânsul, cât avea săgeți s-atinte, 
Chitind mereu, culca pe câte unul 
Din petitori, si multi din ei căzură. 
Dar când apoi ságetile-i lipsiră, 

Își răzimă el arcul de usciorul 
Máretei săli spre luciul perete, 

Își puse-un scut de patru piei pe umăr, 
Tufli pe cap un zdravăn coif de-aramă, 
Din care fâlfâia cumplită coamă 

Și împumnă puternicele suliti. 

Era în zid pe lângă pragul sălii 
O dosnică portità treptuità 
Ce da pe-acolo pe-o strâmtoare-afară 
Si-avea canaturi imbucate bine. 
Porcarului i-orándui Ulise 
Să stea de pază la portita asta, 

Căci ea rămase singura ieșire. 
Striga și Agelaos la tovarăși: 

„Nu poate vrunul să se urce oare 
La usa-aceea ca să dea de veste 
Poporului și să se facă vuiet 
Mai repede, ca săgetarea asta 
Să fie cea din urm-a lui Ulise?” 
Melantios căprarul îi răspunse: 

„Nu-i chip de fel, mărite Agelaos, 
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QUA. fic koX BVPEeTpa, xoi &pyaréov otóua Aocópne: 
Kol X eig n&vtac EPVKOL àvfp, óc T ĞAKOG etn. 
GA? Gef, opiv veoxe &veiko 0opnyxOfivot 
ër Doléuou: £vóov "op, ótopar, oo6€ nn An 
1£ÓxX£o. kot0£o0nv 'Oó6vo£0c koi ooíóutog vióc." 

GG einov &véBarve MeAévOtoc, oinóXoc aiyâv, 
éc OaAáuovc 'O6vofjog &và pyas neyápoto. 
£vev 5w5eko uEv oO É&eAe, 16000 62 odpa 
Kal tóocac KVVEOG XOAKNPEOG inroðacsiac: 
BA 5 iuevou, páa 5 Oro gépov pvnocfipow £óoke. 
Koi tóT 'Oóvoofjog AVTO yoóvoto kal giov top, 
OG rxepiBoO.Aopévoug tóe eieo xepot te dopa 
papà TLV&GGOVTAG: uéyo 6 adt patveto Épyov. 
aîya A6 Tnhtuoxov Enea ntepóevta npoonóóoc 

„Tnàéuay’, fj páa Sh tis Evi ueyópovot yovoukóv 
vâiv £notpóvet tóńepov kakòv n& MeXov0Og c." 

10v © op Tnàépayos nervopévog &vriov "Dë: 
„Ô TÁTEp, QÙTÒG yà 160€ y îiufporov, —o00& Tic &AAOG 
atog, —óg BoA&uoo 66pnv nvkiwvâg &papviav 
Ké&AAvwtov Olne: x&v 6Š oxonóg fiev Guelvov. 
GA? 101, ÒT Epa, 06pnv £níOgc 600.6010, 
Koi PpO&GaL, Ú tig Op Sot yovoukóv, î Tuse péGeu 
fj vióg AoAtoto MeXavOeOc, tóv nep oto." 

GG oi èv toata TPOG GAANAOVG &yópevov. 
Dn 5 ats 0&dapuovâe MeX&vOloc, einóAoc aiyâv, 
otoov Tevxea karó: vonoe ðè Stoc oooppóc, 
aiwo A '05voofjo npocepoveev £yyogc óvta 


„GioYevEg Aaeptiáðn, noivunxav '05vooed, 


ODISEEA. CÂNTUL XXII 


Că prea-i de tot aproape ușa-n curte 
Și grea ieșirea. Lesne doar pe-acolo 
Pe toti ne poate-opri în loc un singur 
Bărbat, dacă-i voinic. Dar hai mai bine 
Eu arme să v-aduc din armărie 
Să vá-narmati, că-mi pare că Ulise 
Și Telemah năuntru le dosiră 
Și nu-s în altă parte.” Asta zise 
Melantios și se sui-n cămară 
Pe gangurile-nguste-n dosul sălii. 
Luă de-acolo scuturi douăsprezece 
Si-atátea lănci si chivere de-aramă 
Cu păr stufos de cal. Si-apoi o-ntinse 
Si repede la petitori le-aduse. 
Ulise se muie-n genunchi si-n suflet 
Văzând cum ei se inarmau, cum suliti 
Prelungi cláteau cu pumnii, și cumplită, 
Năprasnică-i páru de-acum bătaia. 
Și-a zis lui Telemah: „De bună seamă, 
Vreo femeie-n casă sau Melantiu 
Asuprá-ne-nteti mai crunt incaier". 
Iar socotitul Telemah ráspunse: 
„O, tată, eu sunt vinovat de asta 
Si nimeni altul, c-am lăsat la arme 
Deschisă ușa ce se-nchide bine, 
Și cineva m-o fi pândit pe mine. 
Porcare, du-te tu de-ncuie ușa 
Și vezi dac-a făcut-o vro femeie 
Ticálosia asta ori Melantiu, 
Pe care-l bănui.” Astfel ei vorbiră, 
Pe când păstorul caprelor, Melantiu 
Se furisá din nou s-aducă arme. 
Porcarul îl zări si-ndatà zise 
Viteazului, fiind de el aproape: 
„Nălţate fiu al lui Laert, Ulise, 
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xeivog An aov. àtómAoc &vfip, öv ótópe0' adto, 
Épyetot £g OádAauov: oo É uot vnuEpTEG &£vtomec, 
Ñ tv &xokceivo, ot KE kpetooov ye YEvouat, 
TÉ cot é v0&ó ` Gm, iv brepBaotac &notsion 
ToÀÀGc, óccoG o010c &£ufjoato GG Evi otko.” 
10v 5 &nopeiBouevog npoo£on noriuntis O6v00£0c6: 
„ tot yò koi Tnàéuayos pyvnotpas &youo bç 
oxfjoouev Evroo0ev ueyópov páda nep HELAGTAG; 
GO 5 &nooTpewavre nóóag xoi yetpoc vnepðev 
[£c 9&X oov Bo égw, caviðac ò &xófjoot Oruo8e,] 
o£ipi]v 6E evi && Oto Nepnvavre 
Kiov' àv' oynAnv época zeAéoot te 6okototv, 
OC «ev 6n0à Qoóc òv aér &Ayea moon 

GG Épo9, oi © &pa ron páda èv kivov NÒ’ £niOovrto, 
Bàv ó iuev Ec B&iapuov, AaBétNv 5€ piv čvõov E6vra. 
fj tot ó pèv OaAápuoro Huy KÁTA veóxe' Epevva, 
TÒ Ó Éotav &£xácvepOe nap oro0ltotot uEvovTe. 
£00' Dén ov50v £Botuvg MeAóvOtoc, oinóAoc aiyâv, 
ifj ETEpn pèv xeipi pépov xov tpupóAevav, 
ifj 9 Grënn oéxoc evpv yépov, nenoXoyuévov On, 
Aaépzeo Tipooc, 6 xouptGov qopég£oke 
An tóte y Dën ketto, papal A £AéAvvco Lët: 
10 Ò äp £not&av0 &AÉtnv Épooóv té uv cow 
Kovpít&, £v ðanéðo è yaua B&dov &yvópevov Kip, 
ov 6€ nóðac x£tpác te ðéov Ovpadyéi 6eou 
£0 UO) &NOOTPEWOVTE ÕLAUTEPÉG, oc &£kéAevogv 
[vióg Aqéptao, roróthac ótoç Ovocsic] 


o£ipi]v 6E evi && Otro Neipnvavre 
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Miselul care noi il bănuisem 

Se duce dupà arme. Spune-mi verde 

Să-i fac eu felul, dacă pot să-l birui, 

Ori să-l aduc aici ca să-i dai plata 

Păcatelor de dânsul făptuite 

În casa ta.” Ulise-asa-i răspunse: 
„În sală eu cu Telemah tine-vom 

În frâu pe tineri, cát or fi de aprigi. 

Voi doi legati-l cobză pe Melantiu 

De mâni si de picioare și-aruncaţi-l 

În dosnica odaie, -nchideti usa 

Si ferecati-l bine c-o frânghie, 

Si trageţi-l pe stálpu-nalt s-ajungá 

Pán' la tavan si atârnat acolo 

Amar să-i fie-n viaţă multă vreme.” 
Ei amândoi voios îl ascultară, 

Dau fuga spre cămară, dar căprarul 

De loc nu-i bănui, fiind năuntru 

Pe unde el cotrobăia la arme. 

Ei doi stătură-n lături de la ușă, 

Pe-aproape de usciori. Și când Melantiu 

Trecu pe prag c-un mândru coif în mână 

Si-ntr-alta cu un scut rotund si mare, 

Strávechi, mucegăit de-al lui Laerte, 

Pe care el, viteazul, il purtase 

Ín tineretea lui, dar care-acuma 

Era trántit acolo intre arme 

Si descusut pe la curele, dánsii 

Sárir-asupra-i si de păr luându-l, 

ÎI traserá-n odaie și-l trántirá 

Pe jos, de stete otrăvit la suflet. 

Și mânile, picioarele sucindu-i 

Din răsputeri, amarnic îl legară 

Întocmai cum le porunci Ulise 

Și-l prinserá pe urmă de-o frânghie, 
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Kiov' ON oynA1nv Epvoav néAooóv te óokotot. 
10v Ó &mikeptonéov npooéqnc, Büuoue ovpBócoc 


» Vv HEN OT] páa nráyxv, MeXévOie, voxTa quA Sei, 


Em vt parar kataéypevos, dc oe Éotkev: 

0062 oé Y Mpwyevea nap Qxeovoto podov 

Amt &vepxopévmn xpuoóopovoc, vir &yietg 

oi yoc p vnothpeoot óópov káta atta rEveoBaL.” 
Qc ô èv oO Acheunro, voeic Oo évi Seouâ: 

10 Ó Ec 1evxea 6wvre, 06pnv &ni0Évce poeivnv, 

Bmrnv eig Oëueno 5oippova roisıhouńtnv. 

Zu pEvog nveiovteg EPEOTOAGOAV, oi Ev ET 00600 

TEocapec, ol A Evrooe 50uwv mnoitec te koi &£o0Aot. 

totor A Er &yxipoAov 0vyótnp Aic ñÀA0gv 'A0nvn 

Mëvrop eiðopévn njv óépag N5E koi orn. 

tv A 'Oâvoebg ynonoev i5%v xoi pilov čene: 
„MEvrop, &uvvov &phv, uvîisou 5 £vépoto gou, 

óc o' àyo9à péGeokov: Ouniukin 6€ pot £oou" 

OG áT, ótóuevog XAo000ó0v Éuugv 'A0fvnv. 

uwnoTîipeg ó £xépo0ev ópókAeov Ev ueyóápoiot 

TPOTOG TÁV y Evevire Aojiooxoptóng 'AyEAaoG; 
„MEvrop, uń © Enteoo napounentenow '05vocevc 

UVNSTNpEGoL páyeoða, ăuvveuevou È ot ocotà. 

G5e yàp npécepóv ye vóov TedteoBuu óta: 

OTNOTE KEV TOVTOVG KTEOUEV, NATEP TE KOL vióv, 

Ev 6E oO totouv Enea negoca, oio. evo 

Épógiv £v ueyáporc: 66 5 Otro kpéott TELOEIG. 

oroxàp Ein opéov ye Bias doeroe xo246, 


KTNUAB' ónóooo. tot EOTL, t& T Évóo0t kal tà O00pnot, 
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ÎI traseră pe stâlpu-nalt, de-ajunse 
Pán' la tavan. Si-asa Eumeu porcarul 
Rádea de el: ,De-acuma toată noaptea 
Vegheaz-aici culcat pe patul moale 
Asa cum ti se cade. Aici te-apucá 

Pe tine ziua alb-a diminetii 

Cánd ea se va ivi pe tron de aur 

Din Ocean, ca-n vremea cánd spre curte 
La petitori mánai alese capre 

Pentru ospát." Asa rámase-acolo 
Căpraru-ntins si ferecat amarnic, 

Iar amândoi ceilalţi se inarmará 

Și după ce-ncuiară ușa bine, 

Din nou se-napoiară la Ulise. 

Acolo toti luptau cu-nversunare, 

La prag cei patru și-n cuprinsul sălii 
Voinicii mulţi. Atunci venind Minerva 
S-apropie de ei; după făptura 

Și glasul ei era leită Mentor. 
Se-nvioră cum o văzu Ulise 

Şi-i glăsui: „Ajută, Mentor, scapă-l 
De rău și nu-l uita pe-un prieten care 


Doar bine ti-a făcut, tu mi-esti de-o seamă.” 


Așa-i zicea simțind că e Minerva. 
Strigau la ea ceilalţi cu-ameninţarea 
Si între ei o-nfricosa întâiul 
Feciorul lui Damastor, Agelaos: 

„Ia seama, Mentor, nu cumva Ulise 
Cu vorba să te-nsele, ca tu astfel 
Să lupti cu noi și să-l ajuţi pe dânsul, 
C-asa socot că fi-va dup-aceea 
Cum noi gándim: cá-ndatà ce-om rápune 
Pe-acestia doi, pe tatăl si pe fiul, 

Si tu vei fi ucis cu ei aláturi; 

De faci prostia asta, vei plăti-o 

Cu capul tău; si după ce cu arma 

Vă vom zdrobi pe voi, averea-ti toată 


865 


235 


240 


245 


250 


255 


260 


265 


270 


866 


225 


230 


235 


240 


245 


OAYZZEAI. X 


1oiciv 'Oóvcofjog uecojiet&opev: ob6É tot vio 
Coew £v uey&poLoiw £áí&ocopev, ooó£ Obyotpoc 
0008. &GAoxov ke5vhv Ió&ng kor &OTV noAgógvw." 
OG P&T, A0nvoin 6& xoAGooto knpó0t p&ov, 


v£ikeooev A Oóuoño, xoAXotototv érégoouv: 


„OVKETL OOL Y, Ovozi, puévog čuneðov o6 ti Gat 


otn ÖT ài EAévn AeukoA£vo eùratepein 

£iváeveg Tpoógoouv Eu&pvao voXAepnec aiet, 

Toriodc 0 &vópag Enepveg Ev aivi 6niorâti, 

ofi 6 ño BovA fi Mprápov nódig £opoóryotua. 

T@Ç Öd vOv, Öte oóv ye óóptov kal KTNUOAO tk&veic, 
vta i vnotfpov óAooópeou GA Kutoc eivou; 

GA? &ye epo, nénov, nap £u totooo xoi l5e Épyov, 
Op £iófjc, olóc tot £v &vópáoi óvopevéecot 

MEvTop 'AAkiitóng £oepyseotaoc &noTivew.” 

Tj pa, koi oO no náyxvo 6t6ov £vepoAxéo. viv, 
ĠAN ër op cO0£veóc te koi X «fijo reiptitiGev 
nu&v 'Oóvoofjog Tó vioO kv6oAipoto. 

Goor 6' ai8oAóevtog &và peyáporo uedaBpov 
Ser àvo(&aoo, x£Xi60vi £ik£An Gvrnv. 

pu vnozfjpag A óvpuove Aopioocoptóng 'AyéXaoG 
Eopóvonóg te xoi 'Apopuiéóov AnponztóAepnóc TE 
IIeicotvópóg te IIoAvkcoptóng IHóAvpóc te 6otopov: 
oi yàp uvnocüpov &perii čoav Sos &pLoTor, 
óccot ET ÉGoov nepi Ce WVXEOV £p ovrto: 

Loic ó 1jón eS&uaooe Boc koi to poéeg iot. 


TOTS 6 AyéAgoG NETEELNEV ENOG NOVTEGOL ntpor0okov: 


„Ô ptior, Dën oxfioet &vrip 65e xetpac &&nTovs; 


ODISEEA. CÂNTUL XXII 


Din casă și de-afară vom prăda-o 

Deodată cu avutul lui Ulise, 

Și n-om lăsa pe fiii tăi acasă 

Si nici pe fete, nici pe-a ta soţie 

Să mai petreacă în cetatea asta.” 
Dar mai dihai se înciudă Minerva 

Și se răsti așa către Ulise: 


„Tu nu mai ești viteaz și bun de arme 


Ca altădată când pentru Elena, 
Frumoasa preamărită după tată, 
Te-ai războit vro nouă ani la Troia 
Si când cu sfatu-ti s-a luat cetatea. 
Cum poti acum, când esti la tine-acasá 
Si-aproape de-ale tale, sà te vaieti 
Naintea lor cá nu te mai poti bate? 
Dar haide-ncoa', iubitul meu, alături 
Să-mi stai aci, să vezi ce poate Mentor 
Și cum plătește facerea de bine.” 

Asa grăi si cumpăna izbândei 
Ea încă o tinu nesováità 
Si vru să mai încerce bárbátia 
Si vrednicia-n arme-a lui Ulise 
Si Telemah. Deci ea zburând deodată, 
Ca rândunica stete pe grindișul 
Tavanului funingit al sălii. 
Atunci a prins să-nflacăre pe tineri 
Feciorul lui Damastor și-Amfimedon, 
Demoptolém si Evrinom și fiul 
Lui Polictor Pisandru si Polibos, 
Fiind cei mai alesi si vrednici tineri 
Ce mai trăiau si se luptau pe viaţă; 
Pe ceialalti ii toropise arcul 
Si desele săgeți. Striga la dânșii 
Zicându-le Agelaos: „O, prieteni, 
S-astâmpără de-acum această fiară, 
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kai ën oi MEvrop uèv ën kevă eOypoxo sinóv, 

oi © otor Aeinovta Eni npótnot Opyo. 

TÔ vOv uÀ pa návtes piete opata HOKpDO, 

GÄÄ Ge oi Š pro OKOVTIGAT, ot KE nobi Zene 
Son O8v60fj« DAfqo0ot vol kd50g Gpéo0ou. 

1v 5 GAXOv o0 cñóoç, Erhv oðtóç ye néonow.” 


GG Épo9, ol A pa VIE &kóvticav, ÓG £kéAevev, 


iéuevor tà 6€ návta tóc Ofjkev "AO0fvn. 

CO ĞAAOG èv roud £ooca0£oc ueyóáporo 
BeBA ew, &AXoc 6E 00pnv rokivâc &popotov: 
Gov ó Ev voto pedin néoe xoX.koBéápeia. 
OVTăp Erei Am 6OVPOT &Agóavro p vnotipov, 
1oio &po uvw8ov "pe notha ótoç O6vootóc 

„Ô prior, Dën év Kev &yov etnon xoà ğu 
UWNSTNPOv EG ópiXov GKOVTIGOUL, ot HEUOOOuN 
fiiéag EEEVvApIEOL Em npotépotot koototv." 

GG Épo9, oi 5 &pa návtes &kóvticav čéa odpa 
vta TLTVOKOUEVOL: AnpozzóAepov uev 'Oóvoo£0G, 
Evpv&ânv ó Opo Tmituaxoc, Eratov 6£ ovpótnc, 
Ietoavâpov ó Op £neove Bov &nifovkóAoc &vnp. 
oi u£v Ene &ua nâvrec 06006 ÉAov &OneTov 0506, 
uvmorñpzgç ó Gvexopnoov peyáporo proxóvóe: 
ioi ó op énhitav, vexóov ó && Ze EAovTo. 

ats 62 uvnoTiipec å&kóvtioav ó£éo odpa 
iéuevor tà òè noi ETOGLO Ofjkev 'A01vn. 

Tv G&AXoc èv roud £oocvaO0£oc peyăporo 
BeBA ew, &AXog Gë 00pnv nvkwâs &popotov: 


GÄiÄouë £v voto pelin néoe xoX.koBéápeia. 


ODISEEA. CÂNTUL XXII 


Căci iată, după laudele goale, 

S-a dus si Mentor și-au rămas ei singuri 

Naintea ușii. Nu daţi voi deodată 

Cu lancea toti, să tragă-ntâi cei șase 

Ca să vedem de nu ne-ajută Joe 

Sá-nfrángem si să batem pe Ulise. 

De cade el, de ceilalţi nu ne pasă”. 
Asa vorbi. Si dup-a lui povaţă 

Ei ahtiati asupra-i sulitará, 

Dar zána le fácu desert ochitul, 

Căci unul nimeri în ușă, altul 

Într-un uscior, al treilea în perete. 

Dar când ai lui de arme se feriră, 

Le-a zis Ulise: „Dragii mei, acuma 

Să dăm și noi cu sulite-n miseii 

Ce vor sà ne omoare după groaza 

De rele ce-au făcut”. Chitind tuspatru 

Asupra lor, pe loc si sulitará. 

Ulise pe Demoptolem strápunse, 

Iar Telemah pe Evriad, porcarul 

Pe Elatos, vácarul pe Pisandru. 

Ei toti odat-au si muscat pámántul, 

Ceilalţi s-au dat napoi spre fundul sălii. 

Ulise-atunci si-ai lui se repezirá 

Si boldurile scoaseră din trupuri. 

Din nou dușmanii suliti azvârliră, 

Din nou deserte le făcu Minerva, 

Căci unul nimeri în ușă, altul 

Într-un uscior, al treilea în perete. 


869 


310 


320 


325 


330 


870 


280 


28 


Wu 


290 


29 


Wu 


300 


OAYZZEAI. X 


"Agqiiéóov ó opo Tnituoxov BéAe xeîp Eni xopnó 
Avyónv, Gxpnv 68 pióv 6nAnoaxo XoX.KÓc. 
Krüoeuoc ó EDuaLov Dën oékoc £yxet popó 
uov Ertypouyev: zÓ © onépntoto, ninte 0 Époe. 

10i Ò abc Opp 'Oóvofja atppova NOLKLAOHUNTNV 

p vmnocüpov Es ópiXov &xóvricav téa Bop, 

Eve opt Evpvâăuavra BáAe nroMnopBoc 'Oóvootóc, 
“ApupipueSovra Aë Tnituoxos, TIóAvBov 8€ ovBorns: 
Kxñourrov ó Op Enea Bov £mripovkóXoc vp 
BeBA me npóg oTfidoc, £nevxópevog 6E npoonv5o: 

„Ô IIoAvu0epoetón prioreproue, Hñ notre n&unov 
eikov &ppaðins péya eineîv, &AAÙ Ogotot 
ud80v Erurpewour, Enei î nord peprepoi sior. 

10016 tot &vci noðòç Eewviiov, óv zor Éóokag 
&vti0£o 'Oâvofii 50uov kát GAnTevovTI.” 

Tj pa Bov Eil &niBovkóAoc: aùtàp '0dvocevg 
oto, Aauooroptânv avrooxe50v Eyxei uokpâ: 
TnAénoog 5 Ewnvoptânv Aetwkpirov oro, 
5ovpi uécov revevo, óvxnpó 6E qxoXxóv Edaooev: 
pine SE npnvfic, X00va ó oos Tout PETÓTO. 

Sù 107 'Anvaim gOiciufpotov oU &veoxev 
Dy68ev GE ópogfig; tv ó& ppevec &£ntoinOev. 

oi A &péBovto ară péyapov Bógg ås é&yeXotov 
t*@ç év v oióAog oiotpoc &popjimOeig £6óvnoev 
pn Ev eioptvfi, öte T NOTA LOKPă TEAOVTAL: 
oi Ò OG T aiyomo yayyóvoyes Gykvioxfiou 
SE óp£cv £A00vreg En ópviðecor 0ópoot. 


Toi ÉV T Ev TEÕIO vëmeO NTÓOCOOVOAL ÍEVTOL, 


ODISEEA. CÂNTUL XXII 


Doar Amfimèdon il pàli la mână 
Pe Telemah, julindu-l pe deasupra, 
Si pe Eumeos peste scut Ctesipos 
La umăr il zdreli și pe deasupra-i 
Zburându-i lancea se lăsă pe tárnà. 
Ulise și ai lui din nou mulţimea 
De petitori cu armele aţintiră. 
Tot dânsul mai răzbi pe Evridamas, 
Iar fiul sáu la fel pe Amfimédon, 
Porcarul pe Polib, pe cánd vácarul 
Ín piept impunse pe Ctesip si-i zise 
Fălindu-se din gură: „Tu, feciorul 
Lui Politers, tu, batjocoritorul, 
Să nu mai fii nerod și să te lauzi 
Cu vorbe mari, ci zeilor te-ncrede, 
Căci ei doar sunt cu mult mai tari ca tine. 
Aceasta fie-ti darul de-ospetie 
De răsplătit piciorul care-l detesi 
Odată lui Ulise, când prin sală 
Umbla cersind." Asa grăi păstorul 
Cornacilor juncani. Atunci Ulise 
Brátis lovi pe fiul lui Damastor, 
Iar Telemah pe Leocrit, feciorul 
Lui Evenor, cu sulita-n deșerturi, 
Iar el strápuns cázu pe bránci, cu fruntea 
Pocnită de pământ. În clipa asta, 
Din culmea casei ridică Minerva 
Urgelnicul ei scut și petitorii 
Cuprinsi de spaimă toti fugiră-n sală 
Împrăștiaţi întocmai ca cireada 
De boi când strechea, iute năpădind-o, 
O-mprástie în zile lungi de vară. 

Cum vulturii cu cioc și gheare strâmbe, 
Venind din plaiuri, tabără năvalnici 
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ol Aë te tàs OAéKkovciv £nóALevot, o06é Tis &AKÀ 
yivetar 000€ gutt xotpovoi 6É T &vépes &ypn 

OG pa toi pynotpac &reooópevot KATĂ SOLO 
TUNTOV ETLOTPOPE&SNV: TV 6& otóvoc OPT eus 
Kpă&Tov vunxtonévov, óángóov 5 Gnov aipat Bev. 
A£vóng A 'Oóvofjog eneoovuevoc Aóápe yovvov 


kai tv Aiooónevog Enea ntepóevta npoonóoc 


„Yovvoduai o, Oëuoen cv 6€ p aleo kat H £Aénoov: 


où yóp TÓ CO onı Yovoukâv Ev ueyópototw 

einetv 000€ ti péar ótácO00A.0v: (X. Kal G@AAo uc 

TOVEGKOV uvnocfjpac, OTLG tox ye péCot. 

GAAG pot où ne10ovTo xov no xetpac Exeoav 

TÔ Koi &TAGBOAINOLV &eu£o NOTHOV &néonov. 

OVTĂP yÒ petà totor 0vooKóogc o08£v £opyag 

xeíicopon, OG ook Éott xópic uievónio0. eoepyéov." 
10v A Op vn65pa iðòv npooéqn ol Dm O05vocevc: 

„ei èv Bn ueră totor 0v00Kóog SDTEOL eivat, 

TOÀÀGKU NOV EMAEIG &phuevar Ev peyéápout 

t*mÀo0 poil vOGTOLO tÉAoG Vivkepoto YevEo0ou, 

Goi ó GAoxÓv te ptimv onécðar kal TEKvO TekEo0av 

TG ox äv Bávatóv ye Svonieyta npopvYoLoBa.” 

@ç &pa oovrioag Eipoc Ster xeipi noxein 
Kxetuevov, OD AyéAaoc &nzonpoénke xu üe 
KTELVÓEVOG: TO TÓV ye KAT AVXEVA u£ooov EAOOGE: 
pOeyyouevov ó &po 100 ye KODT kovino piyan. 
Tepnzu&kóng A ET &ot60G GAVOKavE kpa péarvav, 
doc, OG D Tjevóe no pà uvnosTâpow &văykn. 


Zomm 6 £v xeipgooci Éxov pópiyya Avyrevov 


ODISEEA. CÂNTUL XXII 


În stol de păsări care-nfricosate, 

De sus din nori se lasă pe câmpie, 

Ei sar asupra lor si le sfásie, 

Că nu pot ele să le stea-mpotrivă 

Și nici să fugă, de fac haz ţăranii, 

Vânatul urmărind, așa Ulise 

Si-ai lui atunci se năpustiră-n sală 

Rotis lovind, si petitorii groaznic 

Gemeau pe jos izbindu-se cu capul. 

Si pardoseala fu scăldată-n sânge. 
Leodes, repezindu-se din ceată, 

S-aruncă la genunchii lui Ulise 

Și-l roag-asa: „Îngenunchez, viteze, 

Si, rogu-te, ai milă si-ndurare. 

Mă pot jura că n-am atins vrodată 

Cu vorba sau c-o faptă rea pe vruna 

Din slugile-ti din casă, ba de-a pururi 

Opream și pe ceilalţi de-a face asta, 

Dar nu-i puteam abate de la rele, 

De-aceea și din vina lor pieriră. 

Dar eu, ca ghicitor al lor, muri-voi 

Nevinovat, că nu-i vro mulțumire 

La binele ce l-ai făcut.” Ulise 

Se uită crunt și-i zice: „De te lauzi 

C-ai fost prorocul lor, de bună seamă 

C-adeseori te-i fi rugat în casă 

Să n-aibă loc întorsul meu mai iute 

Și-a mea soţie să te ia pe tine 

Si s-ai copii cu dânsa. Nu scapi dará 

De fioroasa moarte.” Astfel zise 

Și, înpumnând o sabie ce-acolo 

Pe jos era zvârlită de-Agelaos, 

Cu ea-l păli din răsputeri în ceafă 

Si capui retezat căzu in tárná 

Bolborosind. Iar Femiu cântărețul, 

Feciorul lui Terpias, care numai 

De silă petitorilor cântase, 
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Grat nap' ópoo00pnv: iya 68 ppeoi pepuhpýev, 
Ñ škóOç ueyáporo A10G ueyóXov noti Bopnóv 
&pkeiou ÉGotto TeTvyuEvov, Ev Op oA AO. 
Aa&prns '0âvoevc te Bov émi ump Eknowv, 

fi yoóvov Aiocotto zpoocot&ac 'Oóvofjo. 

Ôðe 6€ oi gpovéovtt 60466070 xépótov EIVOL, 
yoovov Gwoo89ot Aoepruáógo 'Oóvofjoc. 

T] tot 0 góppuy yo. yAo«upriv katéðnke xo üe 
ueoonybs KkpTrñpoç iè 0póvov kpyopoñÀ os, 
aùtòc A ont Oëueno rpooat&ac Ape yoóvov 
Kai tv Aiooónevog Enea ntepóevta npoonóoc 


„Yovvoduai o, Ovoce: cv 8€ u oiëeo kat H £Aénoov. 


Gomm toi HETONLOGO Gro EOGETOL, El xev &ordòv 
TEPVNG, óc Te Deotoe koi áàvOpómnotov ó&eióo. 
oroxoóióotog A eiui, Deoc Aë uor £v opgoiv otag 
TOVTOLAG £vépuogv: čoika Aë tot maporetógtv 
@ç e Be: TÂ un uie Mateo BEupotouToo). 
KOL xev TnAEHOXOG táðe Y Einot, oóc @lÀoç vióc, 
OG EYO 00 tt Ekwv EG cóv ðóuov o08£ "Tom 
TOĂEVUNV uvnocfjpoiw &evwópevog età ooa, 
GAA& nord nAÉoveg koi kpeíocoveg yov &váykm." 
@ç qé&to, 100 © Kovo’ iepr| ig Tnàeuáyoro, 
aîya à òv natépa tpoogQóveev yy £óvtoc 
„{OXEO, UNÕÉ CL to010v &vaiTLov oae XOAKA. 
Kai kúpvka Méðovta coooop|tev, óc TE pev aiel 
oíko Ev NueTEpo KNÕÉOKETO NALÕÒG £Óvtoc, 
ei An uh puv Enepve dono "i£ ovBótnc, 


è coi &vxepóAmoev ópıvopévo xoà Spa.” 


ODISEEA. CÂNTUL XXII 


El singur fu scutit de neagra moarte. 
Stătu cu lira-n mână lângă treapta 
Portitei din perete, dus cu mintea. 
De-i bine să se furise-n ogradă, 
Să-și caute-adăpost pe lângă altarul 
Frumos zidit puternicului Joe, 
Pe care-atâtea jertfe închinară 
Laerte si Ulise, ori să sară 
Să-i cadă la picioare lui Ulise. 
Și tot gândind așa-i păru mai bine 
Să-i cadă la genunchi. El puse lira 
Pe jos acolo-ntre ol și scaun; 
Apoi dând buzna si-apucánd genunchii 
Viteazului, se milcui de dânsul: 

„Te rog, Ulise, ai milă si crutare. 
Chiar tu te vei căi de vei ucide 
Pe cântăreţ, pe-acela care cântă 
La oameni și la zei, că eu cântarea 
De sine-am învăţat. Un zeu tot felul 
De cântece mi-a insuflat în minte 
Să-ţi pot cânta si tie ca în fata 
Celui-de-sus. Deci nu căta, Ulise, 
Sá mă înjunghi. Să-ţi spuie însuţi fiul, 
Că nu cu drag și nici cu voie bună 
Veneam la petitori să cânt la mese, 


Ci oameni multi si mult mai tari ca mine 


Má tot purtau pe-aici sá cánt cu sila." 
Dar Telemah îl auzi si-ndatà 

De-aproape a zis iubitului său tată: 
Opreste, taică, nu-l lovi pe dânsul, 

Că n-are vină. Să crutám asemeni 

Pe bunul crainic Médon, care pururi, 

Când eu eram copil, căta de mine 

La curtea noastră, dacă nu-l răpuse 

Pe-aici cumva Filetiu sau porcarul 

Sau n-o fi dat de tine când prin sală 
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GG Oto, 109 5 Tikovoe Me6ov nervvuEva ciðóc 
TENTNOG yàp Eero brÓ 0póvov, &upi Aë épa 
£oco Boóc veó6aptov, 6A. 6okov rpa pétarvav. 
aîya à Go 0póvov pro, Boc 5 àn£óvuve Boetnv, 
Tnicuoykov ó op Enea npooot&oc Aóápe yovvov 
Kai piv Aiooónevog Enea ntepóevta npoonóoc 

„Ô ph, &yo pèv 65 eiut, ob ó (oxgo: eine Aë rom. 
un pe nepioeveowv Ari foero tét xoX.Kó, 
&vópóv p vnotripov kexoAcpévoc, ot oi Éxeipov 
KrüuOt Evi uey&porc, oë è vhnioi ov5Ev étvov." 

10v ó ëmuugióñooç zpooéqn noriuntis 'O6v06£06 
»Oéposi, Enei 6ñ o obroç EpVoaTo xoi £oócoev, 
Oppo, YvÓÇ katà Dud, &tàp einno8a xoi GA AO, 
OG kaxoepytng eoepyeotn péy épetvov. 
à. £&eX06vcec ueyăpov £Ceo0e Gioofe 
ëk póvov eis abv, OV TE koi NOAVPNHLOG &otóóc, 
Op àv £yo katà ua novnoouat óvteó ue xpn.” 

OG q&to, TÒ ó £&o Brimv ueyáporo KiOvre: 
&GécOnv A &po tÉ ye Ac peyăiov noti Bonóv, 
TOVTOGE NOANTALVOVTE, POvov notióeypévo aiet. 


nántNvev A 'Oó6vc£UG kab’ £óv ðópov, ei tis ET &vâpâv 


Doc VNOKAONEOLTO, &Avokov kpa pétarvav. 
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KOtÀov EG aiyvxAóv noMfiG EkTOGOE 0o Goon 
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Tv ev v mi£Aiog potOwv EEetieTo Bvuóv: 


ODISEEA. CÂNTUL XXII 


Ai năvălit.” Asa-i grăi, si Médon 
Cel chibzuit îl auzi de unde 
Sub jet se tupilase si în blană 
De bou abia jupit se îmbrăcase 
Ferindu-se de neagra zân-a morţii. 
Tásni de-acolo, iute smulse blana, 
Se repezi și cuprinzând genunchii 
Lui Telemah începe să se roage: 
„Prietene, eu sunt aici. Să nu dai, 
Și lui Ulise zi-i să nu mă-mpungă 
Cu lancea-i cotropindu-mă, de ciudă 
Pe-acei nebuni care-i mâncau averea 
Și te-njoseau pe tine.” Iar Ulise 
Zâmbindu-i i-a răspuns: „Să fii pe pace, 
Că te-a scăpat și te-a luat în pază 
Feciorul meu, ca să cunosti un lucru 
Și altora să spui că-i mult mai bine 
Să nu fii rău, ci bun faţă de oameni. 
Dar voi iesiti în curte, tu si Femiu 
Vestitul cántáret, si stati deoparte 
De-acest măcel până ce-aici în sală 
Eu pun la cale tot ce se cuvine.” 
Asa vorbi, iar ei ieșind, sezurá 
Pe lâng-altar și-n jur priveau cu groază 
Și așteptau mereu a lor pieire. 
Ulise-ntr-asta cerceta prin sală 


De nu-i ascuns cumva-ntre morti, sub mese, 


Vreunul încă viu, ferit de moarte. 

El i-a văzut pe toti în praf și-n sânge 
Căzuţi grámadá-ntocmai ca si peștii 
Ce-i scot pescarii în năvod din mare 
Pe-un mal scobit, pe unde ei cu toţii 
Se-ntind pe prund lipsiţi de apa mării 
Și mor răpuși de luminosul soare. 
Asa pe jos lungiti si petitorii 
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à. 'OÓóvc£UG koépuke xoi Éoxe0ev ieuevnv rep 
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00 tiva yàp xieokov &xvy8ovtov &vOpónov, 
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TÔ Koi &TAGBOAINOLV &euk£o NOTHOV &néonov. 


ODISEEA. CÂNTUL XXII 


Stăteau în valmă unul peste altul. 

Lui Telemah îi zise-atunci Ulise: 
Pofteste-ncoa' pe doica Evriclea 

Să-i spun o vorbă care-mi stă pe suflet.” 

Și Telemah poruncii se supuse, 

Bătu la ușă si chemă pe doică: 

„Hai scoal', bunico, vino cát mai iute, 

Tu care-ai paza slugilor la curte. 

Te cheamă tata, vrea ceva să-ţi spuie.” 

Așa grăi și ea porni tăcută, 

Deschise ușa sălii mari și merse 

Nainte Telemah și-n urmă dânsa. 

Gási ea pe Ulise între lesuri 

Pătat de sânge și de praf ca leul 

Ce sfásie un bou pe la pășune 

Si are inrosit de sánge pieptul 

Si fálcile, si-i groaznic la vedere; 

Asa era la máni si la picioare 

Mânjit Ulise. Când văzu bătrâna 

Mormanele de morti, un lac de sânge, 

Se puse-a chiui privind minune 

De fapta-i izbândită. Dar Ulise 

Oprind-o si strunindu-i gura-i zise: 
„Taci, doică, și te bucură în tine, 

Dar nu mai chiui, că nu-i a bine 


Să te mándresti cu moartea unor oameni. 


Că lor le puse capăt doar ursita 

Ce-a fost de sus și-a lor nelegiuire, 

Că nu cinsteau pe nici un om din lume, 
Nici bun, nici rău, apropiat de dânșii, 
Și deci din mișelia lor muriră 

Așa de crud. Ci numără-mi tu mie 
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Dën kal onóyyotot NOAVTPNTOLGL koOoítpetv. 
oroxàp Ein An nâ&vra óópov óvokoopuonoe, 
suo £&oyovyóvreg £0otoa8£oc ueyáporo, 
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QevEuevou &ipgotv TOVINKEOIV, eig Ó ke NAGEOV 


wyxàc &£&oq£Ano0e kal £AeXAó00vv 'Appo5trnc, 


ODISEEA. CÂNTUL XXII 


Femeile din casă; arată care 

M-a rusinat si care-a fost de treabă.” 
Răspunse Evriclea: „Eu ti-oi spune, 

Copilul meu, așa cum i-adevărul. 

Cincizeci la număr sunt aici la curte 

Femeile ce le-am deprins la lucru 

De mână și la pieptănatul lânii 

Sila răbdarea vieţii de robie. 

Din toate numai douăsprezece fură 

Nerusinate si se destrămară, 

De n-au mai vrut sá stie nici de mine 

Si nici mácar de insási Penelopa. 

Cà Telemah abia crescu, si mama-i 

La șerbi să dea poruncă nu-i da voie. 

Dar sà mà sui acum, sà dau de veste 

Sotiei tale care-i adormită 

În patu-i de vrun zeu.” Însă Ulise 

Se-mpotrivi: „Să n-o trezesti tu încă, 

Ci cheamă-ncoace pe femei să vie, 

Pe toate cáte-au fost nerusinate". 
Asa-i rosti. Iesi din sală doica 

Să instiinteze pe femei să vie. 

Chemând pe Telemah atunci Ulise 

Si pe porcar si pe vácar, le zise: 
,Acum incepeti sà cárati afará 

Aceste trupuri si zoriti pe roabe 

Să curete si cu bureti să frece 

Si mesele si scaunele toate. 

Si dupá ce voi casa veti griji-o, 

Luati si scoateti pe femei afará, 

La mijloc intre chiosc si intre zidul 

Frumos al curţii si loviti in ele 

Cu săbiile lungi până ce viaţa 

Le-o veţi curma si-uita-vor desfătarea 
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GG Op Epn, koi netoa VEOG xuovonpópoto 
KLovog &&ówoc ueyéAng repiBoA Ae 002010, 
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Épkei £vurA Eoo, tó 8 Sorten évi 6óqivo, 
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ODISEEA. CÂNTUL XXII 


Ce-n drăgostirea lor pe-ascuns avură 
Cu petitorii." Asta-i fu porunca 

Și roabele buluc veniră toate. 
Mortis se váietau, vársau siroaie 
De lacrimi. Ele mortii-ntái cárará 
Si sub pridvorul curţii i-asezará 
Proptindu-se-ntre dânsele. Ulise 
Le poruncea și zor le da el singur, 
Si ele duceau morţii cu de-a sila. 
Apoi cu apă și bureti frecară 

Si curátirá mesele de-a rândul 

Și scaunele toate. În oara asta 
Văcarul și porcarul împreună 

Cu Telemah, luând lopeti, podeaua 
De lut invártosat o răzuiră 

Și roabele cărar-apoi gunoiul 

Și-l lepădară dincolo de poartă. 

Si-n urmă când ei casa o grijiră, 
Luând pe slugi, le scoaseră din sală 
La mijloc între chioșc si-mprejmuirea 
Frumoas-a curţii, le-au închis acolo 
În loc îngust, de n-aveau cum să scape, 
Iar Telemah a început a zice: 

„Eu n-aş vrea să le dau o moarte bună 
Acestor păcătoase care mie 
Și mamei mele ne-au adus atâta 
Batjocurá si foc pe capul nostru 
Si care se culcau cu petitorii". 

Legă atunci de stâlpul mare-al bolţii 
O funie de vas albastru-n proră 
Si-o prinse de grumazul tuturora 
Si-o trase-n sus, ca nu cumva s-ajungá 
Pán' la pământ picioarele-atárnate. 
Cum sturzii lati in aripi sau porumbii 
Se prind in cursa ce-n tufis s-ascunde, 
Voind sà intre-n cuibul lor, si-acolo 
Gásesc odihna mortii, astfel ele 
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ODISEEA. CÂNTUL XXII 


Cu capete-atárnate-n sir stau toate 

Cu latul de grumaz, ca s-aibă moartea 

Cea mai de plâns; oleacă din picioare 

Se mai zbăteau și-n clipă erau gata. 

L-au scos atunci din casă pe Melantiu 

Prin tindă si prin curte și-i tăiară 

Urechile și nasul și-i stârpiră 

Rusinea și la câini o lepădară; 

Ba, în mânia lor, îl mai trunchiară 

De braţe si de craci. Si dup-aceea 

Spálándu-se pe máni si pe picioare, 

Se-napoiară-n sală la Ulise. 

Și truda lor se isprăvi. Ulise 

Grăi atunci bătrânei Evriclea: 
„Măicuţo, adu-ncoace acum pucioasă, 

Leac bun de molimi, adu foc să curát 

Cu fumul sala. Tu pe urmă du-te 

La Penelopa, fá-o-ncoa' să vie 

Cu roabele-i și pe femei sileste 

Mai repede să vie-n sală toate.” 

Iar doica i-a răspuns: „Tu ai dreptate, 

Copilul meu, dar să-ţi aduc o haină 

Și o cămașă să le-mbraci pe tine, 

Să nu mai stai asa zdrentos în sală 

Naintea lor, că nu-ţi mai sade bine". 

Dar stărui si-orándui Ulise: 
,S-aprindeti focul mai întâi în vatră”. 

Si doica l-ascultà pe el si-aduse 

Pucioasă si aprinse foc. Ulise 

Dezmolipsi cu fumul toată sala 

Si curtea lui si-ograda pretutindeni. 
Iar doica prin palat apoi se duse 

Spre a vesti si a pofti pe serbe. 

Iesirá ele din cámári si toate 

Se repeziră-n jurul lui Ulise. 

Cu drag primindu-l, îl strângeau de mână 
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ODISEEA. CÂNTUL XXII 


Și-l sárutau pe cap si peste umeri 
Urându-i bun sosit, iar el îndată 
Le cunoscu pe toate și-l cuprinse 


Un dulce dor de plâns si de suspinuri. 
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Cántul XXIII 


Bátrána chiuind de bucurie 
Sui in casá sus sá dea de veste 
Stăpâni-sei că-n sală e Ulise. 
Întineri-n genunchi, se sprinteniră 
Picioarele-i și cum ajunse-acolo, 
Ea peste capu-i s-aplecă și zise: 

»Scoal', Penelopo, draga mea copilă, 
Sà vezi aieve ce-ai dorit de-a pururi, 
Veni Ulise, aici sosi în casă, 
Deși târziu . El chiar acum ucise 
Pe mándrii petitori care palatul 
Îi náruiau și-i tot mâncau averea 
Şi-i asupreau copilul.” Dar crăiasa 
O dojeni: „Măicuţo, te smintirá 
Doar zeii care pot prosti pe unul 
Întreg la minte, si pe un zánatic 
ÎL cumintesc. Mi te scrántirá zeii. 
Nainte ai fost cu totul cumpănită, 
De ce tu râzi de mine-ndurerata 
Si-mi buigui de-astea si-mi alungi odihna 
Ce-asa de dulce pleoapele-mi închise? 
Așa frumos eu n-am dormit vrodată 
De când Ulise a plecat la Troia, 
La ciuma de cetate blestemată. 
Coboară-te mai bine, du-te-n sală. 
De-ar fi venit în locul tău vreo 
Femeie de-ale mele să-mi dea mie 
O veste asa, din somn să mă destepte, 
Urât o mai făceam napoi să plece. 
Dar ai noroc de bătrâneţe.” Doica 
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à. Enev, óppa. ooótv £0gpooóvng &xipfrtov 


ODISEEA. CÂNTUL XXIII 


I-a zis: „Eu nu râd, fata mea, de tine, 

Ci-i drept așa cum zic, veni Ulise, 

Lac în casă. Este chiar străinul 

Ce-a fost batjocorit de toti în sală. 

De mult știa doar Telemah de asta, 

Dar el, băiat cuminte, ascunse gândul 

Și socoteala bunului său tată 

Ca să-și răzbune pe duşmanii nostri." 

La vorba asta ea, sărind din patu-i, 

Cuprinse pe bătrâna și din pleoape 

Un strop îi curse si-ncepu s-o roage: 
,Máicuto, spune-mi drept, dacă Ulise 

Veni, cum zici, cu-adevărat acasă. 

Cum oare el putu să puie mâna 

Pe acești nemernici? El doar fuse singur, 

Iar ei o droaie-ntotdeauna-n casă.” 
Răspunse doica: „Nu vázui si nu știu 

Ci auzii doar gemetul acelor 

Răpuși de el. Noi stam de spaimă-n fundul 

Palatului si usile-au fost bine 

Închise toate până ce in sală 

Veni fecioru-ti singur să mă cheme, 

Trimis fiind de tatăl său anume. 

Eu l-am găsit în urmă pe Ulise 

Stând oblu între morţi care-mprejuru-i 

Zăceau pe jos grămadă lâng-olaltă. 

Te-ai fi înveselit în tine, dacă 

L-ai fi văzut mánjit de praf si sânge 

Ca leul. Acum mortii stau cu toţii 

Lungiti la poarta curţii, iar Ulise 

Cu focul mare-aprins și cu pucioasă 

Dezmolipseste sala cea frumoasă. 

Dar vino să vă bucurati acuma 
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ODISEEA. CÂNTUL XXIII 


Voi amândoi, că prea mult pátimiráti. 
Căci iată că vi se-mplini dorința 
Îndelungată. El veni la vatră-i. 
Şi-i sănătos, si te găsi pe tine 
Și pe băiat acasă, iar pe câinii 
De petitori îi pedepsi cu moartea 
La curtea lui pe toţi.” Dar Penelopa 
Se tot temea și cuvânta bătrânei: 

,Máicuto, nu te prea mândri tu încă 
Și nu mai râde-așa de bunăvoie. 
Tu știi ce bine-ar fi primit Ulise 
De toţi ai lui și mai ales de mine 
Si fiul nostru, dac-ar fi să vie; 
Dar nu-i adevărat ce-mi spui tu mie. 
Pe petitori i-o fi ucis vreunul 
Din zei pe care i-o fi-ndárjit urgia 
Trufiei lor și faptele misele, 
Cà nu cinsteau pe nici un om din lume, 
Nici ráu, nici bun, oricine-a fost la dánsii. 
De-aceea si-o pátirá. Iar Ulise 
Pierdu nádejdea-ntoarcerii în ţară, 
Pieri si biet el insusi." Doica-i zise: 

„Ce vorbă ţi-a scăpat din rostul gurii, 
Copila mea? Bárbatu-ti este-n casă, 
La vatră, și tu zici că nu mai vine 
De-acum pe veci? Esti tot necrezătoare. 
Dar am să-ţi dau dovadá-nvederatà: 
E rana care i-a făcut odată 
Mistretul. Am vázut-o doar cu ochii 
Cánd l-am spálat. Am vrut s-o spun si tie, 
Dar el, chitit, imi puse pumnu-n gurá 
Si má opri sá-ti spun. Dar hai cu mine, 
Si dacá te-amágesc cumva, stau buná 


Și-omoară-mă cu moartea cea mai crudă.” 


Iar Penelopa i-a răspuns: ,,Máicutà, 
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£oT 'OóvotUg xoi otkov iKGvETOL, Tj páa vót 


ODISEEA. CÂNTUL XXIII 


Oricât de mult te-ajută mintea-n toate, 
Tu anevoie vei pătrunde gândul 
Celor-de-sus. Ci hai să mergem totuși 
La fiul meu, să văd pe petitorii 
Cei morţi și pe bărbatul ce-i răpuse.” 
Ea zice și din casă-i se coboară 
În cumpănă: să-ntrebe de departe 
Pe soțul ei sau drept la el să meargă 
Și să-i cuprindă mânile și capul 
Să le sárute? Si cum trece pragul 
De piatră, intră-n sală și s-așază 
La celălalt perete. El într-asta, 
Proptit de stâlpu-nalt, stătea la vatră 
Cu ochii-n jos și aștepta cuvântul 
Femeii lui, când ea-l văzu cu ochii. 
Dar dânsa de uimire sta tăcută. 
Aci-l vedea pe el aievea-n faţă, 
Aci se îndoia c-ar fi chiar dânsul, 
C-asa de slut era-mbrăcat in zdrente. 
Iar Telemah o dojeni și-i zise: 
„Tu, maică rea si maică fără suflet, 
De ce te depărtezi așa de tata 
Și nu te-apropii să-i rostești o vorbă? 
Nici o femeie alt-asa ca tine, 
Tinându-și firea, n-ar fi stat departe 
De sotu-i, care suferind atâtea 
Nevoi si patimi i-a sosit în țară 
La douăzeci de ani. La tine pururi 
E sufletul mai tare decât piatra.” 
Lui Telemah îi zise Penelopa: 
„Copilul meu, sunt toată buimăcită. 
Nu pot să spun și nici să-ntreb nimica 
Si nici să stau si să mă uit în faţă 
De-i chiar Ulise-aci venit în casă, 
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ODISEEA. CÂNTUL XXIII 


Noi negresit pe urmă ne-om cunoaște 
Mai bine între noi, c-avem noi semne 
Ce numai noi le știm și nimeni altul.” 

Așa vorbi crăiasa, iar Ulise 
Zâmbi și-ndată fiului său zise: 

„Tu lasă pe-a ta mamă să mă-ncerce 
Pe mine-n casă, Telemah, că-ndată 
Se va încredința și mai temeinic, 

Imos cum sunt și jerpelit acuma, 

Ea nu mă pretuieste si nu crede 

Cà eu sunt sotul ei. Dar noi cu mintea 
Sà chibzuim cum poate fi mai bine. 
Cánd cineva din obste-omoará numai 
Un singur om, el páráseste tara, 

Si rudele-i, si fuge-n altă parte 

Măcar cá sunt puţini răzbunători 

Ce-l urmăresc. Dar noi surparăm turnul 
Cetăţii, secerarám floarea ţării. 

Deci cugetă cum facem noi acuma.” 
Iar socotitul Telemah răspunse: 

„Tu singur vezi de asta, scumpe tată, 
Căci lumea toată zice că-ntre oameni 
Esti cel mai înțelept si că nu-i nimeni 
La sfaturi să te biruie pe tine. 

Noi suntem gata, te urmăm și nu vom 
Slăbi de loc, din răsputeri ne-om bate.” 
Adause Ulise iscusitul: 


„Ti-oi spune eu cum cred c-ar fi mai bine. 


Spálati-và întâi, schimbaţi veşminte 

Și roabelor să spuneţi să se-îmbrace 
În haine-alese, și frumos din liră 
Dumnezeiescul cântăreţ să cânte 

În capul unui joc de veselie, 

Ca orisicine, auzind de-afará, 

De-o fi drumet, de-o fi vecin, să creadă 
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ODISEEA. CÂNTUL XXIII 


Că-i nunt-aici, pân” nu se-ntinde zvonul 
De-omorul tinerimii prin cetate 
Și vom putea, ieșind de-aici, s-ajungem 
La noi la țară prin păduri si-acolo 
Vedea-vom ce povaţă ne dă cerul.” 

Asa vorbi. Și ei îl ascultară. 
Se îmbăiară-ntâi, se primeniră, 
Femeile se dichisiră toate 
Și cântăreţul începu să zică 
Din lira-i cea scobită și măeastră, 
De i-a stârnit să cânte cu viers dulce 
Și să încingă horă minunată. 
De tropot casa răsuna la jocul 
Bárbatilor, femeilor gătite. 
Ziceau, din uliti auzind drumetii: 

„De bună seamă astăzi se mărită 
Cu cineva crăiasa mult-petità. 
Ea n-a putut să rabde, ticăloasa! 
Să fi păzit până la urmă casa 
Bărbatului din tinereţe, până 
Să vie dânsul.” Ei bârfeau aceste, 
Că nu știau ce se-ntâmplase-acolo. 

ÎI spal-atunci şi-l unge pe Ulise 
La scaldă Evrinoma chelárita 
Si-l intoleste c-o manta frumoasă 
Si c-un veșmânt. Si-asupra lui Minerva 
Revarsá de la ea mándrete multà, 
De-aratà el mai mare si mai trupes. 
Din crestet lasă plete mari să-i curgă, 
Stufoase ca o floare de zambilă. 

Din scaldă iese-atunci Ulise-ntocmai 
Ca un nemuritor. Din nou s-așază 
Pe scaunul de unde se sculase, 
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ODISEEA. CÂNTUL XXIII 


În dreptul doamnei, si-astfel îi cuvântă: 
„Nefericito, mai presus de toate 

Femeile te împietriră zeii 

Cu sufletul. Nici un-acum ca tine 

De rece n-ar fi stat așa departe 

De soţul ei venit acasă după 

Nespuse suferinti îndelungate 

Si după douăzeci de ani. Tu, doică, 

Asterne-mi patul să mă culc eu singur; 

Nevastá-mea-i cu inima ca fierul.” 

Crăiasa-l încerca pe el: „Sărmane, 

Nu e mândrie, nici nesocotire. 

Nici uluirea multă ce mă face 

Să stau asa. Prea bine știu cum fusesi 

Când ai plecat cu vasele pe mare, 

Dar hai, tu, doică, pregáteste-i patul 

Afară de iatacul care singur 

L-a-ntemeiat frumos. Crivatul trainic 

Pe-afará scoate- și aşterne asupra-i 

Velinte, cergi si blánuri." Asta zise 

Ea incercándu-si soțul, dar Ulise 

Ráspunse inciudat máritei doamne: 
„Mă doare-n suflet ce mi-ai spus, femeie. 

Dar cine patul meu să-l mute-aiurea? 

Căci anevoie ar fi putut s-o facă 

Și cel mai priceput, de n-a fost doară 

Vrun zeu care venind cu dinadinsul 

L-o fi mutat acolo, că nici unul 

Din muritorii vii, oricât de tare 

Si june să fi fost, ușor să-l miște 

De loc n-ar fi putut. Că i-o minune 

Cu patul meu lucrat cu măestrie 

De mine, nu de altul. În ogradă 

Crescuse un măslin cu frunze late, 

Vânjos și verde, gros la trunchi ca stâlpul. 
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TUKvfjotv M0G6goou, koi £0 ko 0nepO0ev Epewo, 

KoAAmt&g ó  &néOnka Opas, xoktvóc &PApvLAG. 

Koi TÓT Éngw ANEKOWO KOUNV vovvo0AAov £Xotnc, 

koppóv ó ëk Dm npovoqiov ópipéSeoo. X026 

£0 koi £niotojiévog kal Eni otáðunv vva, 

Epuiv' &okfoagc, TETpnva 62 nOvTA vepétpo. 

ëk Aë to àpxópnevog Aéxog £&gov, čop é xé)eoco, 

6010GAAXQv ypooó te koi &pyópo 5 &£Aépgovtv 

£v A ëšr@vooo iuávta Boóg potviki paetvóv. 

0010 toi T05e oua LO DOkKOUOL obåé tt oi50, 

îi por ET Eune56v Zorn, yóvar, Aéxoc, NE tic Tj6n 

&vâpâv GA Xooes fie, vojiv Oro nvouev lains.” 
Qc P&TO, tfjg 6 AVTED AVTO YOVvATA koi qiAov fitop, 

oat &voryvoton, tá oi čuneða négpað '05vocevc: 

ó6axpócaco A Ene i0UG Kiev, &uol 68 xetpag 

Seiph Bo) A Oëuent, k&pn 5 Éxvo' hè npoonóóor 
„um Hot, Oëuooeen, okóGev, Enei tá nep Aa Här 

&vBponov nénvvco: 0£0i 5 too OtCOv, 

ot vÓtv &Y&GOAVTO NAP GAANĂOLOL pÉVOVTE 

ABns rapriivou kai yúpotoç ov50v ik£o90. 

OVTĂP HT vOv por tóðe xóeo un5E veguéoocoe, 

obvEKÓ o` où tò npârov, EE) (ov, 66 &yánnoa. 

aiel yáp por DuuOG évi otfj0goot @lÀoutouv 

&pptyet, ph tis pe Bporóv Goor &£négooiv 

ELOV: Toroi yàp kakà képõea Bovievovow. 

oùåé kev Aprein EAévn, AL0G Eryeyavia, 


ODISEEA. CÂNTUL XXIII 


În jurui lui eu mi-am zidit iatacul 
Cu pietre dese si-am făcut deasupra-i 
Acoperis si-am pus canaturi stránse 
Si imbucate bine la intrare. 
Am retezat din ramuri tot máslinul 
Si l-am tăiat apoi din rădăcină, 
I-am netezit tulpina cu arama 
Frumos, cu sart și drept pe ciripie. 
Din trunchi făcui picior de pat, cu sfredel 
ÎI sfredelii si începui de-aicea 
Si mesterii deasupra lui crivatul 
Cu flori de-argint, de aur si de fildes. 
Si peste dánsul mai látii curele 
Strălucii de porfiră. Iată semnul 
De care eu spuneam că i-o minune. 
Acum eu nu știu, stă la locu-i patul? 
Sau cineva, tăind întreg măslinul, 
L-o fi mutat cumva în altă parte?” 

Așa vorbi. Și ea-naintea-acestor 
Dovezi întemeiate-a lui Ulise, 
Slăbind la suflet și-n genunchi, deodată 
Zbucni în plâns, se repezi de-a dreptul 
Si de grumaz cu bratele-l cuprinse, 
Pe cap îl sărută și prinse a-i zice: 

„Ulise, nu te supăra pe mine, 
Tu care ești întâiul între oameni 
De luminat în toate, că doar zeii 
Ne-au dat răstriștea și pe noi sărmanii 
Ne-au pizmuit, de n-am fost laolaltă 
Ca să ne bucurăm de tinereţe 
S-ajungem pân-la pragul bátránetii. 
Nu fi ciudos, nu mă mustra că nu te-am 
Primit cu drag cum te văzui pe tine. 
Căci pururea eu tremuram în mine 
Să nu má-nsele cineva cu vorba 
Venind pe-aici, că mulţi mai umblă-n lume 
Cu vicleșug. Doar nici Elena, fiica 
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&vópi nap à2.o060mó &piyn Om, xoi £ovfi, 
ei ón, ó piv artic &pnioi vies Axotv 
åàtéuevar oikóvóe ptinv EG natpið ÉuEAXOov. 
tv Ó fj xot péar 0£óc ópopev Epyov &eik£g 
tv A &rnv où npóc0ev E &yxáxOeto Ovu 
Avypfiv, && îs npâra koi ñpéac (eto névOoc. 
vOv 5, &nei ën opat &propaðéa kotéAeSaG 
ewvfig TUETÉDTG, Thv oo Bpotòs GAXoc OrOmgu, 
àA otor oÓ T Ey Te xoi óàpiptnoAog pia uoóvn, 
"Axtopic, Ñv Hot Ke "opp ën 6g0po kioóon, 
Tj vtv eipvro 00pac nvkivod 0X GHuouo, 
T£l0guç An Heu Ovpóv, &nnvéa nep HO, óvta.” 


Qc P&To, tà ó Gr pâAAov D tiepov poe Yyóovo: 


kiate Ò Exov &Aoyov Bvuapéa, keðvà ióvtav. 

OG 6 ÖT àv &onóoiog yf; vnxopévotot Poviim, 

Ôv re IIooei6Gov evepyta vii vì nóvto 

paton, Enevwyouevnv &vépo xoi KODUOT TO: 
napor ó £&égvyov nofi &Aòs Tineipóvóg 
vnxópnevot, noA 68 nepi xpoi tétpogev GA, 
GOnAG o ó EntBov yon, KAKÓTNTA puyóvrec; 
OG &pa CH &onoaot0c Env nócig e£ioopoóon, 
ógipfig A o0 no TÓUTAV &pleTo TEE Aeuki. 
Kat vi K óóvpopévotot pávy poóoóókcvuAoc Hóc, 
ei u Op GÀ) Evonoe Be Aorokómric 'AO0fvn. 
vóxto. èv Ev nepărn Bolt ox£0ev, Hó 5 ace 
Dot En Oxkeavó xypuoó0povov oó ča inrovg 


Ceo yvvc0' okónoóoc péos à&vOpémnorct gépovtac, 


ODISEEA. CÂNTUL XXIII 


Lui Jupiter, nu s-ar fi dat vrodată 

În dragoste c-un om din altă țară, 

De-ar fi știut că-aheii cei războinici 

Aveau napoi s-o întoarne acasă. 

Un zeu o-mpinse la rușinea asta, 

Că de la sine nu-i trăzni să facă 

Păcatul greu, de unde apoi se trase 

Și jalea noastră. Acum mi-ai dat tu însă 

Vădite semne despre patul nostru 

Ce nimenea nu-l mai văzu, ci numai 

Noi singuri, tu și eu, îl știm și una 

Din roabe, Actorida, care-odată, 

Când am venit mireasă, mi-a fost dată 

De tatăl meu ca paznică la ușa 

Iatacului. De-aceea și pe tine 

Te cred, oricât de tare sunt la suflet.” 
Asa grăi. Si tot mai mult Ulise 

Se-nduiosá si se porni a plânge 

Si tot plângea mereu tiind în braţe 

Pe scumpa si cinstita lui sotie. 

Pe cât s-arată de dorit pământul 

Sărmanilor înotători a căror 

Corabie Neptun pe mare-o sparse, 

Fiind de vânt si valuri mari bătută, 

Puţini mai scapă de talaz și-noată 

Spre mal impresurati de spuma mării, 

Și bucuroși ei pe uscat se suie 

Fugind de-acel potop, asa crăiasa 

Căta cu drag si veselă la sotu-i 

ȘI-I tot tinea de gât cu braţe albe. 

Lar fi găsit asa lumina zilei 

Pe amândoi jălind, dacă Minervei 

Nu-i fulgeră un gând; ea lunga noapte 

Opri la capăt si tinu sub apă 

În Ocean pe zâna dimineții 

În aur întronată: nu-i da voie 

La revărsarea zorilor pe lume 
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Aóguxov xoi Pat8ovO, oi t Hó no Gyovot. 
Kal TOT Op Tv oxov npooéíon noAópmtucg O6v00£0G6: 
„Ô Ybvat, oo yáp no n&vrov Eni neipar àé0A0v 
TiA8opev, GA? ër Omuo0gv &uétpntos nóvoc EOTOL, 
TOAAÒG KOL XAAETÓG, TOV ENE XPh Our TEAEGGOL. 
OG yáp pot vurn pavteboato Tetpeotao 
muer TÂ, ÖTE An korefnv 56uov “Atóoç ctoo, 
vóotov £toápoiciv Bu üuEvoG TÓ Euoi oot. 
GA? Épy£v, Aékzpovó' topev, yóvar, óopo KOL Tin 
nvo Dro yXvkepá tapróueða kouméviec." 

10v Ò aote npooteine nepippov IInveAónetoc 
„eDvh Èv Bi oot ye TÓT EOGETOL, ónnóte vu 
oo £0£Amc, Enei äp oe 0£oi noinoav ixéo8ot 
oikov ÉUKOUEMON kal oùv EG natpiða yatav: 
à... Enei &gpóo8ng vol tot Deoc ÉuBoAe 0vuâ, 
ein &ye por tòv eGov, &nei kal ónicOev, Oto, 


n£óocopot, qùtika 5 Zort SoNuevou o0 tt yéperov.” 


tv 6 &noaueiBouevoc ztpooépT norunt O6v606£0c: 


„Souuovin, Ti T Op ad ue pá óxpóvouca KëÄEDEIG 
einéuev; AVTĂP &yo Uofdoouo) 000. £riceboo. 

où év tot Dou KEXAPNGETOL: OV5E yàp AVTOG 
xop, Enei páa oA) Bpotóv Eni ote &voyev 
ëÀ0zgtv, £v XELpEGOIW Éxovv EVÂPEG EpeTuov, 

gis Ó KE toUc &pikouar, ot ook (cool 0&Xocoav 
&vepec oo8é 0' &Aecor ueuiyuevov eióop E5ovow: 
000. ÖPA toi Loo VEOG POLVIKOTAPHOVG 

o6 eVNpe' ÈPETHÓ, TÓ TE NTEpă VNVOÌ TÉAOVTAL. 


opa 6€ por 100. čeinev &puppa6ec, oùðé oe keóoo 


ODISEEA. CÂNTUL XXIII 


Să-nhame telegarii săi, pe Lampos 

Şi Faeton ce-o poartă-n car pe dânsa. 

Și-a zis nevestei sale-atunci viteazul: 
„Femeie, noi cu trudele si greul 

La capăt încă n-am ajuns. Mai este 

Chiar mult nainte înc-atâta zbucium 

Și lung și-anevoios peste măsură 

Și totul de făcut numai de mine. 

Căci astfel îmi ghici odată umbra 

Lui Tiresias când mă coborâsem 

În iad ca să-l întreb de înturnare 

În tara mea si între ai mei. Dar vino 

Sá ne culcám si sá dormim, femeie, 

Dulceata tihnei sá gustám." Cráiasa 

Cuminte i-a răspuns: „Tu poti acuma, 

Oricând ai vrea, să guști în pat odihnă, 

Că zeii te-ajutară pe pământul 

Si-n casa ta s-ajungi. Fiindcă însă 


Tu te-ai gândit şi-un zeu ţi-a pomenit-o, 
Hai spune-mi care luptă-ţi mai rămâne, 


Că tot socot că mai târziu voi sti-o, 
Și nu-i mai rău de pot s-o aflu-ndată.” 
Ulise-ndemânaticu-i răspunse: 


„De ce tot stărui să ţi-o spun, sármano? 


Eu totuși o voi povesti si iată, 

Nimic n-ascund, dar nici o bucurie 
Nu vei avea cum nici eu nu mă bucur, 
Că mi-i ursit orașe să cutreier 

Având cu mine o vâslă-ndemânată, 
Să merg pân-oi sosi la oameni care 
Nu sunt deprinsi cu marea si nu gustă 
Bucatele din sare potrivite, 

Nici stiu de rumenitele corábii 

Si nici de vâsle, aripele năvii. 

Îmi spuse Tiresias care-i semnul 


Cel mai vădit spre-a nu da greș în cale. 
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OrnOTe Kev Bi por EvuBimpuevog GÀAAocç óó6ttng 
Qm àenpnAoryóv Exew &và ooaótquo duo, 
Koi TOTE HU £v yain mov &xéAevoev ÈPETHÓV, 
&p&av0' iepă xoà IIocetóíovt &vAKTI, 
&pveióv ta 0póv te ouóv T ETĂNTOPO kánpov, 
oíkað àmoote(yei Épóetv D iepàs &£koxóp og 
àOotv&toict Ogotot, toi oopavóv EVPWv Éxovot, 
TOIL áA Gem B&varog Aë uor && &Aòs abt 
&Pimxpos pára totos £Aeboeto, óc KE ue néovn 
Mpa Oro Mrapâ &pnuévov: Ou) 6& Aao 
óABiot Zooovrot, tà Sé uot páto návta teetoba.” 
10v Ò ate npocésine nepippov IlnveA6neLa: 
„ei HEN O1] yfipág ye Beoi veAéovoiv &petov, 
£Àmopú tot čneita kakv on. vEw Éogo0o." 
OC oi èv toux oca. poç GAANAOVG éyópevov: 
tóopa 5 op Evpwvoun te i68 Tpopoc EvTvov Ef 
&o0fitoc uo ofi 6otóov vro Aauropeváov. 
OVTĂP Erei OTOPEGOAV muktvóv AEXOG £ykovéovoat, 
ypnüc pèv ketovoo n&Aw oixóvóe Bebe, 
7otow ó Evpvvoun 0xdaunn6Aoc nyeuovevev 
&£pxon£votot Aéxooóg 5%og petà Xepoiv Éyovooc 
Ec OáAauov ó &yayod6a nóA Kiev. oi nëv ErgurO, 
&onotot Aékzpoto tataro Beopòv tovto: 
aùtàp Tnàéuayos xoi BouxóAoc nà& ovpótng 
noadoav Op ópynOpoto n65ac, radoav 5E Yovotkagc, 
OVTOI A EVVALOVTO xoà ÉYAPA oxiógvtot. 
10 Ó Erei odv pAOTNTOG ETApnNTnv EpoTewviic, 


1epnec8nv nó00tot, npóc GAANAOVG EVENOVTEG, 


ODISEEA. CÂNTUL XXIII 


Când alt drumet mă va-ntâlni pe mine 
Și zice-va că am pe dalbul umăr 
Lopată-n loc de vâslă, acolo-n glie 
Să-nfig eu vâsla, lui Neptun prinoase 
Pe-altar să-nchin, un taur, un berbece 
Și un grăsun. Apoi venind acasă 
Márete jertfe sfinte de o sută 

De boi sàá-nalt la zeii cei din slavă, 


La toti pe rând. Iar moartea mea-n afară 


De mare o să-mi fie prea ușoară. 
Muri-voi doar îngreuiat de-o lungă 
Si verde bătrâneţe. Si sub mine 
De toate-ndestulat va fi poporul. 
Acestea-mi spuse mie Tiresias 
Că-ntocmai o să mi se-ntâmple toate.” 
Iar Penelopa zise: „Dacă zeii 
Ursitu-ti-au frumoase bătrânețe, 
Tu ai nádejde-a fi scutit de rele". 
Într-asta doica și cu Evrinoma 
Gătiră-ndată, sub lumini de facle, 
Culcus de toale moi. Si cum în pripá 
Crivatul trainic ele l-asternurá, 
Bátrána in iatacul ei se-ntoarse 
Ca sà se culce, iar cu facla-n mână 
Purcese odáiasa Evrinoma 
Naintea lui Ulise si-a cráiesei 
La mersul lor spre pat. După ce-i duse 
În dormitor, porni napoi, și soții 
În vechiul pat cu drag s-adăpostiră. 
Iar Telemah, porcarul si văcarul 
Curmară jocul din picioare, hora 
Femeilor. Și dânșii se culcară 
La urmă în umbroasa locuinţă. 
Iar când de-ajuns se desfătară soţii 
În dragoste plăcută, stau de vorbă 
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ù èv OC Ev pieyápototv àvéoxeto Oto. yovotkóv 

&vópóv uvnoTnpov éoopóo  àtónAov OutÀov, 

ot £É0£v eivera 10AA.&, Bóas xoà Loo uia, 

topatov, noidg 6£ ni0wv npvooeTo olvoc: 

oroxàp ówoyevris 'Odvoevc, 600 Ke E9nkev 

&vBPOTOLO” Ooo T atòs ótG0cac EuOymoe, 

TOvT ler: n 5 po TEpneT Gkovovo, Ov8€ oi Wnvog 

Tîntev Eni DAegépotot nópoc KATAAÉEAL ÖTNAVTA. 
Tip&oxo 5, os nporov Kikovag Gouoo, AVTĂP Érguro, 

Abey Actogéyov àvópóv nieiov &povpav: 

më 600 KókA ow EpEe, xoà OG &netetoato TOL 

lp0luov ET&pov, oc Dou oó £Aéodpev: 

NS’ óc AtoAov txe0, ó Hu npóopov on£ógKto 

Koi néut, oo6é no atoa plinv EG natpis’ ikEoB0u 

ünv, GAAG piv actio å&vapráčaca 00g) Ao 

TÓvtov ET iyðvóevta oépev Dopéo oteváyovta: 

më og TnAEnviov AOLGTpvyovinv &piravev, 

ot vág T óAgcav kal EDKWNULSOAG &vatpoug 

[n&vrag: 'Oóvoot£0G 5 otos brekepvye vni peñaivn.] 

koi Kipkng xoxéAe&e 6Ó0AX0v noXvnmyavinv TE, 

NS’ og eig 'Ai5eo 60uov T[v0ev evpwevra 

yox Xpns6uevoc Onatov Teipeciao 

vnt OUT, koi Elo návtac ETOLPOVG 

unrepa 8, D utv ETukTe koi ETpecpe TVT00v &£Óvtoc 


NS og Xeiprivov &ótváov pðóyyov &kovoev, 


ODISEEA. CÂNTUL XXIII 


Și petreceau istorisind trecutul. 
Ea-i povesti tot răul ce-ndurase 
De la femei și de la urgisitul 
Duium de petitori care, de dragu-i, 


Junghiau la boi si-oi grase-n toată ziua 


Si-i tot secau vinatul din butoaie. 
Iar el viteazu-i povestea tot răul 
Ce altora-l pricinui și câte 

Mai suferi el singur la nevoie. 

Ea cu nesat îl asculta și somnul 
Pe gene nu-i veni până ce dânsul 
Nu încetă de-a povesti. Îi spuse 
La început cum pe ciconi răpuse 
Si cum sosi în tara cea mánoasá 
La lotofagi, ce ráu fácu ciclopul 

Si cum il pedepsi pe el Ulise 

Și-și răzbună pe vrednicii tovarăși 
Pe care-i tot mânca fără de milă. 
Și cum ajunse la Eol și-acesta 

Cu dragoste-l primi și de la dânsul 
Cu bine-l petrecu napoi, dar n-a fost 
Menit s-ajungă el in scumpa-i ţară, 
Căci viforu-l rápi si pe noianul 
Bogat in pesti il duse pe Ulise, 

De tot ofta din greu. Si cum pe urmá 
La lestrigoni sosi, in Telepilos, 

Pe unde ei si oameni si corábii 
I-au potopit si într-un vas el singur 
Se strecurá de-acolo. Si de Circe 
Vorbi apoi, de toată máestria 

Și viclenia ei; și cum în navă 
Călători pe lumea ceealaltă 
Să-ntrebe pe prorocul Tiresias 

Si soţii şi-i văzu si pe-a sa mamă 
Care-l crescu și-l alăptă din fașă. 
Cum auzi el cântec de sirene 
Si-ajunse pe la Stâncile Izbite, 
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Wc 0' ixero Tome nétpac 5evvhv te Xépopóiv 
Zei Am 0, îv o0 nó not àkfüpiut &vópec &Avéav: 
më óc HeAtoto Bóas koTEnepvov ETOîpor: 

NS óc via Bohv Bae woAóevti xepocovó 

Z£c owiDpeuétnc, &nò ó EpOBev £o0A01 &xoipot 
TOVTEG LÓG, or0t0c BE KOkKOG ono kfjpac OGÄuËEN: 
@ç 0 (eer 'Oyvyinv vfoov voupnv te Koiuuo, 

Ñ ën piv. koctépuke, MAaropévy nócv eîvat, 

£v ONEEGL /Ao«vpotot koi ETpecpev OO Épaokev 
0foeiv OO VO ON kal óyfpaov LOTO má vtoc 
GA 100 o0 rote Ovuòv évi otíj0gooiv Énei0gv: 
NÒ OG EG Painkas GPLKETO Toà Hoyñootç, 

ot 6f] uiv nepi «fjpt 0£óv OG vuuoovto 

Koi néuyav ov vni ptâmv £c norpi5a yatav, 
XAAKÓV TE xpuoóv TE GAic ÈOOÑTÓÉ TE 60vTEG. 


TODT pa Sevrarov einev Énoc, Öte oi YivkbG Ónvoc 


Auen £nópovoe, Aóov neAeónpuoco. Duuon, 
n 5 opt GA Evonoe Be yXAovxórni 'A0nvn: 
OrnOTe An p. Oóvofja &£Xn£10 ðv katà Dutt 
evviic fig &óxov raprhuevoi 5e xoi Onvov, 
atiK àm 'Okeavod xpooó0povov Tipuyévetov 


@pozgv, ïv àvOpómnorcti poos oépot. pro 5 'Oó6vootUg 


Em £x naX afi, &Aóxo ó Eni 000v Zeile: 
„Ô Yovar, Dën u£v mo)éov kexophue? &é0X. ov 

åàupotépo, ov Ev év0Gó EuOv xoAvknóéa. vóotov 

Katova” AVTĂP EuE Zeug GXyeot kal Beoi Got 


ODISEEA. CÂNTUL XXIII 


La groaznica Haribda și la Scila, 

De unde teafăr nu mai scapă nimeni. 

Și cum ai lui vânaseră cireada 

De boi a Soarelui; cum Joe, Domnul 

Detunător din slăvi, răzbi c-un fulger 

Înflăcărat corabia-i pe mare, 

De se-necară toti ai lui tovarăși 

Și numai el se smulse morţii crude 

Și s-aciolă în insula zeiţei 

Calipso, Ogigia. Si cum dânsa 

La ea tinu, dorind bărbat să-i fie, 

În pestera-i boltită, și-i da hrană 

Si-i juruia să-l facă fără moarte 

Si fără bătrânețe cât e veacul. 

Dar vrerea lui ea n-o putu învinge 

Și cum, după nespus de multe cazne, 

Se-nlimăni pe la feaci si-acolo 

Ca pe un zeu toti oamenii-l cinstiră 

Şi-n vas il petrecurá până-n ţară 

Cu daruri de la ei de-ajuns, odoare 

De-aramá si de aur si vesminte. 
Asa-ncheie povestea lui, cá somnul 

D toropi molesitor si dulce 

Si grijile-i topi. Dar Minerva alta 

Mai iscodi atunci. Pe cánd Ulise 

Credea să aibă parte de crivatul 

Sotiei sale, si de somn, Minerva 

Sculă pe zâna zorilor din valul 

Oceanului, ca ea din tron de aur 

Lumină prin văzduh s-aducă lumii. 
Din patu-i moale se trezi Ulise 

Și zise la nevastă-sa: „Femeie, 

Acum suntem sătui de-atâtea cazne 

Ce-am suferit, tu pe aici jălindu-mi 

Întoarcerea mea plină de amaruri 

Decât eu fui învălurat departe 

De-ai mei, oprit de Joe și de zeii 
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iéuevov neðáaockov UG mÓ nopióog ains. 

vOv A &nei &upotépœ nxoAvtipatov ikópeð evvnv, 
KrüUHOTIO EV, TÁ pot EOTI, kopépev Ev UETODOLOL 
uta 5, & por uvmocfipeg onxepqpioAot kotéketpov, 
TOÀÀG èv XVTOG Ey Antocopat, &AAo 5 Ayaro 
66006, ELG Ö KE NÁAVTAG EVITAÂNGOGIV ENOVAĂOVG. 
G3Ä f| tot èv Ey xoAXvóévópgov àypóv &neuu 
òyóuevoc natép £00AÓv, O pot TVKIWVÂG OKEXNTOUL: 
ool 5£, y vou, 160. &£riot£AA Q0 vurn nep tovon: 
OVTIKO yàp (OI eiotw Ou NELLO àvióvtt 

&vópóv p vnotripov, oç éxtovov Ev UETODOLOUN: 
eis ónepà Ovobëoo ovv àjipuróAotot yovoa&iv 
0004, unõé tiva npotiócoso pm. Eptewe.” 

Tj pa, koi Oup potciv ESVOETO teye KOAG, 
poe A6 Tnituoxov kai BovkóAov Sè ovBornv, 
TOvTAG A čvte &voyev pia xepoiv £) éo0oa. 
oi 6£ oi OV àni8noav, EOopnooovro 8€ xG) KÓ, 
Gizov 6£ 9vpac, Ex 6 (tov: fipxe 5 '0âvocewc. 

Dën èv péos ev Eni X00va, tods 5 Op 'AOnvn 
vokti KOTOKPVWAGA Bos &&fiye nóAnoc. 


ODISEEA. CÂNTUL XXIII 


Ceilalţi. Dar azi când suntem împreună 

În patul nostru jinduit, ai grijă 

De-avutul meu ce-l ai la tine-n casă, 

Că turmele-mi de petitori mâncate 

Cu pradă de la altii-n mare parte 

Le voi spori si altele supusii 

Mi-or da din nou, páná ce fi-vor pline 

Si stánele si staulele toate. 

Cà eu acuma plec, mà duc la tará, 

Pela pádurea mea sila mosie, 

Să-mi văd pe bunul tată, care bietul 

Oftează si tot plânge după mine. 

De-aceea, cât ești tu de chibzuită, 

iti dau un sfat, cá iute-acum, o datá 

Cu rásáritul soarelui, va merge 

Si vestea despre petitori pe care 

În sală i-am ucis. Tu stai pe-aicea 

Si suie-te cu roabele la tine 

Si-acolo sezi ascunsă și tăcută 

Și nu căta și nu-ntreba pe nimeni.” 
Asa vorbind, încinse arme lucii. 

Sculă pe Telemah și pe păstorii 

Cei doi ai lui, văcarul și porcarul, 

Și porunci vârtos să se-narmeze, 

Iar ei supuși arama si-mbrácará. 

Și porţile deschiseră, plecară. 
Mergea Ulise-n frunte. Acum lumina 

Se revărsase peste tot pământul. 

Minerv-atunci, pe ei învăluindu-i 

În noapte,-i scoase grabnic din cetate. 


915 


455 


460 


465 


470 


475 


480 


10 


15 


20 


OAYXXEIAX Q 


'Epufig Aë wuxàc KvoAAnvitc é£gkoX.etto 
&v5pâv uvnornpov: Exe è pópóov petà xepoi 
KO Xpooeinv, CH T &vópóv Suuara £A yet, 
Ôv E0£)er, zobç A out Koi VIVOOVTOAG Eyetper: 
ifi Ge kwnoac, rai Aë tpikovoar EnovTo. 

OG A Ore vvkTepi5eG Uu &vTpov Ogongoioto 
1ptGoucat NOTEOVTOL, ENEt KE TIG kmorÉéoTouv 
Opua00d éx réxpTç, &v& T GAAMANOL Éyovzat, 
GG ai Terpiyvtou OU Tiicov: îipxe 5 &po oou 
“EPHELOAG OKEKNTA xoc EODOEVTO kéAevOo. 

nàp Ó Loo 'Okeavod te poàc xoi AEVKASO n£tpnv, 
è nap 'HeMoro nviac kai Bn 'Ovetpov 
îioav: aîwo 5 ikovTo kat àoqooógAÓv Aeut&va, 
EVOA TE votouoct yuxoi, El5OAO KAMÓVTOÆV. 
£Opov 6& woxhv IImAntéáógo Ayios 

kai IToxpokAfjog xoi àpiópnovog 'AVTLAOXOL0 
Atav1óc 9, óc protos Env eióóc te BëuOG Te 
tÂv &AXcv Aovaóv ueT &uvuova TTA etovo. 
GG oi èv epi ketvov óptAeov: &yxiporov Gë 
HAVO’ Em yox" Ayapéuvovos 'Atpetéao 
&xvouevn: nepi 5 Oo &ynyépo9 , óocot Ou AVE 
oíko Ev Alylo0oto 0&vov kai TÓTHOV ÈTÉOTOV. 


10v npociépm yx" npooepovee IInAetovoc: 


Cântul XXIV 


Ín vremea asta Hermes din Cilene 
Chemă la sine sufletele celor 
Care-au petit. Purta cu el frumoasa 
Nuia de aur, mijlocul cu care 
Adoarme după voie ori deşteaptă 
Pe oamenii cei adormiti. Cu joarda-i 
El le urni, și ele după dânsul 
Mergeau pitigáind. Cum liliecii 
În fundul unei peşteri uriaşe 
Tot zboară tiuind când pică vrunul 
Din stolul lor cel atârnat sub stâncă 
Și stau acolo strânși pe lâng-olaltă, 
Asa plecară chitáind deodată 
Și sufletele ce urmau pe Hermes, 
Blajinul zeu, pe mucedele drumuri. 

Trecur-așa Oceanul, Stânca Albă 
Si poarta Soarelui si tot norodul 
De vise, si curând erau pe lunca 
De asfodel, pe unde e locasul 
De suflete, -ale morţilor năluce. 

Aci găsiră umbra lui Ahile 
Si umbra lui Patroclu si-Antilohos, 
Viteaz ales, si a lui Aias care, 

De mare si arátos, fusese-n fruntea 
Danailor după Ahile. Dánsii 

Pe láng-acest din urmă s-adunară, 
Când sufletul lui Agamemnon, jalnic, 
S-apropie de ei urmat de-o mână 

De suflete de-a celor ce-mpreună 
Cu el în casa lui Egist muriră 

Si scrisa si-mplinirá. Zise-ntâia 

Lui Agamemnon umbra lui Ahile: 
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» Atpetðn, nepi pév o£ qópiev Ati vepnikeporovo 
&vópóÓv fipóov piov čuLEVAL ÁMATA TÁVTA, 
oðveka t0AAOtotv te kal ioOtpototv é&vaoosc 
ónjuo Zut Tpoov, 60. n&oxopnev Xe Axouol. 
fj T &pa kai coi npoi rapoottjogo0ot čenie 
potp' óAonj, tv o0 De &Aeóecoa, óc xe yévnvo. 

OG ÖPEAEG Tune &novhuevoc, fig TEP &vaooec, 
Atum Ev Tpoov B&vaTov xoi tótuov &rioneiv 

tÔ KÉN toi tópiBov pèv Enoinoowv Uovoxouot, 

më ke «oi oÓ nard péya KAEOG pa óntooor 

vOv A &po o oiktoto Baváto eïuapto GA veu” 
10v 6 aote yx] npocegóveev `Atpetðao: 

„0ABre IImAéog vié, Beoto' &nteikeA" "AqVAAEO, 

Og O0&vgg ëv Tpoim Ek&c "Apyeog; u Ql 6$ o io 
KTetvovro Tpáov xai 'Axovwv viec &pLOTOL, 
papváuevor nepi o£to: oo ó Ev otpoqéAvyyi Koving 
KETOO péyog ueyoX.oozt, AeXoop£vog irtoovvácov. 
nueis SE npónav ñap &gopvójie0" ov5€ xe năunov 
novo&uedo TTOAÉLOVY, ei uh Zevg AotXomnt nadoev. 
OVTĂP Erei O Eni vfjog ÈVEIKAUEV ÈK moAÉ£poto, 
K&TOeuev év Agyégoot, koONpovrec XpOa Ko) Ov 
D507 Te MAp koi &Acipatr rodi é o out 
Sárpva Bepuă x£ov AAVAOL KEIPOVTÓ TE XOUTOG. 
uhrnp A && &Aóc 510€ cov OÉOvOrnG Gino 
&yy£Aing &tovoa: Bon ó Eni novrov ópópet 
Beonecin, Dno 6 1póptog Tue mávtoc Axas. 
kai vó K å&vattavtes EBov kotia émi viac, 


£i UÙ àvrpp KATÉPVKE TOACA TE TOAAÓ TE ELÕÓG, 


ODISEEA. CÂNTUL XXIV 


„Crezusem noi că-ntre viteji, Atride, 


Erai mai drag lui Joe, azvârlitorul 
De fulgere, c-aveai sub tine multă 
Si vajnică oştire pe pământul 
Troienilor si-al pátimirii noastre. 
Dar iată cà te-ajunse-ntái pe tine 
Ursit-amará, al cărei brat nu crutàá 
Pe nimenea. Mai bine-n toatà slava 


Ce-aveai ca domn, mureai pe cámp la Troia! 


Asa ti-ar fi durat mormánt aheii 
Si-un falnic nume-ai fi lăsat in urmă 
La fiul táu. Dar ti-a fost scris pe lume 


Să mori de moartea cea mai dureroasă.” 


Iar umbra lui Atrid asa-i ráspunse: 
»Tu, norocite fiu al lui Peleus, 

Ahile cel asemenea cu zeii, 

Tu ai murit la Troia, asa departe 

De Argos, si in lupta pentru tine 

Se omorau in preajma ta fruntasii 


Troieni si-ahei, cánd tu, pe jos ca bradul 


Întins in volbura de praf, uitasesi 
De-al cailor mânat in bătălie. 

Noi cât e ziua ne-am bătut și nu stam 
De loc atunci din hartá, dacă cerul 
Cu-o vijelie nu curma-nclestarea. 
Te-aduserá pe urmă la corăbii 

De la război si-ti curátirám trupul 
Cel arátos cu apà incropità 

Si-ulei mirositor. Plángeau danaii 
În jurul tău cu lacrimi calde, părul 
Și-l depárau, si mumă-ta-mpreună 
Cu zânele surori din fundul mării 
Veni și ea, când auzi de asta, 

Și chiu năprasnic răsună pe ape, 
De se-ngroziră-ndată toţi aheii 
Si-ar fi luat-o fuga spre corăbii, 

De nu-i oprea mos Nestor, stiutorul 
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NEGTop, o0 koi npóo0ev àptotn poivero Bovin: 

Ó otv EU opovéov &yophoato koi uereenev: 
'loxeo9 , Apyetou, HD pevyeTe, Kopo 'AxaLâv. 
unrmp && óàAóg Tjóe oov à8ovéátno. àAt(motv 
Epxerau, oð nou60c t£0vnórtroç &vtióooo." 

GG £po9', oi 6 Eoxovro póßov nueyóOvpot Ayaro. 
oul Aë o Éotnoav KODPOL GALOLO yépovtog 
op óXoqpupónevou, nepi ó &uBpora eiyata Éooav. 
Mooca ó évvéa z@oca GugiBóugvot Ori kalf 
Opriveov: čvða Kev OD ttv OSWKPVTOV y £vóncag 
"Apyetov: totov yàp D'top0ope MoOoa Aiyeia. 

EnTă SE koi BEKO piév og OUOG vóktog TE xoi uap 
KAatonev @0Gvovol te 0gol Dvnto) T &vOpomov 
ókvOkouiógKkácn ó ESouev Topit: roÀ)ÀAG 5 ET om 
uia katektávopev páda niova kal EMKaG Done, 
kateco A Ev v Gofnrt, Oev kal OÄeimorn 022.0 
Koi pét yA'0Kepó: torio 5 poes Axotoi 
TEVXEGLWV EPPOGAVTO TVPŇV NEPL KOLOHEVOLO, 
neo 0' mée te: rods ó OpuuOTëOG ópópet. 
OVTăp Erei An o£ Ob Tjvocev Hoottorouo, 

moie An tot AEyouev ebr oer, Amen, 

otvo Ev G&KphTo xoi Olio. SKE 6E Jump 
Xxpóosov Gupupopia: Aovvooo ðè pov 

Qáox čeva, Epyov Aë nepikAvTod 'Hoatocoto. 
£v TO tol keivat AEVK OOTEO, patòu Auen, 
uiy5a 6 Ilorpoxioro Mevortiáðao 8ovóvcoc, 
XOpig Ó "AVTLAOXOLO, 10v EEOXO (EG Gm@&vrOv 


CO &AXcv £vápov petà Uëzpoxhüv ye Bavovra. 


ODISEEA. CÁNTUL XXIV 


De multe si din vechi, a cárui minte 
Páruse a fi de-a pururi cea mai bună, 
Şi-i sfătui asa el cu-nadinsul: 
«Argiilor, mai stati si nu dati fuga, 
Ostasi ahei. E mama lui Ahile; 
Ea vine-aci cu zânele-mpreună 
Sá-si vadă fiul mort.» Státurá-aheii, 
Bărbaţii toti. Si te impresurará 
Copilele lui mos Nereu din mare 
Bocind duios si te-mbrácará-n haine 
Dumnezeiesti. Iar cele douá muze 


Cu viers frumos jăleau de-a rândul toate, 


De nu rămase nici un om cu ochii 
Nelácrimati: așa-i miscase Muza 

Cu glasu-i plin de farmec. Nopți si zile 
Nemuritorii zei și muritorii 


Te-au plâns mereu, și-n ziua-a optsprezecea 
Te-au pus pe rug, si-am ars alături multe 


Nămaie grase, boi cornaci, și-n urmă 
Ai ars si tu în strai de zei, în râuri 

De mir și miere dulce. Oaste multă, 
Pedestri și călări, se perindará 

În jurul tău și durdui pământul 

De tropot mult. Iar când pe rug văpaia 
Te mistui, noi albele-osăminte 

În vin și-n balsam le-am cules, Ahile, 
Si-ti dete maica un ulcior de aur, 

Un dar care zicea cá-i de la Bacchus, 
Máestritur-a lui Vulcan slăvitul. 

Si oasele-n ulcior ţi-adăpostiră 

O, strălucite-Ahile, laolaltă 

Cu oasele fârtatului Patroclu. 
Deosebit mai puseră cenușa 

Lui Antiloh, cel care ţi-a fost tie 
Nespus mai drag decát oricare dintre 
Prieteni, dupá moartea lui Patroclu. 
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Gu o 0toict 5 énerta éyav kal &uópova von ov 
Xevapev "Apyeiov iepóg ovpotóg OÂXUNTĂOV 

Ok Em npoùyovon, Eni niate? EXAAnonóvto, 

OC Kev TNĂEPOVĂG ŠK rovróptv àvópáciv eín 

toto’, ot vOv yeyáoot KOL ot petóniobev EGOVTOL. 
unrnp ó aithoaca 0006 nepot” eða 

Ofke éco Ev &yóvi &piotheco Axa. 

Tión èv noitov tágo &v5pâv &vrepóAmoag 
fipóov, Ore KÉN nov ànzogOuiévoo Boo fg 
Covvovral te v£ot koi Enevrwvovrat eða 

GÄÄO Ke Ketvo HO i50v Onfjooo Doug, 

ot Eni ool koxéOnke De r£gpuco Aé &e0)a, 
&pyvponeţa Bers: páda yàp ptos ñola 0zgotouv. 
OG od èv o00£ Dour övop’ Wiecoc, &AXÓ tot aici 


TOVTAG £m &vO0pómnovc kéo Zooertot £00AÓv, Alen: 


adtàp Euoi tí 160. Aos, Enei nÓAenov to)0T£uoc; 
ëv VOT yáp pot Zes Ufro Avypóv óXe0pov 
Aiyío00v0 Dm0 xepoi koi ooAonévng &AÓxoro." 

GG oi èv TOLODTO TPOG &AATAovG éyópgvov: 
&yxiuoAov é op A0€ ót&ktvopoç 'Apyeipovrns 
wyvxàc LYNSTNPpov kotéyov 'O6vofit ðauévtov. 
TÒ ó &pa Doubtoovr 100ç ktov, óc &ci6£o0nyv. 
Éyvo A6 wun Ayoapnépnvovog 'Azpetóoto 
nata mio MeAavfjoc, &yokX vtov 'Apnguiéóovtoc 


&etvog "op oi Env T0Gxm Evi oikia vatov. 


ODISEEA. CÂNTUL XXIV 


Deasupra lor noi, oastea cea aleasă 
De-ahei războinici, am durat un mare 
Și minunat mormânt pe-o ieșitură 

De țărm din largul Helespont, ca astfel 
Din mare, de departe, el să fie 

Văzut de călătorii toti şi-acuma 

Şi-n zilele de-apoi. Iubita-ti mamă 
Ceru-nvoirea zeilor și puse 

În mijlocul bátelistei mándrete 
De-odoare de răsplată pentru lupta 
De-ntrecere dintre vitejii noștri. 

Am fost de faţă la-ngroparea multor 
Viteji si am văzut la moartea unui 
Stăpânitor cum se încing voinicii 
Cu arma și se-ntrec după răsplată; 
Dar nicăieri n-am stat uimit mai tare 
Ca la vederea mândrelor odoare 
Ce zâna Tetis, a ta mamá, ti le puse 
La jocurile prohodirii tale. 

Cà prea erai iubit de zei; de-aceea, 

Desi esti mort, dar numele-ti nu moare; 
Ci-n toată lumea faima lui va merge 

Şi-n veci de veci va fi slăvit, Ahile. 

Dar eu ce bine-avui după-ncetarea 
Războiului? La-ntorsul meu acasă 

Menit mi-a fost de Joe să am moartea 
Cea mai de plâns, să mă omoare văru-mi 
Egist si blestemata mea soţie.” 

Asa vorbiră dânșii intreolaltà. 

Venir-atunci la ei, aduși de Hermes, 
Ucisii lui Ulise, petitorii. 

Și sufletele,-ndată ce-i văzură, 
Naintea lor uimite se-ndreptară. 
Și umbra lui Atride Agamemnon 
A cunoscut pe Amfimedon, fiul 
Lui Menelau, căci el îi fuse oaspe, 
Desi flăcăul locuia-n Itaca, 
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10v npociépm wx" zpoogQóveev 'ATpei6ao: 

» Aupipue6ov, CL naBóvtes Epeuviv yatav Zëure 
TOVTEG KEKpiuEvoL KOL OUTUIKEG, o00& Kev GAA OG 
Kptvá|ievog A£&auto KATÀ TTÓMV Gvópo ApPLOTOvG. 
fi DUU Ev vfigoot ITooeióóov šóGuooogv 
ÖPOAG APYAAÉOVG AVÉUOVG KOL KVHATA HAKPA, 
fj nov &vápotot &vâpec ESNAMGOVT Em xépoou 
Bod nepitauvopévovs Tó oiv zo. KOAG, 
fig nepi r1ÓA10G HOTEODUEVOL m8& yovarcóv; 
einé por eipoutvo: Eeîvog 6É tor EDTOUuOL Eival. 
fj oo uépvm, Öte ketoe karnAv8ov bueTepov 50 
ótpovéov 'Oóvofja oov Ovrfëm Meveiäm 
"DAwov eig Ou EneoBou £0ooéApn ov Eni vnóv; 
umvi ó Ev oblo Our reprioojiev evpta róvrov, 
onxovófi nopnerni0óvzeg Ovocia xt0ACnop9ov." 

10v Ò ate yox] npocegóveev "Apouiéóovtog: 
[,; Atpetðn kóótoce, &vo& àvépóv 'Ayópnepnvov,] 
péuvnpar vcáóg mávto, SLOTPepEG, OG Gyopeverc: 
ool A yò £0 HOiO NWVTO ko GTPeKEOG KOTOAEEO, 
figzépou Bavátoro xoóv tÉAoc, otov £vóx0n. 
uvue 'Oó6voofjog ùv oixopévoo 6&uapTo: 
f| 6 ott npvetto otvoyepóv Y&uov ore TENET, 
fitv oepoGopévn 6&voxov kai kpa pEAoivav, 
GA 60Xov tóvó &AXov vi oppgoi uepunpiăe: 
otnoogévn péyav iotòv évi ueyóápoiciv bpoiwve, 
Aentóv koi nepiuevpov: &pap 5 fjutv uetésine: 
"KODpor, Euoi uvnoTâpec, ¿neil 0&ve Stos 'O6vocevc, 


HiuveT Enewyouevor 1óv EuOv yápov, eic ó ke pâpog 


ODISEEA. CÂNTUL XXIV 


Si începu pe dânsul să-l întrebe: 
„Ce-a fost de v-a-nghitit pământul negru 
Pe voi, o, Amfimédon, oameni tineri, 
Alesi, de-o seamă toti? C-asa pe-alese 
Osteni de frunte, nimenea-n cetate 
N-ar fi putut s-adune laolaltà. 
Neptun pe voi v-a potopit pe mare 
Stárnind furtuná si talazuri multe? 
Sau pe uscat v-au cotropit dușmanii 
La hartele pentru răpiri de turme 
Sau când luptati pentru sotii si tară? 
Răspunde-mi la-ntrebare, că mă laud 
Cam fost cu voi legat prin ospetie. 
Tu nu tii minte c-am venit acolo 
La voi cu Menelau dupà Ulise 
Ca să-l luăm la Troia în corăbii? 
Băturăm marea în răstimp de-o lună 
Și-abia-l înduplecarăm ca să vie." 
Iar sufletul lui Amfimedon zise: 

„Slăvite fiu al lui Atreu, tu, craiul 
Vitejilor, ba eu mi-aduc aminte 
De tot ce-mi spui, mărite, și sunt gata 
Să-ţi povestesc deschis cu de-amánuntul 
Si-ntocmai cum a fost sfârșitul nostru. 
Petirám pe sotia lui Ulise 
Cel dus de mult. Ea nici nu ne respinse 
Și nici se învoi să facem nunta 
Nesuferità ei, si-urzea cu mintea-i 
Pieirea noastră. Iată dar vicleana 
Ce náscoci. La stativele curții 
Ea puse la ţesut o pânzetură 
Subtire si prelungá si ne zise: 

«Voi, tineri petitori ai mei, acuma, 
Cánd ráposat e sotul meu Ulise, 
Mai asteptati si nu dati zor cu nunta, 
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ODISEEA. CÂNTUL XXIV 


Să isprăvesc întâi această pânză 

Să nu mi se destrame urzitura, 

Că vreau să fie giulgiul lui Laerte 

Când nemiloasa moarte o să-l culce, 

Ca nu cumva femeile-aheene 

Să aibă-alean pe mine, că din parte-mi 

Fu socrul meu nepânzuit la moarte, 

Când el agonisise-atát-avere.» 

Asa ne spuse și-o crezurám, prostii, 

Ea ziua tot lucra la pánza mare, 

Dar peste noapte, la lumini de torte, 

Ea desira tot ce lucrase ziua. 

Asa ne tot prosti trei ani de-a rándul. 
Dar cánd veni al patrulea si vremuri, 

Si luni, si zile multe se-ncheiară, 

Atunci ea fu trădată de-o femeie 

Care-i stiuse bine-nseláciunea 

Si noi am apucat-o si-am vázut-o 

Cum desira mándretea ei de pânză. 

De sil-atunci ea isprávi tesutul. 

Si-n timp ce dánsa pánzetura-i mare 

Ne-o arăta spălată si frumoasă, 

De semăna cu Soarele și Luna, 

Un zeu dușman aduse pe Ulise 

La capătul moșiei lui, pe unde 

Sedea păstorul porcilor în staul. 

Aci veni și fiul lui Ulise 

La-ntoarcerea-i pe mare de la Pilos. 

Si-acolo petitorilor croirá 

O moarte cruntă si-amándoi pe urmă 

Veniră în cetate; înainte 

Ajunse Telemah, apoi Ulise. 

Porcarul ni-l aduse-n haine slute; 

Párea un cersetor, bátrán cu totul, 

Proptit de un toiag, purta bulendre 

Si cum era de jerpelit si jalnic 

Nici unul dintre noi, mai vechi sau tânăr, 
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ODISEEA. CÂNTUL XXIV 


Nu-l bănui când el pică la curte. 

Și-l necájeam cu vorba si bătaia. 

El înghiţi o vreme cu răbdare 
Ocările și blendele, ci-n urmă, 

În cugetu-i fiind trezit de Joe, 

EI, ajutat de Telemah, își strânse 

În armărie mândra-i armătură 

Si-o încuie. Apoi pe-a lui soţie 

O sfătui cu multă viclenie 

La luptă între petitori să puie 
Securile și arcul lui Ulise, 

Si-aceasta ne-a fost jocul si-nceputul 
Topeniei, săraci de noi. Nici unul 

Nu am putut să-ntindem coarda de la 
Călitul arc, că ne lipsea puterea. 
Dar când ajunse-n mâna lui Ulise 
Cumplita armă, noi strigam cu toţii 
Si-amenintam să nu i-o dea, să zică 
Ce-o zice el. Doar Telemah el singur 
Tot stăruia și-l îndemna-mpotrivă. 

Și cum pe arc Ulise puse mâna, 
Uşor destinse coarda-i și săgeata 
Trecu prin fier. Pe urmă el cu arcul 
Stătu pe prag si ochii crunt rotindu-si, 
Turná o ploaie de ságeti in fatà-i. 
Întâi strápunse pe-Antinou fruntasul. 
Apoi, ochind, svárli ságeti amare 
Si-n toti ceilalţi, si noi cădeam grămadă. 
Vedeai ușor cà le-ajuta în luptă 
Un zeu de sus, căci repede prin sală, 


Cuprinși de-avânt nebun, rotiș dau moarte. 


Un groaznic gemet s-auzea și pocnet 
De capete, și toată pardoseala 

Era un lac de sânge. Așa pierirăm 
Sărmanii noi și trupurile noastre 
Si-acuma zac la curtea lui Ulise, 

Că n-au vro stire-ai nostri cei de-acasă; 
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ODISEEA. CÂNTUL XXIV 


Ei sângele cel negru de la rane 

Ne-ar fi spălat si la înmormântare 

Ne-ar fi bocit, că asta-i cinstea dată 

La ráposati." Iar Agamemnon zise: 
„O, fericite fiu al lui Laerte, 

Preaiscusite vrednice Ulise, 

Cu-a ta neîntrecută vrednicie 

Din nou ai dobândit pe-a ta soție. 

Prea cuminte a fost neprihănita 

Copil-a lui Icariu, Penelopa! 

Cum ea de soţul tinereţii sale 

Mereu si-aduse-aminte! Niciodată 

Nu-i piere slava de femeie bună. 

În cinstea ei cânta-vor muritorii, 

Înduhuiţi de zei, cântare mândră. 

Ea nu făcu nelegiuiri în viaţă 

Ca fiica lui Tindar, care-și ucise 

Pe soţul ei; de-aceea și-o să fie 

Hulită ea în cântecele lumii, 

Căci nume rusinos lăsă în urmă 

Femeilor și chiar celei mai bune.” 
Așa ei întreolaltă cuvântară 

În tainiti sub pământ, pe ceea-lume. 
S-au coborât într-asta din cetate 

Ulise cu ai lui și-au fost îndată 

La falnica mosie-a lui Laerte, 

Pe care el dupá trudire multà 

Prin vitejie-n dar o dobándise 

De la popor. Si-aci si-avea lăcașul 

Şi-n jurul lui bordeie unde robii 

Si-aveau șederea, hrana si culcușul 


Şi-i tot munceau pe placul lui de silă. 


Pe lângă el era și o bătrână 
Siciliană ce-avea toată grija 
Mosneagului departe de cetate. 
Și la ai lui grăi atunci Ulise: 

„Intraţi acuma voi aci în casa 
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ODISEEA. CÂNTUL XXIV 


Frumos zidită, puneţi iute masa, 

Tăiaţi un porc, pe cel mai bun din turmă, 

Că eu mă duc sá-ncerc puţin pe tata, 

Să văd oare mă mai cunoaște dânsul 

Ori m-a uitat, că prea e multă vreme 

De când plecai”. Așa vorbi Ulise 

Și le dădu războinicele arme, 

Când ei spre curte iute-naintară. 
Ulise merse-aproape de pometul 

Cel încărcat de poame ca să-ncerce 

Pe tatăl său, se cobori-n grădină, 

Dar nu găsi pe Doliu grădinarul 

Si nici pe fiii lui sau pe vro slugă; 

Ei dusi erau cu totii ca s-adune 

Márácinis de ingrádit livada; 

Mos Doliu era-n fruntea lor. De-aceea 

Gási pe tata-i singur in grádina 

Cea bine-orânduită, unde dânsul 

Mosoroia sub un rásad cu sapa. 

Purta pe el o hainá peticità, 

Soioasă, slută. Si carámbi de piele 

De bou cárpiti avea el în picioare 

Spre a-l feri de zgârieturi, și-n mână 

Purta mănuși să nu-l înghimpe spinii, 

Şi-n cap avea căciulă el de capră, 

Sporindu-și astfel jalea de părinte. 
Dar cum Ulise îl văzu pe dânsul 

Îngheboșat de greul bátránetii 

Și cufundat în jale, stete-acolo 

Pe sub un păr înalt, din pleoape lacrimi 

Îi picurau. Se puse-apoi pe gânduri 

Și cugeta cum poate fi mai bine: 

S-alerge, să-l cuprindă, să-l sărute 

Pe tatăl său, să-i spuie de-amănuntul 

Cum el veni si se întoarse-n țară? 

Ori să-l întrebe-ntâi pe-ncercate? 

La urmă-i se păru c-ar fi mai bine 
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ODISEEA. CÂNTUL XXIV 


Cu vorba iscodindu-l să-l încerce 

Întâi pe el. Si-asa gândind, Ulise 

Păși spre tata-i drept. Si când mosneagul 

Plecat pe la rásad scurma tárána, 

Feciorul lui s-apropie si zise: 
„Bunicule, grădinăritul nu ti-i 

Necunoscut; ba esti tu meșter mare, 

Că nici un pom aici, smochin sau viţă, 

Măslin sau păr nu-i nengrijit de tine, 

Ba nici verdeata asta prin grădină. 

Dar nu te supăra de-ti spun o vorbă: 

Tu nu te ingrijesti de tine însuţi 

Si bátránetea ta-i de plâns, că tare 

Mai esti slinos si-mbraci rupturi pe tine, 

Nu pentru cá esti lenes si stápánul 

Nu-ţi poartă grijă, că nimic la tine, 

Nici faţa, nici făptura nu te-arată 

Că ești un rob; se vede-n toate domnul. 

Tu pari ca unul care după baie 

Și ospătat, molatic, cum e felul 

Bătrânului, stă gata să se culce. 

Dar spune-mi mie apriat: la care 

Bărbat slujesti? De-a cui grădină cauti? 

Si-adevereste-mi una să știu bine, 

De am sosit aieve aci-n Itaca, 

Cum de curând îmi zise unul care, 

Când eu veneam, m-a întâlnit pe cale, 

Un om ce nu-mi părea întreg la minte, 

Că nu vru să-mi dea lămuriri în toate 

Și nici să mă asculte la-ntrebarea 

Ce i-am făcut despre un vechi prieten, 

De mai trăiește ori e dus din lume, 


Că vreau să-ţi spun, ia seama si m-ascultă: 


De mult am găzduit la noi în ţară 
Pe unul care mi-a venit acasă, 
Mai drag decât oricare din străinii 
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õâpa à Groo toco. xoptóeo, opt Om: 

ei yáp mv Goóv ye kiyeig TOGmng évi 6nuo, 

TÔ KEv o° £0 ÖÓPOLOLV Ógtevyópuevog ànénepwye 
koi evin àyofy ñ yàp Bec, óc vic Dn&pân. 
GA? &ye por tóðe eine kal &tpekéoc kotéAeSov: 
Tóotov An ETOG Goy, Óxe EELVLOGOG £xeivov, 
60v Eetvov Büro, ŠHOv notă, ei nor ENV yg; 
&vopuopov: óv nov cfjAe ptiov kal xoxptóog aing 
NE nov Ev róvto páyov ix00sc, ñ Eni xEpoov 
Onpa koi oiovotow ÉAop yEveT: o00€ £ uhTnp 
KĂODOE NEPLOTELAAGA mormp 9, ot pv cekópeo8oc 
0006. GAoxoc noAO080poc, ExEppov IInveAÓneto, 


ODISEEA. CÂNTUL XXIV 


Cei perindati la casa mea ca oaspeti. 
Zicea că el se trage din Itaca 
Și tată i-e Laert Arcesianul. 
L-am dus la mine, l-am ţinut în gazdă 
Frumos, cu toată dragostea și grija, 
C-aveam de toate eu la mine-acasă. 
Ba datu-i-am și daruri cuvenite 
Ca unui oaspe-al meu: talanturi șapte 
De aur máestrit si o párnaie 
De-argint curat si toată înflorată, 
Și douăsprezece mantii, tot atâtea 
Covoare si cămăși, dulămi frumoase. 
I-am dat pe lângă ast-apoi și patru 
Femei deprinse meșter să lucreze, 
Chipoase toate, alese de el însuși.” 
Laerte, podidit de lacrimi, zise: 

„Aici, străine, este tar-aceea 
De care-ntrebi. Dar ea e stăpânită 
De oameni ticálosi si fărdelege. 
Poman-a fost din parte-ti scumpátatea 
De daruri dăruite. Dacă-n viaţă 
L-ai fi găsit pe dânsul în Itaca, 
S-ar fi plătit frumos de-a ta primire 
Și te-ar fi dăruit de-ajuns în ziua 
Plecării tale, așa cum se cuvine 
Acelui care-ncepe ospetia. 


Dar spune-mi tu cinstit si lámureste-mi: 


E mult de cánd l-ai gázduit pe dánsul, 
Pe bietul oaspe-al táu, nenorocitul? 
Că el mi-e fiul, dac-a fost vrodatà. 
Departe de ai lui și de-a lui ţară, 

L-or fi-nghitit în mare poate peștii 
Sau pe uscat a fost mâncat de fiare 

Și de zăgani. Nu-l plânseră părinţii, 
Nici taică-său, nici mama la-ngropare 
Şi-n patul mortii nu-i închise ochii 

Si nu-l boci-nteleapta Penelopa, 


937 


365 


370 


380 


385 


390 


395 


938 


295 


300 


305 


310 


315 


320 


OAYZEZEAIX. Q 


KÓ KG £v AEYÉEOOLV Ov nÓOLV, OG £XEOKEL, 
óqg0o 4006 kaðetodoa: 10 yàp yépoc oti 9ovóvtov. 
kai LOL 1007. &yópevoov £tfjvopiov, Op £U Eë: 
iig Tóðev eis &vópóv; 108. tot tÓXw "j£ Tokfec; 
nod Bo) vns Eornke 001, Do yaye 6edpo 
&vti0£ovg 0° Erăpovc; ñ Eunopog eiimiovoG 
vn5G Er àAAXotpinc, oi © Erfnoovrec EBnoav;” 
10v A &napeiBouevog npooéon norbuntis O6v00£06: 
„TOLYÒP ÈYÓ TOL TÁVTA HO, &tpekéog Koro 66. 
eim èv && 'AAvBovroc, ó0t KAVTĂ BOOT vato, 
vic '"Aqpet6avTog IToXvonznpovióoo &vOKTOG; 
OVTĂP uot Y Ovou Eoriv 'Ernmpurog: GA pe Bio 
TAÓYE ànó Xikoving 5edp' £A0£pev ok £0£A0vtoc 
vng 6é uor ó Éotnkev ET àypoo vóoqot nóAnoc. 
aùtàp 'Oóvoofjt tóðe Ap néuntov Étog Got, 
SE oÓ ketOgv EBn xoi Epic &mxeA 0.00€ mátpnc, 
660p opoc: fj TE oi šo0Àol Ecov ópviOgg ióvt, 
Setro, oig xoípov pev &yàv &nEneunov Ekeîvov, 
xatpe 6& xeivog iv: 0vuoc ó čti vâiv Eine 
uetâeo8ou Eevin H ayiaă dpa 55woew.” 
OG Oto, tóv ó &xgog veptin EKGAvwWEe péAovoc 
&pupoTrepno 5E xepoiv ¿Adv xóviv 0i0oA6e660v 
XEVOTO K&K kepoAfis Torfs, &óvà GEO, 
100 Ó ópiveto Duuéc, &và ptvog 8€ oi "ën 
ópurb pévog npotcvuwe ptÀov ratép eicopóovtt. 
Kvooe Aë uiv n£pupoc &rié&AJevog T£ npoonv5a: 
»K£ivoc u£v ôd ÖÖ aÙtÒG £y, n&Tep, ÖV oo peto AA Qc, 


HAVOov eikootó ETei EG natpiða yatav. 


ODISEEA. CÂNTUL XXIV 


Sotia lui, cum se cuvine, c-asta 

E data pentru morti. Dar mai gráieste-mi 

Adevărat, că vreau să știu: de unde 

Si cine esti? Si unde ti-s părinţii 

Si tara ta? Si-unde ti-e otgonità 

Corabia care la noi te-aduse 

Pe tine cu voinicii tái tovarási? 

Ori călător venit-ai in străină 

Corabie care pe-aici te scoase 

Si-apoi s-a dus?” Și i-a răspuns Ulise: 
„Eu drept la toate ti-oi răspunde tie. 

Sunt din Alibas, unde-am case mândre 

Și tată mi-i Afidas, care-i fiul 

Lui Polipémon craiul si mă cheamă 

Eperitos. Má-mpinse un zeu din tara 

Sicaniei, rătăcitor încoace 

Să vin silit. Corabia mi-i trasă 

La mal, departe de cetate. Iată 

Sunt azi cinci ani de când trecu Ulise 

Nenorocitul pe la noi în ţară, 

De unde-apoi plecă. Si la pornire 

I s-arătară semne bune, pasări 

Zburau din dreapta. De-asta și eu vesel 

ÎI petrecui și el voios se duse, 

C-aveam nădejde că noi iar ca oaspeţi 

Ne-om întâlni, ne-om face daruri mândre. 
Asad vorbi. Si-un negru nor de jale 

L-acoperi și-i cotropi ființa 

Mosneagului, de ridică cenușa 

Si-o-mprástie cu mânile-amândouă 

Pe capu alb si suspina din suflet. 

Privind la el, se-nduiosá viteazul 

Si-un fum parcă-i trecu pe nări. Deodată 

Se repezi la el si-mbrátisándu-l 

Cu drag îl sărută și-i zise: „Eu sunt 

Acela, tată, eu pe care-l cauti, 

Întors la douăzeci de ani în ţară, 
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à. loxgv xXoro0p0to yóoró te 6okpvoevToc. 
ëk yáp tot Epeo: -páda 62 yp onevóépev čUTNG: — 
pu vnocfipog ko téneovov Ev fievépoot óópotot 
Aécnv revvouevog vota vol kakà Spo" 

10v Ò ad Aaéptngc ànapetBeto povnotv te 
„ei pèv O1] 'Oâvoevg ye, Eug nói, eiiniov8ac, 


ofuá ti por vv glrë &puppaéc, óppo. nenobla.” 


10v 5 &àzogetpónevog npooéon noriuntis '0âvocevc: 


,00A1]v èv npâtov 1nvâe pp&oot 6p0oApotot, 

tùy £v ITapvnoó pu £Aacev oc Aeukó óóóvut 
oixónevov: ov é ue xpotets koi nócvia Ufttmp 

EG natép AVTOAVKOV UNTPOG otov, Op àv Edotunv 
6ópo, tà epo Holy pot DNEOXETO Kol KOTÉVEUOEV. 
ei 6 Gre tot kai ðévõpe EVKTIUEVNV KAT GAV 
Eino, & iot nov ESWKOG, yà Ò freu GE EKOOTO 
TOL5VOG ÓV, KOTĂ KTINOV &rtonó|evog: tà 5 orotÓv 
ixvevueo80, oo ó ovónacag koi ČELTEG KAOTA. 
Óyx va por KaG tpevokoiógko. koi éka pmo, 
OVKEOG TEOGAPOKOVT: ópxovg Sé Hot $6. óvó[imvag 
ÎWOEwW NEVINKOVTA, ÎLATPVYLOG BE EKAGTOG 

nv; Evea A àvà oropvici rovrotai čao, 

óxnót£ An A|0c poar EmBpioeioav OnepOev." 

OG P&TO, ron 5 adto AVTO yoóvorta. xo oiov Trop, 
onov &voryvóvtoc, TÁ oi Eune6a négpað '0âvocevc: 
Gout òè rardi oio DóAe tee: tòv 6& xoti ot 
ethev &noWwxovra noAvTiaG stos '0vocevc. 

OVTĂP Erei f &mvuco xoi EG ppeva Duc &yEpen, 


Sonne pólov &petBóuevos npocterne: 


ODISEEA. CÂNTUL XXIV 


Dar nu mai plânge, nu boci cu lacrimi, 
Ti-aduc o ştire si e grabă mare, 

C-am secerat acasă pe miseii 

De petitori plátindu-le tot rául 
Si-ocara sángeroasá ce-mi fácurá". 
La asta însă cuvântă Laerte: 

„De ești tu fiul meu Ulise, arată-mi 
Un semn vădit, ca eu să te pot crede”. 
Răspunse-ndemânaticul Ulise: 

„Întâi cu ochii cercetează-mi semnul 
Rămas din rana ce-mi făcu mistrețul 
Când mă dusei pe muntele Parnesos. 
Tu singur m-ai trimis și maica-mi scumpă 
La tatăl ei, la mosul Autolicos, 

Să capăt niște daruri juruite 

De dânsul la întorsul meu de-acolo. 

Pe lângă asta pot să-ţi număr pomii 
Livezii tale, care odinioară, 

Copil fiind, cu tine în grădină, 

Ti i-am cerut si tu mi-i detesi mie. 
Umblarăm prin pomet si tu de-a rândul 
Mi i-ai numit si numărat. În totul 

Vro patruzeci smochini. Şi-mi juruisesi 
Cincizeci de rânduri de butuci de vie 
Cu brazdele de grâu la fiecare. 

Și cresc în vie struguri de tot felul 
Când vine vremea lor și-ajută cerul.” 

Asa-i grăi. Slăbi-n genunchi Laerte 
Şi-n sine se muie știind că bune-s 
Dovezile-arătate de Ulise. 

Pe fiul său cu bratele-l cuprinse. 
Ulise-l sprijini, că lesinase 

Bătrânul de mișcat ce-a fost. La urmă, 
Când se trezi și prinse să răsuifle, 

El începu din nou să cuvánteze: 
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»Z£0 nátep, î p. Eti EOTE 0gol KATE pakpòv "Ovunov, 


£i ETeov uvnoripec àt&o90X.0v oBpiv ETeioav. 

vOv A aiv&g 6E150LKO KOTĂ PPEVA, HÙ TAXA TOVTEG 
ëv0&ó &n£A0001v TOox]oiot, &yyerias Gë 

n&vtn Enorpovooi Kepohinvov noAi(eoot." 


10v ó &àzopetpónevog npooéon norunt O8v00£06: 


»0óposgv un vot tata petà opeoi ofjot ug) óvrov. 
GA) touev pori oikov, óc ópxátou £yyó01 ketto 
£vea 62 Tnieuoaxov kai BovkóAov goë ovBoTNv 
npobneuy”, og àv 6eînvov &ponA(oooot TEXLOTO.” 

OG &pa powoavre Bátnv npoc eoo. ko. 
oi A Ore 0f] $` tkovto 60HLOvG E VALETÁAOVTAG, 


£Opov Tnàépayov koi BovkóAov 06š ooBórnv 


TOHVOLEVODG KpEO TOMA xepóvrác T o8orno oivov. 


ropp. è Aaéptnv peyoX topo à £ vi otko 
&pupurodog XuceAT] Aobogv kal xptogv £Aoio, 
oul 5 äpa xAotvav karv BáXev: aùtàp Ain 
Grat nopiocopévn pée ave nowevi Xov, 
UL ovo A Të nápos koi n&ooova Ofikev ió£o00. 
ëk 6 àcopív0ov Dm Goiuofe Gë piv ptos vióc, 
OG (ógv à8aváxotot Deoto £votykiov Gvrnmv, 
Kai HIV Qovrioag Enea ntepóevta npoonóóoc 

„Ô TÁTEp, f] páa tis oe Oev oievyevetóov 
glóóç te péyeðóç te &uetvova Ofgkev idécða.” 
10v © að AGEpTNG nenvunévog &vtiov nv5a: 
„At yáp, Ze te nátep koi Afmvoin kai "AzoAXov, 
otog Nnpikov eiAov, EDkTiuevov mtoAie0pov, 


Okt Tixetpovo, KegoAAmveooiv àváooov, 


ODISEEA. CÂNTUL XXIV 


„O, Doamne, tot mai sunt în slavă zeii, 
Dac-au plătit aievea petitorii 
Nelegiuirea lor și mârșăvia. 

Dar prea mă tem ca nu cumva deodată 
Să vie peste noi itacienii, 

Să nu dea glas chemând de pretutindeni 
Și celelalte-orașe chefalene.” 

Ci-l întări asa din grai Ulise: 

„Încrede-te și n-avea nici o grijă. 
Dar hai curând să mergem noi acasă, 
La capătul livezii unde-acuma 
E Telemah, văcarul si porcarul, 
Trimisi de mine spre-a gáti mai iute 
Ospátul nostru." Asa-ntre ei vorbirá 
Si spre conacul mândru o porniră. 
Sosind aci, aflară ei la curte 
Pe Telemah, vácarul si porcarul 
Tàind la cárnuri, pregátind la vinuri. 
În vremea asta îngriji bătrâna 
Siciliană de Laerte, -1 duse, 

D îmbăie și-l unse cu miresme 

Si-o frumusețe de veșmânt îi puse. 
S-apropie de el atunci Minerva, 
Spori puterea-i și-l făcu mai mare, 
Mai plin, mai arátos la-nfátisare. 
Iesi apoi din baie. Iar Ulise 

Stătu pe loc uimit privind la dânsul 
Cum semăna cu cei fără-de-moarte, 
Şi-i glăsui: „De bună seamă, tată, 
Un zeu făcu s-aráti ca nimeni altul 
De minunat la stat și la făptură”. 
Laerte înțeleptul îi răspunse: 

„O, Joe tu, Apollon si Minerva, 
De-ar fi să fiu cum eu am fost odată, 
Când peste chefaleni domnind, luat-am 
Temeinica cetate de pe malul 
Uscatului de dincolo, Nericos, 
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totog Óv tot 2 OG Ev NueTEporoi óóÓpotot 
i£OX£ Éyov dot &peotópevot KOL àpróvetv 
G&vópac pu vnotfipag: tÂ KE oogov yoóvocv EAvooa 
T0ÀAÓv Ev uey&poroi, où è ppevag Ev5ov &yrjgeic." 
GG oi èv toata DOG GAANAOVG &yópevov. 
oi A Enel o0v NOAVOOAVTO nÓvov TETVKOVTO TE Bot, 
&&eing EQovTo KOTĂ KALOHOVG TE OPÓVOVG TE. 
Eve oi èv 6einvw Eneyetpeov: &yyipoiov Gë 
RAO ô yépov AoAtoc, cov ó vieig toto yépovtoc, 
SE Epyov poyEovres, Enei npojtoAo0cao xéAgoog 
uńTNp, ypnüc Zen, Ñ opeac tpége xot pa yépovta 
ëvóukÉéoç Kkopéeokev, Erei katà ypas čuapyev. 
oi 5 òc oov Oëäueno ov opáccavitó te 6v, 
čotav évi ueyópovot teðNTÓTEG: avTăp 'OóvoogUg 
HELMXLOLO” &négoot KOABATTONEVOG rpooégurEgv: 
„Ô yépov, (Ç eri 5eîrvov, &mxekAeAó0e00e Aë Ooubeuc 
ónpóv yàp cito &nuyeiptioew pepo teg 
pipvopev Ev pey&poro”, butac nomSEeyuevor aiet.” 
GG Op Epn, AoAtog ó iUc «ie xeîpe nevíácoog 
&pupoTepac, Ovocie 5E tabav kvoe xeîp' Eni xopnó 
kai HIV POvNGAG Enea ntepóevta npoonóóoc 
„Ô pi), Erei voornoac &£A60pévovot HO), fiutv 
006 ET Otonévoict, Beo 5£ og yayov avTot, 
0DA£ te kai péya xotpg, Bol Sé vot óA Buo, 5otev. 
kai LOL TODT Gyópguoov ETNTIUOvV, Op £0 ei5â, 
Ti Dën cápa oi5e neptopov IInveAónevx 
vootüjcavt1& oe ep’, ñ GyyeXov ózpóvopev." 


10v ó &àzopetpónevog npooéon norunt O8v00£06: 


ODISEEA. CÂNTUL XXIV 


Și iar să fi putut ca-n vremea-aceea 
Să mă-narmez si-aláturea de tine 
În casá-ne să lupt cu petitorii! 
Pe multi din ei i-as fi lungit în sală 
Si tare te-ai fi bucurat in tine." 
Ei astfel între dânșii cuvântară. 

Iar când apoi fu pregătită masa, 
Pe rând șezură-n scaune și-n jeturi 
Si s-asternurá la prânzit, când iată 
Veni la ei moș Doliu cu feciorii 
Truditi de munca de la câmp, pe unde 
Mersese de-i poftise-atunci bătrâna 
Siciliană, care le da hrană 
Și căuta cu râvnă de Laerte, 
De când pe el l-ajunse bátránetea. 
Ei cum văzură-n faţă pe Ulise, 
Cu toţii uluiti stătură-n sală. 
Dar blând a zis Ulise: „Șezi la masă, 
Mos Doliu. Nu vă mai mirati, că mult e 
De când tot stăm și v-așteptăm în sală 
Nerăbdători să-ncepem ospătarea.” 

Așa grăi Ulise. Iar moș Doliu 
Sări la el cu braţele deschise, 
Îl apucă de mânile amândouă, 
Le sărută și începu a zice: 


,Drágutul meu, ce dor mi-a fost de tine! 


Credeam că nu te mai întorci, dar zeii 
Te-aduserá napoi. Noroc, Ulise, 
Fii sănătos, și-n plin să-ţi meargă toate! 


Dar spune-mi drept, că vreau să știu: cunoaște 


Sosirea ta-nteleapta Penelopa? 

Ori să pornim pe cineva să-i spuie?” 

Ulise i-a răspuns: „Ea știe tocmai 

Și în zadar te-ai osteni, mos Doliu." 
Asa vorbi și el se puse-n jetul 
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„GO yépov, Dën oióe: ti o£ xph tata néveo0o;" 

Qc pá’, ó © obti; op Ber &£U&éotov Eni topov. 
@ç 6 a0toc nates AoAtou xAXvtóv OU Oóvofja 
BELKOVOWVT &£négoot Koi EV xeipgoot ooóovto, 
Sein 6' £Govto rapal AoAtov, NATEPA oqóv. 

GG oi uEv nepi ógtxvov évi ueyópotot rÉvovro: 
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oi A äp Ouâg &tovtec špolrov GAXo0gv X XoG 
poxuó te otovofi ve 6ópov zponápoi0" Oóvofjoc, 
ëk GE VEKVG oíkov qópgov Kol OGmtov EKOAGTOL, 
Loic ó GE @AAGov noAiov oikóvóg Éxototov 
TEUnOv &yew GEO Dot Eni vnool tt0Évtec: 
adto 5 eis &yophv xiov &0póot, &xvuuevor «fip. 
oroxàp Erei p TlyepOev Ounygpégç v EyEvov1o, 
iotciv ó EvretOng &vá 0' (ototo xoi ETÉELTE: 
TOL50G yáp oi &AXoctov évi ppeoi rév0oç Zero, 
"AvVTIv60v, tÓv zxpátov Evnparo ótoc '0âvocevc: 

100 O ye 6óíxpu XEOV &yopticoxo xoi peTEeinev: 

„Ô ptior, ñ péya Epyov &văp õe poat 'AxaLov; 
tods EV GDV vfjgooiv Gyov NOAEOG te kal £00A00G 
Wiece èv viac Aoqvp&c, rO ó dece Aao0G, 
Loic ó Elo EkTerwve Kepoiinvov č% àpiotovc. 
GA) &yere, npiv 1odrov ñ £c IIóAov ka ixéo00ot 
N koi Ec “Hda Stav, 00. kpatéovov Beat, 
iouev: Ñ kal Erevra katnoées E660ued aiet. 

Aón yàp táðe y £oti koi £ooopévotor xv0£o0ot, 


ei 6"] H matov TE kotovyvritov te povas 


ODISEEA. CÂNTUL XXIV 


Frumos strujit. Asemenea și fiii 

Bătrânului urau sosire bună 

Și-l apucau de mână pe Ulise. 

Pe urmă lângă tatăl lor sezurá 

Pe rând la masă. Si pe când cu toţii 

Stăteau la prânz și ospătau în sală, 

Ca vântul merse vestea pretutindeni 

Vestind a petitorilor cădere. 

Si multi veneau cu vaiet si suspine 

Si misunau la curtea lui Ulise. 

Căra pe mortul său fiestecare 

Si-l îngropa. Iar pe ceilalţi din alte 

Orase-i ridicau si cu pescarii 

Îi trimiteau să-i ducă în corăbii. 

Apoi, máhniti cu toţii, spre-adunare 

Mergeau glotis. Si când se adunará 

Si fu sobor, sculándu-se Eupites 

Luă cuvântul, neputând să uite 

Durerea după Antinou, fecioru-i, 

Pe care-ntáiul l-a ucis Ulise, 

Si el cu ochi scáldati în lacrimi zise: 
„Prieteni, ce avan a fost miselul 

Cu noi, aheii! El luă-n corăbii 

Pe mulţi voinici aleși, dar el și oastea 

Si năvile-și pierdu si-acum la-ntorsu-i 

Pe cei mai nobili chefaleni răpuse. 

Să mergem dar asupra lui, nainte 

Ca el să se strecoare pân! la Pilos 

Ori poate și-n Elida, tara unde 

Domnesc epeii. Altfel pe vecie 

Ne-om face noi de-ocară, că-i rușine 

S-audă după moarte toti că fiii 

Si fraţii nostri nu ni-i răzbunarăm 

De ucigași. Mi-ar fi viat-amará 
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ODISEEA. CÂNTUL XXIV 


Si-as vrea pe dată mort să cad mai bine. 


Deci să pornim, ca nu cumva pe mare 
Nainte el să afle-a lui scăpare.” 

Așa zicea plângând. Și toţi aheii 
Cuprinsi au fost de milă. Însă iată, 
Treziti din somn, de la palat venirá 
Dumnezeiescul cântăreț si Médon 
Si steterá in mijlocul multimii 
Si uluit rámase fiecare, 

Iar Médon cuvántà asa-adunárii: 

„Itacieni, voi dati-mi ascultare. 

Sá stiti cá tot ce-a izbándit Ulise 

Nu-i peste voia zeilor. Eu însumi 

Cu ochii mei văzui cum sta pe-alături 
De el un zeu asemenea lui Mentor. 
Aci ieșea naintea lui si-ntr-una-l 
Îmbărbăta, aci da buzna-n sală 

La petitori și-i îmbulzea, iar dânșii 
Cădeau polog.” Acestea zise Médon 
Si ei de teamă toti îngălbeniră. 

Luă cuvântul Aliters, viteazul 

Lui Mastor fiu, mosneagul care singur 
Vedea nainte și napoi, și astfel 

Îi povátui cu bună judecată: 

„Iubiti itacieni, luaţi aminte 
De ce-am să spun. Nenorocirea asta 
Din slăbiciunea noastră ni se trage. 
Voi n-aţi vrut să mă ascultați pe mine 
Si nici pe Mentor, un păstor de oameni, 
Să fi strunit pe fiii vostri-n oarba 
Trufie-a lor, c-au fost a lor păcate 
De neiertat, prea mare le-a fost vina 
C-au stors averea, au necinstit femeia 
Unui fruntaș viteaz închipuindu-și 
Că nu mai vine el. Acum să faceţi 
Cum eu vă zic, să n-ascultati pe nimeni. 
Să stăm pe loc, ca nu cumva noi singuri 
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ODISEEA. CÂNTUL XXIV 


De pacoste să dăm.” Acestea spuse. 
Ei se sculară-atunci cu strigăt mare, 
Mai mult de jumătate, și-o pornirá; 
Ceilalţi au stat pe loc în adunare, 
Că nu plăcu acelora îndemnul 
Lui Aliters, ci sfatul lui Eupites. 
Si gloată s-adunară toti-naintea 
Cetăţii mari. În fruntea lor zănatic 
Mergea Eupites socotind în sine 
Că va răstoarce moartea lui Antenor, 
Feciorul său. Dar n-avu să se-ntoarne, 
C-a fost sortit să moară el acolo. 

Pe Joe-atunci îl întrebă Minerva: 
„Părinte, tu, Saturniene, cel mai 
Înalt stăpânitor, răspunde-mi mie 
Care te-ntreb. Ce gând ascunzi în tine? 
Vrei tu să faci război amar și crâncen? 
Ori pace si frátie-ntre amândouă 
Aceste taberi?" Joe viforosul 
Ráspunse-asa: „Tu, fiica mea iubită, 
De ce mă-ntrebi si mă descosi pe mine? 
N-ai pus la cale singurá-nturnarea 
Si rázbunarea lui Ulise? Fá dar 


Cum vrei. Ti-oi spune eu cum cred cà-i bine 


Acuma, cánd Ulise pedepsit-a 

Pe vinovati: sá-si dea cu totii mána, 
Jertfind sà jure intre ei credintà. 
Si-Ulise sá domneascá mai departe, 
Iar noi sá facem ca ceilalti sà uite 
De-a fiilor și-a fraţilor pieire, 

De-aci nainte dragoste să fie 

Și pace în belșug și bogăţie.” 

Așa vorbi. Și zâna, și mai gata 
De ajutorare, se grăbi din piscul 
Olimpului în zbor s-o ia la vale. 

Când toti de hrană dulce-avură parte 
La masa de la curtea lui Laerte, 
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ODISEEA. CÂNTUL XXIV 


Ulise-orândui: „Să iasă unul 
Să vadă dacă nu cumva vrájmasii 
S-apropie". Si la poruncă fiul 
Lui Doliu alergă și c-o privire 
Din prag văzu cum ei s-apropiară, 
Și repede vesti el pe Ulise: 
„Ei sunt aci. Să-ncingem arma iute.” 
La vorba asta toti se repeziră 
Si armele-apucară. Sedeau gata 
Cei patru cu Ulise si feciorii 
Lui Doliu sase. Se-narmá si Doliu 
Si mos Laert. Desi cu plete albe, 
Dau zor si ei, rázboinici de nevoie. 
Si după ce-armátura o-mbrăcară, 
Deschiserá ei poarta si iesirá 
În frunte cu Ulise. Atunci Minerva 
S-apropie de ei, leită Mentor 
La glas și la făptură. Iar Ulise 
Se bucură cum o zări și zise 
La fiul său: „Tu, Telemah, ia seama. 
Când oamenii s-or încleșta la luptă 
Pe unde-alesii se cunosc, ia parte 
Și tu, să nu-mi faci de rușine neamul 
Părinților, ce peste tot pământul 
În frunte-au fost cu sufletul şi braţul 
Întotdeauna.” Telemah răspunse: 
„Tu ai să vezi, de vrei, iubite tată, 
Că nu-ţi voi face de rușine neamul 
Cu ce pot eu”. Se bucură Laerte 
Și glăsui: „Ce zi de fericire 
Trăiesc eu, Doamne! Fiul si nepotu-mi 
Se-ntrec în vitejie.” De Laerte 
S-apropie și-l îndemnă Minerva: 
„Tu, fiu al lui Arcesiu, mos Laerte, 
Tu, cel mai scump fârtat al meu, te roagă 
Zeitei Palas cea cu ochi albaștri 
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ODISEEA. CÂNTUL XXIV 


Și tatălui ceresc, apoi îndată 


Roteste-ti lancea lungă si dă-i drumul”. 


Așa din gură-l îmboldi Minerva 
Si-l întări vârtos. Iar el se roagă 
Zeitei Palas cea cu ochi albaștri 
Și tatălui ceresc, apoi îndată 
Roteste lancea lungă și-o rápede. 
Şi-n chivăra de-aramă pe Eupites 
Îl nimeri şi-l răzbătu cu lancea 
Prin chivără. Bufni pe jos Eupites 
Și zăngăniră armele pe dânsul. 

Și printre-naintași atunci Ulise 
Și falnicul său fiu se năpustiră 
Şi-i secerau din săbii si din suliti. 
Ar fi pierit cu toţii și nici unul 
Nu s-ar fi-ntors, de nu striga Minerva 
Și nu împiedica din grai oștirea: 

„Itacieni, lăsaţi războiul cráncen, 
Vă daţi în lături pe nesângerate 
Și cât mai iute”. Așa striga Minerva 
Si ei de frică toti îngălbeniră, 

Când strigătul zeiţei auziră, 

Și de cutremur armele din mână 

Le tot scápau, cădeau pe ţărnă toate 
Si toti fugeau napoi înspre cetate 

De dragul vieţii. Dar Ulise groaznic 
Răcni atunci, luă avânt și dete 
Năvală ca o pajură din nouri, 

Și cerul azvârli-nfocatu-i fulger 

Ce se lăsă pe jos naintea zânei. 
Atunci a zis Minerva lui Ulise: 

„Tu, fiu de viță naltă-a lui Laerte, 
Ulise, tu, stai locului, oprește 
Războiul care-i groaza tuturora, 

Ca nu cumva să mânii tu cu asta 
Pe zeul care bubuie-n văzduhuri.” 
La-ndemnul ei se-nduplecă Ulise 
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Si-n suflet se inveseli. Iar Palas, 

Leită Mentor după glas si faţă, 725 
Făcu-ntre taberi să se-ncheie pace 

Si-unire pe credinţa lor jurată. 
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NOTE 


Cántul I 


Nelipsită din nici un poem al antichităţii, invocarea muzei sau a 
muzelor oglindește convingerea cântăreţului homeric despre natura 
tainică a inspiraţiei poetice. Cf., mai departe, VIII, 657-658 si Hesiod, 
Theogonia, 22-34. 

În originalul grec, singurul epitet aplicat lui Odiseu: poly-tropos („cel 
cu multe aspecte”, „cel în stare să se adapteze la felurite situaţii”) 
exprimă trăsătura de căpetenie a eroului care folosește nenumărate 
siretlicuri, prototip al inteligenţei mai curând decât al forței. 

Cum s-a observat deseori, această sumară evocare a cuprinsului 
Odiseii lasă la o parte lungi episoade ale poemului, așa cum îl citim 
azi: călătoria lui Telemah (cánturile I-IV) si întâmplările lui Odiseu 
în Itaca (cânturile XIII-XXIV). 

Aluzie, poate, la faptul că înaintea lui Homer alti poeti populari sau 
culti cântaseră suferinţele fiului lui Laerte. 

Numele Ulise derivă din Ulixes: forma latină a numelui Odiseu. 
Pátaniile învingătorilor Troiei în drumul lor spre casă formau in 
antichitate subiectul unei epopei cunoscute sub numele de Nostoi 
(ntoarcerile), atribuită lui Hagias din Trezene. 

În traducere exactă, expresia folosită de poet e „toarseră” (epehlo- 
santo), ceea ce presupune credința după care „firul” fiecărei vieţi ar 
fi tors de zeițele „torcătoare” — Moirele, mai cunoscute sub numele 
latin de Parce. 

Identificarea insulei astăzi numită Thiaki cu patria lui Odiseu, admi- 
să în virtutea unei tradiţii milenare și abia în veacul nostru pusă la 
îndoială de unii specialiști ai problemelor homerice, poate fi acum 
socotită sigură, în urma săpăturilor arheologice executate în insulă 
începând din anul 1930. 

„Zeul” — e vorba de Poseidon, pomenit cu puţin înainte. Neptun e 
numele latin al divinității. 

„Poporul etiopean" — in original Aithi-opes („Feţe-arse”): populaţii 
africane de localizare anevoioasă, numite astfel din pricina înfățișării 
lor neobișnuite pentru grecii coboráti din nord. 


Note 959 


43 Joe" — Zeus, divinitatea supremă a panteonului homeric. 

44 Munte înalt în nordul Greciei; în Homer și în mitologia greacă înde- 
obște era socotit reședința obișnuită a zeilor. 

52 Părerea după care zeii ar fi singurii care împart binele și răul, în 
chipul cel mai arbitrar, e afirmată cu tărie în Iliada, XXIV, 527-533 si 
în numeroase alte locuri ale poemelor homerice. Sub acest raport, 
pasajul pe care-l comentăm oglindește o concepție mai nuanţată, ceea 
ce a îndemnat pe unii cercetători să vadă în el „cea dintâi afirmare a 
liberului arbitru din istoria eticii europene”. (Cf. Introducerea, pag. 
14.) 

54 „În ciuda soartei”: adverbul hypermoron implică nesocotirea rân- 
duielii dintotdeauna stabilite, exprimată de poet prin termenul moira, 
din a cărui acceptie nu lipsește ideea unei ordini superioare voinţei 
arbitrare a zeilor antropomorfi. 

56 După legendă, Agamemnon, regele Micenei, a fost ucis, în ziua 
întoarcerii victorioase de la Troia, de Egist si de propria-i soţie Cli- 
temnestra; episodul formează subiectul primei drame din trilogia lui 
Eshyl, Orestia. 

59 În mitologia greacă, Argus este paznicul cu o sută de ochi al tinerei 
Io, transformată în juncă de gelozia Herei, soţia lui Zeus. 

61 Îndepărtat din Argos de sora-i Electra în momentul uciderii lui 
Agamemnon, Oreste, unicul fiu al regelui asasinat, avea să revină 
în patrie pentru a-și răzbuna părintele, ucigând la rându-i pe Egist 
și pe Clitemnestra. Episodul constituie cel de-al doilea moment al 
trilogiei lui Eshyl: Choephoroi (Prinosul la mormânt). 

67 Numele latin al zeiţei Pallas Athena. Interpret mai vechi redau 
adjectivul glaukopis prin „cea cu ochi de buhă” sau „de cucuveică” 
(cum traducea Ion Caragiani), văzându-se în acest epitet supra- 
vietuirea unui stadiu primitiv al religiei grecești, când Athena era 
adorată sub înfățișarea unei bufnite. 

68 După legendă, fiu al lui Saturn, străveche divinitate italică, identificat 
cu Cronos, numele grec al tatălui lui Zeus. 

79 Se credea că Atlas, fiul lui Iapet si al Climenei, frate al lui Prometeu, 
ar sprijini coloanele pe care se înalţă cerul, sau, după o altă tradiţie, 
cerul și pământul. 

103 Episodul e povestit mai departe, IX, 238 și urm. 
127 În lumea zugrăvită de Iliada si de Odiseea aheii reprezintă semintia 
cea mai numeroasă din Grecia Centrală și Pelopones. În schimb, 
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numele Hellenes, sub care totalitatea triburilor grecesti aveau sá 
rămână cunoscute în istorie, la Homer servește să indice pe locuitorii 
unui restrâns teritoriu din Tessalia, Hellas. 

134 Situat în regiunea de nord-vest a Peloponesului, între gurile râurilor 
Alfeu și Neda, Pilos-ul lui Nestor prezenta particularitatea de a se 
găsi în singurul punct al peninsulei unde ţărmul stâncos face loc 
unor dune de nisip: de unde epitetul locului. 

140-146 Versurile erau înlăturate în antichitate de criticul Aristarch, 
care sublinia putina lor legătură cu contextul unde se citesc. Fiecare 
în parte figurează de altminteri în locuri felurite ale Iliadei sau ale 
Odiseii. 

152 Tafos, insulă lângă ţărmul vestic al Greciei Centrale, la vărsarea in 
Marea Ionică a râului Acheloos. Corăbieri și negustori, ca toti vecinii 
lor din aceste părti, tafienii și-au câștigat în lumea veche faima de 
pirați cutezători. 

154 Textual: „cu pietre”, folosite ca jetoane într-un joc al cărui caracter 
exact nu-l cunoaștem. Zarurile ajunse până la noi din antichitate 
datează dintr-o vreme mai nouă. 

178 Încăperea centrală a palatului homeric, așa cum e descris de poet și 
ni l-au pus sub ochi săpăturile arheologice, e o sală mare lipsită de 
ferestre, având în mijloc vatra și slujind ca loc de petrecere pentru 
oaspetii stăpânului. Femeile își aveau iatacul lor retras, de care va 
fi vorba în alt loc al poemului. 

217 „Liră”, în grecește kitharis sau phorminz : instrument muzical cu 
șapte coarde de lungimi egale și cutie de rezonanţă, folosit de cele 
mai multe ori pentru a acompania cânturi monodice sau corale. 

218 Numele revine și în cântul XXII, 402 și urm. 

248 Într-o vreme când drumurile în afara propriului teritoriu puneau 
în primejdie libertatea și avutul călătorului, asemenea legături de 
ospetie ofereau unica posibilitate de întreţinere a unor relaţii pașnice 
de schimb. 

258-259 Localizarea Temesei a prilejuit discuţii încă din antichitate: 
Tamassos în Cypru sau Tempsa în Italia de sud, e vorba oricum de 
un loc bogat în aramă, deosebit de prețioasă într-o vreme când majo- 
ritatea armelor și a uneltelor era încă de bronz. Pasajul presupune o 
mai mare răspândire în lumea greacă a fierului decât se putea crede 
după celelalte date ale epopeii, ceea ce a fost interpretat ca un indiciu 
de noutate a întregului cânt. 
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261-262 Pomenite in acest unic text, nici Reitron, nici Neion nu pot fi 
localizate cu exactitate. 

278-279 Aluzie la cunoasterea viitorului prin interpretarea zborului 
păsărilor, practicată de-a lungul întregii antichităţi. 

306 Mentionatà aci pentru întâia oară, soata lui Odiseu, al cărei nume 
era sortit să rămână simbolul credinţei conjugale, nu va avea un rol 
activ decât în ultimele cânturi ale poemului. 

328 Ca în Iliada, numele Panachaioi slujeşte să indice totalitatea semin- 
tiilor grecești asociate în expediţia împotriva Troiei. 

332 Personificări monstruoase ale mișcărilor din atmosferă; în grecește: 
Harpyiai. 

338 Împreună cu Itaca-Thiaki, ostroavele pomenite în text (toate mai în- 
tinse și mai rodnice decât patria eroului) alcătuiau probabil o uniune 
asupra căreia domnise Odiseu înainte ca prelungita-i lipsă să fi slăbit 
legăturile ce uneau cele patru insule. Zachintos e Zante de astăzi; 
Same e Chefalonia; localizarea insulei Dulichion e mai puţin sigură. 

354 Homer cunoaște cel puţin două așezări cu acest nume: una în ţinutul 
thesprotilor (Epirul de astăzi), alta în Argolida — Corintul de mai 
târziu. 

358 În ciuda faptului că în Iliada si în Odiseea nu se folosesc săgeți otrăvi- 
te, tradiţii pomenite întâmplător sau etimologia anumitor termeni 
dovedesc că într-o epocă mai veche otrăvirea vârfurilor de săgeată 
era practicată in chip obișnuit. Numele grec al otrăvii — toxikon — e 
un adjectiv format de la substantivul toxon, care înseamnă ,arc". 

364-365 Textual: „pe genunchii zeilor”, expresie a stilului formular, epic. 

378 Riguros vorbind, eedna, cuvântul aci tradus prin „zestre”, înseamnă 
darul făcut de ginere socrului în schimbul miresei, obicei curent în 
lumea descrisă de Homer (mai departe XVIII, 354-360; cf. Iliada, 
IX, 146; XI, 242-244). Instituţia zestrei propriu-zise (pherne, proix) 
e mai recentă in societatea greacă, si această confuzie de termeni 
îndreptățește presupunerea că versurile 377-379 ar fi interpolate. 

389 Domn în Pilos, cel mai bătrân dintre capii de oști porniţi împotriva 
Troiei, Nestor e o figură neuitatà în galeria de eroi ai Iliadei. În Odi- 
seea rolul lui e redus, dar nu mai puţin simpatic, cum se va învedera 
în cântul al III-lea. 

390 Al doilea fecior al lui Atreu, fratele lui Agamemnon și soţul Elenei, a 
cărei răpire de către Paris dăduse naștere, după legendă, războiului 
troian. 
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396 Fireste, un mormánt gol (kenotaphion), asa cum obisnuiau grecii 
sà ridice celor cázuti printre stráini, multá vreme dupá ce credinta 
care dăduse naștere acestui rit incetase de a mai avea rădăcini in 
sufletele lor. 

399-410 Autenticitatea acestor versuri, care prelungesc in chip nefiresc 
sfaturile Athenei, contrazicând îndemnul din versurile 369 și urm., 
a fost cu drept cuvânt pusă la îndoială. 

425 Vezi mai înainte nota la versul 67. 

443 Episoadele răzlețe ale acestor suferințe, în antichitate cântate in 
lungul poem al Întoarcerilor, atribuit lui Hagias din Trezene, se citesc 
în cánturile III si IV ale Odiseii. 

444 Iatacul femeilor (thalamos) face parte din planul obișnuit al oricărei 
locuinţe nobile din epoca homericá; el era situat deasupra sălii băr- 
batilor (megaron), cu care comunica prin scara pomenită în versul 
448. 

457 În credinţa poetului, plăcerea procurată de poezie nu-i străină de 
oarecare vrajă (thelxis). La fel se exprimă Hesiod în versurile 96-103 
ale Theogoniei. 

473 E concepţia îndelung expusă de Ahile în Iliada, XXIV, 527 și urm. 

525 Propriu vorbind, regalitatea homerică nu e ereditară, ci electivă, 
deși — în cele mai multe cazuri — între membrii aceleiași familii. Cf. 
mai departe versurile 534-536. 

531 În regimul de democraţie militară descris în Iliada și în Odiseea 
„regele” (basileus) nu e un monarh: puterile și iniţiativa lui sunt 
mărginite de autoritatea unei adunări obștești și a unui sfat compus 
din capii unor grupe sociale în subordine. Cf. situaţia din Scheria, 
descrisă în cântul VIII, 536 și urm. 

540-541 Nu în înțelesul că regalitatea ar fi de drept divin, ci în acela că 
singuri zeii pot sti cine va ocupa locul lui Odiseu. 

573 Aluzii izolate lasă să se înțeleagă că „palatul” lui Odiseu, înconjurat 
de o vastă incintă, cuprindea mai multe clădiri de locuit si cel puţin 
un „celar”, destinat păstrării avutiilor stăpânului (cf. II, 454-469). 
„Iatacul” lui Telemah e una din clădirile risipite în curtea palatului, 
în legătură cu care săpăturile arheologice efectuate în Itaca n-au 
adus nici o lumină. 

580 Valoare considerabilă, dacă ne gândim că în Iliada o sclavă dată ca 
premiu și lăudată pentru iscusinta ei în tot soiul de munci e pretuità 
patru boi (XXIII, 705). 


Note 963 
Cántul II 


10 Cum s-a relevat în nota la I, 531, in regimul de democraţie militară, 
care e forma de organizare politică a lumii homerice, adunarea po- 
porului are căderea de a lua hotărâri în toate problemele interesând 
obștea. 

20 Capii grupelor sociale subordonate autorităţii lui Odiseu, în unele 
cazuri si ei purtători ai titlului de basileus. Numele Aigyptios („Egip- 
teanul”) lasă să se bănuiască legături între familia acestui fruntaș 
itacian si Valea Nilului, a cărei legendară bogăţie atrăgea -în a doua 
jumătate a mileniului al II-lea î.Hr. - nu numai pe negustorii, dar si pe 
piraţii din întreaga lume egeeană. Cf., mai departe, XIV, 328 și urm. 

26 Cf. IX, 370 si urm. 

„Sfatul” - thokos, de cele mai multe ori boule - format din „bătrânii” 
pomeniti în versul 20; pentru „adunare” (agora), vezi nota la versul 10. 

55 În alte împrejurări simbol al autorităţii de conducător, sceptrul 
serveşte aci să exprime caracterul solemn al intervenţiei în discutie. 
La fel, în Atena secolelor V-IV î.Hr, vorbitorul chemat la tribună își 
va pune pe cap o cunună de mirt. 

75 Frate al lui Tyndareus, personaj altminteri necunoscut. Cf. XV, 22. 

77 Originalul grec spune: „să hotărască darurile” (pe care cel ales ca 
ginere era ţinut să le ofere socrului). În legătură cu această deprin- 
dere, vezi nota la I, 378. 

129 Motivul „pânzei destrămate”, foarte popular de-a lungul întregii an- 
tichitáti, revine în alte două locuri în Odiseea: XIX, 177-203 si XXIV, 
171-200. 

167 Soţia lui Amfitrion din Teba, mama eroului legendar Heracles. 

168 Pentru Tiro, cf. XI, 304 si urm. Legenda spunea că Micena e o zână, 
fiica râului Inachos, principalul curs de apă din „însetatul” Argos. 

185 Telemah se gândește, probabil, la restituirea bunurilor dăruite de 
Icarios Penelopei, cu prilejul căsătoriei ei cu Odiseu. 

190 În grecește Erinnyi — erau în mitologia elină divinităţi răzbunăto- 
are ale vărsărilor de sânge și, îndeobște, ale încălcărilor dreptului 
familial. 

220 Interpret al zborului păsărilor. Cf., mai departe, versurile 253-255 si 
XV, 698. 

244 Din aceștia, zece reprezintă durata războiului troian, alti zece, rátà- 
cirile pe drumul întoarcerii. 
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353 Cf. Hesiod, Munci și zile, 724-725: ,, Nicicánd, in zorii zilei, să nu oferi 
lui Zeus prinos de vin inainte de a-ti fi spálat máinile; la fel si celorlalti 
zei: altminteri nu te-ascultà si nu-ti implinesc rugile". 

444 Cf., mai sus, nota la I, 358. 

456 Sub formă de lingouri, de felul celor descoperite de arheologi cu 
prilejul săpăturilor din Creta și din alte locuri ale bazinului egeean. 

479 Mai exact: „trecută prin rásnità", făină de o calitate superioară celei 
obținute prin simpla zdrobire a gráuntelor in piuă. 

567 Vântul de apus, austrul. Din Itaca spre Pilos direcţia exactă e 
NNV-SSE. 


Cântul III 


2 În concepția despre univers a poetului homeric, cerul e un coviltir 
rigid, construit din aramă (cf. Iliada, V, 504 si XVII, 404). Izolată apare 
afirmaţia din Odiseea, XV, 437 (cf. XVII, 755), după care cerul ar fi de 
fier. 

6 Regiunea din Pelopones peste care domnea Nestor fiind în plină 
epocă clasică un ţinut rural, lipsit de centre orășenești, aluzia la 
„temeinica-i cetate” a fost îndeobște socotită ca o invenţie poetică. 
Abia în zilele noastre, cercetări arheologice pe locul presupusei 
reședințe a fiului lui Neleu au scos la iveală ruinele unui vast palat 
și, într-una din încăperile acestuia, un mare număr de tablete scrise 
într-o limbă abia acum în urmă descifrată, greaca vorbită de strămoșii 
elenilor câteva veacuri după pătrunderea în Peninsula Balcanică. Cf. 
introducerea la Iliada, ed. a II-a, pag. 8-10, si mai sus pag. 32, n. 10. 

8 Epitetul kyanochaites înseamnă în grecește „cel cu plete de kyanos" 
(sau asemănătoare acestui soi de pastă sticloasă, colorată în albas- 
tru). Despre kyanos și utilizarea lui în lumea homerică, vezi și nota 
la Iliada, XI, 24. 

10 După unii interpreţi, ar fi vorba de nouă rânduri de bănci, fiecare 
cu câte 500 de locuri; după alţii, de nouă locuri de adunare distincte, 
fiecare cu mai multe rânduri de bănci. Mai important de reținut e 
corespondenţa dintre aceste nouă „șezători” si cele nouă poleis 
asupra cărora — după Iliada, II, 591-602 — ar fi domnit Nestor. Tot 
asa, amănuntul că la expediţia troiană pilenii participaseră cu 90 de 
corăbii, fiecare purtând un echipaj de 50 de bărbaţi (lada, II, 602; 
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cf. XVI, 170). 

24 Poemele homerice nu cunosc încă o cavalerie în înțelesul de mai 
târziu al termenului, ci numai care de luptă asemenea carelor folo- 
site de regii hittiti si de faraonii egipteni (cf., mai departe, XIV, 373). 
„Călăreţul” Nestor e deci numai „strunitorul de cai" Nestor, deprins 
să lupte din car, ca toti ceilalți conducători ahei și troieni. 

47 Fiul lui Nestor. 

81 Cu două toarte, după interpretarea plauzibilă a celor vechi. Cf. Iliada, 
VI, 220 și XI, 617 (cu nota la acest din urmă vers). 

93 „De demult - scria, în al V-lea secol î.Hr., Thucydide — elenii si bar- 
barii care locuiau pe coaste și în insule, cum au început a călători pe 
corăbii unii la alţii, s-au apucat de piraterie. Căzând peste orașele 
neîmprejmuite cu ziduri... le prădau... Treaba aceasta nu era socotită 
pe atunci ca o rușine, dimpotrivă, făcea mai degrabă cinste. Dovadă 
unele triburi continentale, care si acum socot ca o fală să fii tâlhar 
vrednic” (I, 5; cf. Herodot, V, 6 si Xenofon, Anabasis VII, 2). 

116 Simplă personificare a mării la Homer. Amfitrita va deveni la poeţii 
mai noi tovarása si soția lui Poseidon, stăpânul apelor. 

137 După legendă, fiul lui Peleu și al zeiţei Tetis, principalul erou al 
Iliadei. 

141 Fiul lui Telamon, craiul Salaminei, după legendă cel mai viteaz dintre 
greci după Ahile. 

142 Prietenul nedespártit al lui Ahile, ucis de Hector pe când încerca să 
oprească înaintarea troienilor. Cf. Iliada, XVI, 777. 

144 În Iliada, XV, 569-571. Antiloh e lăudat de Menelau pentru vitejia și 
sprinteneala lui; în Odiseea, IV, 264 se dă amănuntul că ar fi fost ucis 
de Memnon. 

181 Cei doi fii ai lui Atreu, Agamemnon și Menelau. 

221 Fiul lui Tideu, unul din eroii ciclului teban (cf. Iliada, IV, 365 si urm.). 
În expediţia împotriva Troiei, rolul lui Diomede e de prim-plan; vitejia 
lui e exaltată îndeosebi în cântul al V-lea al Iliadei. 

228 Mai târziu Psira, situată la nord-vest de insula mai mare Chios. 

230 Mimant: promontoriu pe ţărmul vestic al Asiei Mici, în dreptul insulei 

Chios. 

238 Promontoriu la extremitatea sud-estică a insulei Eubea. 

255 Mirmidonii: semintie aheană din ţinutul Ftiei, în părțile Tessaliei (cf. 

Iliada, II, 681-685). 

256 Neoptolemos, alteori numit și Pyrros. Cf., mai departe, IV, 7-15 si XI, 
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679-725. 

258 Arcas faimos, domnitor peste patru cetăţi din Tessalia (liada, II 
716-725). Legenda spune cá, muscat de un scorpion si párásit de ahei 
pe insula Lemnos, Filoctet — fără de al cărui arc era scris ca Troia să 
nu poată fi luată — avea să fie în cele din urmă readus printre ai săi 
de feciorul lui Ahile. 

259 Despre Idomeneu si cele optzeci de corăbii ale lui, cf. Iliada, II, 645-652 
și, mai departe, XIV, 316-322. 

279 Dobândirea unui nume bun prin isprăvi răsunătoare sau prin înfrun- 
tarea unui destin excepțional apărea grecilor ca o formă râvnită de 
nemurire. Cf. Iliada, VI, 357. 

328 În concepţia poetului, soarta (Moira) reprezintă o forță ineluctabilă 
și irezistibilă, în fata căreia trebuie să cedeze arbitrariul divinitátilor 
antropomorfe. Zeus însuși nu i se poate opune, cum se vede limpede 
din episodul morţii lui Sarpedon în Iliada, XVI, 433-443. 

337 După Iliada, I, 250-252, in lunga-i viaţă Nestor ar fi văzut apunând 
două generaţii de viteji. Pentru grecii din epoca clasică, o generaţie 
echivala cu o treime de veac. 

383 Suniu: promontoriul Atticei, închinat Athenei si lui Poseidon care-și 
aveau aci templele, vizibile până departe. 

385 În graiul figurat al poetului, „blândele săgeți” ale zeului exprimă 
ideea unei morti neașteptate, lipsite de chinuri. 

388 Riguros vorbind, corăbiile epocii homerice n-aveau cármá; orienta- 
rea vasului se făcea cu ajutorul unei vâsle de mai mari dimensiuni, 
nefixată de pupă și manevrată cu mâna. 

397 Promontoriu la extremitatea sud-estică a Peloponesului, faimos 
pentru anevointa de a-l ocoli din pricina furtunilor violente. 

403 Cidonii erau o populaţie din nord-vestul Cretei. O apă cu numele 
Iardanos era necunoscută grecilor din epoca clasică; e vorba, poa- 
te, de o reminiscență feniciană, limbă in care cuvântul tardan are 
semnificaţia comună de râu. 

405 Oraș din Creta, la poalele muntelui Ida. În zilele noastre s-a des- 
coperit aci o lungă inscripţie cu caracter juridic, unul din cele mai 
importante „coduri” din epoca arhaică a Greciei. 

408 Una din capitalele Cretei preelenice, pe ţărmul de sud al insulei. 
Cercetările arheologice au scos aci la iveală ruinele impresionante 
ale unui palat datând din mileniul al II-lea î.Hr. 

421 La fel ca în Iliada (VII, 180; XI, 46), cetatea de scaun a lui Agamem- 
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non are în Odiseea faima unui oras bogat, pe deplin confirmată de 
descoperirile arheologice făcute acolo în a doua jumătate a secolului 
trecut. 

423 În miturile mai noi, Oreste nu va mai veni din Atena, ci din Crisa, 
oraș în Focida. 

450 Sparta, în Laconia, pe malul râului Eurotas. 

480 Textul grec nu vorbește de o punte („pod” în traducerea românească) 
pentru motivul că în epoca descrisă de poet corăbiile nu erau aco- 
perite (cf. Thucydide, I, 10). Navigatia fiind în cele mai multe cazuri 
o simplă plutire de-a lungul coastelor, în chip obișnuit echipajul își 
petrecea nopțile pe uscat. 

497 Populaţie localizată de cei vechi pe ţărmul vestic al Peloponesului, 
între Elida (la nord) si Messenia (la sud). 

538 Cum s-a arătat în alt loc, „palatul” homeric neavând încăperi des- 
tinate oaspetilor, aceștia erau obișnuit puși să doarmă în vestibulul 
(acoperit) al marii săli de ospăț (megaron). 

547 Astfel numit după un oras din Messenia unde Nestor își petrecuse 
tinereţea. Cf. Iliada, II, 328. 

554 Aluzia la feciorii (mai departe, și la ginerii) lui Nestor, strânși în ju- 
rul părintelui și socrului cu prilejul sacrificiului matinal, lasă să se 
înțeleagă că -la fel cu genos-ul lui Priam — genos-ul lui Nestor locuia 
într-o singură, vastă locuinţă (cf. Iliada, VI, 250 și, mai sus, versurile 
523-524). 

580 Textual: bronzarul, dupá metalul cel mai frecvent intrebuintat: in 
greaca epocii clasice același termen va indica pe „faur” în general, 
deci pe fierar. 

591 Prin „agheasmă” nu se înţelege apă sfinţită, ci apă lustrală, destinată 
spălatului mâinilor înainte și după sacrificiu. Cf. totuși, mai departe, 
versurile 603-605. 

658 Localitate necunoscută, undeva în drumul dintre Pilos și Sparta, 
de-a lungul văii râului Alfeu. Alt oraș, Ferai în Messenia, la poalele 
muntelui Taiget. 

659 După Iliada, V, 542 si urm., doi feciori ai acestuia, participanţi la 
expediţia troiană, ar fi fost uciși de Eneas. 

665 Împodobit cu incrustatii, sau aplice de bronz, sau chiar de metale 
prețioase. Cf. Iliada, IV, 226 si XXIII, 503. 
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7 Hermiona. Cf., mai jos, versurile 20-23. 
8 Neoptolemos. Cf. III, 256 si, mai departe, XI, 679-725. 

65 Ráspándità de multimea obiectelor pretioase din palatul lui Menelau, 
scánteierea ce retine privirile celor doi tineri e explicatà in versurile 
100-104. 

88 Epitetul pompos, si care revine cu regularitate ori de cáte ori e vor- 
ba de basilei, nu trebuie să ne înșele asupra faptului că regalitatea 
homerică nu e o monarhie de drept divin, ci o demnitate electivă. Cf. 
mai sus notele la I, 525 si 531. 

101 Interpret șovăie în traducerea genitivului elektrou, care ar putea 
veni fie de la nominativul elektron (chihlimbar), fie de la electros 
(„electru” — cunoscutul aliaj de aur și argint). În legătură cu chihlim- 
barul, vezi nota la XV, 608. 

117 Legăturile lumii egeene cu centrele meșteșugărești si negutátoresti 
ale Feniciei se oglindesc într-o serie de episoade ale poemelor ho- 
merice. În special Sidonul, cel mai prosper din aceste centre - cel 
mai renumit pentru dibăcia meșterilor lui — e pomenit în Iliada (VI, 
289-291; XXIII, 740-745), ca si în Odiseea, IV, 821; XIII, 394 si XV, 564. 

118 Erembi, populaţie necunoscută, după toate probabilitățile din Asia 
Anterioară. 

119 Versulera felurit înţeles încă din antichitate. După Aristotel, Historia 
animalium, VIII, 28, mieii în chestiune s-ar fi născut cu coarne; după 
Herodot (IV, 29), căldura Libiei ar fi favorizat creșterea lor rapidă. 

175 În a doua jumătate a mileniului II î.Hr., sub dinastiile a XVIII-a sia 
XIX-a, Egiptul putea trece in ochii contemporanilor drept tara cea 
mai plină de aur, prada lungilor campanii in Asia Anterioară, in Africa 
Orientalà si in Nubia. 

177 Scăldători. Cf., mai sus, versul 68. 

258 Fiind, după legendă, fiică a Ledei și soră celor doi semizei Castor si 
Pollux, Elena e pentru Homer odrasla lui Zeus (liada, III, 199, 238, 
418, 426). Poeţii mai noi îi vor atribui o altă ascendență si o legendă 
simţitor deosebită. 

324 După opinia unanimă a celor vechi, Egiptul era patria prin excelenţă 
a medicilor. „Întreaga tară e plină de vraci”, scrie în această privință 
Herodot, care dă amănunte interesante despre organizarea lor pe 
specialităţi (II, 84). 
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326 Cf. Iliada, V, 401, 899. 

381 Fiu al lui Priam, căpetenia troienilor după moartea lui Hector. O 
tradiţie păstrată de Vergiliu, Eneida, VI, 511 și urm., ni-l înfățișează 
ca sot al Elenei, văduvită prin moartea lui Paris. 

394 Numele nu mai apare în nici un alt loc din poemele homerice; per- 
sonajul trebuie să fi avut totuși rolul lui în ciclul epic. 

468 Fiul lui Filomelos - probabil regele insulei unde poposeau grecii. 

477 Divinitate marină, după nume de origine egipteană (la Herodot, II, 
112, Proteu e un rege din Memfis), numită uneori de greci Phorky. 
Cf. mai departe XIII, 135 si 472. 

482 La origine, cuvântul hecatombe implică ideea injunghierii a o sută 
de boi; în texte mai recente numărul victimelor e de multe ori mai 
mic, dar sacrificiul, oricum, solemn. 

485 Insulă în faţa Alexandriei, devenită celebră prin clădirea celui dintâi 
„far” ridicat de Sostratos din Cnidos la începutul epocii elenistice. 

503 Pentru eroii homerici, mari mâncători de carne friptă, peștele e încă 
un aliment disprețuit (cf, mai departe, XII, 459-461). Într-o vreme 
mai nouă, transformarea condiţiilor economice îi va obliga pe greci 
să se întreţină în bună parte din pescuit. 

636 „Râulpurces din cer”: Nilul, ale cărui izvoare, cum se știe, au rămas 
necunoscute până aproape de zilele noastre. 

660 Epitet tradiţional, oglindind împrejurarea că în echipamentul de 
luptă al timpului platosa de bronz ocupa un loc esenţial. 

662 Aias, fiul lui Oileus, căpetenie a locrilor despre care vezi Iliada, II, 
521-535. 

664 Așezarea exactă a stâncilor gireene nu era cunoscută nici celor vechi: 
unii le situau în vecinătatea insulei Myconos, alţii lângă Eubea. 

690 Fiu al lui Pelops și frate cu Atreu, tatăl lui Agamemnon. Dusmánia 
dintre cei doi frati si crimele lor au lăsat ecouri puternice în întreaga 
tragedie greacă. 

699 Cum se știe, prima dramă din trilogia lui Eshyl, Orestia, începe cu 
monologul paznicului pus de Clitemnestra să pândească întoarcerea 
soțului trădat, în chiar clipa când în zare licáreste lumina vestitoare 
a biruintei. 

712 În epoca clasică, tradiția despre uciderea lui Agamemnon e cea 
înfățișată de Eshyl în drama cu același nume, după care regele Mi- 
cenei ar fi fost asasinat în propriu-i palat, îndată după întoarcere. În 
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legătură cu versiunea poetului Odiseii, vezi mai departe XI, 521-525; 
543-583; 593-620. 

750 Situat undeva spre vest, aproape de țărmurile Africii, in condiţiile 
climatice excepționale descrise în text, acest tărâm binecuvântat, 
reședință a câtorva aleși, reapare la poeţii mai noi sub numele de 
„Insulele Fericitilor", identificate de unii comentatori cu insulele 
Canare. 

751 Fiul lui Zeus și al Europei, în tradiţia mitologică posterioară unul 
dintre „judecătorii” lumii infernale, împreună cu Eac și Minos. 

757 Cf., mai sus, nota la versul 258. 

777 Cf., mai sus, nota la I, 396. 

821 Pentru faima de cizelatori a mesterilor sidonezi, vezi mai sus nota 
la versul 117 și Iliada, XXIII, 743. 

844 Tinut în nord-vestul Peloponesului. Mai târziu, după războaiele 
medice, avea să se întemeieze aci și un oraș, Elis. 

851 Eumeu, despre care va fi vorba îndelung în ultimele cânturi ale 
poemului. 

979 Despre sclavul cu acest nume va fi vorba, cu mai multe amănunte, 
în cântul XXIV, 517 și urm. 

1010 Fiul lui Arcesiu e Laerte, tatăl lui Odiseu si bunicul lui Telemah. Cf. 
XVI, 140-143. 

1066 În mitologie Icariu era tatăl Penelopei. Iftima, sora ei, e pomenită 
în acest singur loc. 

1067 Eumelos, după legendă, e fiul lui Admet și al Alcestei — „Zâna între 
femei”, cum o numește Iliada, II, 714; cf. si XXIII, 262-652. 

1068 Oras in Tessalia; nu trebuie confundat cu Ferai sau Fera din Mes- 
senia. Cf., mai sus, nota la III, 663. 

1127 Adepții teoriei după care Itaca lui Odiseu ar fi actuala Leucas (cf. mai 
sus, nota la I, 28) identifică Asteria cu mica insulă Arcudi; pentru cei 
ce continuă să creadă că Itaca e Thiaki, Asteria e insulita Dascalio. 


Cântul V 


1 În mitologie, fiu al lui Laomedon și frate al lui Priam, sot al zeiţei 
dimineţii, Eos. 
11 Divinitate marină în mitologia elină, fiică a titanului Atlas. 
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Localizarea insulei în care Odiseu avea să zăbovească șapte ani a 
prilejuit si prilejuieste discuţii din zilele criticilor alexandrini până 
în epoca noastră, când un cercetător francez care și-a închinat viața 
studiului Odiseii, Victor Bérard, crede a o fi descoperit, sub numele 
de Peregil, la extremitatea vestică a Mediteranei, între Gibraltar și 
țărmul african. 

După arătările poemului, „mănoasa ţară” a feacienilor pare să fi fost 
situată undeva la nord-vest de Itaca, destul de departe de aceasta 
din urmă (cf. VI, 278). Încercările de a o localiza, începute din Anti- 
chitate, au culminat în zilele noastre cu silintele unor comentatori 
de a acredita nu numai identitatea Scheria-Corfu (cf. Thucydide, I, 
25, 4; III, 70, 4), dar si de a regăsi în această din urmă insulă cadrul 
precis al diferitelor episoade ce alcătuiese cântul al VI-lea. 

Despre firea și deprinderile feacienilor, după legendă coborâtori din 
Zeus (cf., mai departe, versul 503), se vorbește îndelung în cântul al 
VI-lea al poemului. 

Faimosul „caducevw”, în cele mai vechi reprezentări o simplă vargă, pe 
monumentele mai noi un baston înaripat, în jurul căruia se împletesc 
doi șerpi. 

„Pieria”, forma oferită de manuscrise, e astăzi înlocuită în ediţiile 
mai noi prin Peria (Pereia), transmisă de unii papyri vechi. Din punct 
de vedere geografic, deosebirea stă în aceea că prima e o regiune a 
Macedoniei, câtă vreme cea de a doua e situată în Tessalia, la poalele 
muntelui Olymp. 

Epitet tradiţional al lui Hermes, învingător al paznicului cu o sută 
de ochi, Argus. 

Hecatombe. Vezi mai sus nota la IV, 482. 

Prin necinstirea - în chiar templul divinității - a Cassandrei, preotea- 
sa Athenei, de către Aias fiul lui Oileus. 

După unii interpreti, ţinut fabulos, undeva în vestul mediteranean; 
după alţii, dublet grec al insulei Delos, al cărei nume — de origine 
semitică — ar avea același înțeles cu Ortygia: „Insula Prepelitelor". 
În Grecia epocii clasice, obiceiul era ca tarina să fie răsturnată de 
două ori pe an. Izvoarele mai vechi - Homer si Hesiod - vorbesc 
frecvent de trei arături anuale. În sfârșit, cel mai mare botanist al 
antichităţii, Teofrast, merge până la a recomanda patru aráturi pe an: 
în preajma iernii, primăvara, în toiul verii și în ajunul semănatului. 
Duh al fertilităţii pământului. După Hesiod (Theogonia, 969), din 
unirea lor s-ar fi născut Ploutos G,Bogátia"). 
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245 Fluviu al lumii infernale, invocat de zei in jurámintele lor solemne. 
După o credinţă răspândită în antichitate, izvorul lui era in Arcadia, 
unde ar fi curs un timp la suprafaţă, înainte de a dispărea în adânci- 
mile pământului. 

268 În grecește: diogenes, în Iliada și Odiseea epitet frecvent aplicat 
basileilor, mari si mici. Cf., mai sus, nota la IV, 88. 

302 Îmbrăcămintea obișnuită a bărbaţilor din lumea homerică se com- 
pune dintr-un soi de cămașă de in (chiton) si dintr-o manta de lână 
(chlaina); cu ele e invesmántat în acest pasaj si Odiseu. 

304 Spre deosebire de vesmántul bărbătesc numit pharos, care e o amplă 
mantie de purpură, „haina” albă a zânei Calipso, indicată prin același 
termen, e probabil o lungă fâșie de pânză, fără cusături, înfășurată 
în jurul trupului. 

331 „Largi”, în comparaţie cu cele destinate transportului oamenilor și, 
în genere, explorărilor marine, caracterizate prin forma lor alungită 
și prin extremităţile ridicate, de unde epitetul care le însoțește in 
poemele homerice: orthokrairai („care-și înalţă coarnele”). 

333 Cât se poate înțelege, o platformă ridicată peste nivelui plutei, pentru 
a feri pe navigatori de valurile mai înalte. 

337 Vezi mai înainte nota la III, 388. 

362-366 Indicatiile referitoare la constelatii lasă să se înţeleagă că, in 
gândul poetului, plecarea lui Odiseu e presupusă a fi avut loc la 
începutul toamnei (septembrie-octombrie). 

367 Întreaga călătorie e închipuită ca desfășurându-se dinspre vest 
spre est, din părțile Mediteranei Occidentale spre apele grecești. 
E cunoscut că, după mărturia unui geograf antic, Strabon, grecii ar 
fi învăţat de la fenicieni deprinderea de a se călăuzi pe mare după 
constelația Ursoaicei. 

377 Pe coasta de sud-vest a Asiei Mici, în regiunea cunoscută în antichi- 
tate sub numele de Lycia. 

391-393 Vânturile citate în text reprezintă aproximativ cele patru puncte 
cardinale, lucru relevat de altminteri în versul 404. 

412 Episodul la care se gândește Odiseu e povestit de umbra lui Aga- 
memnon în cântul XXIV, 47 și urm. 

443 Divinitate marină după ridicarea ei în rândul zeilor. Legenda spune 
că, într-o primă existenţă, Ino ar fi fost soţia lui Athamas, rege in 
Orchomenos. 

503 Feacii, a căror ţară si ale căror instituţii sunt descrise îndelung in 
cântul VI. 


Note 973 


507 Din cele două localităţi cu acest nume mai bine cunoscute, una e 
situată în partea de nord a Peloponesului, pe ţărmul golfului corintic, 
cealaltă în insula Eubea. 

570 Cf. mai sus nota la III, 916. 

599-600 În credinţele superstitioase ale vechilor greci, fiece curs de apă 
și îndeosebi râurile mai importante erau considerate divinităţi. Ruga 
lui Odiseu oglindește această credinţă, în legătură cu care vezi și 
nota la Iliada XXI, 132. 

666 Merită relevată împrejurarea că nici în Iliada, nici în Odissea nu e 
descrisă operaţia aprinderii focului, ceea ce ne împiedică să presu- 
punem care era metoda întrebuințată atunci când lipsea jarul ascuns 
în cenușă. 


Cântul VI 


6 Numele înseamnă „Tara de sus”. Despre așezare nu se pot face 
presupuneri valabile, măcar că n-au lipsit homerizanti care s-o iden- 
tifice cu regiunea din Italia unde mai târziu avea să se ridice orașul 
Cumae. 

7 Cf. mai departe, IX, 155 și urm. 

10 Vezi mai sus nota la V, 48. 

11-13 Activitatea atribuită lui Nausitoos corespunde din toate punctele 
de vedere aceleia desfășurate în epocile arhaică și clasică a istoriei 
grecilor de întemeietorii de colonii (oikistai), delegati să organizeze 
pe tármuri depărtate cetăţi de tipul metropolelor din patrie. 

48 E vorba într-adevăr de o căruţă de transportat poveri (amaxa, apine), 
cu patru roti, spre deosebire de carul de luptă sau de curse care avea 
numai două roti. 

72 În originalul grec, acești fruntași sunt numiţi basilei, ca Alcinoos 
însuși. După VIII, 540, numărul lor era de 12. 

82 La fel cu Priam (liada, VI, 250) si cu Nestor (mai înainte, III, 554), 
Alcinoos adăpostește în palat întregul său genos, fără a excepta pe 
feciorii insurati, cu nevestele si progenitura lor (cf. mai departe, X, 
7 şi urm.). 

97 Caracteristica principală a atelajului homeric e că nu avea șleauri: 
caii (respectiv catárii) erau legati de un jug fixat la extremitatea 
oistii. Dacă se rupea oistea (accident foarte frecvent în descrierile 
de luptă din Iliada), caii rămâneau mai departe uniti prin jug; dacă 
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serupea acesta din urmá, fiecare cal in parte isi recápáta libertatea. 
O descriere circumstantialá a modului de a inháma animalele la o 
cárutà ca aceea din text se citeste in Iliada, XXIV, 266 si urm. 

140 Munte in Arcadia, regiunea centrală a Peloponesului. 

141 Sir de munti in Laconia, in vecinátatea Spartei. 

214 Vezi mai sus nota la I, 378. 

221 În tot cursul antichităţii, insula Delos — locul de naștere al lui Apollon 
si al Dianei — a trecut drept reședința preferată a zeului, faimoasă 
pentru templul ridicat aci la o dată foarte veche, devenit repede un 
centru de pelerinaj panhelenic. Cf. imnul „homeric” Către Apollon, 
versurile 1-181. 

234 Insula zânei Calipso. Vezi mai sus nota la V, 22 și, mai departe, VII, 
325. 

257 Aceeași concepţie, mai amănunţit expusă, în Iliada, XXIV, 525-533. 

299 Sentimentul nu e comun în lumea descrisă de Homer. De cele mai 
multe ori, sclave și slujitoare spală și ung cu uleiuri pe oaspeti, fără 
ca unii sau celelalte să manifeste în această privinţă vreo sfială (IV, 
67-69; VIII, 624; X, 97). Mai mult, în cel puţin o împrejurare, acest 
serviciu e făcut lui Telemah nu de roabe, ci de „dalba Policaste”, una 
din fiicele lui Nestor, cu prilejul vizitei feciorului lui Odiseu la Pilos 
(III, 633-635). 

408 Cum s-a relevat si cu alt prilej (cf. nota la Iliada, II, 407), în încăperea 
principală a palatului homeric, care e sala de reuniune si de ospete, 
mijlocul e ocupat de o vatră fixă, încadrată de patru coloane. În rui- 
nele de la Tirinth această vatră centrală are un diametru de 3,30 m. 

438 Epitet obișnuit al lui Poseidon, la Homer și la poeţii vechi îndeobște. 


Cântul VII 


6-7 Ca numeroase alte locuri ale poemelor homerice, versurile oglindesc 
o prețuire a muncii care va dispărea din lumea greacă o dată cu în- 
multirea numărului sclavilor și cu generalizarea relaţiilor sclavagiste. 

11 Regiune necunoscută altminteri. 

66 Riguros interpretate, cuvintele originalului lasă să se înţeleagă că 
Areta era sora lui Alcinoos, născută din aceiași părinţi. Căsătoria 
între frati e frecventă în lumea mitului si în straturile cele mai vechi 
ale legendei (fără a insista asupra perechii Zeus-Hera, cf., mai de- 
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parte, X, 7-9); în plină epocă istorică, practica apărea însă nefirească, 
și aceasta explică încercarea din versurile 75-80 (de cei mai multi 
socotite interpolate) de a prezenta legătura dintre cei doi fraţi ca o 
căsătorie între rude mai depărtate. 

98 Localitate în Attica, unde în anul 490 î.Hr. avea să fie câștigată cea 
dintâi mare biruintà a grecilor asupra perșilor. 

101 Erehteu, rege legendar al Atticei, despre care vezi Iliada, II, 547-549. 

105-110 „Placaje” de metal preţios pe pereții resedintelor „regale” n-au 
fost până acum scoase la iveală în lumea egeeană ; ele sunt însă 
cunoscute în Orient si în Egipt. Cât privește „chenarul albastru”, 
e vorba de o friză de kyanos, pastă sticloasă folosită nu numai la 
decorarea locuinţelor (ca la Tirinth, bunăoară), ci și la împodobirea 
armelor (cf. Iliada, XI, 24). 

113 Numele latin al zeului-mester Hefaistos, faurul Olympului. 

124 Statui de adolescenti purtátori de facle, asezate pe postamente de-a 
lungul sălii. Acesta fiind unicul pasaj din poemele homerice unde se 
pomenește un astfel de sistem de luminat, e probabil că ne găsim în 
fata unei interpolări. 

128 Cu ajutorul rásnitelor (cf. XX, 138 si urm.); moara pusă în mișcare 
de apă n-avea să fie descoperită decât în epoca elenistică. 

144-146 Cu excepţia máslinului, nici unul din pomii fructiferi aci insirati 
nu-i pomenit în Iliada. 

160 Dintre legumele noastre, Homer pomenește prazul, bobul, mazărea 
Si ceapa. 

171 Titlurile grecești corespunzătoare înseamnă, strict interpretate, 
„conducătorii” și „sfetnicii” — potrivit atribuţiilor din timp de război 
și de pace ale celor ce le poartă. 

190-191 Între privilegiile de care se bucură regii homerici e și folosinţa 
unui domeniu (temenos), pus la dispoziţia lor din ogoarele obștești. 
Cf. Iliada, VI, 194, cu nota respectivă. 

251-252 Vezi nota la I, 27. 

276-283 Vulgaritatea acestor reflecţii, ca si împrejurarea că în restul 
cântului nu se mai vorbește de mâncare, discuţia continuând neîn- 
treruptă pe alte teme, trezește îndoieli legitime asupra autenticităţii 
tiradei. 

344 În original: „saptesprezece zile”. Numărătoarea hebdomadică a 
zilelor n-avea să devină familiară grecilor decât în era noastră. 

415 Cum s-a remarcat cu dreptate, versul privitor la Eubea nu se explică 
decât presupunând că poetul care l-a scris trăia pe coasta Asiei Mici; 
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pentru un grec din Grecia ori din Arhipelag, Eubea e, dimpotrivà, 
foarte apropiatà. 

417 Vezi mai sus nota la IV, 751. Despre această călătorie nu se pomenește 
in vreun alt text. 

418 Cf. mai departe, XI, 780-790. 

430 Vezi mai inainte nota la III, 538. 


Cántul VIII 


56 Vezi mai sus notele la I, 531 si II, 10. 

105 Cántà acompaniat de lirá. Poemul la care se face aluzie ca si impre- 
jurarea care l-ar fi prilejuit nu ne sunt cunoscute. 

115 Numele vechi al localităţii Delfi, faimoasă pentru sanctuarul oracular 
al lui Apollon. 

153 Lira. Cf. nota la I, 217. 

166 Fiul lui Tecton („Dulgherul”). 

207-209 Pretuirea destoiniciei trupesti, oglindită în această declaraţie, 
nu e proprie numai unei epoci aristocratice, cum e epoca homerică, 
ci societăţii grecești îndeobște, în care învingătorii la concursurile 
gimnice s-au bucurat statornic de cea mai râvnită faimă. 

264 O piatră de această formă. Cf. mai departe, versurile 267 și 269. 

308 Cf, mai sus, nota la III, 258 și Iliada II, 714. 

314 Semizeul Heracles era socotit în legende nu numai ca un viteaz fără 
seamăn, ci și ca un arcaș temut (mai departe, XI, 825 și urm). Euritos 
din Oichalia, in Messenia, fusese si el un tintas renumit, al cărui arc 
a ajuns mai târziu în mâinile lui Odiseu (XXI, 45 și urm.). 

370-514 'Tot lungul episod al dragostelor Afroditei cu Ares era socotit 
ca adăugat încă din antichitate. După Iliada, XVIII, 372, soţia lui 
Hefaistos n-ar fi fost de altminteri Afrodita, ci Charis („Graţia”). 

399 Insulă din Marea Egee, care poartă și astăzi acest nume, nu departe 
de Troia. 

405 Afrodita, adorată în Citera, insulă la extremitatea sudică a Pelopo- 
nesului. 

415 Cei mai vechi locuitori ai insulei, originari din Tracia. 

425 Pentru greci și romani, de-a lungul întregii antichităţi, Soarele a 
trecut drept divinitatea „atotvăzătoare” si „atotștiutoare”. De-aci 
frecventele invocatii ce i se adresau, de a pedepsi pe fáptuitorii rămași 
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necunoscuți ai oricăror fărădelegi. 

448 Vezi mai sus nota la I, 378. 

500 Fiu al lui Zeus care era frate cu Poseidon, Hefaistos este dar nepot 
al acestuia din urmă. 

543 Greutate împrumutată sistemului ponderal babilonian - fenician, 
sensibil inferioară talantului attic din epoca clasică, echivalent cu 
26kg. În Iliada doi talanti de aur reprezintă un premiu inferior ca 
valoare unui cazan de aramă (XXIII, 264-266). 

617 Vezi mai departe X, 287 și urm. 

683-710 E episodul faimos al căderii Troiei, cântat de Arctinos în poemul 
intitulat Iliupersis (astăzi pierdut), apoi de Vergiliu in emotionanta 
carte a II-a a Eneidei. 

702 Locuitorii din Argos, in Pelopones, ţinut cármuit în epopee de Aga- 
memnon și de urmașii lui. 

708 Vezi mai înainte nota la IV, 381. 

744 În lumea descrisă de Homer, călătorii și străinii în căutare de adăpost 
se socoteau ocrotiti de Zeus. Violenţa împotriva lor era judecată ca 
o mare nelegiuire. Cf. si nota la Iliada, XXIV, 152. 

757 Vezi mai înainte nota la III, 388. 

786 Alt nume generic dat participanţilor la expediţia troiană, de cele mai 
deseori numiţi de poeti ahei (et. mai înainte, nota la I, 127). 

789 Răsplata destinelor excepționale, după concepţia unanimă a celor 
vechi, în ochii cărora gloria apărea ca forma cea mai sigură a ne- 
muririi (cf., mai departe, XIX, 433-439). Împletind această idee cu 
aceea despre rolul eminent al artei, Horaţiu avea să scrie: „Viteji 
de seamă au mai fost mulţi, și înainte de Agamemnon: neplânși și 
nestiuti zacînsă în uitare, pentru că le-a lipsit poetul inspirat...” (Ode, 
IV, 9,25-28.) 


Cântul IX 


13 Afirmația e în totul conformă cu modul de viaţă al unei societăţi 
aristocratice, pentru care nimic nu putea fi mai plăcut decât să audă 
proslăvindu-i-se isprăvile. Ea nu-i străină nici de o înclinare general 
greacă de a discuta în jurul cupelor pline, ceea ce explică locul im- 
portant ţinut de genul „convivial” în literatura Eladei antice. 

14 Începutul povestirii lui Odiseu, deseori imitat în epica veacurilor mai 


978 D.M. Pippidi 


noi, n-a gásit rásunet mai credincios decát in sufletul lui Vergiliu, al 
cárui erou, la inceputul cántului al II-lea din Eneida, se adreseazá 
Didonei cu cuvintele: „...Poruncești regină, /Sá-mi ráscolesc cumplita 
mea durere, /Sá spun cum grecii au surpat puterea. /Si-mpárátia cea 
de plâns a Troiei...” (Trad. Th. Naum.) 

27 Vezi mai înainte nota la I, 28. 

32 Din cele trei insule insirate de Odiseu, Zakinthos isi poartă si astăzi 
numele antic; Same a devenit Chefalonia; singurá Dulichion n-a putut 
fi identificatà cu certitudine. 

42 Vezi mai departe X, 186 si urm. 

51 În poemele homerice, Ilion e numele cetăţii de scaun a lui Priam; 
Troia, în schimb, servește să indice când ținutul peste care domnea 
bătrânul rege, când orașul lui de reședință. 

52 Popor trac locuind pe ţărmul de nord al mării Egee, la poalele mun- 
telui Ismaros, între insulele Thasos și Samothrake. În războiul cu 
Troia ciconii luaseră parte ca aliaţi ai lui Priam. 

53-56 Atacul împotriva ciconilor e un exemplu grăitor al chipului cum 
se desfășurau și erau judecate în lumea descrisă de poet asemenea 
expediţii de pradă care constituiau principala îndeletnicire a război- 
nicilor ahei din a doua jumătate a mileniului al II-lea î.Hr. 

89-90 Pentru ca sufletele morţilor neingropati să-și urmeze tovarășii în 
patrie, unde urma să li se ridice un mormânt fictiv (et. mai înainte, 
notele la I, 396 si IV, 777). 

108-110 Casătreacă din Marea Egee in Marea Ionică, Odiseu trebuia sà 
ocolească întregul Pelopones, și aceasta, într-o vreme când călăto- 
riile pe mare se reduceau aproape exclusiv la navigarea de-a lungul 
coastelor sau în văzul insulelor, constituia o întreprindere plină de 
primejdii. Corăbierul ce nu izbutea să se strecoare prin strâmtoarea 
dintre Capul Malea si Citera risca să fie împins de vânturi spre tàr- 
murile Cretei și ale Egiptului, cum se întâmplase cu Menelau (II, 
395 și urm.), cum i se întâmplă și lui Odiseu. 

114 În descrierea tării „mâncătorilor de lotus” stăruie amintirea anumitor 
triburi de pe coasta de nord a Africii, a căror principală hrană era 
constituită din fructul numit de botanisti Zizyphus lotus Desfon- 
taines. În secolul al V-lea î.Hr., o astfel de semintie, numită încă „a 
lotofagilor”, trăia pe ţărmul Syrtei Mici, azi golful Gabes (Herodot, 
IV, 177). 

143 Textual: „ochi-rotunzi”, astfel numiţi după principala caracteristică 
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a acestui popor fabulos. 

151 În raport cu modul de a gândi al grecilor, trăsături esenţiale ale vieţii 
în societate. Pentru poet, așadar, legendele despre ciclopi înfățișează 
un mod de existenţă ce s-ar putea numi „presocial”. 

155 Silintele de a localiza tara ciclopilor și împrejurimile ei, începute din 
antichitate, continuă în zilele noastre cu încercarea de a acredita 
opinia după care întregul episod ar avea ca teatru golful napolitan 
- țărmul presărat cu „ochi rotunzi” ai vulcanilor stinși având în 
preajmă-i, la mică distanţă, „insula caprelor” (Capri) si „insula cea 
mică” (Nisida). 

166 Epitet inspirat de deprinderea de a vopsi în această culoare părţile 
laterale ale prorei (cf. XI, 168 și XXIII, 342). Restul corăbiei era smolit, 
și deci negru. 

261 Vezi mai înainte nota la versul 52 din acest cânt. 

272 Deprinderea - generală în Grecia veche - de a bea vinul numai 
amestecat se explică prin tăria si dulceata acestuia, de fiecare dată 
lăudate de poet. Proporția pare să fi fost de trei măsuri de apă pentru 
una de vin. 

504-507 Operația de călire a fierului aci descrisă (poemele homerice 
nu cunosc un termen special pentru oţel) lasă să se bănuiască un 
progres în prelucrarea acestui metal despre care nu există urme 
în restul epopeii. S-a presupus deci, nu fără temei, că ne-am găsi 
înaintea unor versuri interpolate. 

520 În grecește numele înseamnă: „Renumitul”, „Mult vestitul”. La poeții 
mai mici, figura ciclopului — simţitor umanizată — apare câteodată 
ridiculă, alteori mișcătoare, ca în idila a XI-a a lui Theocrit, în care-și 
cântă dragostea pentru frumoasa Galathea. 

682 Vezi mai înainte nota la VI, 438. 


Cântul X 


9 O încercare de localizare a unui ostrov pe care în termeni categorici 
textul îl declară „plutitor” (versul 4) are de ce părea deșartă. Nu 
lipsesc totuși interpreţi convinși că ar fi vorba de insula vulcanică 
Stromboli. Vezi mai înainte nota la VII, 66. 

111 După unii, numele cetăţii lui Lamos ar fi fost nu Lestrigonia, ci Te- 
lepylos („Cea cu porti depărtate”). De o localizare, firește, nu poate 
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fi vorba, mácar cá n-au lipsit comentatori care s-o situeze pe coasta 
sardă a strâmtorii Bonifacio. 

186 O țară Aia în părţile Caucazului e pomenită de Herodot si de Apollo- 
nios din Rhodos, in legáturá cu legenda Argonautilor. Pornind de 
la o citire diferită a numelui, căruia i se atribuie o origine semitică 
(Aiaié = nesos Kirkes, la rându-i identificată cu Monte-Circeo pe 
coasta tireniană a Italiei), unii cercetători din zilele noastre au 
susținut ipoteza unui izvor fenician, din care poetul s-ar fi informat 
despre un sector al Mediteranei pe care grecii, se pretinde, n-aveau 
să-l exploreze decât câteva secole mai târziu. 

187 Ca substantiv comun, numele zeiţei înseamnă „pasăre de pradă”. 

277 În Iliada, epitet obișnuit al aheilor, prevăzuţi cu apărători de bronz 
ale pulpelor. 

325 Pomenit aci și în Iliada, XI, 639, într-un context similar, vinul de 
Pramnos pare să fi fost un vin tare, roșu, folosit mai ales ca leac. 

426 Lipsit de înțeles în limba greacă, cuvântul moly pare să fie de origine 
feniciană: numele unei plante cunoscute de botanisti ca halimus 
triplex. 

670 În mitologia elină mai cunoscut sub numele de Hades, stăpânul lumii 
infernale. 

671 Alteori numită în mitologie Cor€, fiica Demetrei, îndrăgită de Pluton 
și răpită de acesta pentru a și-o face soatà. 

673 Prorocul orb al cărui rol e atât de mare în întreg ciclul legendelor 
tebane (bunăoară în dramele lui Sofocle Regele Oedip și Antigona) 
murise înainte de începerea războiului cu Troia. Cf., mai departe, XI, 
122 și urm. 

677 Soarta sufletelor în lumea de dincolo, lipsite de consistenţă și con- 
știință. Cf., mai departe, XI, 280 si urm. 

693 Pentru Homer, Okeanos e un fluviu care înconjură lumea locuită 
(Iliada, XVIII, 607-608), izvorul tuturor apelor de pe pământ (Iliada, 
XXI, 195-197). 

698-900 În grecește, Pyriphlegethon înseamnă „râul de foc"; Kokytos, 
„râul tânguirilor”. Numele corespund rostului ce li se atribuie în 
lumea subpământeană. 

700 Râu din nord-vestul Greciei, în ţinutul thesprotilor, transformat de 
imaginaţia populară în fluviu al infernului. În această ordine de idei, 
se poate face observaţia că, în vreme ce Iliada nu cunoaște decât 
un singur fluviu subpământean, Styxul, Odiseea citează alte trei, 
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pomenite în versurile precedente. 

704 Înţelege: „0 groapă ca de-un cot de fiecare parte”, deci o groapă pă- 
trată. 

712 Nici culoarea, nici sexul animalelor de jertfă nu sunt indiferente. 
Zeilor subpământeni li se sacrifică de fiecare dată victime negre. 

720 Erebos: aci obscuritatea lumii infernale, are în unele cosmogonii 
înțelesul de „întuneric primordial”, cel dintâi element desprins din 
haos. 

755 Aluzia oarecum învăluită se precizează în versurile '760-761, de unde 
rezultă că Elpenor dormea la răcoare pe acoperișul în formă de 
terasă. 


Cântul XI 


18 Vezi mai înainte nota la X, 693. 

19 Cimerienii aci pomeniti sunt un neam fabulos. Între ei și cimerienii 
pomeniti de Herodot si de Strabon ca locuitori ai Peninsulei Taurice 
(Crimeea de astăzi) nu-i, firește, nici o legătură, măcar că n-au lipsit 
comentatori inclinati să localizeze „tara învăluită în ceaţă” pe ţărmul 
de nord al Mării Negre. 

33 Vezi mai înainte nota la X, 704. 

68 După o concepţie dominantă în poemele homerice, lămurit exprimată 
în Iliada, XXIII, 68 si urm., sufletele morţilor nu-și găsesc odihna 
înainte ca trupul să fi fost îngropat. Cum Elpenor n-a avut parte de 
înmormântare, prezenţa lui în lumea subpământeană ar putea părea 
în contradicţie cu credinţa amintită, dacă din context n-ar reieși că 
umbra tovarăşului lui Odiseu n-a fost primită în Hades, ci rátáceste 
în preajma lăcașului infernal până la împlinirea ritului funerar. 

115 Despre acest bunic al lui Odiseu, vezi mai departe XIX, 516 și urm. 

145 Trinacria („Insula cu trei vârfuri”, „Insula triunghiulară”) e numele 
Siciliei la istoricii și geografii mai noi. Autorul Odiseii o numește 
Trinahia („Insula în formă de trident”, „Insula tridentului”), ceea ce 
nu corespunde aspectului ei adevărat și îndreptățește presupunerea 
că nici poetul, nici auditorii lui n-aveau cunoștințe directe despre 
marea insulă din vest. 

158 În alti termeni: oferind daruri pentru a obţine mâna. Cf. mai înainte, 
nota la I, 378. 
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293-449 Lunga listă a femeilor celebre din mitologia si legenda greacă 
— fără legături cu întâmplările lui Odiseu și destul de stângaci intro- 
dusă - e un adaos mai nou. 

306 Fiu al lui Eol, strămoșul legendar al eolienilor, Salmoneu infruntase 
pe Zeus, cu care îndrăznea să se compare, pretinzând să i se aducă 
jertfe. Ca pedeapsă, fusese trăsnit si zvárlit în intern. Cf. Vergiliu, 
Eneida, VI, 585 si urm. 

308 E vorba de râul cu acest nume din Tessalia; exista și un al doilea în 
Macedonia. 

334 După legendă Neleu e tatăl inteleptului Nestor si întemeietorul 
familiei Neleizilor. Pelias rege în orașul Iolcos din Tessalia, unchi 
al eroului Iason, avea să-l trimită pe acesta din urmă în căutarea 
faimoasei „lâni de aur”. 

338 Eson (Aison) e tatăl lui Iason, căpetenia expediției Argonautilor; 
Amitaon, întemeietorul orașului Pilos. Feres nu-i cunoscut. 

340 Asopos e numele mai multor râuri din Grecia continentală; aci e 
vorba de cel din Beotia. 

355 În tradiţia mai nouă (la Sofocle, între alţii), mama lui Oedip poartă 
numele de Iocasta. 

386 Filaca (Phylake) e o localitate in Tessalia. În mitologia elină turma 
aci pomenită fusese furată de Ificlos de la Tiro, maica lui Neleu. 

389 Fiullui Amitaon, pomenit in versul 338. 

401-408. În Odiseea, și tot asa în imnul „homeric” care le e închinat 
(XXXIV), Castor si Pollux sunt socotiți fii ai lui Tindar. Într-o versiu- 
ne mai nouă a legendei, părintele lor e Zeus însuși, iar cei doi frati 
- Dioscurii — se invrednicesc de onoruri divine. Marea răspândire a 
cultului lor are loc în ultimele veacuri înaintea și în primele veacuri 
ale erei noastre. 

430-431 Cele trei eroine mitologice au fost toate victime ale unei pasiuni 
nenorocite. Fedra și Ariadna, mai cunoscute, sunt fiicele lui Minos 
si ale Pasifaei; Procris, soţia lui Chefalos, e copila lui Pandion, rege 
legendar al Atenei. Cf. Ovidiu, Metamorfoze, VI, 682; VII, 694, 840 
siurm. 

435 Lângă țărmul de nord al Cretei, nu departe de cetatea lui Minos, 
Cnossos. 

438 Prima, în mitologie soție a lui Filacos, e maica lui Ificlos, pomenit in 
versul 386; a doua, mamă a eroului Lacros, ucisă de Artemis. 

439 Legenda spunea că, fiind câștigată de Polinice cu preţul unei salbe 
lucrate de mâna lui Hefaistos, Erifile, soția lui Amfiaraos, își îndem- 
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nase soțul să participe la o expediţie împotriva Tebei, în care avea 
să-și găsească moartea. 

524 Vezi mai sus nota la IV, 712. 

610-613 După elogiile acordate Penelopei în versurile 597-599, ultimul 
sfat al lui Agamemnon - întrerupând șirul declaraţiilor privitoare 
la Oreste — apare cu totul nelogic. Ne găsim cu siguranţă in fata 
unui adaos recent, destinat să „explice” purtarea lui Odiseu după 
debarcarea în Itaca. 

625-628 Despre Ahile, Patroclu si Antiloh, vezi notele la II, 137, 142 si III, 
144. Epitetele laudative ce însoțesc numele lui Aias arată cá e vorba 
de fiul lui Telamon, în legătură cu care vezi nota la III, 141 si, mai 
departe, versurile 731-762. 

632 Fiul lui Zeus, tatăl lui Peleu; după moarte, unul din judecătorii lumii 
infernale. 

663 Ftia, regiune în Tessalia, de unde era originar Ahile. Helada, tot un 
canton al Tessaliei, înainte de a deveni numele Greciei îndeobște. 

680 Legenda spune că, înainte de venirea la Troia, Ahile trăise în Schiros, 
la curtea regelui Licomedes. Cu una din fiicele acestuia - Deidamia — 
avusese pe Neoptolem, care crescuse lângă maică-sa până ce - după 
moartea Peleianului — fusese chemat să participe la războiul troian. 
Cf. Iliada, IX, 661 si, mai înainte, nota la III, 256. 

698 Populaţie de neam misian, supușii lui Euripilos. 

701 În mitologie, fiul Aurorei și al lui Tithon, regele etiopienilor, Memnon 
participase la războiul troian ca aliat al lui Priam, fiind ucis de Ahile. 

731-762 Legenda spune că după moartea lui Ahile, armele-i divine 
urmând să aparțină fruntasului grec socotit a fi făcut cel mai mare 
rău dușmanului, Odiseu fusese proclamat învingător de un „juriu” 
de troiene robite; umilit, Aias Telamonianul își luase viaţa. Mândria 
rănită a eroului, neînduplecat în hotărârea de la care nu-l putuseră 
abate nici rugile tovarásei de viaţă, nici lacrimile unui copil iubit, 
trăiește în una din cele mai mișcătoare drame ale lui Sofocle. 

767 Rege legendar al Cretei, împreună cu Eac și Radamante unul din 
judecătorii lumii infernale. În zilele noastre, vocabulul e interpretat 
ca un titlu regal mai curând decât ca un nume propriu. Notabil, 
oricum, e că în textul pe care-l comentăm Minos, Orion și Heracle 
continuă în lumea de dincolo îndeletnicirile lor de pe pământ, ceea 
ce contravine concepţiei homerice despre soarta sufletelor. Pentru 
acest motiv, versurile 768-855 au fost socotite interpolate încă din 
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antichitate. 

774 Această „luncă de-asfodel” recheamă în minte „câmpul elyseu", 
reședința mortilor de seamă (IV, 747-757. Planta însăși — un soi de crin 
cu bulbul comestibil - trecea in epoca clasică drept floare funerară; 
nici etimologia însă (care nu e greacă), nici înțelesul cuvântului în 
limba de unde a fost împrumutat nu sunt de ajuns de limpezi. 

775 Muritor îndrăgit de Eos, zâna dimineţii. Cf., mai sus, V, 160-166. 

780 Cum s-a relevat si cu alt prilej (cf. nota la Iliada, XXII, 352), in con- 
ceptia homerică despre viața de dincolo ideea unei răsplăti - în bine 
sau în rău - a faptelor săvârșite în viaţă nu ocupă nici un loc. Pasajul 
referitor la Titios, Sisif și Tantal constituie din acest punct de vedere 
o excepție si e motivul pentru care în chip unanim e considerat ca o 
adăogire recentă. 

790 Rege al Lydiei, părinte al lui Pelops si al Niobei, Tantal - ale cărui 
bogății erau fără număr si a cărui trufie nemăsurată — s-ar fi făcut 
vinovat, după o legendă, de faptul de a fi furat de la un ospăț al zeilor 
nectarul și ambrozia cu care aceștia se hrănesc; după alta, de a fi 
oferit zeilor în chip de mâncare carnea propriului său fiu, sacrificat 
pentru circumstantà. 

803 'Trăsătură comună a numeroaselor variante ale mitului lui Sisif e 
siretenia personajului, caracterizat printr-o inventivitate egalată 
doar de lipsa lui de scrupule. 

843 Numele latin al lui Cronos, fiul lui Ouranos și tată al lui Zeus, răstur- 
nat din domnia cerului de acesta din urmă. 

849 Câinele cu trei capete, paznicul neadormit al lumii infernale. Cf. 
Hesiod, Theogonia, 311, 769 si urm. 

860 Primul, fiu al lui Ixion, rege legendar al lapitilor; al doilea, fiul lui Egeu, 
regele Atticei, erou al unui ciclu de legende din numărul cărora mai 
cunoscută e aceea despre lupta lui cu Minotaurul, monstrul cretan 
căruia Atena era ţinută să-i închine anual un tribut de sânge. 

866 Monstri feminini cu chipuri înspăimântătoare (frecvent reprezen- 
tate de artiștii greci din epoca arhaică), Gorgonele erau asociate în 
credinţa populară cu legenda lui Perseu, fiul lui Zeus și al Danaei. 
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4 Nu se poate da o explicaţie valabilă afirmatiei după care Eos și-ar fi 
avut locuinţa în aceeași insulă cu Circe. 

52 Femei-păsări, închipuite ca locuind într-o insulă din apropierea coas- 
tei amalfitane, acolo unde până astăzi un grup de mici insule poartă 
numele de „Sirenuse”. 

100-105 Pornitsă găsească „lâna de aur” pentru unchiul său Pelias, eroul 
mitologic Iason avea să călătorească, însoţit de o mână de tovarăși 
aleși, pe corabia Argo, rămasă memorabilă în analele legendarelor 
explorări maritime ale grecilor. 

102 Rege legendar în Colchida, pe ţărmul caucazian al Mării Negre, po- 
sesor al „lânii de aur” și tatăl Medeii, a cărei pasiune pentru Iason 
avea s-o împingă să-și trădeze părintele, ca să-și salveze iubitul. 

120 Monstrul mitologic cu șase capete poartă un nume care în grecește 
înseamnă „Căţeaua”. 

144 „Vârtejul” sau ,,Sorbul", altă infricosátoare personificare mitologică 
a primejdiilor mării. 

352 Ca s-o ferească de muscáturile peștilor, cei vechi obișnuiau să treacă 
sfoara unditei — imediat deasupra cârligului — printr-un corn scobit. 
Cf. Iliada, XXIV, 78. 

368 Textual: „Soarelui, fecior al lui Hiperion" (cf. Hesiod, Theogonia, 
371-374). Mai târziu, cele două divinităţi solare apar în mitologie 
contopite într-una singură, Helios-Hiperion. 

459 Vezi mai înainte nota la IV, 503. 

481 Piona neon: „lăcaș bogat”, în înțelesul de „templu mare”. De notat 
că în poemele homerice mentiunile de temple sunt rare si că, cu o 
singură excepţie, aluziile privesc sanctuare de pe pământul Asiei 
Mici Hada, II, 540. Cf. IV, 498 si VI, 88). 

496 Vezi mai inainte versurile IIT, 603 si urmátoarele. 


Cántul XIII 


20 După o deprindere generală la acești „păstori de noroade"; cf., mai 
departe, XIX, 258. 

83 Vezi mai înainte nota la III, 81. 

9% În grecește, chiton: un soi de cămașă sau tunică din pânză de in, 
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purtatà pe piele. Cf. si nota la V, 302. 

113 Informaţii spicuite în cele două epopei, si cu deosebire în Iliada, unde 
descrierile de felul acesta sunt numeroase, lasă să se înțeleagă că în 
mod obișnuit carele de luptă sau de călătorie erau trase de doi cai 
și numai excepţional de trei, socotind și calul de rezervă, menţionat 
în unele rare cazuri (cf. Iliada, VI, 181). Acolo unde, ca în pasajul pe 
care-l comentăm, se menţionează atelaje de patru cai, e vorba fără 
îndoială de versuri adăugate. 

135 Vezi mai înainte nota la IV, 477. 

228 În antichitate insula Corfu — Scheria lui Alcinoos - purta numele de 
Kerkyra sau Korkyra, ininteligibil în limba greacă. După o ipoteză 
recentă, insula ar fi fost astfel botezată de fenicieni, în a căror limbă 
kerkur înseamnă corabie. Kerkyra ar fi dar „insula în formă de cora- 
bie” și e semnificativ că marinarii greci din zilele noastre o numesc 
„corabia” (Karavi), din pricina unei înfățișări care poate fi pusă in 
legătură cu legenda pietrificării vasului întors din Itaca. 

359 Vezi mai înainte nota la III, 259. 


Cântul XIV 


80 Aci si mai departe în versul 87 e vorba nu de argati liberi, cum ar 
lása-o sáse inteleagá traducerea, ci de sclavi, a cáror conditie —intr-o 
vreme când sclavajul se găsea la începuturile lui - e destul de blândă, 
cum o lasă să se înțeleagă legăturile lui Eumeu cu stăpânii lui. 

132 Cum e și firesc, într-o vreme ce nu cunoștea moneda și într-o insulă 
dintotdeauna putin prielnică agriculturii, avutia lui Odiseu consta 
înainte de toate din vite: porci și capre, alături de boi și de oi. Porcii 
si caprele se puteau inmulti pe solul ingrat al Itacei; pentru oi si boi, 
pășuni potrivite nu se aflau decât in Grecia continentală — „pe uscat”, 
cum se exprimă textul. 

133 În Grecia continentală, undeva pe țărmul din fata insulei Itaca. 

140 ,Simbriasi" - argatii liberi nu lipsesc nici ei în lumea descrisă de poet, 
cum rezultă din versul pe care-l comentăm, unde termenul xeinoi 
(„străini”) are acest înţeles. Cf. mai înainte IV, 855. 

245 'Tatăl lui Laerte, deci bunicul lui Odiseu. Cf. XVI, 140-141. 

277 Alături de unele pasaje din Iliada (V, 157; XII, 409; XV, 185), versul 
pe care-l comentăm oferă o mărturie interesantă a transformărilor 
petrecute în societatea descrisă de Homer, caracterizată prin de- 
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zvoltarea proprietăţii private si destrămarea relaţiilor gentilice. 

298-312 Pasajul e din cele ce oglindesc mai bine atitudinea grecilor din 
epoca arhaică faţă de piraterie, socotită ca o îndeletnicire permisă, 
dacă nu de-a dreptul lăudabilă. Cf. mai înainte nota la III, 93. 

344 În textele grecești Aigyptos e deopotrivă numele Egiptului și Nilului, 
pe care, în cântul IV, 733, poetul îl socoate „râu purces din slavă”. 

373 Ca regii hittiti, ca șefii troieni si ahei în fata Troiei, faraonii egipteni 
foloseau care de luptă, deseori înfățișate pe monumentele Văii Nilului. 
Cf. mai înainte nota la III, 24. 

389 În Odiseea reputaţia fenicienilor e detestabilă; lucru explicabil, 
ținând seamă de metodele lor „comerciale”, anevoie de deosebit de 
piraterie. Cf. mai departe versurile 533-639. 

427 În părţile Epirului de astăzi. Tesprotii treceau drept prieteni ai celor 
din Itaca. Cf. XVI, 530. 

440 Desi, cum s-a relevat în nota la I, 258, mentiunile fierului si ale unelte- 
lor de fier sunt mai frecvente in Odiseea decât în Iliada, prelucrarea 
acestui metal era incá rudimentará. Asa se explicá folosirea unui 
epitet care înseamnă „prelucrat anevoie" si care se întâlnește si in 
Iliada VI, 48. 

445 Localitate in Epir, faimoasă pentru strávechiul sanctuar al lui Zeus, 
în preajma unui stejar oracular. Oracolul e pomenit si în Iliada, XVI, 
228; legenda întemeierii lui se citește în Herodot, II, 52-57. 


Cântul XV 


240 Vezi mai înainte nota la III, 663. 

296 Cf. mai înainte XI, 389. 

325-326 Vezi mai înainte nota la XI, 439. 

336 Oras în Ahaia, pomenit si în Iliada, II, 573. 

389-390 Amândouă aceste localităţi nu ne sunt cunoscute din alte texte. 

393 Port pe coasta Elidei. Cf. Iliada, VII, 135. 

437 În original: sidereon ouranon („până la cerul de fier”). În privința 
acestei curioase concepții, vezi mai înainte nota la III, 2. 

533 După vecinătatea-i cu Ortigia Delos (mai jos, nota la versul 535), 
patria lui Eumeu pare a fi fost insula din Arhipelag numită astăzi 
Syra. 

535 Vezi mai înainte nota la V, 165. 

608 Mărturiile textelor privitoare la utilizarea chihlimbarului în lumea 
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homerică au fost confirmate de descoperiri arheologice, la Micene 
și în alte părți. Mai greu e de spus de unde-si procurau aheenii 
această substanţă rară, pe care în epoca clasică oamenii din jurul 
Mediteranei o aduceau din ţările Nordului. Sigur e doar că una din 
căile de pătrundere trebuie să fi fost Marea Adriatică: marele drum 
al ambrei, care sub Imperiul Roman avea ca punct terminal Aquileia, 
în al II-lea mileniu î.Hr. se sfârșea, poate, la Pilos. 


Cântul XVI 


112 Vezi mai înainte nota la I, 525. 

304-316 Aceste versuri, care dau o listă pueril de lungă a pretendentilor 
Penelopei (108 + 10 slujitori), au fost încă din antichitate socotite 
interpolate. 

355 „Casa mare” a palatului homeric neavând ferestre, ci abia o deschi- 
zătură în acoperiș, fumul focului din vatră nu întârzia să producă 
înnegrirea pereţilor și a obiectelor păstrate în sală. Cf. Iliada, II, 407, 
cu nota respectivă. 

361 În textul grec: „căci fierul singur îl atrage pe om la sine”, ceea ce 
ar presupune o mai îndelungată familiarizare cu armele din acest 
metal decât o lasă să se bănuiască alte mărturii ale poemului, dacă 
autenticitatea întregii tirade, care începe cu versul 345 și sfârșește 
cu versul 365, n-ar fi fost cu drept cuvânt pusă la îndoială. 

399 Clitiu e tatăl lui Pireos, căruia la sfârșitul cántului XV Telemah il 
incredintase pe Teoclimenos (710-715). „Darurile minunate” sunt 
cele dáruite de Menelau si Elena la plecarea din Sparta. 

486 La rându-i, Nisos era fiul lui Aretos. 

514 Nu pentru că asa ar fi fost deprinderea în lumea homericá (cf. com- 
portarea Elenei la Sparta: IV, 167 si urm.), ci dintr-o sfială proprie 
Penelopei. Cf. mai departe XVII, 247-248; XVIII, 240-243 si 275-276. 

531 Vezi mai inainte nota la I, 152. 

532 Vezi mai inainte nota la XIV, 427. 
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91 Primul nu-i pomenit in nici un alt loc al poemului; despre Mentor 
si Aliterses s-a vorbit in cántul II, versurile 218 si urm., 309 si urm. 

163-192 Pasajul repetă întocmai spusele lui Menelau din cântul IV, 
455-418. 

275 Itacos pare sá fie eponymul insulei. Neritos aminteste muntele cu 
acelasi nume din Itaca. Un Polictor e amintit in cántul XVIII, 386 ca 
tatá al lui Pisandru, unul din petitorii Penelopei. 

282 Desigur altul decát credinciosul Doliu, láudat in cántul XXIV, 516 si 
urm. 

354 Vezi mai inainte nota la I, 573. 

399 Probabil cel mai vechi text grec mentionánd folosirea ingrásá- 
mántului animal la imbunátátirea solului. Mai tárziu Xenofon (Oe- 
conomica, XX, 4) si marele botanist Teofrast (Historia plantarum, 
II, 7, 1) vor recomanda insistent gunoitul ogoarelor pentru obţinerea 
unor recolte bogate. 

429-431 Versuri rámase proverbiale, pentru a exprima decáderea fizicá 
si morală decurgând din starea de sclavie. Tristul lor adevăr avea 
să fie tot mai dureros resimţit pe măsura trecerii de la robia patri- 
arhală a epocii homerice la sclavajul evoluat al perioadelor clasică 
și elenistică. 

511 și urm. E de reţinut prețuirea arătată în aceste versuri și în alte pasaje 
ale poemului muncii manuale, care n-a început a fi dispretuità decât 
mai târziu, pe urma inmultirii sclavilor si a diferentierii ocupatiilor 
„servile” de cele „liberale”. 

726 Prevestire favorabilă, în credinţele superstitioase din antichitate 
până în zilele noastre. 

755 Cf. mai înainte nota la III, 2. 


Cântul XVIII 


8 Lungul episod al luptei cu Iros (1-208), ca și acel al apariţiei Pene- 
lopei în sala ospátului (209-392), au fost si sunt suspectate ca puţin 
autentice de un mare număr de critici. Același lucru se poate spune și 
despre alte pasaje sau versuri izolate din acest cânt în care repetițiile 
si contradicţiile sunt numeroase, iar acţiunea stagnează. 
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119 Numele acestui căpcăun, „schiloditor de oameni”, nu apare decât 
aci si în cântul XXI, 403. 

255 Vezi mai înainte nota la VIII, 405. 

313 Iason Argos din textul grec înseamnă „Argos, cetatea ioniană”, mai 
curând decât „cetatea lui Iason", dat fiind că acesta din urmă e un 
erou tessalian și că nici un episod al legendei lui nu se petrece în 
Argos. 

322 Pentru poetul homeric, idealul de frumuseţe feminină e nedespártit 
de ideea unei oarecari mărimi. Eroinele cele mai faimoase pentru 
farmecul exercitat asupra bărbaţilor sunt, în epopee, femei de talie 
înaltă: Elena, Andromaha, Penelopa. Mai remarcabil e că opinia e 
împărtășită si de Aristotel, după care mărimea e una din condiţiile 
frumosului (Poetica, VII, 1450 b 37) și în judecata căruia „ființele 
mărunte pot fi plăcute si bine proportionate, dar nu frumoase” 
(Ethica Nicomaheia, IV, 7, 1123 b 7). 

376 În original: peplos, cuvânt cu care se indică în epopee un veșmânt 
purtat direct pe piele, principala piesă a costumului feminin. Con- 
stând dintr-o lungă bucată de stofă de cele mai multe ori colorată, 
întășurată în jurul trupului, peplos-ul nu era cusut, ci fixat prin 
„sponcile” pomenite în versul 378, în cazul nostru în număr de 12. 

378 Pe numele lor grec peronai, aceste „sponci” (în latineste: fibulae) 
erau niște agrafe de tipul acelor noastre de siguranţă, adesea din 
metal preţios, constând dintr-un arc terminat la una din extremităţi 
printr-un ac flexibil, la cealaltă, cu un cârlig destinat să fixeze acul 
după trecerea lui prin stofă. În textul ce ne retine atenţia, „toartele” 
pomenite în versul 379 sunt cârligele celor 12 agrafe, în grecește 
cleides. 

382 Vezi mai înainte nota la XV, 608. 

398 Cum s-a relevat în legătură cu palatul lui Alcinoos (mai înainte nota 
la VII, 124), cum rezultă din însuși episodul recunoașterii lui Odiseu 
de Euriclea (mai departe, XIX, 503 și urm.), marea sală unde se 
desfăşoară acţiunea descrisă în text nu era luminată decât de focul 
vetrei. Mentiunea celor trei „luminători” (lampteras), în care lemne 
amestecate cu torţe ard nu se știe în ce fel, apare deci neclară și 
îndreptățește presupunerea că textul original a fost în aceste două 
cânturi sensibil remaniat. 

417 Soră cu Melanteu, pomenit în XVII, 282 și urm. 

427 Originalul grec nu vorbește de han", ci de un loc de adunare si 
de sfat (leschey) a cărui natură nu apare lămurit din context. Cât 
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privește atelierul faurului, și el un punct de întâlnire a celor fără 
treabă, taclalele de aci sunt prezentate de Hesiod ca un mijloc de a 
pierde vremea, împotriva căruia se simte dator să-și prevină fratele, 
iubitor de asemenea distracţii (Munci și zile, 493 si urm.). 

468 Despre folosirea lucrătorilor liberi în lumea homerică, mai ales la 
muncile câmpului, s-a vorbit în nota la XIV, 140. Aci e vorba de o 
muncă ingrată, săvârşită „la capătul tarinii", expresie cu care se 
indică de obicei pământurile necultivate, rezervate pentru pășunat. 

479 ei urm. În legătură cu prețuirea muncii manuale în lumea homerică, 
cf. mai înainte notele la VII, 6 și XVII, 511 și mai departe XXIII, 231 
si urm. 

489 Intelesul termenului tetragyion era departe de a fi limpede chiar 
pentru cei vechi. După un scholiast, ar fi vorba de suprafaţa putând 
fi arată într-o singură zi de un muncitor priceput, cu o bună pereche 
de boi (definiţia dată de Pliniu unui iugerum roman). În această 
ipoteză, tetragyion ar echivala cu aproximativ 25 ari. Nu-i exclus ca 
o gue să fi fost egală nu cu un sfert de iugerum, ci cu un iugerum 
întreg; în care caz, tetragyion, reprezentând 4 iugera, ar fi totalizat 
circa 100 de ari. 


Cântul XIX 


112 În original: „cu voia lui Apollon”, „cu ajutorul lui Apollon”. 

144 Un tablou al belsugului adus popoarelor de cârmuitorii drepți se 
citește și în Hesiod, Munci și zile, 225 și urm. 

214 Aluzia e la unele vechi legende grecești, potrivit cărora la începutul 
Firii oamenii s-ar fi născut din arbori sau din pietre. Un ecou al lor 
stăruie în mitul celor cinci „neamuri” povestit de Hesiod (Munci și 
eile, 143 si urm.), altul în povestea potopului la Ovidiu, Metamorfoze, 
L 381 și urm. 

224 În poemele homerice Creta apare ca o insulă prin excelenţă bogată 
și populată. Această faimă s-a dovedit pe deplin întemeiată în urma 
cercetărilor arheologice întreprinse în ultima jumătate de veac la 
Cnossos, la Festos și în alte locuri, săpături ale căror rezultate, revo- 
lutionánd cunoștințele noastre despre lumea egeeaná în mileniile 
HILD Dr. au deschis un nou si important capitol în istoria universală. 

229 Cu numele de eteocreti aveau să fie cunoscuţi până târziu, in epoca 
clasică, urmașii locuitorilor preelenici ai Cretei. Pentru cidonieni, 
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vezi mai inainte nota la III, 403. 

230 Singurul loc din poemele homerice unde e pomenită această ultimă 
venită dintre semintiile de greci coborâte în cursul mileniului al II-lea 
spre pământul viitoarei lor patrii. După cronologia îndeobște admisă, 
pătrunderea orienilor ar fi avut loc între 1200-1000 î.Hr. 

231 Si aceasta e o populaţie preelenică, vorbind o limbă necunoscută, 
menţionată de tradiţie în diferite puncte ale Greciei continentale și 
insulare. 

232 În partea de nord a insulei, nu departe de actualul port Candia. În- 
cepând din 1900, s-au făcut aci săpături arheologice de o însemnătate 
excepțională, scotándu-se la iveală un vast ansamblu monumental, 
mărturie grăitoare a unei civilizaţii rafinate, înainte necunoscută. 

233 Altfel spus: „domnea pe câte nouă ani”. După o legendă păstrată în 
dialogul pseudo-platonic Minos (p.319 E), regele Cretei ar fi fost ţinut 
să cerceteze din nouă în nouă ani peștera sfântă de pe muntele Ida, 
pentru a sta de vorbă cu Zeus și a primi legi pentru poporul său. Cf. 
Strabon, Geographia X, 4, 8, 19, XVI, 2, 38. 

244 Vezi mai înainte nota la III, 397. 

246 Portul cel mai apropiat de Cnossos: astăzi Amisos. 

247 După Iliada, XI, 269 si urm., Ilitiile (la plural) ar fi zâne ale nasterii, 
personificări ale durerilor facerii. La poeţii mai noi, o unică zeiţă cu 
aceste atribute e pomenită ca fiică a lui Zeus și a Herei. 

258 Vezi mai înainte nota la XIII, 20. 

273 Boreas, vântul de nord. 

298 „Cheotoarea” e o fibulă de tipul descris în nota la XVIII, 378. 

300 Până nu demult, intemeiati pe autoritatea unui scholiast antic, tra- 
ducătorii înțelegeau versul 227 al textului grec în sensul că iedul si 
câinele ar fi fost brodati pe mantia lui Odiseu. Descoperirile arheolo- 
gice recente, familiarizându-ne cu operele meșterilor giuvaergii din 
Creta și Micene, au impus interpretarea după care scena în chestiune 
ar fi fost înfățișată pe placa de aur a fibulei. 

361 Vezi mai înainte nota la XI, 145. 

516 Muntele Parnas din Grecia Centrală, între Locrida și Focida. 

518-611 Lunga relatare a vânătorii mistretului — tesutá din versuri 
odiseene sau iliace, legate fără mult discernământ - reprezintă o 
interpolare, cum se poate deduce din faptul că nici chiar în anti- 
chitate episodul nu figura în toate ediţiile poemului. Dacă, de pildă, 


„Vânătoarea” îi era cunoscută lui Platon, care o citează într-o pagină 
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a Statului (1, 334 a-b), ea pare să fi lipsit din textul pe care-l cita 
Aristotel, de vreme ce acesta îl laudă pe Homer pentru meritul de 
a nu fi făcut loc în Odiseea tuturor întâmplărilor eroului: „Faptul de 
a fi fost rănit pe muntele Parnas, bunăoară” (Poetica, VIII, 1451 a, 
25-26). 

537 Textul grec implică un joc de cuvinte între numele propriu Odysseus 
și verbul odyssomai („a fi mânios, a fi supărat pe cineva”). 

679 În această versiune a legendei, fiica lui Pandareu, soția lui Zetos — 
Aedon - își ucide din greșeală copilul, pe Itilos; urmărită de mânia 
soțului, e transformată de zei în privighetoare. Altă variantă se citește 
în cântul XX, versurile 82 și urm. 

734 Precizările referitoare la cele două porti ale viselor se leagă de o 
superstiție răspândită în lumea veche și ale cărei ecouri sunt nu- 
meroase în literaturile greacă și latină. Versurile 734-737 din textul 
pe care-l comentăm, de pildă, sunt traduse întocmai de Vergiliu în 
cartea a VI-a a Eneidei, 893-896. 


Cântul XX 


m 


Vezi mai inainte nota la III, 538. 

49 Ín original: thymos, termen al cárui continut e mai vast decát al 
cuvântului kradie (inima, ca organ anatomic), însemnând duhul 
de viaţă din fiece om, izvorul acţiunilor și al sentimentelor. În acest 
înțeles, thymos e des întrebuințat în poemele homerice pentru a 
indica sediul reflectiunii care precede fapta. 

83 Variantă simţitor deosebită a mitului povestit în cântul XIX, 679 și 
urm. 

87 Vinul, brânza și mierea intră invariabil în compoziţia anumitor 
băuturi, uneori magice, ca așa-numitul kykeon, oferit de Circe tova- 
rășilor lui Odiseu (mai înainte, X, 323 și urm.), alteori vindecătoare, 
ca amestecul pregătit de Hecamede pentru Nestor și Mahaon (Iliada, 
XI, 638 si urm.). 

98 Vezi mai înainte nota la I, 332. 

99 Ceea ce textul laconic nu spune, dar rezultă dintr-o tradiţie păstrată 

de autori mai noi, e că pedeapsa fiicelor lui Pandareus ispásea o 

crimă a părintelui lor, furtul câinelui de aur răpit dintr-un templu al 

lui Zeus din Creta și dăruit lui Tantal, regele Frigiei. 
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136 Vezi mai inainte nota la II, 479. 

273 ,Chefalenii" nu apar nicăieri în părţile sigur autentice ale poemului, 
numele homeric al insulei astăzi numită Chefalonia fiind Same (v. mai 
înainte nota la IX, 32). Pentru apărătorii teoriei după care vechea Ita- 
ca trebuie căutată în Leucas, în schimb, actuala Chefalonie e vechiul 
Dulichion, iar „chefalenii”, supușii lui Odiseu îndeobște, indiferent 
de locul lor de provenienţă. (Cf. Iliada, II, 631-635, probabil tot un 
adaos.) 

357-361 Acolo unde se citesc astăzi, versurile referitoare la crainici nu 
par la locul firesc. Rostul lor fiind să explice pentru ce petitorii sunt 
nevoiţi să-și pregătească singuri prânzul, întregul episod s-ar înfățișa 
mai clar dacă amănuntele în legătură cu jertfa pentru Apollon ar 
figura îndată după convorbirea dintre Odiseu și Filetios. 

375 Cum s-a arătat în nota la versul 273, Same e numele homeric al 
insulei astăzi numită Chefalonia. În plină epocă clasică, când nu se 
mai cunoștea o insulă Same, acesta era numele unei cetăţi situate 
pe coasta răsăriteană a Chefaloniei. 

391-392 Zâmbetul „amar” (sardonion) e, potrivit celor mai multe ma- 
nuscrise, un zâmbet „sardonic” (sardonion: de la Sardo, vechiul 
nume al Sardiniei). De reţinut totuși că nici un pasaj al poemelor 
homerice nu presupune cunoașterea acestei insule. 

494 Cum s-a relevat în mai multe rânduri, problema legăturilor, dintre 
Grecia homerică și Peninsula italică (inclusiv insulele din imediata-i 
apropiere) e obscură. Măcar că verosimilă, însăși cunoașterea de 
către poet a Siciliei nu poate fi susținută, câtă vreme nu se știe dacă 
Temesa din cântul I, 259 nu-i cumva un oras din Cipru (vezi nota la 
acest vers), câtă vreme, mai ales, nu se va fi dovedit în chip definitiv 
autenticitatea pasajelor unde se menţionează sicilieni: versul pe 
care-l comentăm si 285 si 520 din cântul XXIV. 


Cântul XXI 


4 Despre folosirea fierului în Odiseea, vezi mai înainte notele la I, 258; 
IX, 504; XIV, 440. 

10 Cuvântul grec kleis, care va rămâne în lumea greacă termenul con- 
sacrat pentru „cheie”, la Homer nu înseamnă decât „bară de sigu- 
rantá", „zăvor”. Singurul text din poeme unde înţelesul de „cheie” 
apare neîndoielnic e cel pe care-l comentăm, dar tocmai această 
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împrejurare trezește suspiciuni în privinţa autenticităţii versurilor 
9-12. 

21 Fiul al lui Euritos, în legătură cu care vezi mai înainte nota la VIII, 
314. 

22 Orașul Messene avea să fie întemeiat abia în secolul al IV-lea î.Hr. 
În aceste condiţii, textul nu se poate referi decât la tinutul cu acest 
nume din sud-vestul Peloponesului, a cărui menţiune nu se întâlnește 
însă în nici un alt pasaj din poemele homerice. Mai mult, după versul 
20, poetul consideră Messenia ca o împărţire a Lacedemoniei, ceea 
ce n-avea să se întâmple decât în ultimii ani ai veacului al VIII-lea 
î.Hr, la sfârșitul primului război „messenic”. 

42 Pe potriva vetrei, masa este un element al cultului domestic, pus 
sub ocrotirea lui Zeus, apărătorul oaspetilor si al călătorilor. Cf. mai 
înainte, XIV, 214-216. 

45 Data întâlnirii cu Ifitos trezește nedumeriri indreptátite, dacă ne 
gândim că, după unele texte din Iliada, hălăduirea pe Pământ a lui 
Heracle ar fi avut loc în timpul tinereţii lui Nestor (XI, 690-691; XV, 
640), de unde s-ar putea trage concluzia că Odiseu era egalul în vârstă 
al centenarului crai din Pilos. 

53 Textual: „n-apucaseră să-și cunoască masa unul altuia”. Cu alte 
cuvinte, să se viziteze reciproc. 

83 Textual: „săgeți ce aveau să pricinuiască suferinţe”. În legătură cu 
otrăvirea ságetilor în lumea homerică, vezi nota la I, 358. 

193-194 Ca haruspicii etrusci și romani, Leodes citea viitorul în mărun- 
taiele victimelor sau, poate, în fumul jertfelor. 

281 Despre caracterul relativ patriarhal al sclaviei homerice, vezi înainte 
nota la XIV, 80. Cf. si XV, 438 si urm. 

335 Festivitatea in cinstea lui Apollon amintitá mai sus in cántul XX, 
355-359; in măsura în care va fi revenit periodic, lasă să se bănuiască 
existența unui început de calendar sacru. 

385 Popor mitic din părţile Tessaliei. Sub regele lor Piritoos (tovarăș de 
vitejii legendare al lui Tezeu), lapitii au purtat cu centaurii războiul 
amintit în text, prilejuit de încercarea lui Eurytion de a răpi pe mi- 
reasa lui Piritoos, Hippodamia. 

395-396 Lupta dintre centauri și lapiti se află săpată în marmură pe 
frontonul occidental al templului lui Zeus din Olympia. 

403 Vezi mai înainte nota la XVIII, 113. 

514 Ca arcul lui Pandaros în Iliada, IV, 109 si urm., arcul lui Odiseu e 
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alcátuit din douá coarne legate intre ele printr-un inel de metal. 


Cántul XXII 


276 Textual: „mai amarnic se indárji". 

280 Cum s-a arătat mai înainte, in nota la IV, 258, pentru autorul Odise?i 
Elena e fiica lui Zeus. 

362 Propriu vorbind, așa-numita „egidă” (aigis), de care vorbește origi- 
nalul grec, nu-i un scut, ci o platosá, si anume platosa lui Zeus (Iliada, 
IV, 167, XV, 308), în unele împrejurări folosită si de Athena pentru a-și 
înspăimânta vrájmasii (II, 447; XXI, 400). 

404 Tatăl lui Femios, Terpias („Desfătătorul”: cf. verbul terpo, „desfăta”), 
poartă un nume ce nu-i fără legătură cu meseria fiului. 


Cântul XXIII 


145 Aluzie la străvechea lege a talionului, în vigoare de-a lungul celei mai 
mari părţi a istoriei arhaice a Greciei, potrivit căreia, cum se exprimă 
o eroină a lui Eshyl, „a ucide la rându-i pe ucigași e legiuit" (Prinosul 
la mormânt, 144). Cercul de sânge al represaliilor de la genos la 
genos, perpetuate până la stingerea ultimului supravieţuitor, n-avea 
să fie întrerupt decât o dată cu constituirea unei justitii obștești, 
în cadrul căreia forţa represivă a statului s-a substituit răzbunării 
exercitate de particulari, către vremea când - pentru întâia oară in 
istoria dreptului european - o faimoasă „rhetra” a elenilor proclama 
principiul după care singur vinovatul trebuie pedepsit, punând capăt 
răspunderii colective în care până la această dată fuseseră implicaţi 
tovarășii de genos ai criminalului. 

337 Ciclul pátaniilor lui Odiseu nu se încheie, după toate probabilitățile, 
o dată cu întoarcerea în Itaca. După tradiţii ce aparţin celui mai 
vechi strat al legendei, revenirea la cămin era urmată de noi peri- 
petii, anunţate în pasajul pe care-l comentàm si din numărul cărora 
unele aveau să fie cântate de poetul Eugammon din Cyrene, care 
a trăit spre sfârșitul secolului al VII-lea î.Hr. În poemul în două 
cânturi intitulat Telegonia, acesta înfățișa cititorilor întâmplările 
lui Telegonos, feciorul lui Odiseu și al Circei, pornit să-și găsească 
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părintele în părţile Itacei. Ajuns în insulă, fiul vrájitoarei ucidea pe 
Odiseu din greșeală, apoi se însura cu Penelopa (în timp ce Telemah 
se căsătorea și el cu Circe), sfârșit grotesc, ieșit din imaginaţia unui 
autor în căutare de senzaţional. 

340 şiurm. Sunt, cu unele schimbări neînsemnate, propriile cuvinte ale 
lui Tiresias în cântul XI, 163 și urm. 

350-351 Sacrificiul solemn al celor trei victime, numit de greci trittya, e 
cunoscut și în religia romană sub numele de suovetaurilia. 

374 Cu retragerea „în vechiul iatac" a celor doi soţi — în sfârșit regásiti 
- se sfârșea versiunea autentică a Odiseii, cum rezultă neindoios 
din însemnările păstrate de o întreagă serie de manuscrise, după 
mărturia cărora doi din cei mai de seamă homerizanti ai antichităţii, 
Aristofanes din Byzant și Aristarch din Samothrake, considerau ver- 
sul296 al originalului drept ultimul vers al poemului. Alti comentatori, 
in schimb, n-au întârziat să ridice proteste împotriva unei judecăţi 
care - sacrificánd cântul al XXIV-lea, împreună cu preciziunile pri- 
vitoare la impácare — părea a lipsi epopeea de sfársitu-i firesc. 


Cântul XXIV 


1 Cum s-a relevat în ultima notă la cântul precedent, critici alexandrini 
de o incontestabilă autoritate tăgăduiau autenticitatea versurilor 
1-274 din cântul de faţă pentru motivul că, potrivit concepţiei home- 
rice despre lumea de dincolo, umbrele morţilor nu pătrund în infern 
decât în urma celebrării funeraliilor - ceea ce nu e cazul pretenden- 
tilor uciși de Odiseu. Aceiasi critici observă cu dreptate că Homer 
nu-l cunoaște pe Hermes în ipostaza de „conducător al sufletelor”, 
nici nu-i atribuie vreodată titlul de „zeu din Cyllene”, epitet legat de 
legenda arcadiană a divinității, posterioară Imnului „homeric” către 
Hermes (sfârșitul secolului al VI-lea i.Hr, după cele mai recente 
studii). 

16 Nicăieri amintită în vreun alt pasaj din Homer, Stânca Albă ar putea 
fi promontoriul Leucas, pe insula cu același nume, devenit celebru 
în legenda după care - îndrăgostită de Phaon - Sappho și-ar fi dat 
moartea zvârlindu-se în mare. Firește, o asemenea tradiţie nu s-a 
putut răspândi decât în urma morţii poetei, care reprezintă deci data 
în urma căreia va fi fost compusă această primă parte din cântul 
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XXIV. 

17-18 Nici despre intelesul acestor expresii nu se pot face decát pre- 
supuneri. A sustine cá e vorba de „poarta” prin care in fiece zi Soarele 
coboară în lumea de sub pământ, sau de „poarta viselor” (despre care 
cf. XIX, 753), e posibil, dar nu convingător. Mai plauzibilă apare ipoteza 
că ne-am găsi înaintea unor aluzii inspirate de o învăţătură despre 
lumea de dincolo, de felul orfismului sau altei concepţii înrudite. 

18-19 Vezi mai înainte nota la XI, 539. 

78 Nereidele, divinităţi marine, alcătuind „suita” maicii lui Ahile. 

80 În poemele homerice, acest pasaj e unicul unde numărul muzelor 
apare fixat la nouă, ca în tradiţia posterioară; în câteva alte locuri din 
Odiseea e vorba de o singură muză (T, 1; VIII, 86, 681), iar în Iliada 
de „muze” în număr nedeterminat. 

100-101 Potrivit dorinţei exprimate în chip repetat de cei doi prieteni; cf. 
Iliada, XXIII, 91 si 243. 

108 În epoca clasică, un tumul situat la nord-est de capul Sigeion, pe 
țărmul Hellespontului, trecea drept mormântul comun al celor doi 
inseparabili. 

268 Clitemnestra. 

275 șiurm. După lunga interpolare a celei de a doua „coborâri în lumea 
morţilor” — episod fără legături logice ori artistice cu restul poemu- 
lui - povestea întâmplărilor lui Odiseu reîncepe cu versul 275, care 
continuă nemijlocit expunerea întreruptă la sfârșitul cântului XXIII. 

279-280 Textul, neclar, nu ne lámureste asupra condiţiilor dobândirii 
acestui domeniu. Limpede e doar că e vorba de un bun „agonisit” de 
Laerte cu pretul „multor osteneli". De ce natură vor fi fost acestea, 
nu ni se spune, iar interpretarea că ogorul i-ar fi fost dăruit de popor 
e o simplă presupunere. Cf. totuși mai înainte, VII, 190 și Iliada, VI, 
194, cu notele respective. 

285 Vezi mai înainte nota la XX, 492. 

301 Măcar că, din punctul de vedere al condiţiei juridice, fiii lui Dolios 
erau sclavi, ca părintele lor, textul face aci o deosebire între acești 
robi născuţi în casă si sclavii cumpăraţi (dmoes), în general trataţi 
cu mai puţine menajamente. 

364 Fiul lui Arcesios. Cf. nota la IV, 1010. 

369 Vezi mai înainte nota la VIII, 543. 

410 Nume plăsmuit, poate în legătură cu verbele alaomai — alyo („a 
rătăci”, „a colinda”); mai probabil cu legendara ţară a argintului, 
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Alybe, pomenită în Iliada, II, 845. Venit din acest ținut fabulos, pre- 
tinsul Eperitos („Duşmănitul”, „Combătutul”) se dă drept fiul lui 
Ateidas („Cel ce nu-și crutá mijloacele”, „Cheltuitorul”), la rându-i 
fiul lui Polypammon („Cel cu multe resurse”, „Bogatul”). 

414 Sicilia. Cf. nota la XX, 492. 

477 Vezi mai înainte nota la XX, 271. 

507 Textul lasă să se înțeleagă că Nericos ar fi fost situat in Grecia Conti- 
nentală, pe ţărmul Acarnaniei. După Thucydide (III, 7) si Strabon (X, 
2, 8) e vorba de un port in insula Leucas. 

517 Vezi mai inainte nota la XVII, 282. 

727 Sfârșitul brusc al naraţiunii, particularitate tot atât de izbitoare în 
cazul Iliadei (încheiată pe neașteptate cu descrierea funeraliilor lui 
Hector), se explică, așa cum s-a relevat nu o dată, prin împrejurarea 
că poemele homerice făceau parte dintr-un întreg „ciclu”, fiind legate 
nemijlocit de alte epopei: Iliada de Aithiopis, atribuită lui Arctinos din 
Milet; Odiseea de Telegonia lui Eugammon din Cyrene, în legătură, 
cu care vezi mai înainte nota la XXIII, 137. 


GLOSAR 


A 


Acioală: adăpost 

aciola (a se): a se adăposti, a-și căuta refugiu 
albiat, -à, adj.: adâncit în chip de albie, scobit 
alean: dușmănie, necaz 

alergaci, -e, adj.: alergător, iute de picior 
apriat, adv.: lămurit, limpede, răspicat 
arcăni (a): a prinde in arcane, a lega 

arete: berbec 

arm: picior 

armălaie: zgomot, zarvă 


B 


Bantă (pl. bente): lanţuri, legături 
bănui (a): a lua în nume de rău 
bárài (a): a mâna, a îndemna 
băteliște: bătălie, întrecere 

beldie: ţeapă de lemn, suliță, catarg 
binevenita (a) a întâmpina cu urări de bun venit 
bleandă (pl. blende): lovitură 

boată: cracă, bâtă 

bolfi (a se): a se umfla 

boncăi (a): a se izbi, a face zgomot 
brátat: brat (ca măsură de lungime) 
brâncă: aruncătură, zvârlitură 
busta (a da): a da buzna, a se repezi 
but (in butul): în ciuda, în pofida 


*În acest glosar lămurirea cuvintelor pornește de la înțelesul atribuit 
acestora de traducător. Nu s-au înregistrat termenii de folosinţă curentă, 
nici cei al căror sens rezultă limpede din context. 
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C 


Capiste: templu, sanctuar 

catà: bát, ciomag 

cáluser: dansator, máscárici, acrobat 

celar: cămară, tezaur 

cerbice: ceafă, grumaz 

chelnă: lada carului 

chibz (pl. chibzuri): gând, chibzuinţă 

chilos, -oasă, adj.: rezistent la muncă și oboseală 
chitit, -ă, adj.: chibzuit, rânduit 

ciopor: turmă 

cirezar, -à, adj.: de cireadă, adus din cireadă 
ciripie: cumpăna dulgherului 

cislă: adunare obsteascá, sfat 

ciudi (a se): a fi cuprins de ciudă, de uimire 
clit: teanc, stivă, vraf 

colăci (a): a îndemna să vie, a aduce, a aduna 
corăbia (a): a pluti cu corabia 

corlă: colibă 

covátit, A. adj.: curbat, scobit 

crăini (a): a crăinici, a chema 

cucură: tolbă de săgeți 

cumplitate: faptă cumplită, nelegiuire 
cuncav, -ă, adj.: scobit, adâncit 


D 


Dahie (pl. dăhii): prostie, vorbă nelalocul ei 
data: datina 

deavolna, adv.: după plac, din belșug 
demânda (a): a cere , a pretinde, a porunci 
demândare: cerere, rugă 

depăra (a): a-și smulge, a-și tăia părul, pletele 
direg (pl. diregi): butuc, par, bârnă 

direge (a) : a îndrepta spre, a întinde 


dodii (a vorbi in): a spune lucruri în doi peri, prostesti, nesigure 
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dubit, -ă, adj.: tăbăcit, A 
dugles, -ă, adj.: care se mișcă încet, lenevos, molatec 


E 


Estimp: în acest an 


Falcie: măsură de suprafaţă 

făclier: suport de făclie 

finic: palmier 

firoscos, -oasă, adj.: priceput, stiutor 
flișcui (a): a atinge cu biciul, a sfichiui 
folte: om burtos, pântecos (ironic) 


G 


Gherdan: colan, podoabă a gâtului 

ghiolcură, adv.: plin, intesat 

gligan: porc mare, mistreţ 

globi (a): a supune la gloabă, a pedepsi cu amendă 
greptina (a se): a se prinde, a se agăța cu putere 
grindei: piesă de lemn orizontală (la plug sau la car) 


H 


Hortis, adv.: iritat, dușmănos 


I 


Iedec: edec, loc de abordat pentru corábii ori bárci 
iezi (a): a opri printr-un zágaz, a stăvili 

ilău: nicovală 

imos, -oasă, adj.: murdar, soios 


I 
Împătui (a se): a se vári in pat, a se culca 
impestrit, A. adj.: impestritat, colorat 
încălat, -à, adj.: bine hrănit, gras 
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incolti (a): a ráni, cu coltii 

incropit, -à, adj.: potrivit, temperat 
îndemânat, -ă, adj.: bun, uşor de mánuit 
îndoldurat, -à, adj.: plin, încărcat 

înfelia (a): a tăia în felii 

înfrigări (a): a înfige în frigări 

inlimáni (a se) : a trage la țărm, a intra într-un golf sau port 
înluntra (a): a încărca în corăbii, a imbarca 
înrotat, -ă, adj.: cu roate, pusă pe roate 
inscruma (a): a transforma în scrum, a arde 
înspăima (a): a înspăimânta, a speria 
instemat, -ă, adj.: încununat 

înstruna (a): a cânta pe strune 

intreolaltà, adv.: între dânșii 

întruloca (a): a întruni, a aduna 

întruloca (a se) : a se așeza, a lua loc 
învăsca (a): a înfășura, a înveli 

înzidura (a): a înconjura cu ziduri, a clădi 
inzili (a): a se face ziuă 


J 


Jugar: animal înjugat, deprins cu jugul 


L 


Lainic, -à, adj.: rătăcitor, pribeag 

lăinici (a): a rătăci, a pribegi 

lăutoare: apă de baie 

lela (a umbla): a umbla haimana, hoinar 
leotă: ceată, mulţime 

lespeduit, -à, adj.: pavat cu lespezi 
láng-olaltà, adv.: unul lângă altul 


M 


Mătrăși (a): a căra, a duce, a trimite 
mehenghi, -e, adj.: priceput, abil 
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mertici (a): a împărţi 

mied: băutură preparată din apă și miere 
milcui (a): a ruga, a îndupleca 

milcuitor, -oare, adj.: rugător 

mânecate (pe), adv.: de dimineaţă 

mânzare (pl. mânzări): oaie care are miel 
mrejui (a) : a prinde în mreje, a lua prizonier 
mul (pl. muli): catâr 

mulare (pl. mulări): mulă, catârcă 


N 


Nadă: momeală, atracţie, interes 
nat: om, individ 

nămaie: oaie 

nămetenie: animal mare, namilă 
nămornic, A. adj.: uriaș, imens 
nemernici (a): a rătăci, a pătimi 
nemetenie: namilă, uriaș 


O 


Obli (a): a gelui, a netezi 


ocarnic, -ă: defăimător, ocărâtor, vrednic de ocară 


ol (pl. oluri): oală, cană, vas 

olat: pământ, țarină, patrie 

olăcar: sol, curier 

orbecăi (a): a-și căuta calea, a rătăci 
ortoman, -ă, adj.: voinic, puternic 


P 


Palamar (pl. palamare): odgon, funie 
paos: prinos, ofrandà 

pardos: leopard 

paste (a): a urmári cu gánd ráu 
pataramá: pátanie 

párcan: oalá, vas mare 
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pándis: pândă, loc de pândă, ascunzătoare 
pánzuit, A. adj.: infásurat in pânză 
pescos, -oasá, adj.: bogat in peste 

poară: pricină, ceartă, împotrivire 

poncis, -e, adj.: încrucișat 

prepune (a): a bánui 

prilosti (a): a amági 


R 


Rábduriu, -e, adj.: rezistent, incercat 
rástoarce (a): a intoarce, a rázbuna 
rázgudui (a): a zgudui cu putere 

răznit, -ă, adj.: depărtat, despărțit 

refenea: petrecere, sfat 

râtan: pore 

robaci, -e, adj.: răbdător, rezistent, muncitor 


S 


Săbier: curea de care atârnă sabia 
scánteios, -oasă, adj.: lucitor, scánteietor 
scufundar: pescárus 

scutar: vechil, mai mare peste o târlă 
seamă: socoteală 

semnui (a): a da semne, a lăsa să se înțeleagă 
seninare (pl. seninări): stâncă înaltă, vârf 
sfeti (a se): a se arăta, a se destăinui 
silhui, -e, adj.: împădurit 

smicura (a se): a se înfrânge (fig.) 

smomi (a): a momi, a ispiti 


snovos, -oasă, adj.: iubitor, scornitor de snoave 


sodom, adv.: mulţime mare, sumedenie 

soli (a): a trimite ca sol 

sorin: loc însorit 

spiniș: grămadă de spini 

staniste: loc de odihnă a vitelor, popas, tabără 
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stavă: herghelie 

stânjeniu, -e, adj.: ros, de culoarea purpurei 

strádalnic, -à, adj.: sárguitor, harnic 

stráluminos, -oasá, adj.: scánteietor, deosebit de luminos 
stur: lespede, bolovan 

suleget, A. adj.: subțire, delicat 


S 

; 
Soiman: viteaz, voinic 
șugubină: amendă, despăgubire, plată 


T 


Tas: ceascá, talger, lighenas 
tehui, -e, adj.: prost, usuratic 
torocalá: mâncare sau băutură amestecată 
troscot: zgomot, vuiet 
tuies, -e, adj.: zănatic, fără minte 
tuia: arbore exotic 
T 


Tanc (pl. tancuri): cap, promontoriu, colt de stâncă 
tánduri (a): a preface in tándári, a zdrobi 
teliná: pámánt necultivat 


U 


Udătură: băutură 

ulma (a): a simţi, a adulmeca 
urgelnic, -ă, adj.: care împrăștie urgie 
utre: burduf 


V 


Vàsui (3): a pluti cu vasul, a naviga 

vătală (pl. vătale): piesă a războiului de ţesut în care se fixează spata 
care bate firul 

vedeală (pl. vedeli): recunoaștere, cercetare 
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vederos, -oasă, adj.: arátos, chipos 

vintrea (pl. vintrele): pánzà de corabie 

vipie: arsitá, dogoare 

vántoaicá: vijelie, furtună 

vântoasă: vârtej, vijelie 

vârstean, -ă, adj.: egal în vârstă, tovarăș de generaţie 


Z 


Zadă: pin, lemn de brad 

zăpsi (a): a prinde 

zárghit, -ă, adj.: nebun, smintit 
zdrumeca (a): a uza, a mácina, a osteni 
zgancá: cicatrice, urma unei ràni 
zgriptor: vultur 

zingar: cântăreţ 


